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:  AVANT-PROPOS. 


Si Plutarque doit sa grande réputation aux « Vies 
des hommes illustres », cette riche galerie ne consti- 
tue cependant qu’une partie de ses ouvrages. Ses. 
« OEuvres morales », comme on les appelle ordinai- 
rement, sont, pour le moins, aussi volumineuses". 
Seulement, l’aridité ou l’étrangeté apparente des 
matières? ayant discrédité sans doute tout d’abord 
quelques-uns des opuscules dont cette collection se 
compose, l'indifférence en a fait peu à peu négtiger 
un grand nombre d’autres, qui restent trop généra- 
lement lettres closes pour le commun des lecteurs. 
Nous essayons aujourd’hui, non pas de rendre cette 
seconde partie des ouvrages de Plutarque aussi po- 
pulaire que l’autre, mais de donner un apercu, et 
comme un échantüllon, des richesses qu’elie contient. 

Disons, avant tout, que c’est très-improprement que 
l’ensemble en est connu sous le seul nom d’OEuvres, 
morales. Ce titre eSt trop exclusif. Pour être vrai, il 
doit se compléter par celui de « OEuvres diverses ». 
* En effet, bien qu'un certain nombre d’opuscules y 


4. Elles se composent, sans 2. Les contradictions des 
parler des fragments, de quatre- | Stoïciens.— Contre l’Épicurien 
vingts traités ; et il en manque | Colotès, — Isis et Osiris. — Le 
à peu près autant, dont l'énoncé | froid primitif. — De la créa- 
figure dans le catalogue des ou- | tion de l’âme dans le Timée, etc. 


vrages de Plutarque, tel que | Voilà, certes, des titres qui ne 
Vavait dressé son fils Lamprias. sont rien moins qu'attrayants. 


II AVANT-PROPOS. 


mettent en lumière la belle âme du philosophe de 
Chéronée, la noblesse de ses sentiments, la pureté 
de ses doctrines, il y en ἃ d’autres, 1] faut le re- 
‘connaître, où ces précieuses qualités ne se produisent 
point et n’ont pas à se produire. Qu’aurait à faire «la 
morale » proprement dite, dans des traités-où 1] n’est 
question que de ΠΕ du temple de Delphes; de la 
cessation des oracles; de la face qui se voit dans le 
disque de la lune, du premier froid; de l’utilité de 
l'eau comparée à celle du feu; de la musique? In- 
scrire sous le titre d'OEuvres morales de pareils 
traités, c’est vraiment donner le change. Leur ca- 
ractère propre est la diversité, l’extrème diversité; 
et ce qu’ils servent à faire connaître, c’est l’intelli- 
gente et infatigable curiosité de Plutarque ainsi que 
l’universalité de ses connaissances. 

Il nous aurait été facile de multiplier nos extraits. 
Nous avons dû nous restreindre. De plus, pour éta- 
blir entre des matières si variées une espèce de suite 
‘et de coordination (car il n’y en a pas le moins du 
monde dans la totalité des OEuvres mêmes, telles 
que le temps les ἃ conservées, et l’ordre dans lequel 
s’y trouvent les divers ouvrages est tout à fait arbi- 
traire), nous avons tracé cinq divisions générales qui 
nous semblent indiquer assez fidèlement les directions 
multiples suivies par le fécond écrivain. La table placée 
à la fin da volume expose avec netteté ces divisions. 

Nous avons donné une large part aux Apoph- 
thegmes. Ce qui nous y a déterminé, ce sont les 
paroles mêmes de Plutarque : « Un fait léger, » 
dit-il quelque part!, « un mot, une plaisanterie, 


4, Vie d'Alexandre, chapitre 1 
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« met souvent mieux dans son jour un caractère 
« que des actions plus éclatantes, etc. » Combien 
d’illustres physionomies de l'antiquité, combien de 
personnages, n'ayant pas recu les honneurs d’une 
biographie spéciale ou étant à peine cités dans les 
historiens, se trouvent néanmoins suffisamment con- 
nus par un de ces traits, par un de ces apophthegmes! 
Nous avons eu soin, d’ailleurs, de ne consigner aucun 
de ceux dont les auteurs, tels que Lycurgue, Alexandre, 
Agésilas, Cicéron, etc., figurent déjà dans les Vies des 
hommes illustres: | 

L'histoire naturelle n’occupe pas, non plus, une 
petite place. Nous croyons que l’on nous saura gré 
d’avoir exposé une foule d'observations dressées avec 
exactitude, et souvent d’une manière piquante. 

En tout cas 1] reste dans notre petit livre, et c’est 
à quoi nous nous sommes attaché, un assez grand 
nombre de morceaux bien propres à faire apprécier 
l’aimable causerie et la douce morale de celui qu’on 
se plaira toujours à nommer « le bon Plutarque ». 

Ce recueil est donc de nature à intéresser nos 
jeunes humanistes , et il nous semble convenir par- 
faitement à des élèves de Troisième. Pour cette classe 
précisément, le programme officiel met les OEuvres 
morales de Plutarque au nombre des textes grecs où 
le Professeur devra choisir, à son gré, la matière 
des explications. 


"» 
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RELIGION. — PHILOSOPHIE MORALE. 
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ἱ 
RELIGION. 


1. La croyance de l’immortalité de l’âme 
est souverainement précieuse. 


ms ΒΡ = - \ ε 
Τῇ δόξῃ τῆς ἀθανασίας συναναιροῦσι' τὰς ἡδί- 
᾿ »Ν \ / -“ \ 
στας ἐλπίδας KO μεγίστας τῶν πολλῶν. Πρῶτον μὲν 
γὰρ ἀθληταὶ στέφανον οὐχ ἀγωνιζόμενον λαμβάνου - 
σιν᾽, ἀλλ᾽ ἀγωνισάμενοι καὶ νικήσαντες * οὕτως 


1, Συναναιροῦσι : « on en- 
lève avec. Ὁ Le sujet de ce verbe 
est οἱ ἄνθρωποι « les hom- 
mes, 9 ou bien, οἱ περὶ ᾿Ἐπίχου- 
ρον, « Épicureet ses partisans. » 


ŒUVRES MORALES. 


2. Στέφανον οὐχ ἀγωνιζό- 
μενοι λαμδάνουσιν : « he re- 
coivent pas la couronne pen- 
dant qu’ils combattent. » Le 
présent du participe a ici une 


4 


9 RELIGION. 


ἡγούμενοι τοῖς ἀγαθοῖς τὰ γικητήρια. τοῦ. βίου μετὰ 

\ / / / τ “- eu 
τὸν βίον ὑπάρχειν, θαυμάσιον οἷον φρονοῦσι τῇ 
ἀρετῇ πρὸς ἐχείνας τὰς ἐλπίδας " ἐν αἷς ἐστι, χαὶ 
τοὺς νῦν ὑ(ρίζοντας ὑπὸ πλούτου χαὶ δυνάμεως, χαὶ 
χκαταγελῶντας ἀνοήτως τῶν χρειττόνων, ἐπιδεῖν 
ἀξίαν δίχην τίνοντας. Ἔπειτα τῆς ἀληθείας χαὶ 
θέας τοῦ ὄντος οὐδεὶς ἐνταῦθα τῶν ἐρώντων ἐνέπλη- 
σεν ἑαυτὸν ἱκανῶς, οἷον δι᾽ ὁμίχλης, ἢ νέφους τοῦ 
σώματος, ὑγρῷ χαὶ ταραττομένῳ τῷ λογισμῷ χρώ- 
μένος, ἀλλ᾽ ὄρνιθος δίκην ἄνω βλέποντες, ὡς ἐχ 
πτησόμενοι τοῦ σώματος, εἰς μέγα τι καὶ λαμπρὸν, 
εὐσταλῇ ka ἐλαφρὰν ποιοῦσι τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῶν 
θνητῶν, τῷ φιλοσοφεῖν μελέτη χρώμενοι τοῦ ἀπο- 
θνήσκειν. Οὕτω. μέγα τι καὶ τέλεον ὄντως ἀγαθὸν 
ἡγοῦνται τὴν τελευτὴν, ὡς βίον ἀληθῆ βιωσομένην 
ἐχεῖ τὴν ψυχὴν, οὐχ ὕπαρ νῦν ζῶσαν, ἀλλ᾽ ὀνείρα- 
σιν ὅμοια πάσχουσαν. 


(Qu'il n’est pas même possible de vivre agréablement 
selon la doctrine d’Épicure, n° 28.) 


2. L’habitude de parler respectueusement des dieux, et 
de recevoir sans se plaindre les épreuves de l’adversité, 
porte des fruits aussi beaux qu’agréables. 


Ἡ περὶ τὸ θεῖον εὐφημία καὶ τὸ πρὸς τὴν τύχην 
ἵλεων χαὶ ἀμεμφὲς, χαλὸν καὶ ἡδὺν ἀποδίδωσι 
καρπόν" ἐν δὲ τοῖς τοιούτοις, ὁ μάλιστα τῆς μνήμης 
τῶν ἀγαθῶν ἀπαρυτόμιενος, χαὶ τοῦ βίου πρὸς τὰ 
φωτεινὰ χαὶ λαμπρὰ μεταστρέφων χαὶ μεταφέρων 


valeur très-précise : ilest ορ- | νισάμενοι; qui vient un instant 
posé au participe aoriste &yw- | après dans la phrase, 


RELIGION. 3 


ἐχ τῶν σχοτεινῶν χαὶ ταραχτικῶν τὴν διάνοιαν, À 
παντάπασιν ἔσδεσε' τὸ λυποῦν, ἡ τῇ πρὸς τοὐναντίον 
μίξει μικρὸν χαὶ ἀμαυρὸν ἐποίησεν. Ὥσπερ γὰρ τὸ 

ὕρον * ἀεὶ μὲν εὐφραίνει τὴν «ὄσφρησιν, πρὸς δὲ τὰ 
δυσώδη φάρμαχόν ἐστιν" οὕτως ἡ ἐπίνοια τῶν ἀγα- 
θῶν ἐν τοῖς χαχοῖς καὶ βοηθήματος ἀναγκαίου παρέ- 
χεται χρείαν τοῖς μὴ φεύγουσι τὸ μεμνῆσθαι τῶν 
χρηστῶν, μη È πάντα χαὶ πάντως μεμφομένοις τὴν 
τύχην. Ὅπερ ἡμῖν παθεῖν οὐ προσήχει, συχοφαντοῦσι 
τὸν ἑαυτῶν βίον, εἰ μίαν ἔσχηκεν, ὥσπερ βιθλίον, 
ἀλοιφὴν ἐν πᾶσι καθαροῖς Hal ἀχεραίοις τοῖς ἄλλοις. 


| (Consolation à sa femme, n° 8.) 


3. Rapprochement de la condition de l’athée 
et de celle du superstitieux,. 


πον 


Οὐ δοχεῖ σοι᾽ τὸ τῶν ἀθέων πρὸς τοὺς δεισι- 
δαίμονας πάθος ἔχειν μεγάλην διαφοράν: Οἱ μὲν 
οὖν οὐχ ὁρῶσι τοὺς θεοὺς τοπαράπαν, οἱ δὲ ὑπάρ- 
| JEU χαχοὺς νομίζουσιν * οἱ μὲν παρορῶσιν, οἱ δὲ 
δοξάζουσι φοίερὸν τὸ εὐμενὲς, καὶ τυραννικὸν τὸ 
πατρικὸν, καὶ βλχαδερὸν τὸ χηδεμονικὸν, καὶ τὸ 


4, "Ecéece « éteignit, » 
: Complétez « éteignit tou- 
jours, » c’est-à-dire : « ne 

manque jamais d’éteindre. » 
| Cet emploi de l’aoriste indica- 
| tif est très-fréquent en grec, 
pour exprimer une chose qui 
| arrive ordinairement. En fran- 
. cais le prétérit défini de l’in- 


Plutarque multiplie les compa- 
‘ raisons, et c'est presque tou- 
jours avec nne justesse frap- 
pante. 

3. Οὐ doxet σοι etc. Ce n’est 
pas là une apostrophe adressée 
particulièrement à quelqu'un. 
Plutarque parle ici d’une ma- 
nière générale : « Ne com- 





| dicatif s’emploie aussi dans le 
même sens. 
.2 Ὥσπερ γὰρ τὸ μύρον, ete. 


prend-on pas bien qu’une dif- 
férence considérahle existe entre 
les athées et les superstitieux ? » 
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ἄμ. "ἤνυτον ἄγριον εἶναι Ho θηριῶδες. Εἶτα χαλκχο- 
τύποις μὲν πείθονται χαὶ λιθοξόοις χαὶ χηροπλά- 
σταις, ἀνθρωπόμορφα τῶν θεῶν τὰ σώματα εἶναι, 
χαὶ τοιαῦτα πλάττουσι χαὶ κατασχευάζουσι χαὶ 

προσχυγοῦσι * φιλοσόφων δὲ χαὶ πολιτικῶν ἀνδρῶν 
καταφρονοῦσιν, ἀποδειχνύντων τὴν τοῦ θεοῦ σεμινό- 
TATO μετὰ χρηστότητος χαὶ μεγαλοφροσύνης, χαὶ 
εὐμενείας "καὶ κηδεμονίας. Περίεστιν οὖν τοῖς μὲν 
ἀναισθησία χαὶ ἀπιστία τῶν ὠφελούντων LOG. 
τοῖς δὲ ταραχὴ χαὶ φόδος πρὸς τὰ ὠφελοῦντα. Καὶ 
ὅλως ἡ μὲν ἀθεότης ἀπάθεια πρὸς τὸ θεῖόν ἐστι, μὴ 
νοοῦσα τὸ ἀγαθόν: ἡ δὲ δεισιδαιμονία, πολυπάθεια 
χαχὸν τὸ ἀγαθὸν ὑπονοοῦσα᾽ φούοῦνται τοὺς θεοὺς, 
χαὶ καταφεύγουσιν ἐπὶ τοὺς θεούς χολαχεύουσι, 
χαὶ λοιδοροῦσιν * εὔχονται, καὶ χαταμιέμιφονται. 
Κοινὸν ἀνθρώπων τὸ μὴ πάντα ὃ ιευτυχεῖν. 

Κεῖνοι γὰρ ἄνοσοι χαὶ ἀγήῤραοι, ς 

πόνων τ᾽ ἄπειροι, βαρυύόαν πορθμὸν 

πεφευγότες Ayéoovro, 
ὁ Πίνδαρος περὶ τῶν θεῶν φησι τὰ δὲ ἀνθρώπινα 
πάθη χαὶ πράγματα μέμικται συντυχίαις ἄλλοτε 
ἄλλως € ῥεούσαις. 

Φέρε δὴ πρῶτον ἐν τοῖς ἀδουλήτοις" σχόπει τὸν 
ἄθεον, χαὶ καταμάνθανε τὴν διάθεσιν, ἐὰν ἢ τἄλλα 
μέτριος, χρωμένου σιωπῇ τοῖς παροῦσι, καὶ πορί- 
ζοντος αὑτῷ βοηθείας καὶ παρηγορίας᾽ ἂν δὲ δυσ- 


Ὅ Πίνδαρος. L’ode d’où 2. “Ἔν τοῖς &6oulñrotc est 
a He cetté citation de Pin- au neutre : « dans les cirecon- 
dare ne nous est pas parve- stances indépendantes de notre 
nue. volonté, » 


" 
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por? χαὶ ἡαρυπαθῇ, πάντας ἐπὶ τὴν τύχην καὶ τὸ 
αὐτόματον ἀπ περειδομένου τοὺς ὀδυρμοὺς, χαὶ βο- 
ὥντος, ὡς ΒΥ tx δίκην, οὐδ᾽ x προνοίας, 
ἀλλ᾽ ἅπαντα συγχεχυψιένως χαὶ ἀχρίτως φέρεται, 
χαὶ σπαθᾶται τὰ τῶν ἀνθρώπων. Τοῦ δὲ δεισιδαίμο- 
νος οὐχ οὗτος ὁ τρόπος᾽ ΝΣ εἰ χαὶ μιχρότατον αὐτῷ 
χαχὸν τὸ συμπεπτωχός ἐστιν, ἄλλα κάθηται πάθη 
χαλεπὰ LA AU χαὶ δυσαπάλλαχτα τῇ λύπη 
προσοιχοδομῶν, χαὶ πϑοσευ φορῶν. αὑτῷ δείματα 
χαὶ φόζους, καὶ ὑποψίας καὶ ταραχὰς, παντὶ θρήνῳ 
χαὶ παντὶ στεναγμῷ χαθαπτόμιενος * οὔτε γὰρ ἄν- 
ὕρωπον, οὔτε τύχην, οὔτε καιρὸν, οὔθ᾽ αὑτὸν, ἀλλὰ 
πάντων τὸν θεὸν αἰτιᾶται, χἀχεῖθεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἥχειν χαὶ φέρεσθαι ὁ ῥεῦμα δαιμόνιον d ἄτης φησὶ, καὶ, 
ὡς οὐ δυστυχὴς ὧν, ἀλλὰ θεομισής τις ἄνθρωπος, 
ὑπὸ τῶν θεῶν A sde χαὶ δίχην AURA χαὶ 
πάντα πάσχειν προσηκόντως δι᾿ αὑτὸν οἴεται. No- 
σῶν τε ὁ ἄθεος ἐχλογίζεται χαὶ ἀναμιμνήσχεται 
πλησμονὰς αὑτοῦ χαὶ οἰνώσεϊς, χαὶ ἀταξίας περὶ 
δίχιταν, ἢ χόπους ὑπερδάλλοντας, ἢ μεταθολὰς 
ἀέρων ἀήθεις AO ἀτόπους" ἔπειτα προσχρούσας ἐν 
Road Sy καὶ περιπεσὼν ἀδοξίαις πρὸς ὄχλον, ἢ 
διχξολαῖς πρὸς ἡγεμόνα, τὴν αἰτίαν ἐᾷ αὑτοῦ HAL 
k 
ὶ 


τῶν περ αὑτὸν ἀνασχοπεῖ" 


ΠῚ παρέδην ; τί δ᾽ ἔρεξα ; τί μοι δέον οὐκ ἐτελέσθη ; 


τ Nr © δ 7 \ 7, , / -" 
Τῷ δὲ δεισιδαίμονι χαὶ σώματος ἀρρωστία πᾶσα, 


1. Πῆ παρέθην; τί δ᾽ ἔρε- dorés, recueil que l’on suppose 
ξα, ete. Cette citation est em- | être l’ouvrage de Pythagore, 
pruntée au recueil intitulé /’ers C’est le 42° vers. 
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ἔ \ 7 3 Ν \ V4 ÿ. \ 
χαὶ χρημάτων ἀποδολὴ, χαὶ" τέκνων θάνατοι, ai 
περὶ πολιτικὰς πράξεις δυσημιερίαι καὶ ἀποτεύ- 
\ - \ τ ὦ / 

ξεις, πληγαὶ θεοῦ χαὶ προσδολαὶ δαίμονος λέγον- 
ται" ὅθεν οὐδὲ τολμᾷ βοηθεῖν, οὐδὲ διαλύειν τὸ 
συμὋεδηκὸς, οὐδὲ θεραπεύειν, οὐδὲ ἀντιτάττεσθαι, 
μὴ δόξῃ θεομαχεῖν καὶ ἀντιτείνειν χολαζόμινος" 
3 Δ. 79 Ἢ \ 3, “Ὁ δ ὦ \ ᾽ ΄ 
ἀλλ ὠθεῖται υἱὲν ἔξω νοσοῦντος ὁ ἰατρὸς, ἀποχλεῖε- 
ται δὲ πενθοῦντος ὁ νουθετῶν χαὶ παραμιυθούμιενος 
φιλόσοφος. Ἔα με, φησὶν, ἄνθρωπε, διδόναι δίχην, 
τὸν ἀσεδῇ, τὸν ἐπάρατον, τὸν θεοῖς χαὶ δαίμοσι 
μεμισημένον. Ἔστιν ἀνθρώπου μὴ πεπεισμένου θεὸν 
εἶναι, λυπουμένου δ᾽ ἄλλως χαὶ περιπαθοῦντος, 
ἀπομάξαι δάκρυον, ἀποκεῖρα! κόμην, ἀφελέσθαι τὸ 
ἱμιάτιον " τὸν δὲ δεισιδαίμονα πῶς ἂν προσείποις: 
s\ - / #2 / / Ἂν “ 

ἢ πὴ βοηθήσεις; Ἔξω κάθηται σακκίον ἔχων, ἢ πε- 
ριεζωσμιένος ῥάκεσι ῥυπαροῖς" πολλάχις δὲ γυμνὸς 
ἐν πηλῷ κυλινδούμενος, ἐξαγορεύει τινὰς ἁμαρτίας 
αὑτοῦ καὶ πλημμελείας, ὡς τόδε φαγόντος, ἢ πιόν- 
τος, ἢ βαδίσαντος ὁδὸν, ἣν οὐκ εἴα τὸ δαιμόνιον᾽ 
ἂν δὲ ἄριστα πράττῃ, καὶ συνῇ πράῳ δεισιδαιμονία, 
περιθυόμιενος οἴκοι χάθηται, περιματτόμενος, αἱ δὲ 
γὙρᾶες, καθάπερ παττάλῳ, φησὶν ὁ Βίων, ὅξι; 
ἂν τύχωσιν, αὐτῷ περιάπτουσι φέρουσαι καὶ περι- 
αρτῶσι. 

(De la Superstition, n°5 6 et 7.) 


4, Déplorables effets de la superstition. 


Ἦν pobepès ἐν Σάμῳ Πολυχράτης τύραννος; ἦν 
ἐν Κορίνθῳ Πεοίανδρος, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐφοδεῖτο τούτους 


RELIGION. 7 


\ , , , / \ ὃ , 
μεταστὰς εἰς πόλιν ἐλευθέραν χαὶ δημοχρατουμέ- 
γὴν" ὁ δὲ τὴν τῶν θεῶν ἀρχὴν ὡς τυραννίδα φοδού- 

5 7 “-4οῚ΄ Pl 
μενος σχυθρωπὴν χαὶ ἀπαραίτητον, ποῦ μεταστῇ, 
EM “ὡ CS 4 € / : 
où φυγῆ, ποίαν γῆν ἀθεον εὕρῃ, ποίαν θάλασσαν ; 
* ‘ ἃ \ - 1 H \ » / 
Εἰς τί καταδὺς τοῦ χόσμου μέρος χαὶ ἀποχρύψας 
σεαυτὸν, ὦ ταλαίπωρε, πιστεύσεις, ὅτι τὸν θεὸν 
» ΕΣ Ν ὃ / / » 7 
ἀποπέφευγας, [Ἔστι χαὶ δούλοις νόμος ἐλευθερίαν 
ἀπογνοῦσι, πρᾶσιν αἰτεῖσθαι, χαὶ δεσπότην μετα- 
, , / 2 € \ δ 7 τῷ 
δάλλειν ἐπιεικέστερον" ἡ δὲ δεισιδαιμονία θεῶν 
᾽ \ » δ ὑδ᾽ » € - A] , Θά 
ἀλλαγὴν οὐ δίδωσιν, οὐδ᾽ ἔστιν εὑρεῖν ὃν οὐ φοδή- 

RCD SMART S 
σεται θεὸν, ὁ poboÿmevos τοὺς πατρῴους χαὶ γενε- 
,ὔ 7 \ - \ \ 
θχίους, ὁ φρίττων τοὺς σωτῆρας χαὶ τοὺς μειλι- 
΄ ? τ " 
χίους, τρέμων χαὶ δεδοικὼς παρ ὧν αἰτούμεθα 
πλοῦτον, εὐπορίαν, ὁμόνοιαν, εἰρήνην, ὄρθωσιν λό- 
γῶν χαὶ ἔργων τῶν ἀρίστων. Εἶτα οὗτοι τὸ δου- 
λεύειν ἀτύχημα ἡγοῦνται, καὶ λέγουσι * 

Δεινή τις ἀνδρὶ χαὶ γυναιχὶ συμφορὰ, 

δούλους γενέσθαι, δεσπότας τε δυστυγ εἴς 

λαξεῖν" - 


πόσῳ δὲ δεινότερον οἴεσῇε πάσχειν αὐτοὺς ἀνεχφεύ- 

τοὺς, ἀναποδράστους, ἀναποστάτους; Ἔστι δούλῳ 
JE Ὁ » \ ë - 5,9 6 ᾿ \ 

φεύζιμος βωμὸς, ἔστι Kat λησταῖς ἀοέοηλα πολλὰ 
-- - Li 

τῶν ἱερῶν" χαὶ πολεμίους φεύγοντες, ἂν ἀγάλματος 

Ἕ ΄- “ὉἭ € NS Ν 7, 

λάσωνται ἢ ναοῦ, θαρροῦσιν" ὁ δὲ δεισιδαίμων 
“ -Ὁ- \ NS NS 

ταῦτα μάλιστα φρίττει, καὶ φοδεῖται, καὶ δέδοιχεν᾽, 

3 


4. Δεινή tic... λαδεῖν. On jp nonymes est à remarquer. C’est 
ne connaît pas l’auteur, ou les | d’abord un frissonnement ins- 
auteurs de ces vers. tinctif, puis de l’effroi, puisune 

2. Φρίττει, καὶ φοδεῖται, χαὶ | crainte persistante, laquelle est 
δέδοικεν. Cette gradation desy- | indiquée par l'emploi du parfait. 
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ἐν οἷς οἱ φοδούμινοι τὰ δεινότατα τὰς ἐλπίδας ἔχουσι. ΄ 
Μὴ ἀπόσπα τὸν δεισιδαίμονα τῶν ἱερῶν" ἐνταῦθα 
χολάζεται χαὶ τιμωρεῖται. Τί δεῖ μαχρὰ λέγειν; 
Πέρας ἐστὶ τοῦ βίου πᾶσιν ἀνθρώποις ὁ θάνατος 
τῆς δὲ δεισιδαιμονίας, οὐδ᾽ οὗτος: ἀλλ᾽ ὑπερίαλ- 
λει τοὺς ὅρους ἐπέχεινα τοῦ ζῆν, μαχρότερον τοῦ 
βίου ποιοῦσα τὸν φόξον, χαὶ συνάπτουσα τῷ θανάτῳ 
χαχῶν ἐπίνοιαν ἀθανάτων᾽ χαὶ ὅτε παύεται πραγμά- 
TOY, ἄρχεσθαι δοχοῦσα μιὴ παυομιένων. Ἅδου τινὲς 
ἀνοίγονται πύλαι βαθεῖαι, χαὶ ποταμοὶ πυρὸς ὁμοῦ 
ς Ra ΘΕ ἢ ; δ “ὦ bad 
Hat στυγὸς ἀπορῥῶγες ἀναπετάννυνται, χαὶ σχότος 
ἐφήπλωται πολυφάνταστον, εἰδώλων τινῶν χαλε- 
πὰς μὲν ὄψεις, οἰκτρὰς δὲ φωνὰς ἐπιφερόντων, δι- 
χασταὶ δὲ χαὶ χολασταὶ, καὶ γάσματα, χαὶ μυχοὶ 
χαχῶν μυρίων γέμοντες. Οὕτως ἡ χαχοδαίμιων 
δεισιδαιμονία, χαὶ ὃ τῷ μιὴ παθεῖν ἐχπέφευγεν, 
ἀφύλακτον τῷ προσδοχᾷν αὑτῇ πεποίηκεὗ. 


(De la Superstition, n° k.) 


4, Οὐδ᾽ οὗτος. « Ce n’est | « Ainsi, (condition déplora- 


pas même la mort, » Suppléez 
et complétez: «qui est le terme 
de la vie. » 

2. Ἀφύλαχτον.... πεποίηχε. 
Cette phrase n’est pas très- 
claire, Pour la faire bien com- 
prendre, nous la traduisons : 


ble!) les tourments auxquels la 
superstition ἃ échappé en ne 
les ayant pas soufferts, elle 
s'arrange, par la perspective 
qu’elle s’en met devant les 
yeux, de manière à ne pouvoir 
pas s’en garantir. » 


PHILOSOPHIE MORATE, 


PHILOSOPHIE 
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MORALE. 


1. La vertu ne dépend pas plus de la fortune, 
que n’en dépend la justice. 


Τύχη τὰ θνητῶν πράγματ᾽, οὐχ εὐδουλία΄. 


Πότερον οὐδὲ δικαιοσύνη τὰ θνητῶν πράγματα, οὐδὲ 
ἰσότης, οὐδὲ σωφροσύνη, οὐδὲ χοσμιότης; ἀλλ᾽ ἐχ 
τύχης μὲν καὶ διὰ τύχην ἢ" Ἀριστείδης ἐνεχαρ- 
τέρησε τῇ πενία, πολλῶν χρημάτων χύριος γενέσθαι 
δυνάμενος; χαὶ Σχιπίων Καρχηδόνα ἑλὼν, οὐδὲν 
οὔτ᾽ ἔλαῤεν οὔτ᾽ εἶδε τῶν λαφύρων; ἐκ τύχης δὲ 
χαὶ διὰ τύχην Φιλοκράτης, λαθὼν χρυσίον παρὰ 
Φιλίππου, πόρνας καὶ ἰχθῦς ἠγόραϊζ εὉ ; χαὶ Λασθέ- 
νης χαὶ Εὐθυχράτης ἀπώλεσαν Ολυνθον. τῇ γαστρὶ 
μετροῦντες χαὶ τοῖς αἰσχίστοις τὴν εὐδαιμονίαν ; 
ἀπὸ τύχης δὲ ὁ μὲν Φιλίππου Ἀλέξανδρος αὐτός 


1. Τύχη..., οὐκ εὐθουλία. 
Ce vers, d’un auteur inconnu, 
est cité par Cicéron, Tuscu- 
lanes, V, 9. 

2. Ex τύχης μὲν καὶ διὰ 
τύχην. « La fortune l’inspirait, 
et lui fournissait les moyens. » 
La traduction littérale, (et 
Amyot la reproduit), donne : 
« À ce esté de fortune et par 
fortune. » Cela n'offre guere 
de sens en francais. Les nuances 
sont, il est vrai, fort délicates 
dans le grec, et peut-être même 
arbitraires, parce qu’elles ré- 
sultent de prépositions à rap- 
ports bien voisins les uns 


des autres. Quoi qu'il en soit, 
nous supposons que ἐχ τύχης 
veut dire « par suite d’un effet 
émanant de la fortune; » διὰ 
τύχην « à l’occasion de la for- 
tune; » et ἀπὸ» τύχης; qui se 
lit quelques lignes plus bas : 
« du haut de la fortune, en 
raison du pouvoir conféré par 
elle. » C’est ce que nous avons 
indiqué par la paraphrase de 
notre traduction, 

3. Πόρνας χαὶ ἰχθὺς ἠγό- 
pate, « achetait des courtisanes 
et des poissons, » Ceci est tiré 
de la Hharangue de Démosthènes, 
intitulée la Fausse ambassade. 
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τε τῶν αἰχμαλώτων ἀπείχετο γυναικῶν, καὶ τοὺς 
ὑ(ρίζοντας ἐχόλαζεν ; ὁ δὲ Πριάμου", δαίμονι χαχῷ 
χαὶ τύχῃ χρώμενος, συνεκοιμᾶτο τῇ τοῦ ξένου γυ- 
γαικὶ, καὶ λαδὼν αὐτὴν ἐνέπλησέ τε πολέμου καὶ 
χαχῶν τὰς δύο ἠπείρους; Εἰ γὰρ ταῦτα γίνεται 
διὰ τύχην, τί κωλύει καὶ τὰς γαλᾶς καὶ τοὺς τρά- 
vous καὶ τοὺς πιθήχους συνέχεσθαι φάναι διὰ τὴν 
τύχην ταῖς λιχνείαις, καὶ ταῖς ἀχρασίαις, καὶ βω- 
μολοχίαις ; 

Εἰ δ᾽ ἔστι σωφροσύνη καὶ δικαιοσύνη καὶ ἀνδρία, 
πῶς λόγον ἔχει, μὴ εἶναι φρόνησιν 3 εἰ φρόνησις, 
πῶς εὐθδουλίαν μὴ εἶναι; Ἡ γὰρ σωφροσύνη φρόνη- 
σίς τίς ἐστιν, ὡς λέγουσι, καὶ ἡ διχαιοσύνη τῆς 
φρονήσεως δεῖται παρούσης" μᾶλλον δὲ τὴν εὐδου- 
λίαν χαὶ τὴν φρόνησιν ἐν μὲν ἡδοναῖς ἀγαθοὺς 
παρεχομένην ἐγχράτειαν καὶ σωφροσύνην χαλοῦμιεν, 
ἐν δὲ κινδύνοις καὶ πόνοις καρτερίαν καὶ ἀνδραγα- 
θίαν, ἐν δὲ κοινωνήμασι χαὶ πολιτείαις εὐνομίαν 
χαὶ διχαιοσύνην. Ὅθεν εἰ τὰ τῆς εὐδουλίας ἔργα 
τῆς τύχης ὃ ικαιοῦμιεν εἶναι, ἔστω τύχης χαὶ τὰ τῆς 
δικαιοσύνης χαὶ τὰ τῆς σωφροσύνης χαὶ νὴ Δία τὸ 
χλέπτειν τύχης ἔστω, καὶ τὸ βαλαντιοτομεῖν, καὶ 
τὸ ἀχολασταίνειν καὶ μεθέμενοι τῶν οἰκείων Xo- 
γισμῶν εἰς τὴν τύχην ἑαυτοὺς ἀφῶμεν, ὥσπερ ὑπὸ 
πνεύματος πολλοῦ κονιορτὸν ἢ συρφετὸν ἐλαυνομέ- 
νους ἢ διαφερομιένους. Εὐδουλίας τοίνυν μιὴ οὔσης, 
οὐδὲ βουλὴν εἰκὸς εἶναι περὶ. πραγμάτων, οὐδὲ σχέ- 

4. Ὃ δὲ Πριάμον. Com- | Le fils de Priam est plus sou- 


plétez : « mais l’autre Alexan- | vent appelé en grec : « Alexan- 
dre, l’Alexandre de Priam. » | dre » que : « Päris. » 


PHILOSOPHIE MORALE. 41 


dev, οὐδὲ ζάτησιν τοῦ συμφέροντος" ἀλλὰ ἐλήρησεν 
εἰπὼν ὁ Σοφοχλῆς, ὅτι 


πᾶν τὸ ζητούμενον 
ἁλωτὸν, ἐχφεύγει δὲ τἀμελούμενον ! - 


χαὶ πάλιν αὖ τὰ πράγματα ὃ ικιρῶν, 


Τὰ μὲν διδαχτὰ μαγθάνω, τὰ δ᾽ εὑρετὰ 

ζητῶ, τὰ δ᾽ εὐχτὰ παρὰ θεῶν ἠτησάμην. 
Τί γὰρ εὑρετὸν ἢ τί μαθητόν ἐστιν ἀνθρώποις, εἰ 
πάντα περαίνεται χατὰ τύ χὴν: ποῖον δὲ οὐκ ἀναι- 
ρεῖται βουλευτήριον πόλεως, ἢ ἢ ποῖον οὐ χαταλύεται 
συνέδριον βασιλέως, εἰ ὑπὸ τῇ τύχη πάντα ἐστίν: 
ἣν τυφλὴν λοιδοροῦμεν, ὡς τυφλοὶ περιπίπτοντες 
αὐτῇ" τί δὲ οὐ μέλλομεν, ὅταν, ὥσπερ ὄμματα 
τὴν εὐξουλίαν ἐχχόψαντες αὑτῶν, τοῦ βίου τυφλὴν 
γειραγωγὸν λαμὋάνωμεν ; 


(Sur la Fortune, n° 1 et 2.) 


2. L'âme domine les sens, lesquels ne sont rien que ses 
organes. C’est par l’âme, par la raison, que l’homme 
est supérieur aux bêtes : car, du côté des facultés cor- 
vorelles , celles-ci ont beaucoup d’avantages sur nous. 


Φέρε λέγειν τινὰ ἡμῶν, ὡς τύχη τὰ τῶν βλεπόν- 
των πράγματα, οὐχ ὄψις, οὐδὲ ὄμματα φωσφόρα, 
φησὶν ὁ Πλάτων * χαὶ τύχη τὰ τῶν ἀκουόντων, οὐ 
δύναμις ἀντιληπτιχὴ πληγῆς ἀέρος δι᾿ ὠτὸς χαὶ 
ἐγκεφάλου SE À χαλὸν ἦν. ὡς ἔοικεν, 
εὐλαθεῖσθαι τὴν αἴσθησιν". ᾿Αλλὰ μὴν τὴν ὄψιν χαὶ 


À. Πᾶν.... τἀμελούμιενον. | 2. Καλὸν nv... εὐλαῤδεῖσθαι 
OEdipe Roi, vers 412. τὴν αἴσθησιν : « qu'il serait 
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ἀχοὴν χαὶ γεῦσιν χαὶ ὄσφρησιν, καὶ τὰ λοιπὰ μέρη 
τοῦ σώματος τάς τε δυνάμεις αὐτῶν ὑπηρεσίαν Ed 
Οουλίας χαὶ φρονήσεως, ἡ φύσις ἤνεγχεν ἡμῖν. Καὶ 
« γνοὺς τ χαὶ νοῦς ἀχούει, τὰ δ᾽ ἄλλα χωφὰ χαὶ 
τυφλά΄.. » Καὶ ὥσπερ ἡλίου μὴ ὄντος, ἕνεχα τῶν 
σλλων ἀσ τρῶν εὐφρόνην ἂν ἤγομεν, ὥς φησ σιν “Hp- 
χλειτος ᾿ οὕτως ἕνεχα τῶν αἰσθήσεων, εἰ μιὴ νοῦν 

μηδὲ λόγον ὁ ἄνθρωπος ἔ ἔσχεν, οὐδὲν ἂν διέφερε τῷ 
βίῳ τῶν θηρίων. Νῦν δὲ οὐκ ἀπὸ τύχης οὐδὲ αὐτο- 
μάτως περίεσμεν αὐτῶν χαὶ χρατοῦμιεν, ἀλλ᾽ ὁ Προ- 
pndebs, τουτέστιν ὁ λογισμὸς, αἴτιος, 


Ἵππων ὄνων τ᾽ ὀχεῖα, χαὶ ταύρων γονὰς 
δοὺς ἀντίδωρα, χαὶ πόνων ἐκδέκτορα, 


χατ᾽ Αἰσχύλον. Ἐπεὶ τύχη γε χαὶ φύσει: γενέσεως 
ἄμεινον τὰ πλεῖστα τῶν ἀλόγων χέ χρῆται. Τὰ μὲν 


/ 


γὰρ ὥπλισται κέρασι χαὶ ὀδοῦσι, χαὶ χέντροις " 
ὁ PAUSE δηλοδὴ, € φησὶν Ἐμπεδοχλ λῆς, ὀξυδελὴς τοῖς 

γώτοις ἐπιπέφριχε᾽ τὰ δὲ ὑπο έδετοι χαὶ ἠμφίεσται 
φολίσι at λάχναις, χαὶ χηλαῖς χαὶ ὁπλαῖς ἀποχρό- 


ε ΔΛ \ À ΄ 2 
τοις" μόνος δὲ ὁ ἄνθρωπος, χατὰ τὸν Πλάτωνα΄, 


convenable de parler des sens 
avec plus de ménagement. » Ce 
passage est extrêmement diffi- 
cile, Amyot traduit : « ce se- 
rait craindre de soumettre le 
sentiment à la fortune, » Il y 
a lieu de dire, avec un des an- 
notateurs d’'Amyot, que celui-ci 
rend Plutarque inintelligible. La 
pensée s’entrevoit mieux dans 
Ricard : « Oserait-on soumettre 


ainsi tous nos sens à là For- 
tune? » Vauvilliers va trop loin, 
quand il propose : « Il faudrait 
honorer le sentiment de l’ouie, 
de la vue, comme une divi- 
nité. » 

4. Νοῦς ὁρῇ.-... καὶ τυφλά. 
Attribué ἃ Epicharme. La forme 
ὁρῇ pour ὁράει est dorienne. 

2. Κατὰ τὸν Πλάτωνα. Dans 
le Protagoras, 
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\ \. M RE | 7N \ + 
γυμνὸς, χαὶ ἄνοπλος, καὶ ἀνυπόδετος, καὶ ἀστρωτος 
ὑπὸ τῆς φύσεως ἀπολέλειπται. 

AN ἕν διδοῦσα, πάντα μαλθάσσει τάδε 1, 
τὸν λογισμὸν χαὶ τὴν ἐπιμέλειαν, χαὶ τὴν πρόνοιαν. 
Ἦ βραχὺ ! μὲν σθένος ἀνδρὸς, ἀλλὰ ποικιλία πραπί- 
Joy ds μὲν πόντου χθονίων τ᾿ ἀερίων TE dé 
νατα! παι EU ατα. Κουφότατον ἵπποι χαὶ ὠχύτα- 
τον, ἀνθρώποις δὲ θέουσι" μάχιμον χύων, χαὶ θυ- 
μοειδὲς, ἀλλ᾽ ἄνθρωπον φυλάττει" ἡδύτατον ἰχθὺς, 
χαὶ ὑς ranger ty ἀνθρώποις δὲ τροφὴ καὶ ὄψον 
ἐστί. Τί μεῖζον ἐλέφαντος 1 φοδερώτερον ἰδεῖν ; ; 
ἀλλὰ χαὶ τοῦτο παίγνιον γέγονεν ἀνθρώπου, χαὶ 
θέαμα πανηγυρικὸν ; ὀρχήσεις τε μανθάνε! χαὶ ,ο- 
ρείας HAL προσχυνήσεις * οὐχ ἀχρήστως τῶν τοιού- 
των παρεισαγομένων, ἀλλ᾽ ἵνα μανθάνωμιεν ποῦ τὸν 
ἄνθρωπον ἡ φρόνησις αἴρει, χαὶ τίνων ὑπεράνω ποιεῖ, 

\ - LU / A 
χαὶ πῶς χρατεῖ πάντων χαὶ περίεστιν. 

Οὐ γὰρ πυγμάχοι εἰμὲν ἀμύμονες, οὐδὲ παλαισταὶ, 

οὐδὲ ποσὶ χραιπνῶς θέομεν ", 
ἀλλ᾽ ἐν πᾶσι τούτοις ἀτυχέστεροι τῶν θηρίων ἐσ- 
υέν " ἐμπειρίᾳ δὲ χαὶ μνήμη χαὶ συ χαὶ τέχνη. 
χατὰ Ἀναξαγόραν, αὐτοῖς τε χρώμεθα", χαὶ fe 

\ > 7 \ / \ Je 

TOHLEV χαὶ ἀμέλγομεν, χαὶ φέρομεν καὶ ἀγομιεν 


1. Ἀλλ᾽ ἕν διδοῦσα εἰς. Au- | lieu de αὐτοῖς τε, donne σφῶν 
teur inconnu. TE αὐτῶν. 

2. Οὐ γὰο.--. θέομεν. Odys- 4. Καὶ φέρομεν χαὶ ἄγο- 
sée, chant VIIT, vers 246. μεν : « Nous nous emparons 

3. Αὐτοῖς χρώμεθα. et nous disposons de ce qui 


.« Nous tirons post d'eux, » | leur appartient.» Amyot ne s’est 
a savoir « des animaux. » Nous pas bien rendu compte de cet 
modifions ici le texte, qui au | endroit : « Nous les pillons 
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7, “ τὶ EN Δ -ὖ ζ΄ 
συλλαμιάνοντες" ὥστε ἐνταῦθα μηδὲν τῆς τύχης, 
ἀλλὰ πάντα τῆς εὐδουλίας εἶναι καὶ τῆς προνοίας. 

(Sur la Fortune, n° 3.) 


3. C’est du cœur de l’homme que lui vient le bonheur. 


Τὰ ἱμάτια δοχεῖ θερμαίνειν τὸν ἄνθρωπον, οὐχ 
αὐτὰ δή που θερμαίνοντα καὶ προσδάλλοντα τὴν θερ- 
υότητα " καθ᾽ ἑαυτὸ γὰρ ἕχαστον αὐτῶν ψυχρόν 
ἐστιν" ἡ καὶ πολλάκις χαυματιζόμενοι χαὶ πυρέτ- 
τοντες ἐξ ἑτέρων ἕτερα μεταλαμιδάνουσιν" ἀλλ᾽ ἣν 
ὁ ἄνθρωπος ἀναδίδωσιν ἐξ ἑαυτοῦ θερμότητα, ταύ- 
τὴν ἡ ἐσθὴς τῷ σώματι προσπεσοῦσα συνέχει χαὶ 
περιστέλλει, καὶ χαθειργνυμένην εἰς τὸ σῶμα οὐχ 
ἐὰ πάλιν σχεδάννυσθαι. Ταὐτὸ δὴ τοῦτο τοῖς 
πράγμασιν ὑπάρχον ἐξαπατᾷ τοὺς πολλοὺς, ὡς, ἂν 
οἰκίας μεγάλας περιδάλωνται, καὶ πλῆθος ἀνδρα- 
πόδων καὶ χρημάτων συναγάγωσιν, ἡδέως βιωσο- 
μένους. Τὸ δὲ ἡδέως ζῆν χαὶ ἱλαρῶς οὐκ ἔξωθέν 
ἐστιν, ἀλλὰ τοὐναντίον ὁ ἄνθρωπος τοῖς περὶ αὐτὸν 
πράγμασιν ἡδονὴν χαὶ χάριν, ὥσπερ ἐκ πηγῆς τοῦ 
ἤθους, προστίθησιν. 

Αἰθομένου δὲ πυρὸς, γεραρώτερος οἶχος ἰδέσθαι ! * 
χαὶ πλοῦτος ἡδίων, καὶ δόξα λαμπροτέρα καὶ δύ- 
ναμις, ἂν τὸ ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἔχη γῆθος ᾿ ὅπου καὶ 
et les saccageons quand nous les 1. Αἰθομένου δὲ Tupoc.…. 
prenons. » Φέρειν καὶ ἄγειν | ἰδέσθαι. Ce vers est tiré d’unt 


est une locution consacrée pour | épigramme que l’on attribue ἃ 
dire : « mettre au pillage. » Homère. 
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CU 4 -Ὁ- \ - 
πενίαν χαὶ φυγὴν χαὶ γῆρας ἐλαφρῶς καὶ προσηνῶς 
᾿ ’ / / 
πρὸς εὐχολίαν HAL πραότητα τρόπου φέρουσιν. 
(De la Vertu et du Vice, n° 1.) 


4. L'homme est heureux par la vertu, malheureux 
par le vice; nuit et jour, le vice le poursuit. 


Ὡς ἀρώματα τρίόωνας εὐώδεις καὶ ῥάκια ποιεῖ, 
τοῦ δὲ ᾿Αγχίσου τὸ σῶμα ἰχῶρα πονηρὸν ἐξεδίδου, 
Νώτου χαταστάζοντα βύσσινον φάρος *- 


? UN eh s ἮΝ ΤΎΡΟΝ 
οὕτω μετ᾽ ἀρετῆς χαὶ δίαιτα πᾶσα καὶ βίος ἄλυ- 
πάς ἐστι χαὶ ἐπιτερπής " ἡ δὲ κακία καὶ τὰ λαμπρὰ 
φαινόμενα, χαὶ πολυτελῆ, χαὶ σεμνὰ μιγνυμένη, 
λυπηρὰ χαὶ ναυτιώδη xai δυσπρόσδεκτα παρέχει 
τοῖς χεχτημένοις. 

Οὗτος μαχάριος ἐν ἀγορᾷ νομίζεται, 

ἐπὰν δ᾽ ἀνοίξη τὰς θύρας, τρισάθλιος " 

γυνὴ χρατεῖ πάντων, ἐπιτάττει, μάχετ᾽ ἀεί", 
Καίτοι γυναικὸς οὐ χαλεπῶς ἄν τις ἀπαλλαγείη 
πονηρᾶς, ἀνὴρ ὧν, und" ἀνδράποδον᾽ πρὸς δὲ τὴν 
ἑαυτοῦ καχίαν οὐχ ἔστι γραψάμενον ἀπόλειψιν, ἤδη 
πραγμάτων ἀφεῖσθαι, χαὶ ἀναπαύεσθαι γενόμενον 
χαθ᾽ αὑτόν ἀλλ᾽ ἀεὶ συνοιχοῦσα τοῖς σπλάγχνοις 
χαὶ προσπεφυχυῖα νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, 


ΟῚ LU VA 


Eber ἄτερ δαλοῦ, χαὶ ui γήραϊ δῶχεδ, 


᾿ς Νώτου χκαταστάζοντα ete. 2. Οὗτος μαχάριος.... μά- 
« Qui de son dos découlait | χετ᾽ ἀεί. Ces vers sont attri- 
goutte à goutte sur, etc. » Ci- | bués à Ménandre. 
tation d'auteur inconnu. Avec 3. Εὔει ἄτερ.... δῶχε. 


Wittembach nous substituons | Hésiode, Les Travaux et les 
νώτου «ἀο5»» à μοτοῦ «charpie.» | Jours, vers 705. 
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βαρεῖα συνέχδημος οὖσα δι᾽ ἀλαζονείαν. χαὶ πολυ. 
τελὴς σύνδειπνος À ὑπὸ λιχνείας, χαὶ σύγχοιτος ὀδυ- 
νηρᾶ, φροντίσι χαὶ μερίμναις χαὶ ζηλοτυπίαις 
ἐχχόπτουσα τὸν ὕπνον χαὶ διαφθεί είρουσα. Καὶ γὰρ ὃ 
χαθεύδουσι τοῦ σώματος. ὕπνος ἐστὶ χαὶ ἀνάπαυσις, 
τῆς δὲ ψυχῆς πτοῖαι χαὶ ὄνειροι χαὶ ταραχαὶ, διὰ 
δεισιδαιμονίαν - 
“Ὅταν δὲ νυστάζοντά μ᾽ ἢ λύπη λάθη, 
ἀπόλλυμ᾽ ὑπὸ τῶν ἐνυπνίων, 
φησί τις "οὕτω δὲ χαὶ φθόνος, χαὶ φόθος, χαὶ θυμὸς, 
χαὶ ἀχολασία δον δ * μεθ᾽ ἡμέραν μὲν γὰρ ἔξω 
βλέπουσα χαὶ συσχηματι ιζομιένη ἡ χακία πρὸς ἑτέ- 
ρους, δυσωπεῖται χαὶ περικαλιύπτει τὰ πάθη, καὶ 
οὐ παντάπασι ταῖς ὑρμαῖς ἐχδίδωσιν ἑαυτὴν. 
ἀλλ᾽ ἀντιτείνει χαὶ μάχεται πολλάκις " ἐν δὲ τοῖς 
ὕπνοις ἀποφυγοῦσα δόξας χαὶ γόμους, χαὶ πορρω- 
τάτω γενομένη τοῦ δεδιέναι χαὶ αἰδεῖσθαι, πᾶσαν 
ἐπιθυμίαν χινεῖ, καὶ ἐπανεγείρει τὸ κακόηθες καὶ 
τὸ ἀχόλαστον. 
(De la Vertu et du Vice, n° 2.) 


5. Il n’y ἃ de joie que quand l’âme est contente 
et tranquille. 
- .ΝἣΝ eu , , ΞΞ \ 
Ποῦ τὸ ἡδὺ τῆς καχίας ἐστὶν, EL” μηδαμοῦ τὸ 
ἀμιέριμινον, τὸ ἄλυπον, μηδὲ αὐτάρκεια , und ë à ATA- 
ραξία, μηδὲ ἡσυχία ; Ταῖς μὲν γὰρ τῆς σαρχὼὺς 


1. Φησί τις. « Dit quel- 2, Ei a ici le sens de « puis- 
qu'un. » On n’en sait pas plus | que, »oude «s’il est vrai que. » 
sur ce «quelqu'un, » que Plu- 3. Αὐτάρχεια : « contente- 


tarque n’en indique la. ment de soi-même. » 
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ἡδοναῖς ἡ τοῦ σώματος εὐχρασία καὶ ὑγίεια χώραν 
χαὶ γένεσιν δίδωσι" τῇ δὲ ψυχῆ οὐχ ἔστιν ἐγγενέ- 
σθαι γῆθος οὐδὲ χαρὰν βεύαίαν, ἂν μὴ τὸ ἀφούον 
χαὶ θαρραλέον ὥσπερ ἕδραν 7 γαλήνην ἄχλυστον 
ὑποῤράληται" ἀλλὰ χὰν ὑπομειδιάση τις ἐλπὶς ἢ 
τέρψις, αὕτη ταχὺ φροντίδος ἐχραγείσης ὥσπερ εὐ- 
δία σπιλάδος συνεχύθη χαὶ συνεταράχθη. 
(De la Vertu et du Vice, n° 3.) 


6. Richesses, opulence, splendeur, rien ne sert à l’homme 
s’il ne vit pas exempt de craintes et d’inquiétudes, 
Au contraire, riche ou pauvre, puissant on humble, 
l’homme sage est toujours et partout heureux, 


Ἄθροιζε youciov, σύναγε ἀργύριον, οἰχοδόμει᾽ 
περιπάτους, ἔμπλησον ἀνδραπόδων τὴν οἰκίαν, καὶ 
χρεωστῶν τὴν πόλιν, ἂν υὴ τὰ πάθη τῆς ψυχῆς 
χαταστορέσης, HAL τὴν ἀπληστίαν παύσης", χαὶ 
φόφων χαὶ φροντίδων ἀπαλλάξης σαυτὸν, οἶνον διη- 
θεῖς πυρέττοντι, καὶ χολιχῷ μέλι προσφέρεις, χαὶ 
σιτία χαὶ ὄψα χοιλιαχοῖς ἑτοιμάζεις χαὶ δυσεντερι- 
χοῖς, μιὰ στέγουσι μηδὲ ῥωννυμένοις, ἀλλὰ προσ- 

ιαφθειρομένοις ὑπ᾿ αὐτῶν. Οὐχ ὁρᾶς τοὺς νοσοῦν- 
τας, ὅτι τῶν βρωμάτων τὰ χαθαριώτατα χαὶ πο- 
λυτελέστατα δυσχεραίνουσι, χαὶ διαπτύουσι, καὶ 
παραιτοῦνται. προσφερόντων χαὶ βιαζομένων " εἶτα 
τῆς χράσεως μεταδαλούσης, καὶ πνεύματος χρηστοῦ 


1, Οἰχοδόμιει « bâtis, édifie.» tu n’as fait cesser. » Παύω, ᾿ 
Ce verbe est à l'impératif, (actif) : « faire cesser; » παύο- 
comme l'indique son accent, | war (moyen) « se faire cesser 
pour οἰχοδόμεε. soi-même, » et, par conséquent, 

2. Ἂν μὴ ... παύσης ΄ «51 | « eesser. 2 
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χαὶ γλυκέος αἵματος ἐγγενομένου, καὶ θερμότητος 
2 7 » / 3/ , CU 

οἰκείας, ἀναστάντες ἄρτον λιτὸν ἐπὶ τυρῷ καὶ καρ- 

δάμῳ χαίρουσι καὶ ἀσμενίζουσιν ἔσθοντες; Τοιαύτην 

€ / 2 LU τ τ / °] 

ὁ λόγος ἐμποιεῖ τῇ ψυχῇ διάθεσιν + χαὶ αὐτάρκης 

ἔσῃ, ἐὰν μάθης, τί τὸ καλὸν χαὶ ἀγαθόν ἐστι" 

τρυφήσεις ἐν πενία χαὶ βασιλεύσεις, καὶ τὸν ἀπράγ- 

μονα βίον καὶ ἰδιώτην οὐδὲν ἧττον ἀγαπήσεις 7 

τὸν ἐπὶ στρατηγίαις καὶ ἡγεμονίαις " οὐ βιώση φι- 

λοσοφήσας ἀηδῶς, ἀλλὰ πανταχοῦ ζῆν ἡδέως μα- 
V4 \ A 9 “᾿ LU 

θήσῃ καὶ ἀπὸ πάντων " εὐφρανεῖ σε πλοῦτος, πολ- 

λοὺς εὐεργετοῦντα“ καὶ πενία, πολλὰ μιὴ μεριμνῶντα" 
Ἀ / > ù 

χαὶ δόξα, τιμώμενον χαὶ ἀδοξία, μιὴ φϑονούμενον. 

(De la Vertu et du Vice, n° k.) 


7. Tous les jours sont des jours de fête pour l’homme 
de bien. 


Ἄγαμαι τοῦ Διογένους, ὃς τὸν ἐν Λαχεδαίμον 
ξένον ὁρῶν παρασχευαζόμιενον εἰς ἑορτήν τινα χὰ 
φιλοτιμούμενον" Ανὴρ δὲ, εἶπεν, ἀγαθὸς οὐ πᾶσα 
ἡμέραν ἑορτὴν ἡγεῖται; Kat πάνυ γε λαμπρὰν, € 
σωφρονοῦμεν. Ἱερὸν μὲν γὰρ ἁγιώτατον ὁ χόσμο 
ἐστὶ, καὶ θεοπρεπέστατον᾽ εἰς δὲ τοῦτον ὁ ἄνθρω 
πος εἰσάγεται διὰ τῆς γενέσεως, οὐ χειροχμήτω 
οὐδὲ ἀχινήτων ἀγαλμάτων θεατὴς, ἀλλ᾽ οἷα voi 
θεῖος αἰσθητὰ νοητῶν μιμήματα, φησὶν ὁ Πλάτων 
ἔμφυτον ἀρχὴν ζωῆς ἔχοντα HAL χινήσεως ἔφηνε" 
ἥλιον, καὶ σελήνην, καὶ ἄστρα, καὶ ποταμιοὺς νέ 
ὕδωρ ἐξιέντας ἀεὶ, καὶ γῆν φυτοῖς τε χαὶ ζῴο 
τροφὰς ἀναπέμπουσαν. Ὧν τὸν βίον μύησιν ὄν’ 
χαὶ τελετὴν τελειοτάτην, εὐθυμίας δεῖ μεστὸν εἶν 
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χαὶ γήθους" οὐχ ὥσπερ οἱ πολλοὶ Κρόνια, χαὶ Ato- 
νύσιχ, καὶ Παναθήναια, καὶ τοιαύτας ἄλλας ἡμέρας 
περιμένουσιν, ἵν ἡσθῶσι καὶ ἀναπνεύσωσιν ὠνητὸν 
γέλωτα, μίμοις καὶ ὀρχησταῖς μισθοὺς τεέλέσαντες. 
Εἶτα ἐχεῖ μὲν εὔφημοι καθήμεθα κοσμίως" οὐδεὶς 
γὰρ ὀδύρεται μυούμενος, οὐδὲ θρηνεῖ Πύθια θεώμε- 
νος, ἢ πίνων ἐν Κρονίοις᾽ ἃς δὲ ὁ θεὸς ἑορτὰς ἡμῖν 
χορηγεῖ χαὶ μυσταγωγεῖ, καταισχύνουσιν, ἐν ὀδυρ- 
μοῖς τὰ πολλὰ, καὶ βαρυθυμίαις, καὶ μερίμναις ἐπι- 
πόνοις διατρίόοντες. Καὶ τῶν μὲν ὀργάνων χαίρουσι 
τοῖς ἐπιτερπὲς ἠχοῦσι, καὶ τῶν ὀρνέων τοῖς ἄδουσι, 
χαὶ τὰ παίζοντα καὶ σκιρτῶντα τῶν ζῴων ἡδέως 
ὁρῶσι - χαὶ τοὐναντίον ὠρυομένοις χαὶ βρυχομένοις. 
χαὶ σχυθρωπάζουσιν ἀνιῶνται τὸν δὲ ἑαυτῶν βίον. 
ἀμειδῇ, καὶ κατηφῆ, καὶ τοῖς ἀτερπεστάτοις πάθεσι,. 
χαὶ πράγμασι, καὶ φροντίσι μηδὲν πέρας ἐχούσαις,. 
πιεζόμενον ἀεὶ καὶ συνθλι(όμενον ὁρῶντες, οὐχ ὅπως 
αὐτοὶ μὲν ἑαυτοῖς ἀναπνοήν τινὰ καὶ ῥαστώνην πο- 
οίζουσί ποθεν", ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑτέρων παρακαλούντων 
προσδέχονται λόγον, ᾧ χρώμενοι, καὶ τοῖς παροῦσιν 
ιν : if 3 TM, 
ἀμέμπτως συνοίσουσι, καὶ τῶν γεγονότων εὐχαρί- 
στως μνημονεύσουσι, χαὶ πρὸς τὸ λοιπὸν ἵλεω τὴν 
ἐλπίδα καὶ φαιδρὰν ἔχοντες, ἀδεῶς χαὶ ἀνυπόπτως 
πράξουσινἧ. | 

(De la Tranquillité de l'âme, n° 20.) 


1. Οὐχ ὅπως αὐτοί, ete. 
« Non-seulement on ne cherche 
pas à se ménager quelques ins- 
tants de reposet de calme. Il y 
a plus, etc. » Ici οὐχ ὅπως se 
traduirait donc assez exacte- 
ment par : « loin que l’on 


cherche à se menager, etc. » 
2. Πορίζουσί ποθεν. Nous 
ponctuons ainsi, au lieu de xo- 
ρίζουσι πόθεν; Cètte dernière 
interrogation nous semble reel- 
lement forcée. 
3, Tout ce morceau est aussi 


20 PHILOSOPHIE MORALE. 


&. ( n’est pas l'habitude qui rend agréable telle 
ou telle condition : c’est la sagesse, 

Ὥσπερ τὸ ὑπόδημα τῷ ποδὶ συνδιαστρέφεται, 
χαὶ οὐ τοὐναντίον, οὕτω τοὺς βίους αἱ διαθέσεις 
συνεξομοιοῦσ σιν αὑταῖς. Οὐ γὰρ ἡ συνήθειχ ποιεῖ 
τοῖς ἑλομένοις τὸν ἄριστον βίον ἡδὺν, ὥς τις εἶπεν, 
ἀλλὰ τὸ φρονεῖν ἅμοι τὸν αὐτὸν βίον ποιεῖ χαὶ 
ἄριστον χαὶ ὥδιότον. Διὸ τὴν πηγὴν τῆς εὐθυμίας, 
ἐν αὐτοῖς οὖσαν ἡμῖν, ἐκκαθαίρωμεν, ἵνα χαὶ τὰ 
ἐχτὸς, ὡς οἰχεῖα KO φίλια, μὴ χαλεπῶς χρωμέ- 
| VOLS συμφέρηται" | 

Τοῖς πράγμασιν γὰρ οὐχὶ θυμοῦσθαι χρεών" 

μέλει γὰρ αὐτοῖς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὃ τυγχάνων 

τὰ πράγματ᾽ ὀρθῶς ἂν τιθῇ, πράξει χαλῶς. 
Kubeix γὰρ ὁ Πλάτων' τὸν βίον ἀπείκασεν, ἐν 
ᾧ χαὶ βαλεῖν δεῖ τὰ πρόσφορα, χαὶ βαλόντα, χρῆ- 
+ χαλῶς τοῖς πεσοῦσι. Τούτων δὲ τὸ μὲν βαλεῖν, 
οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, τὸ δὲ προσηκόντως δέχεσθαι τὰ TE 
μενα παρὰ τῆς τύχης, HO νέμειν ἑκάστῳ τόπον, ἐν 
ᾧ καὶ τὸ οἰκεῖον ὠφελήσει μάλιστα, χαὶ τὸ ἀξού- 
Antov ἥχιστα λυπήσει τοὺς ἐπιτυγχάνοντας, ἡμέ- 
τερον ἔργον ἐστὶν, ἂν εὖ φρονῶμεν. Τοὺς. μὲν γὰρ 
ἀτέχνους καὶ ἀνοήτους περὶ τὸν βίον, ὥσπερ τοὺς 
νοσώδεις τοῖς σώμασι μιήτε καῦμα φέρειν, μήτε 
χρύος δυναμιένους ς, ἐξίστησι μὲν εὐτυχία, συστέλλει 


noblement pensé qu ’élégam- 
ment écrit. Il respire une séré- 
nite, une quiétude en quelque 
sorte toute chrétienne. 

1. Ὃ Πλάτων. Platon a en 
effet comparé la vie à une par- 


tie de dés. Cet'e comparaison 


est tirée du X° livre de la Re- 
publique; et elle a fréquem- 
ment été reproduite. 
trouve notamment dans Térence, 


Adelphes, acte IV, 


On la : 


scène vII. | 
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δὲ δυστυχία" ταράττονται δὲ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων, μᾶλ- 
λον δὲ ὑφ᾽ αὑτῶν ἐν ἀμφοτέροις, καὶ οὐχ ἧττον ἐν 
τοῖς λεγομένοις ἀγαθοῖς. 

(De la Tranquillité de l'âme, n° & et 5.) 


9, Le bonheur de la richesse n’est que vanité, 


Τοιαύτην' ὁ πλοῦτος εὐδαιμονίαν ἔχει, θεχτῶν 
δεομένην χαὶ ματρύρων, ἢ τὸ μηδὲν οὖσαν. Ἀλλ᾽ οὐ T 
ὅμοιόν γε τὸ σωφρονεῖν ; τὸ φιλοσοφεῖν; τὸ γι- 
γώσχειν ἃ δεῖ “περὶ θεῶν" χἂν λανθάνῃ πάντας 
ἀνθρώπους, ἴδιον δὲ σέλας ἔχει χαὶ φέ γγὸς. ἐν τῇ 
ψυχὴ μέγα, χαὶ γαρὰν ποιεῖ σύνοιχον αὐτῇ ἐν 
ἑαυτῇ ἀντιλαμιδανομένη τἀγαθοῦ, ἄν τ᾽ ἴδὴ τις; 
ἄν τε λανθάνη χαὶ Fe χαὶ ἀνθρώπους ἅπαντας. 
Τοιοῦτόν ἐστιν ἀρετὴ, ἀλήθεια, μαθημάτων τε χάλ- 
λος γεωμετρικῶν, ἀστρολογικῶν᾽" ὧν τίνι τὰ τοῦ 

πλούτου φάλαρα ταῦτα χαὶ περιδέραια χαὶ θεάματα 
κορασιώδη παραδαλεῖν ἄξιον: °A μηδενὸς ὁ ὁρῶντος, 
μηδὲ προσέλέπογτος, ὄντως τυφλὸς γίνεται καὶ 
ἀφ φεγγὴς ὁ πλοῦτος. Μόνος γὰρ ὁ πλούσιος δειπνῶν 
μετὰ τῆς γυναικὸς ἢ τῶν τ ΠΝ οὔτε ταῖς ἐνθοί- 
γαις παρέχ ει πράγματα τραπέζαις, οὔτε τοῖς χρυ- 
σοῖς ἐχπ πτώμασιν, ἀλλὰ χρῆται τοῖς προστυχοῦσι᾽ καὶ 
ἡ γυνὴ ἄχρυσος, χαὶ ἀπόρφυρος, χαὶ ἀφελὴς πάρεστιν᾽ 
ὅταν δὲ σύνδειπνον, τουτέστι πομπὴ καὶ θέατρον, 
συγχροτῆται, χαὶ δρᾶμα πλουσιακὸν εἰσάγηται, 


Νηῶν δ᾽ ἔχφερ᾽ ἄεθλα λέδητας τε τρίποδας τεῦ, 
1. Τοιαύτην. à savoir Ô:0- 2, Iliade, chant XXIIT, vers 
μένην θεατῶν, etc. 259. 
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τῶν τε λύχνων ἔχονται, τοὺς οἰνοχόους μεταμ.- 
φιεννύουσι, πάντα κινοῦσι", χρυσὸν, ἄργυρον λιθο-- 
χόλλητον, ἁπλῶς πλουτεῖν ὁμολογοῦντες. ᾿Αλλὰ 
εὐφροσύνης γε, κἂν μόνος δειπνῇῆ, δεῖται καὶ εὐω- 


χιὰς. 
(De l'Amour des richesses, n° 10.) 


10. Le sage conserve une juste modération dans la 
prospérité comme dans les revers. 


Εὐλόγιστος ὁ τὸν οἰκεῖον ὅρον ἔχων καὶ δυνά- 
μενος φέρειν δεξιῶς τά τε προσηνῆ “καὶ τὰ λυπηρὰ 
τῶν ἐν τῷ βίῳ συμδαινόντων, χαὶ προειληφὼς, ὅτι, 
χαβάπερ ἐν δημοχρατία χλῆρός ἐστι τῶν ἀρχῶν, a 
δεῖ λαχόντα μὲν ἄρχειν, ἀπολαχόντα" δὲ φέρειν 
ἀνεπαχθῶς τὴν τύχην, οὕτω καὶ τῇ διανομῇ τῶν 
πραγμάτων ἀνεγχλήτως χαὶ πειθηνίως ἕπεσθαι. 
Τοῦτο γὰρ οἱ μὴ δυνάμενοι ποιεῖν οὐδὲ τὰς εὐπρα- 
γίας ἂν εὐφρόνως φέρειν δύναιντο καὶ μετρίως. Τῶν 
μὲν γὰρ καλῶς λεγομένων ἐστὶν ἐν ὑποθήχης μέρει" 
χαὶ τοῦτο " 


LU 


Μηδ’ εὐτύχημα μηδὲν ὧδ᾽ ἔστω μέγα, 
ὅ σ᾽ ἐξεπαρεῖ μεῖζον À χρεὼν φρονεῖν " 
μηδ᾽, ἄν τι ouu6 δυσχερὲς, δουλοῦ πάλιν, 


1. Τῶν τε λυχνῶν ἔχονται : 
mot à mot : « on s’attache aux 
lustres. » C’est-a-dire : « on 
s'occupe des lustres, du lumi- 
naire. » 

2. Πάντα χινοῦσι : « on 
met tout en mouvement. » — 

Il y a une analogie frappante 
entre tout ce morceau et une 
lettre de Sénèque le philosophe, 


la 94° à Lucihus: Ambitio et 
luxuria et impotentia scenam 
desiderant etc. 

3. Ἀπολαχόντα. C’est le con- 
traire de λαχόντα, à savoir 
« celui que le sort n’a pas fa- 
vorisé. » 

4, Ἔν ὑποθήχης μέρει. « A 
mettre au rang des bons prin- 
cipes de conduite, » 
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ἀλλ᾽ αὑτὸς ἀεὶ μίμνε, τὴν σαυτοῦ φύσιν 

σώζων βεῤφαίως, ὥστε χρυσὸς ἐν πυρί", 
Πεπαιδευμένων γάρ ἐστι χαὶ σωφρόνων ἀνδρῶν 
πρός τε τὰς δοχούσας εὐτυχίας τὸν αὐτὸν εἶναι, 
χαὶ πρὸς τὰς ἀτυχίας γενναίως φυλάξαι τὸ πῤέπον. 
Τῆς γὰρ εὐλογιστίας ἔργον ἐστὶν ἢ τὸ φυλάξασθαι 
τὸ χαχὸν ἐπιφερόμενον, ἢ διορθώσασθαι γενόμενον, 
à συστεῖλαι πρὸς τὸ βραχύτατον, ἢ παρασχευάζειν 
αὐτοῦ τὴν ὑπομονὴν ἄρρενα καὶ γενναίαν. Καὶ γὰρ 
περὶ τἀγαθὸν ἡ φρόνησις πραγματεύεται τετραχῶς, 
ἢ χτωμένη τἀγαθὰ, ἢ φυλάττουσα, ἢ αὔξουσα, ἢ 
χρωμένη δεξιῶς. Οὗτοι τῆς φρονήσεως χαὶ τῶν 
ἄλλων ἀρετῶν εἰσι χανόνες, οἷς πρὸς ἀμφότερα χρη- 
GTÉOY * 

Οὐχ ἔστιν ὅστις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ" 
χαὶ, νὴ Δία, 

Τό τοι γρεὼν οὐχ ἔστι μὴ χρεὼν ποιεῖν. 


(Consolation ἃ Apollonius, n° 4.) 


11. La prudence est bien réellement une vertu, Com- 
paraison de la prudence avec un général d'armée. — 
Avantages inappréciables qu’elle procure. 


Θαυμαστὸν ἐστι, πῶς αἱ μὲν τέχναι τῆς τύχης 
ἈΝ \ L -Ὁ € - 
où δέονται πρὸς τὸ οἰκεῖον τέλος, ἡ δὲ πασῶν με- 
/ 
γίστη χαὶ τελειοτάτη τέχνη, καὶ τὸ χεφάλαιον 
“ ᾽ 7 " / ’ Ù 
τῆς ἀνθρωπίνης εὐφημίας καὶ δικαιώσεως, οὐδέν 
Π , 13 " τ $ RME DEN 4 x£ 
ἐστιν. Ἀλλ᾽ ἐν ἐπιτάσει χορδῶν χαὶ ἀνέσει ebbou- 
7 7 ui Ω CU κ᾿ 
λία τίς ἐστιν, ἣν μουσικὴν χαλοῦσι, καὶ περὶ 


4. Les citations de cette page sont d’auteurs inconnus, 
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ἄρτυσιν ὄψων, ἣν βαγειρυκὴν ὀνομάϊ μεν; χαὶ περὶ | 
πλύσιν ἱ ἱματίων, ἣν HG + τοὺς δὲ παῖδας χαὶ 
ὑποδεῖσθαι χαὶ περιδάλλεσ σθαι διδάσχομεν, XOL τῇ 
δεξιὰ “λαμβάνειν τοῦ ὄψου, τῇ δὲ ἀριστερᾷ χρατεῖν 
τὸν ἄρτον, ὡς οὐδὲ τούτων γινομένων ἀπὸ τύχ 1; 
ἀλλ᾽ ἐπιστάσεως χαὶ προσοχῆς δεομένων τὰ δὲ 
Dies χαὶ κυριώτατα πρὸς εὐδαιμονίαν, οὗ παοα- 
χαλεῖ᾽ τὴν φρόνησιν, οὐδὲ μετέχει τοῦ χατὰ λόγον 
χαὶ πρόνοιαν; Ἀλλὰ γῆν μξ ἐν οὐδεὶς ὕδατι δεύσας 
ἀφῆχεν, ὡς ἀπὸ τύχης χαὶ αὐτομάτως πλίνθων 
ἐσομένῳν * οὐδὲ ἔρια καὶ σχύτη χτησάυ. ἔνος, χάθη- 
\ 
ται τῇ τύχη προσευχόμενος ἱμάτιον αὑτῷ χαὶ 
ὑποδήματα γενέσθαι χρυσίον δὲ Fo συμ, φορήσας, 
χαὶ ἀργύριον, χαὶ πλῆθος ἀνδραπόδων, χαὶ πηλυ- 
θύρους αὐλὰς περιδαλόμενος, χαὶ χλίνας προθέμενος 
πολυτελεῖς χαὶ τραπέζας, οἴεται ταῦτα, φρονήσεως 
αὐτῷ μὴ παραγενομιένης, εὐδαιμονίαν PCA χαὶ 
βίον ἄλυπον χαὶ μακάριον χαὶ κι τορι Ἠρώτα 
τις Ἰφικράτην τὸν στρατηγὸν, ὥσπερ € ξελέγχων; 
τίς ἐστιν, οὔτε γὰρ ὁπλίτης, οὔτε τοξότης, οὔτε 
πελταστής᾽ χἀχεῖνος" Ὁ τούτοις 9 πᾶσιν ἐπι- 


τάττων χαὶ χρώμενος. 

Οὐ yovc σίον ἡ φρόνησίς. ἐστιν, οὐδὲ ὦ ἀργύριον, οὐδὲ 
δόξα, οὐδὲ πλοῦτος, οὐδ᾽ ὑγίειαι; οὐδ᾽ ἰσχὺς, ὁ οὐδὲ 
χάλλος. Τί οὖν ἔστι; Τὸ πᾶσι χαλῶς τούτοις χρῆ- 


chat δυνάμιενον, χαὶ δι᾿ ὃ τούτων ἕχαστον ἡδὺ γί- 


1. Οὐ παραχαλεὶ εἴς. La | graves, etce., ne demanderaient 


phrase, interrogative en grec, aucune réflexion! » Ou bien, 
doit se traduire en francais «1 l’on conserve le tour 1inter- 
par un tour de phrase excla- | rogatif, il faut employer une 


matif : «et les devoirs les plus | périphrase : « Est-ce à dire que 
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νεται χαὶ ἔνδοξον χαὶ ΠΕ ἀμὸν ἄνευ δὲ τούτου 
δύσχρηστα, χαὶ ἄκαρπα, χαὶ βλαύε ερὰ, καὶ βαρύνει 
χαὶ χαταισχύνει τὸν χεχτημιένον. Ἦ που χαλῶς ὁ 
Ἡσιόδου Προμηθεὺς τῷ Ἐπιμηθεῖ ϊ παραχελεύεται, 
μήποτε δῶρα 
δέξηται παρὰ Ζηνὸς ᾿Ολυμπίου, ἀλλ᾽ ἀποπέμπειν ! - 
τὰ τυχτρὰ λέγων χαὶ τὰ ἐχτος" ὡς εἰ παρεχελεύετο, 
uà συρίζειν, ἄμουσον ὄντα , μηδ᾽ ᾿ἀναγινώσχειν 
ἀγράμματον. μ ὑπ ἱππεύειν ἄνιππον, οὕτω παρα- 
χελευόμενος αὐτῷ μὴ ἄρχειν ἀνόητον ὄντα, μιηδὲ 
πλουτεῖν ἀνελεύθερον, μηδὲ γαμεῖν κρατούμενον 
ὑπὸ γυναικός. Οὐ γὰρ μόνον τὸ εὖ πράσσειν παρὰ 
τὴν ἀξίαν ἀφορυμὴ τοῦ χαχῶς φρονεῖν More ἀνοήτοις 
γίνεται, ὡς Δημοσθένης εἶπεν. ἀλλὰ τὸ εὐτυχεῖν 
παρὰ τὴν ἀξίαν, ἀφορμὴ τοῦ χαχῶς πράττειν τοῖς 
WA φρονοῦσιν. 
(De la Fortune, n° 5 et 6.) 


12. La raison seule peut procurer à l'esprit le calme qui 
est nécessaire pour supporter le malheur. — Passages 
de divers poëtes, où ils décrivent la mobilité des choses 


humaines. — Principes appliqués par Crantor à la 
consolation d’Hippoclès. — Passages d’Homère et 


d’autres poëtes, sur le néant de l’espèce humaine. 


Κράτιστον᾽ δὴ πρὸς ἀλυπίαν φάρμακον ὁ λόγος, 
καὶ ἡ διὰ τούτου παρασκευὴ πρὸς 1 πάσας τοῦ βίου 
μεταδολάς. Χρὴ γὰρ οὐ μόνον ἑαυτὸν θνητὸν εἰδέναι 
” \ ͵7 » \ \ 172 - #4 / 
ὄντα τὴν φύσιν, ἄλλα χαὶ ὅτι θνητῷ σύγαληρός 


les devoirs, etc. ne demandent | siode, les Travaux et les Jours, 
aucune réflexion? » vers 86. 
1. Μήποτε δῶρα etc. Ηέ- 2, Κράτιστον. S.-ent. ἔστι. 


“- 
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ἐστι βίῳ, χαὶ πράγμασι ῥᾳδίως μεθισταμένοις πρὸς 
τοὐναντίον. Ἀνθρώπων γὰρ ὄντως θνητὰ μὲν χαὶ 
ἐφήμερα τὰ σώματα, θνηταὶ δὲ τύχαι καὶ πάθη, 
χαὶ πάνθ᾽ ἁπλῶς τὰ κατὰ τὸν βίον" ἅπερ 

οὐχ ἔστι φυγεῖν βροτὸν, οὐδ᾽ ὑπαλύξαι 
τοπαράπαν. ᾿Αλλὰ 

Ταρτάρου πυθμὴν πιέσει σ᾽ ἀφανοῦς σφυρηλάτοις 

ἀνάγχαις, 

01 / Ô € ΩΣ - € / 
ὡς φησι Πινόαρος. Όθεν ὀρθῶς Ô Φαληρεὺς Δημή- 
τρῖος, εἰπόντος Εὐριπίδου, 

Ὃ δ᾽ 0606 οὐ βέδαιος, ἀλλ᾽ ἐφήμερος", 
χαὶ ὅτι 


Μιχρότατα τὰ σφάλλοντα, καὶ pu? ἡμέρα 


τὰ μὲν χαθεῖλεν ὑψόθεν, τὰ δ᾽ ἠρ᾽ ἄνω᾽ 
τὰ μὲν ἄλλοι καλῶς ἔφη λέγειν αὐτόν " βέλτιον 
δ᾽ ἂν εἶχεν ὃν, εἰ un μίαν ἡμέραν, ἀλλὰ στιγμὴν 
εἶπε χρόνου. 

Κύχλος γὰρ αὑτὸς χαρπίμοις τε γῆς φυτοῖς, 


θνητῶν τε γενεᾷ" τοῖς μὲν αὔξεται βίος, 
τῶν δὲ φθίνει τε χἀχθερίζεται πάλιν. 


Ὁ δὲ Πίνδαρος ἐν ἄλλοις, 
Τί δέ τις; Τί δ᾽ οὔτις; Σχιᾶς ὄναρ . 
ἄνθρωπος", 
ἐμφαντικῶς σφόδρα χαὶ φιλοτέχνως ὑπερθολῇ χρη- 
σάμενος, τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον ἐδήλωσε. ν᾿ 


. Ὃ δ᾽ ὄλδος.... ἐφήμερος. | . Τί δέ τις.... ἄνθρωπος. 
Les Phéniciennes. vers 581. virie Prythique, ve vers 136. 
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γὰρ σκιᾶς ἀσθενέστ L'OES Τὸ δὲ ταύτης ὄναρ οὐδ᾽ ἂν 
ἐχφράσαι τις ἕτερος δυνηθείη σαφῶς. Τούτοις 
δ᾽ ἑπομένως χαὶ ὁ Κράντωρ, παραμωυθούμιενος ἐπὶ τῇ 
τῶν τέκνων τελευτῇ τὸν Ἱπποχλέα, φησί" Ταῦτα 
γὰρ πᾶσα ἡ ἀρχαία αὕτη φιλοσοφία λέγει τε χαὶ 
παραχελεύεται" ὧν εἰ δή τι ἄλλο μιὴ ἀποδεχόμεθα, 
τὸ γε πολλαγ À εἶναι ἐργώδη χαὶ ϑύσχολον τὸν βίον, 
ἄγαν ἀληθές " χαὶ γὰρ εἰ μὴ φύδει τοιοῦτον ἔχει 
τὸν τρόπον, ὑπό γε ἡμῶν εἰς τοῦτο ἀφῖχται. δια- 
φθορᾶς" # τε ἄδηλος αὕτη τύχη πόρρωθεν ἡμῖν χαὶ 
ἔτι ἀπ᾽ ἀρχῆς ἠχολούθηχεν, οὐδ᾽ ἐφ ἑνὶ ὑγιεῖ" 
φυομένοις τε μίγνυταί τις ἐν πᾶσι χαχοῦ μοῖρα " 
τὰ γάρ, τοι σπέρματα εὐθὺς θνητὰ ὄντα ταύτης 
χοινωνεῖ τῆς αἰτίας, ἐξ ἧς ἀφυΐα μὲν ψυχῆς, νύσοι 
τε χαὶ χήδεα χαὶ μοῖρα θνητῶν ἐχεῖθεν ἡμῖν ἕρπει. 
Τοῦ δὴ χάριν ἐτραπόμεθα δεῦρο ; Ἵν᾽ εἰδείημεν, 
ὅτι χαινὸν ἀτυχεῖν οὐδὲν ἀνθρώπῳ, ἀλλὰ πάντες 
ταὐτὸ πεπόνθαμεν. Ἄσχοπος γὰρ À τύχη; φησὶν ὁ 
Θεόφραστος, χαὶ δεινὴ παρελέσθαι τὰ προπεπογη- 
μένα. καὶ μεταρρίψαι τὴν δοχοῦσαν εὐημερίαν, 
οὐδένα χαιρὸν ἔχουσα ταχτόν. Ταῦτα γὰρ χαὶ ἄλλα. 
τοιαῦτα χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἑκάστῳ λογίσασθαι ῥάδιον, 
χαὶ ἄλλων ἀχοῦσαι παλαιῶν χαὶ σοφῶν ἀνδρῶν" 

πρῶτος μέν ἐστιν ὁ θεῖος Ὅμηρος εἰπών * 

Οὐδὲν ᾿ἀχιδνότερον γαῖα τρέφει ἀνθρώποιο. + 

Où μὲν γάρ ποτέ φησι χαχὸν πείσεσθαι ὁ ὀπίσσω, 

ὄφρ᾽ ἀρετὴν 7 παρέχωσι θεοὶ χαὶ γούνατ᾽ ὀρώρῃ " 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ χαὶ λυγρὰ θεοὶ μάχαρες τελέουσι, 
χαὶ τὰ φέρει ἀεχαζόμενος τετληότι θυμῷ. 


1. Odyssée, chant XVIII, vers 129. 
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Καί: 


Τοῖος γὰρ γόος ἐστὶν ἐπιχϑονίων. ἀνθρώπων, 
οἷον ἐπ᾽ ἦμαρ ἄγησι πατὴο ἀνδρῶν τε θεῶν τε ? 


Καὶ ἐν ἄλλοις 


Τυδείδη μεγάθυμε, τίη γενετὴν ἐρεείνεις ; - 

Οἴη περ φύλλων γενεὴ, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν " 

φύλλα τὰ μέν τ ἄνεμος χαμάδις χέει, ἄλλα δέ θ᾽ ὕλη 
τηλεθόωσα φύει, ἔαρος δ᾽ ἐπιγίγνεται ὥρη" 

ὃς ἀνδρῶν γενεὴ, À μὲν φύει, À δ᾽ ἀπολήγει. 


Ταύτη δ᾽ ὅτι χαλῶς ἐχρήσατο τῇ εἰκόνι τοῦ ἀν- 
θρωπείου βίου, δῆλον, ἐξ ὧν ἐν ἄλλῳ τόπῳ φησὶν 
οὕτω᾽ | 
Βροτῶν δ’ ἕνεχα πτολεμίζειν 

δειλῶν, οἵ φύλλοισιν ἐ ἐοικότες, ἄλλοτε μέν τε 

ζαφλεγέες τελέθουσιν, ἀρούρης καρπὸν LT, 
ἄλλοτέ τε φθινύθουσιν ἀκήριοι, οὐδέ τις ἀλκή ?. 


Σιμωνίδης δ᾽ ὁ τῶν μελῶν ποιητὴς, Παυσανίου τοῦ 
βασιλέως τῶν Λακεδαιμονίων μεγαλαυχουμένου συν- 
ἐχῶς ἐπὶ ταῖς αὑτοῦ πράξεσι, χαὶ χελεύοντος ἀπαγ- 
γεῖλαί τι αὐτῷ͵ σοφὸν μετὰ χλευασιιοῦ, συνεὶς 
᾿αὐτοῦ τὴν ὑπερηφανίαν, συνεθούλευε μεμνῆσθαι, 
ὅτι ἄνθρωπός ἐστι. Φίλιππος δ᾽ ὁ τῶν Μαχεδόνων 
βασιλεὺς, τριῶν αὐτῷ προσαγγελθέντων εὐτυχημά- 
τῶν ὑφ᾽ ἕνα καιρόν", πρώτου μὲν, ὅτι τεθρίππῳ 
γενίχηχεν Ὀλύμπια, δευτέρου δὲ, ὅτι Παρμενίων ὁ 
στρατηγὸς μάχη not ἐνίκησε, τρίτου δὲ, ὅτι 


4. Odyssée, chant XVIII, 3. Iliade, chant XXI, vers 
vers 435. 463. 
2. Iliade, chant VI, vers 4. Ὑφ᾽ ἕνα χαιρόν. « Précisé- 


148. ! ment dans un même moment, » 
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ἄρρεν αὐτῷ παιδίον ἐχύησεν Ὀλυμπιάς" ἀνατείνας 
εἰς τὸν οὐρανὸν τὰς χεῖρας, Ὦ δαῖμον, εἶπε, μέτριόν 
τι τούτοις ἀντίθες ἐλάττωμα" εἰδὼς, ὃ ὅτι τοῖς μεγά- 
λοις εὐτυχήμασι φθονεῖν πέφυχεν ἡ τύχη. Onpa- 
U.ÉVRS δὲ, ὁ γενόμενος Ἀθήνησι τῶν τριάκοντα 
Fe 

τυράννων, συμπεσούσης τῆς οἰκίας, ἐν ἡ μετὰ 
πλειόνων ἐδείπνει ᾿ μόνος σωθεὶς, καὶ πρὸς πάντων 
εὐδαιμονις όμενος, ἀναφωνήσας μεγάλη τῇ φωνῆ, 
Ὧ τύχ ἡ; εἶπεν, εἰς τίνα με καιρὸν ἄρα φυλάττεις: 
Μετ᾿ οὐ πολὺν δὲ ξ χρόνον χαταστρεδλωθεὶς : ὑπὸ τῶν 
συντυράννων ἐ ἐτελεύτησεν. 


(Consolation ἃ Apollonius, n° 6.) 


13. La vie est constamment une série de vicissitudes. 
Il y a donc folie à croire qu’elle doive offrir quelque 
stabilité. 

“Ὥσπερ ἐν φυτοῖς ποτὲ μὲν πολυχαρπίαι γίνονται, 
ποτὲ δὲ ἀχαρπίαι, χαὶ ἐν ζῴοις ποτὲ μὲν πολυγονίαι, 
ποτὲ δὲ χαὶ ἀγονίαι, χαὶ ἐν θαλάττῃ εὐδίαι τε χαὶ 
γειμῶνες οὕτω χαὶ ἐν βίῳ πολλαὶ καὶ ποικίλαι 

/ / \ \ 2 / / 
περιστάσεις γινόμεναι πρὸς τὰς ἐναντίας πέριχ- 

A > / / , « / 3, 
γουσι τοὺς ἀνθρώπους τύχας. Εἰς ἃς διαύλέψας αν 
τις οὐκ ἀπεικότως εἴποι" 

Οὐχ ἐπὶ πᾶσίν σ᾽ ἐφύτευσ᾽ ἀγαθοῖς, 

᾿Αγάμεμνον, ,Ἀτρεύς" 

δεῖ δέ σε χαίρειν xl λυπεῖσθαι. 


Θνητὸς γὰρ ἔφυς " χἂν μὴ σὺ pis 
τὰ θεῶν οὕτω βουλόμεν᾽ ἔσται ! 


τ, Euripide, Jphigenie ἃ Aulis, vers 29. Tex 
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Καὶ τὸ ὑπὸ τοῦ Μενανὸ ρου ῥηθέν᾽ 


εἰ γὰρ ἐγένου σὺ, Τρόφιμε, 2 τῶν πάντων μόνος, 
ὅτ᾽ ἔτιχτεν À μήτηρ σ᾽, ἐφ᾽ ᾧ γε διατελεῖν 
πράσσων, ἃ βούλει, χαὶ διευτυχῶν ἀεὶ, 

χαὶ τοῦτο τῶν θεῶν τις ὡμολόγησέ σοι, 

ὀρθῶς ἀγαναχτεῖς " ἔστι γάρ σ᾽ ἐψευσμένος, 
ἄτοπόν τε πεποίηχ᾽ " εἰ δ᾽ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς νόμοις, 
ἐφ᾽ οἷσπερ ἡμεῖς, ἔσπασας τὸν ἀέρα 

τὸν χοιγὸν; ἵνα σοι χαὶ τραγικώτερον λαλῶ, 
οἰστέον ἄμεινον ταῦτα χαὶ λογιστέον. 

Τὸ δὲ χεφάλαιον τῶν λόγων, ἄνθρωπος εἶ, 

οὗ μεταδολὴν θᾶττον πρὸς ὕψος, καὶ πάλιν 
ταπεινότητα, ζῷον οὐδὲν λαμόανει. 

Καὶ μάλα διχαίως " ἀσθενέστατον γὰρ ὃν 

φύσει, μεγίστοις οἰκονομεῖται πράγμασιν" 

ὅταν πέσῃ δὲ, πλεῖστα συντρίόει χαλα. 

Σὺ δ᾽ οὔθ᾽ ὑπερθάλλοντα, Top , ἀπώλεσας 
ἀγαθὰ, τὰ γυνὶ δ᾽ ἔστι ψέτριά σοι χαχά * 

ὥστ᾽ ἀνὰ μέτον που καὶ τὸ λοιπὸν δὴ φέρε. 


Ἀλλ᾽ ὅμως τοιούτων ὄντων τῶν πραγμάτων, ἔνιοι 
διὰ τὴν ἀφροσύνην, οὕτως εἰσὶν ἀδέλτεροι χαὶ χε- 
ναυχ εἷς, ὥστε μικρὸν ἐπαρθέντες, ἢ διὰ χρημάτων 
περιουσίαν ἄφθονον, ἢ διὰ μέγεθος ἀρχῆς, ἢ διά 
τινας προεδρίας πολιτικὰς, ἢ διὰ τιμὰς καὶ δόξας, 
ἐπαπειλεῖν τοῖς ἥττοσι καὶ ἐξυθρίζειν᾽ οὐχ ἐνθυ- 
ιούμενοι τὸ τῆς τύχης ἄστατον καὶ ἀδέδαιον, 
οὐδ᾽ ὅτι ῥαδίως τὰ ὑψηλὰ γίνεται ταπεινὰ, χαὶ τὰ 
χθαμαλὰ πάλιν ὑψοῦται, ταῖς ὀξυρρόποις μεθιστά-- 
μενα τῆς τύχης μεταθολαῖς. Ζητεῖν οὖν ἐν d0e- 
Gaioug βέδαιόν τι, λογιζομένων ἐστὶ περὶ τῶν 
πραγμάτων οὐχ ὀρθῶς. 
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Tooyod γὰρ περιστείχοντος, ἄλλοθ᾽ ἥτέρα 
CN À 4 / , 4 a ἃ, 1 
ἁψὶς ὕπερθε γίγνετ᾽, ἄλλοθ᾽ ἥτερα 


(Consolation ἃ Apollonius, n° 5.) 


14. Discours que met Homère dans la bouche d’Achille 
consolant Priam. — Fable de la boite de Pandore, dans 
Hésiode. 


Ὑπερφυῶς φαίνεται περὶ τὴν παραμυθίαν ὁ 
ποιητὴς εὐδοχιμεῖν, ποιήσας τὸν Ἀγιλλέα λέ έγοντα 
πρὸς τὸν Πρίαμον ἥκοντα ἐπὶ λύτρα τοῦ. Ἕχτορος 
ταυτί" 


Ἀλλ᾽ ἄγε δὴ χατ᾽ ἄρ᾽ ἕζευ ἐπὶ θρόνου" ἄλγεα δ᾽ ἔμπης 
ἐν θυμῷ χαταχεῖσθαι ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ. 

Οὐ γάρ τις πρῆξις πέλεται χρυεροῖο γόοιο. 

Ὡς γὰρ ἐπεχλώσαντο θεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσιν 
tan ἀχνυμένοις * αὐτοὶ δέ τ᾽ ἀχηδέες εἰσί, 

Δοιοὶ γάρ͵ τε πίθοι καταχείαται ἐν Διὸς οὔδει, 
δώρων, οἷα δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δὲ ἐάων. 

ἕῳ μὲν χαμμίξας ᾿δῴη Ζεὶ εὺς τερπιχέραυνος, 
ἄλλοτε μέν τέ χαχῷ ὅγε χύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ- 
ᾧ δέ χε τῶν λυγρῶν δῴη, λωδητὸν ἔθηχε, 

χαί ἑ χαχὴ βούόρωστις ἐπὶ χθόνα ὃ δῖαν ἐλαύνει " 
φοιτᾷ δ᾽ οὔτε θεοῖσι τετιμένος. οὔτε βροτοῖσιν. 


Ὁ δὲ μετὰ τοῦτον καὶ τῇ δόξῃ καὶ τῷ χρόνῳ, 
χαίτοι τῶν Μουσῶν ἀναγορεύων ἑχυτὸν μαθητὴν 
Ἡσίοδος, χαὶ οὗτος ἐν πίθῳ καθείρξας τὰ χαχὰ. 
τὴν πλόον ἀνοίξασαν ἀποφαίνει σχεδάσαι τὸ 


41. τέρα pour À ἑτέρα, sous- | ταῦτα. Le magnifique passage 
entendu ἁΨίς. qui suit est dans Homère, /liade, 
2. Tavri, attique, pour | chant XXIV, vers 522 et suiv. 
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πλῆθος ἐπὶ πᾶσαν γῆν χαὶ θάλατταν, λέγων 
ὧδε 


᾿Αλλὰ γυνὴ ᾿Ξίρεσσι πίθου μέγα Top ἀφελοῦσα 
ἐσχέδαπ᾽ " ἀνθρώποισι δὲ μήδετο χήδεα λυγρά. 
Μούνη ὃ δ᾽ αὐτόθι ἐλπὶς ἐ ἐν ἀρρήχτοισι. δόμοισιν 
ἔνδον ἔμεινε πίθου ὑπὸ χείλεσιν, οὐδὲ θύραζε 
ἐξέπτη" πρόσθεν γὰρ ἐπέμθαλε πῶμα πίθοιο. 
Ἄλλα δὲ μυρία λυγρὰ χατ᾽ ἀνθρώπους ἀλάληται, 
Πλείη μὲν γὰρ γαῖα χαχῶν͵ πλείη δὲ θάλασσα. 
Νοῦσοι ὃ δ᾽ ἀνθρώποισιν ἐφήμεροι, αἷ δ᾽ ἐπὶ νυχτὶ 
αὐτόματοι φοιτῶσι, χαχὰ θνητοῖσι φέρουσαι 
σιγὴ" ἐπεὶ φωνὴν Σξερίετο UNTLÉTO 'Ζεύς. 


(Consolation à Apollonius, n° 7.) 


15. Autres citations de passages qui prouvent l’inutilité 
des gémissements. 


» \ - 
Απηρτημένως τούτοις᾿ ὁ Κωμιχὸς" ἐπὶ τῶν 
δυσπαθούντων ἐπὶ ταῖς τοιαύταις συμφοραῖς ταυτὶ 


λέγει" 


εἰ τὰ δάχρυ᾽ ἡμῖν τῶν χαχῶν ἦν φάρμαχον, 

ἀεί θ᾽ ὃ χλαύσας τοῦ πονεῖν ἐπαύετο. 
λλαττόμεσθ᾽ ἂν δάκρυα, δόντες χρυσίον. 

Νῦν δ᾽ οὗ προσέχει τὰ πράγματ᾽ 2 οὐδ᾽ ἀπούλέπει 
εἰς ταῦτα, δέσποτ᾽, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν 600v, 

ἐάν τε χλαίῃς, ἃ ἄν τε μὴ, πορεύσεται. 

Τί οὖν πλέον ποιοῦμεν ; Οὐδέν - ἣ λύπη ὃ δ᾽ ἔχει 
ὥσπερ τὰ δένδρα τοῦτο χαρπὸν, τὰ δάχρυα. 


1. Λέγων ὧδε. Hésiode, Les | seils donnés dans le numéro 
Travaux et les Jours, vers 94. précédent. 
2, Ἀπηρτημένως, τούτοις. 3. Ὃ Κωμιχός : « l’auteur 
« D’une maniere qui se rattache | comique. » On suppose que 
ἃ cela, » c’est-à-dire, aux con- | c’est Philémon, 
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e N EM 
O δὲ παραμυθούμενος τὴν Δανάην δυσπενθοῦσαν 
Δίχτυς φησί᾽" 


- \ dan - / 4 
Δοχεῖς τὸν ᾿Αδὴν σῶν τι φροντίζειν γόων, 
χαὶ παῖδ᾽ ἀνήσειν τὸν σὸν, εἰ θέλοις στένειν : 

- ᾿ 2 - ΓΔ 
Παῦσαι " βλέπουσα δ᾽ εἰς τὰ τῶν πέλας χαχὰ, 
/ / + A - / / 
ῥάων γένοι᾽ ἂν, εἰ λογίζεσθαι θέλοις, 
σ ἘΜ ).5 δι - 
ὅσοι τε δεσμοῖς ἐχμεμόχθηνται βροτῶν, 
ὅσοι τε γηράσχουσιν ὀρφανοὶ τέχνων, 
L / , 
τούς τ᾽ ἐχ μεγίστης ὀλθίας τυραννίδος 
᾿ "Ὁ - / 
τὸ μηδὲν ὄντας" ταῦτά σε σχοπεῖν χρεών᾽ 


χελεύει γὰρ αὐτὴν ἐνθυμεῖσθαι τὰ τῶν ἴσα χαὶ 
NS , 
μείζω δυστυχούντων, ὡς ἐσομένην ἐλαφροτέραν. 


(Consolation à Apollonius, n° 8.) 


16. Idées de Platon et de Socrate sur la mort. 


Σωχράτης παραπλήσιον ἔλεγεν ἢ εἶναι τὸν 
θάνατον ἤτοι τῷ βαθυτάτῳ ὕπνῳ, ἢ ἀποδημίᾳ μα- 
χρᾷ χαὶ πολυχρονίῳ, ἢ τρίτον φθορᾷ τινι χαὶ ἀφα- 
γισμιῷ τοῦ τε σώματος χαὶ τῆς ψυχῆς" κατ᾽ οὐδὲν δὲ 
τούτων χαχὸν εἶναι. Καὶ καθ᾽ ἕχαστον ἐπεπορεύετο" 
χαὶ πρῶτον τῷ πρώτῳ. Εἰ γὰρ δὴ ὕπνος τίς ἐστιν 
ὁ θάνατος χαὶ περὶ τοὺς χαθεύδοντας μηδέν ἐστι 
χαχὸν, δῆλον ὡς οὐδὲ περὶ τοὺς τετελευτηκότας εἴη 
ἄν τι χαχόν. Ἀλλὰ μιήν γ᾽ ὅτι ἅδιστός ἐστιν ὁ βα- 
ϑύτατος, τί δεῖ χαὶ λέγειν ; Αὐτὸ γὰρ τὸ πρᾶγμα 


Φησί. Attribué ἃ Eu- 2. Ὃ Σωχοάτης παραπλή- 
mpide. Dictys est un person- | otov ἔλεγεν εἶναι etc. Platon, 
nage de cette tragédie perdue. Apologie de Socrate. 
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φανερόν ἐστι πᾶσιν ἀνθρώποις * μαρτυρεῖ δὲ χαὶ 
Ὅμηρος ἐπ᾽ αὐτοῦ λέγων᾽ 

Νήγρετος, ἥδιστος, θανάτῳ ἄγχιστα ἐοικώς". 
Πολλαχοῦ δὲ χαὶ ταῦτα λέγει" 

Ἔνθ’ Ὕπνῳ ξύμόλητο κασιγνήτῳ Θανάτοιο ?- 
χαί" 

Ὕπνῳ καὶ Θανάτῳ διδυμάοσιν ὃ, 
ὄψει τὴν ὁμοιότητα αὐτῶν δηλῶν " τὰ γὰρ δίδυμα 
τὴν ὁμοιότητα μάλιστα παρεμφαίνει. Fév τέ πού" 
φῆσι τὸν θάνατον εἶναι χάλκεον ὕπνον. τὴν ἀναι- 
σθησίαν ἡμῶν αἰνιττόμενος. Οὐκ ἀμούσως δ᾽ ἔδοξεν 
ἀποφήνασθαι οὐδ᾽ ὁ εἰπὼν τὸν ὕπνον τὰ μικρὰ τοῦ 
θανάτου μυστήριο" προμύγησις γὰρ ὄντως ἐστὶ τοῦ 
θανάτου ὁ ὕπνος. Πάνυ δὲ σοφῶς χαὶ ὁ χυνιχὸς Διο- 
γένης χατενεχθεὶς εἰς ὕπνον, καὶ μέλλων ἐκλείπειν 
τὸν βίον, διεγείραντος αὐτὸν «τοῦ ἰατροῦ, καὶ πυθο- 
μένου, μή τι περὶ αὐτὸν εἴη χαλεπὸν, Οὐδὲν, ἔφη, 
ὁ γὰρ ἀδελφὸς τὸν ἀδελφὸν προλαμιθάνει, ὁ ὕπνος 
τὸν θάνατον. : 

(Consolation à, Apollonius, n° 12.) 


17. La mort est quelquefois accordée par les dieux, 


comme récompense de grandes vertus. — Cléobis et 
Biton. — Agamède et Trophonius. — Pindare. — 
Euthynoüs. 


Οἶδεν οὐδεὶς τὸν ᾿θάνατον, οὐδ᾽ εἰ “τυγχάνει 
τῷ ἀνθρώπῳ μέγιστον ὃν πᾶντων τῶν ἀγαϑῶν" 


4. Odyssée, chant XIII, | 3. Ὕπνῳ.... δὶδυμάοσιν-. 
vers 80, Iliade, chant XVI, vers 672, 
2. Iliade, chant XIV, vers &, Πάλιν τέ πού φησι 


231. Iliade, chant XI, vers 241. 
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/ \ Let 5! 1N7/ e - - / / 
δεδίασι δὲ ὡς εὖ εἰδότες, ὅτι τῶν χακῶν μέγιστόν 
, ᾽ » 1N , » / δι ς , AT 
ἐστιν. Οὐχ ἀπάδειν δ᾽ ἔοικε τούτων οὐδ᾽ ὁ εἰπών '" 
Μηδεὶς φοδείσθω θάνατον, ἀπόλυσιν πόνων, 


ἀλλὰ καὶ χαχῶν τῶν μεγίστων. 

Λέγεται δὲ τούτοις μαρτυρεῖν καὶ τὸ θεῖον. Πολ- 
λοὺς “γὰρ παρειλήφαμιεν δι᾿ εὐσέδειαν παρὰ θεῶν 
ταύτης τυχόντας τῆς δωρεᾶς + ὧν τοὺς μὲν ἄλλους, 
φειδόμενος τῆς συμμιετρίας τοῦ συγγράμματος, ἀπο- 
λείψω" μνησθήσομαι δὲ τῶν ὄντων ἐμφανεστάτων 
χαὶ πᾶσι διὰ στόματος. Πρῶτα δή σοι τὰ περὶ 
Κλέοσιν χαὶ Βίτωνα τοὺς Ἀργείους νεανίσχους διη- 
᾿γήσομαι. Φασὶ γὰρ, τῆς μητρὸς αὐτῶν ἱερείας οὔσης 
τῆς Ἥρας, ἐπειδὴ τῆς εἰς τὸν νεὼν ἀναῤφάσεως ἦχεν 
ὁ καιρὸς, τῶν ἑλχόντων τὴν ἀπήνην ὀρέων ὑστερησάν- 


των, HAL τῆς ὥρας ἐπειγούσης, τούτους ὑποδύντας. 


ὑπὸ τὴν ἀπήνην, ἀγαγεῖν εἰς τὸ ἱερὸν τὴν μητέρα " 
N9 e ει. ΕΝ ἘΦ CAPE / / 
τὴν ὃ ὑπερησθεῖσαν τῇ τῶν υἱῶν εὐσεύεία χατεύξα- 
\ , EN \ τῶ ἘΞ: N ΡΞ 
σθαι “τὸ χράτιστον αὐτοῖς παρὰ τῆς θεοῦ δοθῆναι 
τῶν ἐν ἀνθρώποις ᾿ τοὺς δὲ χαταχοιμηθέντας μηκέτι 
ἀναστῆναι. τῆς θεοῦ τὸν θάνατον αὐτοῖς τῆς εὐσε- 
Ν 
δείας ἀμοισὴν δωρηδσαμένης. Καὶ περὶ ᾿Αγαμήδους 
Ν \ 
δὲ χαὶ Τροφωνίου φησὶ Πίνδαρος. τὸν νεὼν τὸν ἐν 
ελφοῖς οἰκοδομήσαντας, αἰτεῖν παρὰ τοῦ Ἀπόλλω- 
ῃ pee \ NE] 7 œ , / Ω EAN / 
νος {μισθόν ᾿ τὸν ὃ αὐτοῖς ἐπαγγείλασθαι εἰς ἑοδό- 
bny ἡμέραν ἀποδώσειν, ἐν τοσούτῳ δ᾽ εὐωχεῖσθαι 
παραχελεύσασθαι * τοὺς δὲ, ποιήσαντας τὸ προστα- 
\ € NS - 
χβθὲν, τῇ ἑξὸ ὀμη νυχτὶ κατακοιμηθέντας τελευτῆσαι. 
2 ͵ ᾿ Nr \ < 2 -Ὁ ΠΩΣ - / ὦ -Ὁ 
Λέγεται δὲ χαὶ χὐτῷ τῷ Πινδάρῳ ἐπισχήψαντι τοῖς 


4. Ὁ εἰπών « le poëte qui dit, » On ne sait quel est ce poëte. 
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παρὰ τῶν Βοιωτῶν πεμφθεῖσιν εἰς θεοῦ πυθέσθαι, 
2 Η 
τί ἀριστόν ἐστιν ἀνθρώποις, ἀποχρίνασθαι τὴν πρό- 
δ 5 ? , - ᾿, \ 
μαντιν, ὅτι οὗδ᾽ αὐτὸς ἀγνοεῖ, el γε τὰ γραφέντα 
περὶ Τροφωνίου χαὶ Ἀγαμήδους ἐχείνου ἐστίν᾽ εἰ 
ἢ, 2 . » 
δὲ χαὶ πειραθῆναι βούλεται, μετ᾽ οὐ πολὺ ἔσεσθαι 
αὐτῷ πρόδηλον" χαὶ οὕτω πυθόμενον τὸν Πίνδαρον 
/ \ A A / NS / 
συλλογίζεσθαι τὰ πρὸς τὸν θάνατον᾽ διελθόντος 
2. 9 Cu 
δ᾽ ὀλίγου χρόνου, τελευτῆσαι. Τὰ δὲ περὶ τὸν Ἰτα- 
λὸν Εὐθύνοον τοιαῦτά φασι γενέσθαι " εἶναι μὲν γὰρ 
αὐτὸν Ἠλυσίου πατρὸς τοῦ Τεριναίου, τῶν ἐχεῖ 
πρώτου χαὶ ἀρετῇ καὶ πλούτῳ καὶ δόξη, τελευτῆσαι 
Vue / De A 0 / RES HAE 72 3 
δ᾽ ἐξαπίνης αἰτίᾳ τινὶ ἀδήλῳ" τὸν οὖν Ἠλύσιον εἰσ- 
LU δ 3, “ἃ 57. 5 χὰ ? 
ελθεῖν, ὅπερ ἴσως χἂν ἄλλον εἰσῆλθε, μήποτ᾽ εἴη 
φαρμάχοις ἀπολωλώς * τοῦτον γὰρ εἶναι μόνον αὐτῷ 
ἐπ᾽ οὐσία πολλῇ καὶ γρήμασιν * ἀποροῦντα δὲ, ὅτῳ 
τρόπῳ βάσανον About τούτων, ἀφικέσθαι ἐπί τ’ 
duyouavretov, προθυσάμενον δὲ, ὡς νόμος, ἐγχοι- 
Ὁ FE - LA 
μᾶσθαι, καὶ ἰὸ εἶν ὄψιν τοιάνδε᾽ δόξαι παραγενέσθαι 
\ / \ € Dre 10 d δὲ à D? θ 
τὸν πατέρα τὸν ἑαυτοῦ " ἰὀόντα dé, διεξέρχεσθαι, 
πρὸς αὐτὸν περὶ τῆς τύχης τῆς κατὰ τὸν υἱὸν, καὶ, 
» - Ὁ ᾿Ξ - \ » | 
ἀντιδολεῖν τε χαὶ δεῖσθαι, συνεξευρεῖν τὸν αἴ-᾿ 
τιον τεῦ θανάτου, καὶ τόν: Ἐπὶ τούτῳ, φάναι, Hz, À 
᾽ VENTE \ ὃν ῳ / es \ / 
αλλὰ δέξαι παρὰ τοῦδε, ἃ σοι φέρει" EX γὰρ τοὺ- 
δ ? + ΡῈ 5 ùS. ἃ , | 
TOY ἅπαντ᾽ εἴσῃ, ὧν πέρι λυπῇ εἰναι δ᾽ ὃν ἐσή-" 
μαινε, νεανίσχον ἑπόμενον αὐτῷ, ἐμφερῆ τε τῷ υἱῷ, 
D [ΩΣ € LÉ 1 
χαὶ τὰ τοῦ χρόνου τε καὶ τὰ τῆς ἡλικίας ἐγγύς "ἢ 





4. Καὶ τὰ τοῦ χρόνου τε rai | son temps et de son âge. » IA 
τὰ τῆς ἡλιχίας ἐγγύς. « Se | est possible que ce soit le sensm 
rapprochant de lui par l’âge | Toutefois nous préferons tram 
ainsi que par lataille. » Amyot | duire de manitre à éviter I" 


traduit : « et fort prochain de pléonasme. ' 
{ 
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τ “ ᾿ ΄ / “ 
ἐρέσθαι οὖν ὅστις εἴη, καὶ τὸν φάναι, Δαίμων τοῦ 
υἱέως σου" χαὶ οὕτω δὴ | ὀρέξαι οἱ γραμματ τίδιον * 

7 
ἀνειλήσαντα οὖν αὐτὸ, ἰδεῖν ἐγγεγραμμένα τρία 
ταῦτα" 

Ἢ rov!, νήπι: "Hô, ἠλίθιοι φρένες ἀνδρῶν, 

Εὐθύνοος χεῖται μοιοιδίῳ θανάτῳ. 

Οὐχ ἦν γὰρ ζώειν χαλὸν αὐτῷ οὐδὲ γονεῦσιν. 

-"ἢ / \ \ - à ΄ -᾿ \ 
Τοιαῦτα δή σοι χαὶ τὰ τῶν διηγημάτων τῶν παρὰ 
| ’ » / 
ἀρχαίοις ἀναγεγραμμένων. 


(Consolation ἃ Apollonius, n°S 13, 14.) 


ἘΠῚ 
PHILOSOPHIE PRATIQUE. 


1. Loin de dédaigner les biens qui nous sont communs 
| avec le reste de l’humanité, nous devons les mettre en 
ligne de compte. 

| Δεῖ τὰ κοινὰ μὴ παρορᾷν ; ἀλλ᾽ ἔν τινι λύγῳ 
ἰτίθεσθαι, χαὶ χαίρειν, ὅτι Cape? , ὑγιαίνομεν, τὸν 
ἥλιον ὁρῶμεν" οὔτε πόλεμος, οὔτε στάσις ἐστίν᾽ 

ἀλλὰ χαὶ ἡ VA παρέχει γεωργεῖν, χαὶ θάλασσα πλεῖν 
ἀδεῶς τοῖς βουλομένοις: χαὶ λέγειν ἔξεστι χαὶ 
σιωπᾶν, χαὶ πράττειν χαὶ σχολάζειν. Εὐθυμήσομεν 


heureux de vivre, de nous bien 
porter, etc. » Cet optimisme est 


| 1. Ἦ που. « Certainement. » 
j— Xe) qui suit, a pour 


sujet εἰσὶ sous- entendu, — Le 
li vers de ce quatrain n’est pas 
lreproduit par Plutarque. 

5. Act. . χαίρειν ὅτι ζῶμεν, 
ἡγιαίνομεν οἷς. « Oui, soyons 


de la plus agréable et de la 
plus douce philosophie. A ce 
point de vue, rien n’est plus 
consolant que la morale de 
Plutarque. 
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δὲ τούτοις μᾶλλον παροῦσιν, ἂν μὴ παρόντων αὐὖ- 
τῶν φαντασίαν λαμβάνωμεν * ἀναμιμνήσχοντες ab. 
τοὺς πολλάκις, ὡς. ποθεινόν ἐστιν ὑγεία νοσοῦσι, χαὶ 
πολεμουμένοις εἰρήνη. καὶ κτήσασθαι δόξαν ἐν 
πόλει τηλικαύτη χαὶ φίλους, ἀγνῶτι χαὶ ξένω" ai 
τὸ στέρεσθαι γενομένων, ὡς ἀνιαρόν. Οὐ γὰρ τότε 
γίνεται μέγα καὶ τίμιον ἔχαστον ἡμῖν, ὅταν ἀπόλην 
ται, σωζόμενον δὲ, τὸ μηδέν ἐστιν. Οὐδενὶ γὰρ ἀξίαν 
τὸ μὴ εἶναι προστίθησιν. Οὐδὲ δεῖ χτᾶσθαι μὲν ὡς 
μεγάλα, καὶ τρέμειν ἀεὶ δεδιότας, ὡς ὑπὲρ μεγάλων, 
μὴ στερηθῶμεν " ἔχοντας δὲ, παρορᾷν καὶ καταφρο- 
νεῖν ὡς μηδενὸς ἀξίων" ἀλλὰ χρῆσθαι μάλιστα ἐπὶ 
τῷ χαίρειν χαὶ ἀπολαύειν αὐτῶν, ἵνα χαὶ τὰς ἀπο- 
Cons, ἂν συντυγχάνωσι .. πρᾳότερον φέρωμεν. Οἱ 
δὲ πολλοὶ ποιήματα μὲν, ὡς ἔλεγεν Ἀρχεσίλαος, 
ἀλλότρια χαὶ γραφὰς χαὶ ἀνδριάντας οἴονται δεῖν 
ἀχκριθῶς χαὶ χατὰ μέρος ἕκαστον. ἐπιπορευόμενον τῇ. 
duavoix χαὶ τῇ ὄψει θεωρεῖν, τὸν δ᾽ αὑτῶν βίον 
ἔχοντα πολλὰς οὐχ ἀτερπεῖς ἀναθεωρήσεις' ἐῶσιν, 
ἔξω βλέποντες ἀεὶ καὶ θαυμάζοντες ἀλλοτρίας δόξας 
sy 
χαὶ τύχας. 
(De la Tranquillité de l'âme, n° 9.). 


2. Si l’on veut s’assurer la tranquillité de l’âme, on ne 
doit pas s’obstiner à fermer les yeux sur les avantages 
et les agréments que la fortune la moins propice nous 
laisse encore. 


᾿λγαθὸν ἐν τοῖς “ἀθουλήτοις͵ συμπτώμασι πρὸς 


40. / A\ \ ἐλ - [) ἜΣ Δ 
εὐθυμίαν, χαὶ TO μῇ παρορᾶν 06H προσφιλῆ χαϊ:. 


1.. Ἔχοντα. πολλὰς, οὐκ | propre vie, où il y a beaucoup 
ἀτερπεῖς ἀναθεωρήσεις : «leur de choses qui ne sont pas désa- 
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στεῖα πάρεστιν ἡμῖν, ἀλλὰ μιγγύντας € ἐξαμαυροῦν 
x χείρονα τοῖς βελτίοσι. Νῦν δὲ τὰς μὲν ὄψεις ὑ ὑπὸ 
ὧν ἄγαν λαμπρῶν τιτρωσχομένας ἀποστρέφοντες, 
αἷς ἀνθηραῖς χαὶ ποώδεσι χροιαῖς παρηγοροῦμεν " 
ὴν dE Son ἐντείνομεν εἰς τὰ λυπηρὰ, χαὶ προσ- 
ταῦ ζόμεθα τοῖς τῶν ἀνιαρῶν ἐνδιατρίύειν, ἀνοαλο- 
ἰσμοῖς, μονονοὺ βίᾳ τῶν βελτιόνων ἀποσπάσαντες. 
αἴτοι τό γε πρὸς τὸν πολυπράγμονα λελεγμιένον 
ὑχ ἀηδῶς, δεῦρ᾽ ἔστι μετενεγχεῖν" 
Te τἀλλότριον, ἄνθρωπε βασχανώτατε, 
χαχὸν ὀξυδορχεῖς, τὸ δ᾽ ἴδιον παραύλέπεις ! ; 

τί τὸ σεαυτοῦ χαχὸν, © μακάριε, λίαν καταδλέπεις, 
Lau ποιεῖς ἐναργὲς ἀεὶ χαὶ πρόσφατον, ἀγαθοῖς δὲ: 
ταροῦσιν. οὐ προσάγεις τὴν διάνοιαν ; Ἀλλ᾽ ὥσπερ αἱ. 
τιχῦαι τὸ χξίριστον ἐχ τῆς σαρχὸς € ἕλκουσιν, οὕτω 
τὰ χάχισταᾳ τῶν ἰδίων συνάγεις ἐπὶ σαυτὸν. οὐδέν 
ῃ τοῦ Χίου. βελτίων γενόμενος; ὃς πολὺν καὶ AS 
ττὸν οἶνον ἑτέροις πιπράσχων; ἑαυτῷ πρὸς τὸ ἄρι- 
sr τον ὀξίνην ἐζήτει ὃ ἰαγευόμενος " οἰκέτης δέ τις 
ἱρωτηϑεὶς ὑφ᾽ ἑτέρου τί. ποιοῦντα τὸν δεσπότην 
ιαταλέλοιπεν " ᾿λγαθῶν y ἔφη; παρόντων; κακὸν 
“μτοῦντα. Καὶ γὰρ οἱ πολλοὶ τὰ χρηστὰ χαὶ πό- 
: ξιμα τῶν ἰδίων ὑπερδαίνοντες, ἐ ἐπὶ τὰ δυσχ ερῇ καὶ 
μοχβηρὰ. τρέχουσιν. 





(De la Tranquillité de l’âme, n° 8.) 
| 
géables à voir. » Amyot ayant | beaucoup moins satisfaisante 
“uivi,sans doute, une autre le- | avec un pareil sens, 
con, traduit “ὦ où il y a beau- 4. Tital)ôtptov, etc. Ces 
“oup de choses bien laides à | deux vers sont cités ailleurs 
τοῖν.» La suite des idées est | par Plutarque; notamment dans 
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8. On ne doit point redouter la mort. 


Τί τὸ χαλεπόν ἐστι χαὶ τὸ δυσανιῶν χαὶ ἐν τῷ 
τεθνάναι; Τὰ γὰρ τοῦ θανάτου μήποτε χαὶ λίαν 
ὄντα ἡμῖν συνήθη χαὶ συμφυῦ, πάλιν οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 
δυσαλγῆ δοχεῖ εἶναι. Τί γὰρ, θαυμαστὸν, εἰ τὸ 
TUNTÔV τέτμηται, εἰ τὸ τηχτὸν τέτηχται, εἰ τὸ 
καυστὸν κέχαυται, εἰ τὸ φθαρτὸν ἔφθαρται; Πότε 
γὰρ " ἡμῖν αὐτοῖς οὐχ ἔστιν ὁ θάνατος; Καὶ, ἡ 
φησιν᾽ Ἡράχλειτος, ταὐτό τ᾽ ἔνι ζῶν χαὶ τεθνηχὸς, 
χαὶ τὸ ἐγρηγορὸς χαὶ τὸ καθεῦδον, χαὶ νέον χαὶ 
γηραιόν" τάδε γὰρ μεταπεσόντα ἐχεῖναάα ἐστι, χά- 
χεῖνα πάλιν μεταπεσόντα ταῦτα. Ὡς γὰρ ἐχ τοῦ 
αὐτοῦ πηλοῦ δύναταί τις πλάττων ζῷα συγχεῖν, καὶ 
πάλιν πλάττειν καὶ συγχεῖν, χαὶ τοῦτο ἕν παρ᾽ ἕν 
ποιεῖν ἀδιαλ είπτως᾿ οὕτω χαὶ ἡ φύσις ἐχ τῆς αὐτῆς 
ὕλης πάλαι μὲν τοὺς προγόνους ἡμῶν ἀνέσχεν, εἶτα 
συνε ἐχεῖς αὐτοῖς ἐγέννησε τοὺς πατέρας, εἶτα 
LG, ET ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις ἀναχυχλήσει. Καὶ ὁ 
τῆς γενέσεως ποταμὸς οὗτος ἐνδελεχῶς ῥέων οὔποτε 
στήσεται, χαὶ πάλιν ἐξ ἐναντίας αὐτῷ ὁ τῆς φθορᾶς, 
etre À χέρων; εἴτε Κωχυτὸς καλούμενος ὑπὸ τῶν 
ποιητῶν. Ἡ πρώτη οὖν αἰτία ἡ dette ἡμῖν τὸ 
τοῦ ἡλίου φῶς, ἡ αὐτὴ χαὶ τὸν ζοφερὸν ne αγξι. 
Καὶ μήποτε τοῦδε εἰκὼν ἢ ὁ περὶ ἡμᾶς ἀὴρ, ἕν 
παρ᾿ ἐν ἡμέραν χαὶ νύχτα ποιῶν, ἐπαγωγὰς ζωῆς 
τε χαὶ θανάτου, χαὶ ὕπνου χαὶ ἐγρηγόρσεως. Διὸ 


son traité De la curiosité. Ἢ datif singulier du pronom 
4. Ἧ φησιν : «commedit.» | relatif : sous-entendu ὁδῷ. 
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\ / / τ / up ε , 
χαὶ μοιρίδιον χρέος εἰναι λέγεται τὸ (ἦν, ὡς ἀπο- 
AT € LU / A 
δοθησόμενον, à ἐδανείσαντο ἡμῶν οἱ προπάτορες " ὃ 
δὴ χαὶ εὐχύλως χκαταδλητέον HAL ἀστενάχτως, ὅταν 
- ᾽ \ A 02 
ὁ δανείσας ἀπαιτῇ " εὐγνωμονέστατοι γὰρ ἂν οὕτω 
͵ . 
φανείημεν. 
(Consolation ἃ Apollonius, n° 10.) 


4. On déplore trop généralement les morts prématurées. 


Τοὺς πολλοὺς κινεῖ πρὸς τὰ πένθη χαὶ τοὺς 
θρήνους ὁ ἄωρος θάνατος. Ἀλλὰ χαὶ οὗτος' οὕτως 
ἐστὶν εὐπαραμύθητος, ὥστε χαὶ ὑπὸ τῶν τυχόν- 
TOY ποιητῶν ᾿ συνεωρᾶσθαι, χαὶ FEU DAÉVAL παρα- 
μυθίας. care γὰρ, οἷα περὶ τούτου φησὶ τῶν 
χωμιχῶν Tu πρὸς τὸν ἐπὶ τῷ “ἀώρῳ λυπούμιενον 
θανάτῳ" 

Εἶτ’ εἰ υὲν αν ὅτι. τοῦτον τὸν βίον, 
ὃν οὐκ ἐδίωσε, ζῶν διευτύχησεν ἂν, 
ὃ F0 οὐχ εὔχαιρος " εἰ δ᾽ ἤνεγκεν ἂν 


οὗτος ὃ pros τι τῶν ἀνηχέστων, ἴσως 
ὃ θάνατος αὐτῷ γέγονεν εὐνούστερος. 


Ἀδήλου οὖν ὄντος, πότερον συμφερόντως ἀνεπαύ- 
σατο τὸν βίον ἐχλιπὼν, χαὶ μειζόνων ἀπολυθεὶς 
χαχῶν, ἢ OÙ, χρὴ μὴ φέρειν οὕτω βαρέως. ὡς ἀπο- 
λωλεχότας πάνθ᾽ ὅσων φήθημεν τεύξασθαι παρ᾽ αὖ- 


4. ᾿Αλλὰ χαὶ οὗτος. « Mais 2, Τῶν τυχόντων ποιητῶν, 
aussi cette mort (prématurée) | « des premiers poëtes venus; » 
est également de nature à ce | sans qu’il soit nécessaire de re- 
que lon s’en console. » La | courir à des autorités du pre- 
tournure « mais aussi, pareil- mier ordre. 
lement » constitue bien, dans 8. Οἷα περὲ τούτου φησὶ 
les deux langues, une réponse | τῶν χωμιχῶν τις. On ne sait 
et une réfutation. quel est ce comique, 
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- 5 7 \ A ΝΣ ε \ Ce 
τοῦ. Ων φαύλως γᾶο ἄν δόξειεν ὁ παρὰ τῷ 
ποιητῆ Ἂμ ιφιάρεως παραμυθεῖσθαι τὴν Ἀρχεμόρου 
ὑητέρα. duo εραίνουσαν, ὅτι νήπιος ὧν ὁ παῖς χαὶ 
ἄγαν. ἄωρος ἐτελεύτησε" φησὶ γὰρ οὕτως * 

"Egu μὲν οὐδεὶς, ὅστις οὐ πονεῖ, βροτῶν. 

Θάπτει τε τέχνα, χἄτερ᾽ αὖ χτᾶται νέα, - 
αὐτός τε θνήσχει, καὶ τάν’ ἄχθονται βροτοὶ, 

εἰς γῆν. φέροντες" τὴν ὃ’ ἀναγκαίως ἔχει 

βίον θερίζειν, ὥστε χάρπιμον στάχυν, 

χαὲ τὸν μὲ, εἴ εἶναι; τὸν δὲ μή. TE ταῦτα δεῖ 


στένειν, ἅπερ δεῖ κατὰ φύσιν διεκπερᾷν ; 5 
Δεινὸν γὰρ οὐδὲν τῶν ἀναγχαίων Bpozois: 


(Consolation à Apollonius, n° 16.) 


5. Suite du même sujet, — Il ne faut pas s’abandonner 
à un deuil sans fin. — ingénieux apologue. 


Οἱ πενθοῦντες τοὺς ἀώρῳ θανάτῳ ἀποθανόντας, | 
ἑαυτῶν ἕνεχα πενθοῦσιν,. ἢ τῶν χατοιχομένων ; Εἰ | 
μὲν οὖν αὑτῶν, ὅτι τῆς ἀπὸ τῶν τεθνεώτων ἡδονῆς, | 
ἢ χρείας, ἢ γηροδοσχίας. ἐστερήθησαν, φίλαυτος ἡ 
τῆς λύπης πρόφασις. Οὐ γὰρ ἐχείνους ποθοῦντες, 
ἀχλὰ τὰς ἀπ᾿ αὐτῶν ὠφελείας, φανήσονται. Εἰ δὲ 
τῶν τεθνεώτων ἕνεχα πενθοῦσιν, ἐπιστήσαντες, ὅτι 
ἐν οὐδενὶ χαχῷ τυγχάνουσιν ὄντες, ἀπαλιλαγήσονται 
τῆς λύπης, ἀρχαίῳ χαὶ σοφῷ πεισθέντες λόγῳ τῷ 
παραινοῦντι τὰ μὲν ἀγαθὰ ποιεῖν ὡς μέγιστα, τὰ 
δὲ. κακὰ: συστέλλειν καὶ ταπεινοῦν. Εἰ μὲν οὖν τὸ 
πένθος ἐστὶν ἀγαθὸν, δεῖ ποιεῖν αὐτὸ ὡς πλεῖστον 
χαὶ μέγιστον" εἰ δ᾽, ὥσπερ ἡ ἀλήθεια ἔχει, καχὸν 


4. Ilapa τῷ ποιητῇ. Ce poëte est inconnu. 
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Guonoyodmey αὐτὸ εἶναι, συστέλλειν χαὶ ποιεῖν ὡς 
ἐλάχιστον, καὶ ἐξαλείφειν εἰς τὸ δυνατόν. Ὡς δὲ 
τοῦτο 17) LOV, καταφανὲς. ἐκ. τῆς τοιαύτης. παραμυ- 
θίας᾿. Φασὶ γάρ τινα τῶν ἀρχαίων φιλοσόφων εἰσ- 
ἰόντα πρὸς Ἀρσινόην τὴν βασίλισσαν, πενθοῦσαν 
τὸν υἱὸν, τοιούτῳ χρήσασθαι λόγῳ, φάμενον, ὅτι, 
Καθ᾿ ὃν χρόνον ὁ Ζεὺς ἔνεμε τοῖς δαίμοσι τὰς τιμὰς, 
οὐχ ἔτυχε παρὸν τὸ Πένθος" ἤδη δὲ νενεμιημένων, 
ἦλθεν ὕστερον * τὸν οὖν Δία, ὡς ἠζίου χαὶ αὑτῷ τι- 
μὴν διδόναι, ἀποροῦντα, διὰ τὸ ἤδη καταναλῶσθαι 
πάσας τοῖς ἄλλοις, ταύτην αὐτῷ δοῦναι τὴν ἐπὶ τοῖς 
τελευτήσασι γιγνομένην. οἷον δάκρυα χαὶ λύπας" 
ὥσπερ οὖν τοὺς ἄλλους δαίμονας ὑφ᾽ ὧν τιμῶνται 
τούτους ἀγαπᾶν, τὸν. αὐτὸν τρόπον χαὶ τὸ Πένθος, 
ἐὰν μὲν αὐτὸ ἀτιμάσης, ὦ γύναι, οὐ προσελεύ- 
σεταΐί σοι" ἐὰν δὲ τιμᾶται ὑπὸ σοῦ ἐπιμελῶς ταῖς 
δοθείσαις αὐτῷ τιμαῖς, λύπαις χαὶ θρήνοις, ἀγαπή- 
GEL σε, χαὶ ἀεί τί σοι παρέξεται τοιοῦτον, ἐφ᾽ ᾧ 
τιρμγθήσεται παρὰ σοῦ συνεχῶς. Θαυμασίως δὴ φαί-- 
νεται τῷ λόγῳ πείσας οὗτος παρελέσθαι τῆς ἀνθρώ- 
που τὸ πένθος χαὶ τοὺς θρήνους. 


(Consolation ἃ Apollonius, n° 19. 


4, Ex τῆς τοιαύτης παραξ 2. Τῆς ἀνθρώπου. « De la 
μυθίας. « D’après le consolant | femme, » c’est-à-dire « de là 
apologue que voici. » Letexte | princesse. » Les exemples ne 
dit seulement : « d’après une | sont pas rares de pa pres 
consolation telle. » avec l’article feminin. 

LIRE 
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6. Plutarque se sert de réflexions analogues aux précé- 
dentes pour consoler sa propre femme, à la suite de la 
perte de leur jeune fille, morte dans son enfance. 


Ἐγὼ αὐτὸ μὲν οἶδα χαὶ ὁρίζω τὸ συμιδεξηχὸς 
ἡλίχον ἐστίν᾽ - ἂν δέ σε τῷ δυσφορεῖν ὑπερδάλλου- 
σαν εὕρω, τοῦτό μοι μᾶλλον ἐνοχλήσει τοῦ γεγο- 
γότος. Καίτοι οὐδὲ αὐτὸς ἀπὸ δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης 
ἐγενόμην " οἶσθα δὲ καὶ αὐτὴ, τοσούτων μοι τέκνων 
ἀνατροφῆς χοινωνοῦσα, πάντων ἐχτεθραμι μένων οἴχοι 
δι᾿ αὐτῶν ἡμῶν. Ταύτῃ δὲ, ὅτι χαί σοι ποθούσῃ 
θυγάτηρ μετὰ τέσσαρας υἱοὺς ἐγεννήθη, κἀμοὶ τὸ 
σὸν ὄνομα θέσθαι παρέσχεν ἀφορμὴν, οἶδα ἀγαπη- 
τὴν διαφερόντως γενομένην. Πρόσεστι δὲ χαὶ δριμύ- 
τῆς ἰδία τις τῷ πρὸς τὰ τηλικαῦτα φιλοστόργῳ, τὸ 
εὐφραῖνον αὐτῆς χαθαρόν τε ὃν ἀτεχνῶς, καὶ πάσης 
ἀμιγὲς ὀργῆς καὶ μέμψεως. Αὐτὴ δὲ χαὶ φύσει: θαυ- 
μαστὴν ἔσχεν ἀσχολίαν καὶ πραότητα, χαὶ τὸ ἄντι- 
φιλοῦν χαὶ χαριζόμενον αὐτῆς, ἡδονὴν ἅμα καὶ 
κατανόησιν τοῦ φιλανθρώπου παρεῖχεν οὐ γὰρ μό- 
γῶν βρέφεσιν ἄλλοις, ἀλλὰ χαὶ σχεύεσιν οἷς ἐτέρ- 
πετο, χαὶ παιγνίοις τὴν τιτθὴν διδόναι χαὶ προσ- 
φέρειν τὸν μαστὸν προεκαλεῖτο, καθάπερ πρὸς τρά- 
πεΐαν ἰδίαν ὑπὸ. φιλανθρωπίας μεταδιδοῦσα τῶν 
χαλῶν ὧν εἶχε, ka τὰ ἥδιστα χοινουμένη τοῖς 
εὐφραίνουσιν αὐτήν. 


1. Oïda xai ὁρίζω τὸ συμ- « Je vois et je mesure le mal- 
Gebnxds ἡλίκον ἐστίν. Le mot | heur qui nous est arrivé, com- 
συμθεδηχός est le régime des | bienil est grand. » C’est un hel- 
deux verbes οἷδα xai ὁρίζω. | lénisme fréquemment appliqué. 
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= ᾽ ἢ ἴω \ ΄ ΩΝ \ 
Ἀλλ᾽ οὐχ ὁρῶ, γύναι, διὰ τί ταῦτα χαὶ τὰ 
“- xd Ἢ » ef. \ "3 
τοιαῦτα LOGNG μὲν ÉTEPTEV ἡμᾶς; νυνὶ δ᾽ ἀνιάσει 
\ A4 ξά dun? s nes 3 \ 
χαὶ συνταράζει, λαμιοάνοντας ἐπίνοιαν αὐτῶν. Αλλὰ 
δέδια πάλιν, μὴ συνεχδάλωμεν τῷ λυποῦντι τὰν 
μνήμην, ὥσπερ ἡ Κλυμένη λέγουσα " 
Μισῶ δ᾽ εὐάγχαλον 
τόξον χρανείας, γυμνάσια δ᾽ οἴχοιτο " 


DA CES L 
πάντων ἥδιστον ἡμῖν ἄσπασμα xai θέαμα χαὶ 
ἄχουσμα παρεῖχεν ἑαυτὴν, οὕτω καὶ τὴν ἐπίνοιαν 
2. ὦ 4 δ ῬΑ CU € ὦ » 
αὐτῆς ἐνὸδιχιτᾶσθαι χαὶ συμδιοῦν ἡμῖν πλέον ἔχου- 
CS \ / \ , - A\ A 

σαν, μᾶλλον δὲ πολλαπλάσιον, τὸ εὐφραῖνον ἢ τὸ 
λυποῦν εἴπερ ἄρα τι τῶν λόγων, οὗς πολλάκις 
εἰρήχαμιεν πρὸς ἑτέρους, εἰκός ἐστι χαὶ ἡμῖν ὄφελος 
ἐν χαιρῷ γενέσθαι, καὶ μὴ καθῆσθαι, μηδ᾽ ἐγχα- 

- / -“» εἣΔϑ -“ , / ΄ 
λεῖσθαι πολλαπλασίαις ταῖς ἡδοναῖς ἐχείναις λύπας 
᾽ NN à 
ἀνταποδιδόντας. | 

(Consolation à sa femme, n°° 2 et 3.) 


7. Nous devons nous habituer à ne regarder comme peu 
grande aucune des fautes que nous commettons. 


Πρόσλαέξε σημεῖον οὐ μιχρὸν τῆς ἐν ἀρετῇ προ- 
χοπῆς τὸ υηδὲν ἔτι μικρὸν ἡγεῖσθαι τῶν ἁμαρτανο- 
μένων, ἀλλ᾽ ἐξευλαδεῖσθαι καὶ προσέχειν ἅπασιν. 
Ὥσπερ γὰρ οἱ τὸ πλουτύσειν ἀπεννωχότες ἐν οὐδενὶ 
τίθενται τὰ μιχρὰ δαπανήματα, μηδὲν οἰόμενοι 
ποιεῖν μέγα τὸ μιχρῷ τινι προστιθέμενον " ἡ δ᾽ ἐλ- 
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πὶς ἐγγυτέρω τοῦ τέλους βαδίζουσα, τῷ πλούτῳ 

συναύξει τὴν φιλοπλουτίαν " οὕτως ἐν τοῖς πρὸς 

ἀρετὴν πράγμασιν, ὁ μὴ πολλὰ συγχωρῶν τῷ, Τί 
Χ \ x ne A « É Ξ 

γὰρ τὸ παρὰ τοῦτο; καὶ, Νῦν μὲν οὕτως, αὖθις δὲ 

βέλτιον, ἀλλὰ προσέχων ἑκάστῳ, χἂν εἰς τὸ μιχρό- 


τατον ἡ χαχία ποτὲ τῶν ἁμαρτημάτων ἐνδῦσα συγ- 


Pa 


74. + 1} ὃ -“ \ ὃ Ἂ / J 
ον πορυς ται, υσανασγἕτων HO υσχολαίνων, 


on / 2 ὃἣὸ \ 7 € -- \ 
ἣλός ἐστιν ἤδη TL καθαρὸν κτώμενος ἑαυτῷ, καὶ 


οὐδ᾽ ὁπωσοῦν ἀξιῶν ῥυπαίνεσθαι. Τὸ δὲ μηδὲν οἴε- 


σθαι καταισχύνειν μέγα, nd” ἔχειν, εὐχερεῖς πρὸς 
τὰ μικρὰ ποιεῖ χαὶ ὀλιγώρους. Καὶ γὰρ αἱμασίαν 
τινὰ χαὶ θριγχὸν οἰκοδομοῦσιν οὐ διαφέρει ξύλον 
τὸ τυχὸν ἢ λίθον ἐπιδαλεῖν χυδαῖον, ἢ στήλην ὑπο- 
θεῖναι παραπεσοῦσαν ἀπὸ μνήματος, οἷα ποιοῦσιν 
οἱ φαῦλοι, πᾶσαν ἐργασίαν καὶ πρᾶξιν, ὡς ἔτυχε, 
δυμφοροῦντες εἰς ταὐτὸ καὶ σωρεύοντες " ἄλλ᾽ οἵ γέ 
προχόπτοντες, οἷς ἤδη, χαθάπερ ἱεροῦ τινος oixo- 
δομήματος καὶ βασιλικοῦ, τοῦ βίου χεχρότηται 
χρυσέα χρηπὶς, οὐδὲν εἰκῆ προσίενται τῶν γινουέ- 
νων, ἀλλ᾽ οἷον ἀπὸ 'στάθμιης “τοῦ λόγου προσάγουσι 
καὶ προσαρμόττουσιν ἕχαστον * ὑπέρευ τὸν Πολύ- 


sw / € 22 / 2 Ε 
XAELTOV οἰόμενοι λέγειν, ὡς ἐστι χαλεπώτατον αὖ- 


- 3, τ “Δ ᾿ 3 » 
τῶν τὸ ἔργον, οἷς ἂν εἰς ὄνυχα ὁ “πηλὸς ἀφύκηται᾽. 


(Comment l’on reconnaïtra que lon fait des progrès 
dans ‘la vertu, n° 17.) 


4. Es ὄνυχα à πηλὸς ἀφί- 
#ntar. « À ce point où l’ongle 
de Partiste doit lui donner la 
. dernière perfection, » C’est 
Pexpression latine ad unguem. 
- Amyot traduit : « Quand la 
terre estait venue jusqu’à l’on- 


gle..» Bien que ce soit un peu 
équivoque, nous supposons 


qu'ilentend comme nous ; mais 
nous sommes loin d’adopter le M 
sens de Ricard : « La partie la M 
plus difficile à faire, ce sont les | 

ongles de la statue. » 


DR NN νυ 
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8. Il faut que l’homme sage résiste à la tentation de se 
mettre en colère. — Exemples donnés par Socrate, par 
Archytas, par Platon. 

\ » / ᾽ δ / Ἴ mo τῇ ΄ \ 
Τὸ ἀόργητον ἀνδρός ἐστι σοφοῦ. Σωχράτης μὲν 
, 4 / 
γὰρ, λακτίσαντος αὐτὸν νεανίσχου θρασέος μάλα 
χαὶ βδελυροῦ, τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ὁρῶν ἀγαναχτοῦντας 
N ξ Ν » ‘ 

χαὶ σφαδάζοντας, ὡς χαὶ διώχειν αὐτὸν ἐθέλειν " 

* »” sh ἐν 2 >= / ᾽ / 

Ἄρα, ἔφησε, χαὶ εἰ [LE ὄνος ἐλάχτισεν, ἀντιλαχτι- 

-Ν .* L/4 LU 
σαι τοῦτον ἠξιώσατε ἂν; OÙ μὴν ἐκεῖνός γε παν- 
- LE 1 / δὲ DEN 5 ὸ ΣΧ 
τελῶς κατεπροϊξζατο᾽" πάντων δὲ αὐτὸν ὀνειδιζόν- 
των χαὶ λαχτιστὴν ἀποχαλούντων, ἀπήγξατο. 

3 ΄ NS e/ Ν᾽ “ 

Ἀριστοφάνους δὲ, ὅτε τὰς Νεφέλας ἐξέφερε, παντοίως 
Le 172 “. / 

πᾶσαν ὕόριν αὐτοῦ χατασχεδαννύντος, χαί τινος 
pe δ ὦ » 

τῶν παρόντων, τὰ τοιαῦτα ἀναχωμῳδοῦντος, Οὐκ 

» CU μ᾿ τ ᾿ >] 

ἀγανακτεῖς, εἰπόντος, ὦ Σώχρατες: Μὰ Δί οὐχ 

" 3/ ἃ « Ἔ \ ἢ / 7 LS 

ἔγωγε, ἔφησεν ᾿ ὡς γὰρ ἐν συμποσίῳ μεγάλῳ τῷ 
/ / 3 / \ / 

θεάτρῳ σκώπτομαι. Ἀδελφα τούτοις χαὶ σύζυγα 
φανήσονται πεποιηκότες Ἀρχύτας ὁ Ταραντῖνος καὶ 
4 - \ Ἴ “ὦ 

Πλάτων. Ὁ μὲν γὰρ ἐπανελθὼν ἀπὸ τοῦ πολέμου 

πον λα ζοος Sy ASE ΙΣ 

(στρατηγῶν δὲ ἐτύγ χανε), ΤῊΝ καταλαδὼν κεχέρσω 

υἱένην, τὸν ἐπίτροπον καλέσας αὐτῆς, Ὥμωξας ἂν, 

2 \ ΄ » “ 7 δ N 
ἔφησεν, εἰ μιὴ λίαν ὠργιζόμην. Πλάτων δὲ δούλῳ 
χά \ "δε - be) \ En δ - ὉΔῚ, 
ἔχνῳ καὶ βδελυρῷ θυμωθεὶς, τὸν τῆς ἀδελφῆς υἱὸν 

Σπεύσιππον χαλέσας, Τοῦτον, ἔφησεν, ἀπελθὼν 
/ 2 2 \ \ \ 

χρύτησον΄- ἐγὼ γὰρ πᾶνυ θυμοῦμαι. Χαλεπὰ δὲ 


1. Οὐ μὴν ἐχεῖνός ve παντε- 
λῶς κατεπροΐξατο. « Du reste 
l'autre n’en fut pas compléte- 
ment quitte à si bon marché. » 
La même image « de gratuité, » 
de « bon marché, » 4 pu se 
conserver exactement par la tra- 


duction dans les deux langues, 
2. Τοῦτον, ἔφησεν, ἀπελθὼν 
χρότησον. « 8015 avec ce misé- 
rable, lui dit-il, et administre- 
lui. une correction. » Le ᾿ἀπὲλ- 
θὼν a bien la valeur que lui 
donne ici notre traduction. 
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ταῦτα χαὶ δυσμίωητα, φαίη. τις ἄν. Οἶδα χἀγώ. 
Πειρατέον οὖν εἰς ὅσον οἷόν τέ ἐστι, τούτοις παρα- 
δείγμασι χρωμένους, τὸ πολὺ τῆς ἀκρατοῦς καὶ 
ὑαινομένης ὑφαιρεῖν ὀργῆς. Οὐδὲ γὰρ ἐς τἄλλα 
ἐνάμιλλοι ταῖς ἐκείνων ἐσμὲν οὔτ᾽ ἐμπειρίαις, οὔτε 
χαλοχαγαθίλις ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ἐχείνων, ὥσπερ 
θεῶν ἱεροφάνται χαὶ δαδοῦγοι τῆς σοφίας ὄντες, 
ὅσα πέρ ἐστιν ἐν δυνατῷ, ταῦτα μιμεῖσθαι καὶ 
TEQUAV Lerv ἐπ ιχειροῦμιν. 


(Sur P Éducation des enfants, n° 14.) 


9. Les progrès que nous faisons dans la vertu peuvent 
se constater par la nature de nos songes. — Songe du 
philosophe Stilpon. 

- Lu » à] 
Ὅρα τὸ τοῦ Ζήνωνος, ὁποῖόν écriv" ἠξίου γὰρ 
- . € “ ΄ 
ἀπὸ τῶν ὀνείρων ἕχαστον ἑαυτοῦ συναισθάνεσθαι 
προχόπτοντος, εἰ μήτε ἡδόμενον αἰσχρῷ τινι ἕαυ- 
τὸν, μήτε τι προσιέμενον ἢ πράττοντα τῶν δεινῶν 
> € κ» “ ᾽ Ἐ 
χαὶ ἀδίκων ὁρᾷ χατὰ τοὺς ὕπνους, ἀλλ᾽, οἷον ἐν 
υθῷ γαλήνης ἀκλύστου χαταφανεῖ, διαλάμπει τῆς 
PU € \ “Ὁ / 
γυχῆς τὸ φανταστιχὸν χαὶ παθητικὸν ὑπὸ τοῦ λόγου 
uw e/ 5 \ “- 
ιαχεχυμιένον. Ὥσπερ οὖν τὰ πεπαιδευμένχα καλῶς 
“ € 3 Ù Ἃ _ \ Dre ” 

TOY ὑποζυγίων. οὐδ᾽ ἂν ἀφῇ τὰς ἱνίας ὁ ἄρχων, 

, - A € \ 

ἐπιχειρεῖ παρατρέπεσθαι χαὶ ἀπολείπειν τὴν ὁδὸν, 

» , “ ” FER - 1€ NS / 
ἄλλ᾽, ὥσπερ εἴθισται, πρόεισιν ἐν τάξει, διαφυλάτ- 
” - RE tie ᾽ 
τοντα τὴν πορείαν ἀπταιστον᾽ οὕτως, οἷς ἂν εὐπει- 
5 ” - ci \ - 
θὲς ἤδη τὸ ἄλογον καὶ πρᾷον ἦ γεγονὸς ὑπὸ τοῦ 
A »  ς 3 Ἀ 
λόγου χαὶ κεχολασμένον, οὔτε καθ᾿ ὕπνους, οὔθ᾽ ὑπὸ 
7 » Es 4 , 6 17 A - qi 7) = 
νόσων ἔτι ῥαδίως ἐξυδρίζειν ἢ παρανομεῖν ἐθέλει 
ἘΠ - \ / A 
ταῖς ἐπιθυμίαις, ἀλλὰ τηρεῖ καὶ διχμνημονεύει τὸν 
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ἐθισμὸν, ἰσχὺν ἐμποιοῦντα τῇ προσοχῇ καὶ τόνον. 
Οἷα λέγεται χαὶ περὶ τοῦ φιλοσόφου Στίλπωνος, ὡς 
ἰδεῖν δόξαι χατὰ τοὺς ὕπνους ὀργιζόμενον αὐτῷ τὸν 
Ποσειδῶνα μὴ θύσαντι βοῦν, ὥσπερ ἔθος nv τοῖς 
ἱερεῦσιν: αὐτὸν δὲ μηδὲν ἐχπλαγέντα, Τί λέγεις, 
φάναι, ᾧ Πύσειδον ; ὥσπερ παῖς ἥχεις μεμψιμοι- 
ρῶν, ὅτι μὴ δανεισάμενος ἐνέπλησα κνίσσης τὴν 
πόλιν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν εἶχον ἔθυσά σοι μετρίως οἴχο-- 
θεν; χαὶ μέντοι δοχεῖν αὐτῷ τὸν Ποσειδῶνα puet- 
διάσαντα τὴν δεξιὰν προτεῖναι, καὶ εἰπεῖν, ὡς 
ἀφύων φορὰν Μεγαρεῦσι ποιήσει διὰ ἐχεῖνον. Οἷς 
οὖν οὕτως εὐόνειρα χαὶ φανὰ χαὶ ἄλυπα, φοδερὸν 
δὲ μμηδὲν ἢ τραχὺ, μηδὲ καχόηθες ἢ σχολιὸν, ἐκ τῶν 
ὕπνων ἐπαναφέρεται, ταῦτα τῆς προχοπῆς ἀπαυ- 
γασμούς τινας εἶναι λέγουσιν * οἴστρους δὲ χαὶ πτοίχς 
χαὶ φυγὰς ἀγεννεῖς, καὶ παιδιχὰς περιχαρείας καὶ 
ὀλοφύρσεις ἐνυπνίων οἰκτρῶν καὶ ἀλλοχότων, ῥαχίαις 
τέ τισι χαὶ σάλοις ἐοιχέναι, ψυχῆς οὔπω τὸ χοσμιοῦν 
ἐχούσης οἰκεῖον, ἀλλὰ πλαττομένης ἔτι δόξαις χαὶ 
νόμοις, ὧν ἀπωτάτω γινομένη χατὰ τοὺς ὕπνους, 
αὖθις ἀναλύεται καὶ ἀνελίττεται τοῖς πάθεσι. Ταῦτα 
μὲν οὖν συνεπισχόπει χαὶ αὐτὸς, εἴτε προχοπῆς 
᾿ ἐστιν, εἴτε τινὸς ἕξεως ἤδη βεδαιότητα καὶ χράτος 
ν ἐχούσης ἐπὶ τοῖς λόγοις ἀσάλευτον. 





Comment l’on reconnaitra que l’on fait des progrès 
\ dans la vertu, n° 12.) 


| | 4. Εἴτε τινὸς ἕξεως ἤδη etc. déja d’une fermeté et d’une 
| « Ou bien, si elle tient à une puissance inébranlable. » Tout 
| certaine organisation qui par | ce membre de phrase est tra- 
᾿ elle-même, indépendamment de | duit d’une maniere nouvelle, et 
: que donne l'étude, soit douée | nous tirons notre sens d’une des 


ŒUVRES MORALES. 4 
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/ 


10. On se défendra de l'amour du luxe parue qu’il en- 
gendre les dettes, et les dettes ont souvent les plus 
désastreuses conséquences. 


IX] -Ὁ d / \ ΡῚ / : 
Ἔἰ ἠρχούμεθα τοῖς ἀναγχαίοις πρὸς τὸν βίον, οὐκ 
0 A N M € \ / 2 Ν 
ἂν ἦν γένος δανειστῶν, ὥσπερ οὐδὲ Κενταύρων ἐστὶν, 
᾿ - ᾽ νι Ὁ / 
οὐδὲ Γοργονων᾽ ἄλλ. ἡ τρυφὴ δανειστὰς ἐποίησεν, 
τ ͵ 
οὐχ ἧττον ἢ χρυσοχόους χαὶ ἀργυροχόπους᾽ χαὶ μυρ- 
pu Ὁ … Σ * 9 \ » N? 5) 
εψοὺς χαὶ ἀνθοῤάφους. Οὐ γὰρ ἄρτων οὐδ᾽ οἴνου 
τιμὴν ὀφείλομεν, ἀλλὰ χωρίων χαὶ ἀνδραπόδων, 
καὶ ἡμιόνων, καὶ τρικλίνων καὶ τραπεζῶν, χαὶ χορη- 
ἘΠ 2 ΄ὕ , ' ΄ ᾷ 
γοῦντες ἐκλελυμένως. πόλεσι, φιλοτιμούμεναι φιλο- 
2 ΝΑ € 
τιμίας ἀχάρπους καὶ ἀχαρίστους. Ὁ δὲ ἅπα 
Ἵ \ / / x 2), Cid 
ἐνειληθεὶς μένει χρεώστης διαπαντὸς, ἄλλον ἐξ 
3, = ZT ᾽ £ / “ Ψ 2 
. ἄλλου μεταλαμοάνων avabdTNV, ὥσπερ ἵππος ἐγχα- 
? \ \ ù 
λινωθείς " ἀποφυγὴ δ᾽ οὐχ ἔστιν ἐπὶ τὰς γομὰς ἐχεί- 
\ A - 3 \ 27 / 
νὰς χαὶ τοὺς λειμῶνας, ἄλλα πλάζονται, καθάπερ 
€ 9. LA 3 D ᾿“οο2 3 
οἱ θεήλατοι καὶ οὐρανοπετεῖς ἐκεῖνοι. τοῦ Euredo- 
χλέους δαίμονες" 
Αἰθέριον μὲν γάρ σφε μένος πόντονδε διώχει, 
, CSA) \ 5 ER - AE. D. "ἃ 
πόντος ὃ ἐς χθονὸς οὐδας ἄνεπτυσε " γαῖα 0’ êc αὐγὰς 
Ἤελίου ἀχάμαντος" ὃ δ᾽ αἰθέρος. ἔμσαλε δίναις " 


2). [NS 
ἄλλος δ᾽ 


jean) 


V7 s 
ἐς ἄλλου δέχεται τοχιστὴς ἢ πραγματευ- 


valeurs de la préposition ἐπὶ, 
laquelle, signifie souvent « ou- 
tre. » — Le traducteur latin 
entend « une organisation 
qui a déja acquis la constance 
et la fermeté de ia raison. » 
Amyot traduit : « ayant déja 
acquis plus grande force. et 
ferme constance, non subjette 
ἃ être ébranlée ès lettres. » 
L’interprete latin, peut avoir 


raison sur nous, mais d’autre 


part nous croyons avoir raison + | 


sur Amyot. 

1. Χρυσοχόους a ἀργυρο- 
χόπους « les bijoutiers, les or- 
févres; » mot à mot : «ies ou- 
vriers qui fondent l’or et qui 
battent l'argent. » 

2. Kai ἀχαρίστους « et sans 
reconnaissance. » Peut-être : 


. «sans agrément. » 
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ὴς Κορίνθιος, εἶτα Πατρεὺς, εἶτ᾽ Ἀθηναῖος, ἄχρις 
ν ὑπὸ πάντων περιχρουόμιενος εἰς τόχους διαλυθῆ 
αἱ χαταχε ῥματισθῇ. Καθάπερ γὰρ ἀναστῆναι δεῖ 
ὃν πεπηλωμένον À μένειν, ὁ δὲ στρεφόμενος χαὶ 
υλινδούμ evac ὑγρῷ τῷ σώματι καὶ διαθρόχ ῳ προσ- 
:εριβάλλεται πλεῶνα βολυσζκιόν" οὕτως. ἐν ταῖς 
ιεταγραφαῖ ἴς χαὶ μθταπτώσεσι τῶν, δανείων τοὺς 
CLOUS προταγαλαμιδάνοντες αὑτοῖς. καὶ προσπλάτ- 
ντες. ἀεὶ βαρύτεροι γίνονται" χαὶ τῶν χολεριχῶν 
ὐδὲν διαφέ έρουσιν. οἵ θεραπείαν μὲν οὐ προσδέχον- 
αι. τὸ δὲ προστεταγμένον ἐξερῶντες, εἰτα πλέον 
«Dre συλλέγοντες ἀεὶ διατελοῦσι " καὶ γὰρ οὗτοι 
ιαθαρθῆνα! μὲν οὐ θέλουσιν, ἀεὶ δὲ, ὅσαι τοῦ ἔτους 
ὑραι; μετ᾽ ὀδύνης καὶ σπαραγμιῶν τὸν τόχον ἀνα- 
γέροντες, ἐπιρρέοντος εὐθὺς. ἑτέρου καὶ προσιστα- 
κένου. πάλιν ναυτιῶσι χαὶ χαρηδαροῦσι, δέον ἀπαλ- 
λαγέντας, εἰλιχρινεῖς καὶ ἐλευθέρους γίνεσθα!:. 
| (Qu'il ne faut pas emprunter à usure, n° 7.) 
| 


1. Ne nous contentons pas d’un seul ami, mais gardons- 
| nous d'accueillir les premiers venus. 


Τὸν φίλον ἡμιεῖς μόνον μὲν. οὐχ ἀξιοῦμιεν εἶναι " 
LET' ἄλλων δὲ τηλύγετός τις καὶ ὀψίγονος᾽ ἔστω. 
τὸν θρυλλούμενον ἐχεῖνον χρόνῳ τῶν ἁλῶν συγχατε- 
δ ηἰοχὼς μέδιμνον". οὐχ, ὥσπερ νῦν πολλοὶ φίλοι 
pare συμιπτιόντες ἅπαξ, ἢ συσφαιρίσαντες, ἢ 


1. Τηλύγητός τις χαὶ οψιγυ- | ἁλῶν μέδιμνον. « Le boisseau 
ἊΣ Iliade, ΤΧ, 478; Odyssée, | de sel dont parle le proverbe. » 
Fe 19. Mot à mot : « le boïsseau de 
| 


2, Τὸν θρυλλούμενον.... τῶν | sel,cité souvent. » 


[ 


| 
L. 


2 
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συγκυδεύσαντες, ὴ συγχαταλύσαντες ἐχ πανδοχείου 
χαὶ παλαίστρας χαὶ ἀγορᾶς, φιλίαν συλλέγουσιν. 
Ἐν δὲ ταῖς τῶν πλουσίων χαὶ ἡγεμονικῶν οἰκίαις, 
πολὺν ὄχλον χαὶ θόρυύον à ἄσπ ταζομένων; χαὶ δεξιου- 
μένων, χαὶ δορυφορούντων ὁρῶντες, εὐδαιμονίζουσι 
τοὺς πολυφίλους. Καίτοι πλείονάς ἐν υυίας ἐν τοῖς 
ὀπτανείοις αὐτῶν ὁρῶσιν " ἀλλ᾽ οὔτε αὗται τῆς 
λιχνείας. οὔτ᾽ ἐχεῖνοι τῆς χρείας ἐπιλ 'πούσης, 1 πα- 
ραμένουσιν.. Ἐπεὶ δ᾽ ἡ ἀληθινὴ φιλία τρία ζητεῖ 
μάλιστα, τὴν ἀρετὴν, ὡς καλὸν, χαὶ τὴν συνήθειαν, 
ὡς ἡδὺ, χαὶ τὴν χρείαν, ὡς ἀναγκαῖον" δεῖ γὰρ 
and En ai χρίναντα Cac χαίρειν συνόντα, χαὶ 
ane δεόμενον" ἃ πάντα πρὸς τὴν πολυφιλίαν 

πεναντ τιοῦται, χαὶ μάλιστά πως τὸ χυριώτατον ἡ 
χρίσις" σχεπτέον δὴ πρῶτον, εἰ ἀδύνατόν ἐστιν ἐν 
βραχεῖ χρόνῳ δοκιμάσαι χορευτὰς συγχορευσομέ- 
VOUS , ἐρέτας ὁμορροθήσοντας, οἰχέτας χρημάτων 
ἐπιτρόπους, ἢ τέχνων παιδαγωγοὺς ἐ ἐσομένους, μήτι 
γε φίλους πολλοὺς εἰς ἀγῶνα πάσης τύ ANS συναπο- 
δυσομένους, ὦ ὧν ἕχαςτος αὐτός τε 


Αὗτόν τε πράττων εὖ, τίθησιν εἷς μέσον, 
CU Ὁ LA 
τοῦ δυστυχοῦς τε λαγχάνων οὐχ ἄχθεται. 


Οὔτε ναῦς ἐπὶ τοσούτους ἕλχεται χειμῶνας εἰς θά- 
λασσαν, οὔτε χωρίοις θριγχοὺς χαὶ λιμέσιν προδάλ- 
λουσιν € ἔρχη η χαὶ χώματα τηλικούτους προσδεχόμε- 
νοι χινδύνους χαὶ τοσούτους, ὅσων ἐπαγγέλλεται 
φιλία καταφυγὴν χαὶ βοήθει ΣΟ ὀρθῶς χαὶ βεδαίως 


4, Σχεπτέον δὴ. Consé- | mencé plus haut en ἐπεὶ δ᾽ à 
quence du raisonnement com- | ἀληθινὴ. 
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ἐξετασθεῖσα : τῶν δὲ ἀνεξετάστων παραρρυέντων, 
ὥσπερ νομισμάτων ἀδοκίμων FU νων, 
οἵ μὲν ἐστερημένοι 

χαίρτυσιν, οἱ δ᾽ ἔχοντες εὔχονται φυγεῖν '. 

Ἔστι δὲ τοῦτο χαλεπὸν καὶ οὐ ῥάδιον τὸ φυγεῖν, 
7 ἀποθέ σθαι δυσαρεστουμένην φιλίαν" ἀλλ᾽ Fr 
σιτίον βλαδερὸν χαὶ δυσχεραινόμενον, οὔτε χατέ- 
Je οἷόν τε μὴ λυποῦν χαὶ διαφθεῖςον, OÙTS ÉD 
λειν, οἷον εἰσῆλθεν, ἀλλ᾽ εἰ δεχθὲς χαὶ συμπεφυρ- 
ULÉVOY χαὶ ἀλλόχοτον * οὕτω φίλος πον ἡρὸς ἢ σύνεστι 
λυπῶν χαὶ λυπούμενος, ἢ 7 βία μετ᾽ ἔχθοας χαὶ 
δυσμενείας. ὥσπερ χολή “ie, ἐξέπεσε. 

Διὸ δεῖ μὴ ῥᾳδίως προσδέχεσθαι μηδὲ χολλι σθαι" 
τοῖς ἐ γτυγχάνουσι, μηδὲ φιλεῖν τοὺς διώχοντας, 
ἀλλὰ τοὺς ἀξίους φιλίας διώχειν. Οὐ γὰρ αἱρετέον 
πᾶντως τὸ ῥαδίως ἁλισχόμινον " καὶ γὰρ ἐ ἐρείκην 
χαὶ βάτον ἐπι γαμίθανο "νέγην ν ὑπερδάντες χαὶ ἡ πέρ 
LLEvoL, Gad ou μὲν ἐπὶ τὴν ἐλαίαν χαὶ τὴν ἄμπελον 
οὕτως ἀεὶ μιὴ τὸν εὐχερῶς περιπλεχόμενον ποιεῖσθαι 
συνήθη χαλὸν, ἀλλὰ τοῖς ἀξίοις σπουδῆς χαὶ ὦφε- 
λίμοις αὐτοὺς περιπλέκεσθαι δοχιμάζοντας. 


(Sur le grand nombre d'amis, n° 3, 4.) 


12. Ménagements que l’on doit apporter dans les remon- 
trances adressées à des amis. Il ne faut pas s'éloigner 
brusquement d’eux, lorsqu’on vient de les blâmer d’une 
manière sérieuse. 


A 1.9 


Δεῖ ὠφελοῦντα λυπεῖν τὸν φίλον, οὐ δεὼ δὲ λυ- 


4. Où μὲν ἐστερημιένοι.... | comme étant de Sophocle. La 
φυγεῖν. Plutarque cite encore | tragédie n’en existe plus, 
ailleurs ces vers dans son traité 2. Κολλᾶσθαι. Expression 
De l Amour, et la, il les donne | énergique : « se coller à...» 
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ποῦντα τὴν φιλίαν ἀναιρεῖν + IX ὧὲ pau. ἄχῳ τῷ 
δάκνοντι χρῆσθαι, σώζοντι χαὶ φυλάτ τοντι τὸ ϑερα- 
πευόμενον. Ὅθεν, ὥσπερ dpyovixès, ὁ φίλος τῇ 
πρὸς τὸ καλὸν χαὶ τυμφέρον μεταξολῇ, τὰ μὲν 
ἐνδιδοὺς, τὰ δ᾽ ἐπιτείνων, πολλάκις μὲν ἡδὺς, ἀεὶ. | 
δὲ ss ἐστι. Ὥσπερ οὖν τὸν ᾿Αγησίλαον ὁ 

Ξενοφῶν᾽ ἡδέως ἐπαινεῖσθαί φησιν ὑπὸ τῶν χαὶ 
ψέγειν ἐθελόντων, οὕτω δεῖ τὸ εὐφραῖνον χαὶ χαρι- 
(όμιενον ἡγεῖσθαι. φιλικὸν, ἂν χαὶ λυπεῖν ποτε δύ- 
és καὶ ἀντιτείνειν" τὴν δὲ GUVEY À ταῖς ἡδοναῖς 
καὶ τῷ πρὸς χάριν ἄχρατον ἀεὶ καὶ ἄδηχτόν ὁμιλίαν 
ὑπονοεῖν, χαὶ νὴ Δία τὸ τὸῦ Αὐἀκχωνος ἔχειν πρόχει- 
se ὃς, ἐπαινουμέγου Χαρίλλου τοῦ βασιλέως, ΤΩΝ 
οὗτος, ἔφη, χρηστὸς, ὃς οὐδὲ τοῖς πονηροῖς pres 
ἐστι: 

Ἐπεὶ πολλάκις ἡ “παρρησία τῷ ᾿θεραπευομένῳ 
λυπηρὰ À ὑπάρχει, δεῖ μιμεῖσθαι τοὺς ἰατρούς᾽ οὔτε 
γὰρ ἐκεῖνοι τέμνοντες, ἐν τῷ πονεῖν χαὶ ἀλγεῖν 
χαταλείπουσι τὸ ie ἀλλ᾽ ἐν ἔθρεξαν προση- 
VO καὶ κατηόνησαν᾽" οὔτε οἱ νουθετοῦντες ἀστείως, 
τὸ πικρὸν καὶ δηκτικὸν προσδαλόντες ἀποτρέχουσιν, 
ἀλλ᾽ ὁμιλίαις ἑτέραις καὶ λόγοις ἐπιεικέσιν ἐχπραὔ- 
νουσι καὶ διαχέουσιν,, ὥσπερ οἱ λιθοξόοι τὰ πλη- 


1. Ἐενοφῶν. Dans le livre 
intitulé Agésilas, lv. ΧΙ, n° 5. 
(Traduct. de M. Talbot, vol. 


ξαν, χατηῃόνησαν, mis pour 
des présents : hellénisme déjà 
signalé page 3. Laporte - Du- 


Il, p. 457). 

ὃς ᾿Ἐνέόρεξαν προσηνῶς KO 
χατηόνησαν. « Ils emploient 
avec douceur les irrigations et 
les lotions. » On remarquera, 


en passant, les aoristes ἐνέθρε- 


theil entend « ils rafratchis- 
sent et pansent la plaie. » Il se 
peut que ce soit le sens; mais 
il ne faut pas eroire qu’il s’agisse 
de « fomentations, » comme 
traduisent Amyot et Ricard. 
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γέντα καὶ περικοπέντα τῶν ἀγαλμάτων ἐπιλεαίνον- 
τες χαὶ γανοῦντες. Θ΄ δὲ πληγεὶς μὲν τῇ παρρησίᾳ 
χαὶ χαραχθεὶς, ἀφεθεὶς δὲ τραχὺς KA οἰδῶν χαὶ 
ἀνώμαλος ὑπ᾽ ὀργῆς, δυσανάχλητος αὖθίς ἐστι, χαὶ 
δυσπαρηγόρητος. Διὸ χαὶ τοῦτο δεῖ παραφυλάττειν 
ἐν τοῖς μάλιστα τοὺς νουθετοῦντας, καὶ LA προα- 
πολείπειν, μηδὲ παιεῖσθαι πέρας ὁμιλίας χαὶ συνου- 
σίας τὸ λυποῦν καὶ παροξύνον τοὺς συνήθεις. 


(Comment on pourra discerner le flatteur d'avec l'ami, 


n° 19 et 37.) 


13. On doit se mettre en garde contre les mañnéges 
du flatteur. 


Τοῖς ταύροις τὸν οἶστρον ἐνδύεσθαι παρὰ τὸ οὖς 
“λέγουσι, χαὶ τοῖς χυσὶ τὸν χρότωνα ᾽" τῶν δὲ φι- 
λοτίμων ὁ χόλαξ τὰ ὦτα χατέχων τοῖς ἐπαίνοις, 
χαὶ προσπεφυχὼς, δυσαπότριπτός ἐστιν. Ὅθεν ἐν- 
ταῦθα δεῖ μάλιστα τὴν χρίσιν ἔχειν ἐγρηγορυῖαν 
χαὶ παραφυλάττουσαν, πότερον τοῦ πράγματος ἢ 
τοῦ ἀνδρὸς ὁ ἔπαινος ἐστιν. Ἔστι δὲ τοῦ πράγμα- 
τος, ἂν ἀπόντας μᾶλλον ἢ παρόντας ἐπαινῶσιν" 
ἐὰν καὶ αὐτοὶ τὰ αὐτὰ βουλόμενοι, καὶ ζηλοῦντες 
μὴ μόνους ἡμᾶς, ἀλλὰ πάντας ἐπὶ τοῖς ὁμοίοις, μὴ 
νῦν μὲν ταῦτα , “νῦν δὲ τἀναντία πράττοντες καὶ 
λέγοντες " τὸ δὲ μέγιστον, ἂν αὐτοὶ γινώσχωμεν 
ἑαυτοὺς μὴ μεταμελομένους ἐφ᾽ οἷς ἐπαινούμεθα, 
υνηδὲ αἰσχυνομένους, nd μᾶλλον ἡμῖν τἀναντία 
τούτων πεπρᾶχθαι χαὶ λελέχθαι βουλομένους. ᾿Ἢ 


1. Τὸν χρότωνα. «'La tique, » 
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γὰρ οἴκοθεν χρίσις ἀντιμαρτυροῦσα, καὶ μιὴ προσδε- 
χομένη τὸν ἔπαινον, ἀπαθής ἐστι χαὶ ἀθικτος, χαὶ 
ὑπὸ τοῦ χολαχεύοντος ἀνάλωτος. Αλλ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 
οἱ πολλοὶ τὰς μὲν ἐπὶ τοῖς ἀτυχήμασι παρήγο- 
ρίας οὐχ ὑπομένουσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὑπὸ τῶν 
συνεπιθρηνούντων ἄγονται χαὶ συνοδυρομένων " ὅταν 
δ᾽ ἁμαρτάνωσι καὶ πλημμιελῶσιν, ὁ μὲν ἐλέγχῳ 
χαὶ ψόγῳ δηγμὸν ἐμποιῶν χαὶ μετάνοιαν, ἐχθρὸς 
δοχεῖ χαὶ χατήγορος, τὸν δ᾽ ἐπαινοῦντα χαὶ 
χατευλογοῦντα τὰ πεπραγμένα, ἀσπάζονται' ai 
νομίζουσιν εὔνουν χαὶ φίλον. Ὅσο: μὲν οὖν ἢ 
πρᾶξιν, ἢ λόγον, ἢ σπουδάσαντος ὁτιοῦν, ἢ σχώ- 
ψαντος, εὖχ, ἐρῶς ἐπαινοῦσι HAL συνεπικχροτοῦσιν, 
εἰς τὸ παρόν εἰσιν οὗτοι χαὶ τὰ ὑπὸ χεῖρα Bhabepoi 
μόνον * ὅσοι δὲ πρὸς τὸ ἦθος ἐξιχνοῦνται τοῖς ἐπαί- 
νοις, χαὶ νὴ Aix τοῦ τρόπου τῇ χολαχεία θιγγά- 
VOUGL, ταὐτὸ ποιοῦσι τῶν οἰχετῶν τοῖς μιὴ ἀπὸ τοῦ 
σωροῦ χλέπτουσιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ σπέρματος. 
Σπέρμα γὰρ τῶν πράξεων οὖσαν τὴν διάθεσιν, χαὶ 
τὸ ἦθος ἀρχὴν χαὶ πηγὴν τοῦ βίου, διαστρέφουσι, 
τὰ τῆς ἀρετῆς ὀνόματα τῇ χαχία περιθέντες. 
(Comment on pourra discerner le flatteur d'avec l'ami, 


n° 12} 4 


14. Danger des louanges perpétuelles prodiguées par le 
flatteur. 1] dénature, il corrompt tout. — Exemples de 
Souverains perdus par la flatterie. 


, Ὁ / e A = * x Ἔ es 
Εν ταῖς χολαχείαις ὀραν θη, καὶ παραφυλᾶτς- 

5 
τειν ἀσωτίαν μεν, ἐλευθεριότητα χαλουυνένην * LOL 


En latin, très-littéralement, 


4. Ἀσπάζονται. « Ils s’at- 
amplectuntur. 


tachent à celui qui lesloue, etc. » 





! 





ΐ 
Ϊ 


t 
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/ 


N ΄ , \ > 
δειλίαν, ἀσφάλειαν " ἐμπληξίαν δὲ, ὀξύτητα * μι- 
+ Ni ’ , CU \ \ , / 
χρολογίαν δὲ, σωφροσύνην ἀνδρεῖον δὲ, τὸν ὀργί- 
\ [2 / \ \ * - 
λον χα! ὑπερήφανον " φιλάνθρωπον δὲ, τὸν εὐτελῆ 
χαὶ ταπεινόν. Ὁ ταῖς χαχίαις ἐθίζων ἔπαινος ὡς 
» » ε \ » 4 ᾽ \ / ΄“- 
ἀφεταῖς, ὡς μὴ ἀχθόμενον, ἀλλὰ χαίροντα χρῆσθαι, 
\ \ γ LD CU e » CU 
χαὶ τὸ αἰδεῖσθαι τῶν ἁμαρτανομένων ἀφαιρῶν, 
οὗτος ἐπέτριψε Σιχελιώτας, τὴν Διονυσίου χαὶ Φα- 
λάριδος ὠμότητα, μισοπονηρίαν χαὶ διχαιοσύνην 
προσαγορεύων οὗτος Αἴγυπτον ἀπώλεσε, τὴν Πτο- 
λεμαίου θηλύτητα, καὶ θεολυψίαν, καὶ ὀλολυγμοὺς, 
εὐσέδειαν ὀνομάζων καὶ θεῶν λατρείαν᾽ οὗτος τὰ 
€ / A > DO à “" » 
Ρωμαίων ἤδη τηλικαῦτα πὰρ οὐδὲν ἦλθεν ἀνα- 
/ CU \ / \ 
τρέψαι χαὶ ἀνελεῖν, τὰς Ἀντωνίου τρυφὰς καὶ ἀχο- 
λασίας χαὶ πανηγυρισμοὺς, ἵλαρὰ πράγματα Ka 
φιλάνθρωπα, χρωμένης ἀφθόνως αὐτῷ δυνάμεως 
\ / ε Λ CU 
χαὶ τύχης, ὑποχοριζόμενος. Πτολεμαίῳ δὲ τί πεοιῆ- 
2 Lt MAN NE) ΄, / δὲ / 
Dev ἄλλο φορύδειὰν' χαὶ αὐλούς; τί δὲ Νέρωνι τραγι- 
\ Ἴ Ῥ» \ - 
χὴν ἐπήξατο σχηνὴν, χαὶ προσωπεῖα χαὶ χοθόρνους 
πεοιέθηχεν ; οὐχ ὁ τῶν χολαχευόντων ἔπαινος; Οἱ 
\ - , ? Qt 
δὲ πολλοὶ τῶν βασιλέων, οὐκ ᾿ἀπόλλωνες μὲν, ἂν 
Υ / \ \ ΄“- € τ 
ψινυρίσωσι, Διόνυσοι δὲ, ἂν μεθυσθῶσιν, Ηραχλεῖς 
ΝΑ “ΧΝ / / \ / 
δὲ, ἐὰν παλαίσωσι, προσαγορευόμενοι, χαὶ χαίρον- 
Là L7 € - 9 
τες, εἰς ἅπασαν αἰσχύνην ὑπὸ τῆς χολαχείας ἐζά- 
γονται. 
(Comment on pourra discerner le flatteur d'avec l'ami, 


n° 12.) 


1. Φορδειάν. C’est l'espèce | fûtes’adaptaient aux deux joues, 
de muselière que les jouenrs de À afin de soutenir l’instrument. 
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15. Suite du même suiet. 


/ De Ἂ ͵ ᾿ ἥ \ \ 
Φυλαχτέον ἐστὶ μάλιστα τὸν χόλαχα περὶ τοὺς 
« n - 
ἐπαίνους. Ὅπερ οὐδὲ αὐτὸν ἐκεῖνον λέληθεν, ἀλλὰ 
“' δ “ 
δεινὸς ὧν φυλάττεσθαι τὸ ὕποπτον, ἂν μὲν εὐπαρύ- 
s\ Ὁ 
φου τινὸς᾽ ἢ ἀγροίκου λάδηται, φορίνην παγεῖαν 
4 2 ἀδ ss Soc vor 4 x 
φέροντος ΄, ὅλῳ τῷ μυχτῆρι γρῆται, χαθάπερ ὁ 
» CU EU / \ / 
Στρουθίας ἐμπεριπατῶν τῷ Βίαντι, καὶ χατορχού- 
evos τῆς ἀναισθησίας αὐτοῦ τοῖς ἐπαίνοις, 


᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως πλέον πέπωχας, 


\ 


Γέλωτι πρὸς τὸν Κύπριον5 ἐχθανούμενος. 


Τοὺς δὲ χομψοτέρους ὁρῶν "ἐνταῦθα μάλιστα προσ- 
ἔχοντας αὐτῷ, καὶ φυλαττομένους τὸ χωρίον τοῦτο 
καὶ τὸν τόπον, οὐκ ἀπ᾽ εὐθέίας ἐπανάγει τὸν ἔπαινον, 
ἀλλ᾽ ἀπαγαγὼν πόρρω χυχλοῦται καὶ πρόσεισιν, 
οἷον ἀψοφητὶ θρέμματος ἐπιψαύων χαὶ ἀποπειρώ- 
ὑενος. Νῦν μὲν γὰρ ἑτέρων περὶ αὐτοῦ τινῶν ἐπαί- 
νους ἀπαγγέλλει, καθάπερ οἱ ῥήτορες, ἀλλοτρίῳ. 
προσχρώμενος προσώπῳ, ξένοις λέγων ἢ πρεδουτέ- 
pou “ἐν ἀγορᾷ μάλ᾽ ἡδέως παραγενέσθαι πολλὰ Ka 


1. Εὐπαρύφονυ τινὸς. « De 
quelqu'un qui est richement 
habillé.» (Mot à mot : « de 
quelqu'un qui porte un habit 
a riche bordure. ») Il nous 
semble que ie mouvement de la 
pensée aurait plutôt . demandé 
un mot qui signifiät : « quel- 
qu’un qui manque d'élégance. » 

2. Popivnv παχεῖαν pÉpoyv- 
τος. « Campagnard au cuir 


épais. » Le sers peut bien être 
aussi : « Un campagnard por- 
tant sayon de poils de san- 
glier. » 

3. Πρὸς τὸν Κύπριον. « A 
l’histoire du Cyprien. » Nous 
supposons qu'il s’agit d’une 
prétendue prouesse eontre un 
Cyprien, comme en certain pas- 
sage de l’Eunuque de Térence. 
Voyez notre traduction, p. 334. 








τι 


Ὁ μι σααμσες 


= CE pit 
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ἀγαθὰ μεμνημέ vous αὐτοῦ, καὶ θαυμάζουσι. Νῦν δ᾽ 
x) πᾶλχιν, τίας ἐλαφρὰς χαὶ ψευδεῖς πλασάμενος 
χαὶ bts é ἐπ᾿ αὐτὸν, ὡς ἀκηκοὼς ἑτέρων ἀφῖκται 
μετὰ σπουδῆς, πυνθανόμενος ποῦ τοῦτο εἶπεν, ἢ 
ποῦ τοῦτο ἔπραξεν. Ἀρνουμένου δὲ, ὡς εἰκὸς, αὐὖ- 
τόθεν ἔχων, ἐμθέδχεηκεν εἰς τοὺς ἐπαίνους τὸν ἄν- 
θρωπον, Ἐγὼ δὲ ἐθαύμαζον. εἰ σὺ χαχῶς τινὰ τῶν 
συνήθων εἶπας. ὁ μηδὲ τοὺς ἐχθροὺς πεφυχώς᾽ εἰ 
σὺ “τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπεχείρησας, ὁ τοσαῦτα τῶν 
ἰδίων δωρούμενος. 
(Comment on pourra discerner le flatteur d'avec l'ami, 


n° 13.) 


16. Le flatteur se: blâme quelquefois lui-même, afin 
de mieux tromper. 


Ὑπερδάλλει μοχθηρίᾳ. τὸ μηδ᾽ ἑαυτῶν ἀπέχ ε- 
σθαι τοὺς χόλακας. Ὧς γὰρ οἱ παλαισταὶ τὸ σῶμα 
ποιοῦσι ταπεινὸν, ὅπως ἑτέρους χαταῤάλωσιν" οὕτω 
τῷ φέγειν ἑαυτοὺς. εἰς τὸ ϑαυμάζειν τοὺς πλησίον 
ὑπορρέουσιν᾽ ᾿Ανδράποδόν εἰμι δειλὸν ἐν θαλάσσῃ, 

J y 
πρὸς τοὺς πόνους ἀπαγορεύω, μαίνομαι χαχῶς 
ἀχούσας ὑπ᾽ ὀργῆς" ἀλλὰ. τούτῳ, φησὶν, οὐδέν ἐστι 
δεινὸν, οὐδὲν π πονηρὸν, ἀλλ᾽ ἴδιος ἄνθρωπος, πάντα 
πράως φέρει, πάντα ἀλύπως. Ἂν δ᾽ 1 τις οἰόμενος 
πολὺν ἔ χειν νοῦν, χαὶ βουλόμενος αὐστηρὸς εἰναι 
χαὶ αὐθέκαστος, ὑπὸ δή τινος ὀρθότητος ἀεὶ προ- 


᾿άλλχηται τὸ, 


Τυδείδη, μήτ᾽ ἄρ pe 171’ αἴνεε, μήτε τι νείχει 1" 


1. Τυδείδη. ... νείκει. Jliade,' Χ, 349, 
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οὐ ταύτη πρόσεισιν ὁ τεχνίτης χόλαξ, ἀλλ᾽ ἔστι τις 
ἑτέρα ravi πρὸς τὸν τοιοῦτον. Ἥχει γὰρ αὐτῷ 
περὶ πραγμάτων ἰδίων, ὡς δὴ φρονῆσαι περιττο- 
τέρῳ ἜΘΗ ἡ πρναε ἀετοί χαί φήσι μᾶλλον μὲν ἑτέ- 
ρους ἔχειν συνήθεις, ἐνοχλεῖν δ᾽ ἀναγχαίως ἐχείνῳ 
Ποῦ γὰρ pre οἱ γνώμ: "ἧς δεόμενοι; τίνι δὲ 
πιστεύσομεν: Εἶτ᾽ ἀχούσας ὅτι, ἂν εἴπη, χρησμὸν 
εἰληφέναι φήσας οὐ γνώμην, ἄπεισιν. Ἂν δὲ χαὶ 
λόγων τινὸς ἐμπειρίας ὁρᾷ μεταποιούμενον, ἔδωχέ 
τι τῶν αὐτοῦ γεγραμμένων, ἀναγνῶναι χαὶ ὃ ιορθῶ- 
σαι παραχαλέσας. Μιθριδάτῃ δὲ τῷ βασιλεῖ φιλια- 
τροῦντι. χαὶ τεμεῖν ἔνιοι χαὶ καῦσαι παρέσχον αὺ- 
τοὺς τῶν ἑταίρων, ἔργῳ, χολαχεύοντες, οὐ λόγῳ" 
μαρτυρεῖσθαι γὰρ ἐμπειρίαν ἐδόχει, πιστευόμενος 
ὑπ᾽ αὐτῶν. 

Πολλαὶ μορταὶ τῶν δαιμονίων !. 
To δὲ γένος τοῦτο τῶν ἀρνουμένων ἐπαίνων πανουρ- 
γοτέρας δεόμενον ρου ἐλεγχτέον, ἐπίτηδες 
ἀτόπους ἐχτάττοντα συμθουλίας χαὶ ὑποθήκας, καὶ 
διορθώσεις ποιούμενον ἀλόγους. Πρὸς μηδὲν γὰρ 
ἀντιλέγων, ἀλλὰ πᾶσι συνεπινεύων, χαὶ δεχόμενος 
πάντα. HO βοῦν παρ᾽ ἕχαστον ὡς εὖ χαὶ ἱκανῶς, 
γίνεται καταφανὴς 


Σύνθημ᾽ ἐρωτῶν, ἄλλο μαστεύων χρέος ? 
ἐπαινέσαι καὶ συνεπιτυφῶσαι βουλόμενος. 


(Comment on pourra discerner le flatteur d'avec l'ami, 


n° 14.) 
. Πολλαὶ μορφαὶ τῶν δαι- | Alceste, Andromaque, Hélène, 
Dr Ce vers termine plu- | Les Bacchantes. 
sieurs des tragédies d’Euripide, 2. Σύνθημ᾽ ἐρωτῶν etc. L’au- 





PHILOSOPHIE PRATIQUE, 64 


17. Utilité véritable que présentent les ennemis. 


Οὐ δύναται πᾶν ἐξημερῶσαι δένδρον ὁ γεωργὸς, 
οὐδὲ πᾶν τιθασσεῦσαι θηρίον ὁ χυνηγύς" ἐζήτησαν 
οὖν χαὶ χαθ᾽ ἑτέρας χρείας, ὁ μὲν ἐκ τῶν ἀκάρπων, 
ὁ δὲ ἀπὸ τῶν ἀγρίων ὠφελεῖσθαι. Τῆς θαλάττης τὸ 
ὕδωρ ATOTOY ἐστι χαὶ πονηρὸν, ἀλλ᾽ ἰχθὺς τρέφει, 
χαὶ πόμπιμόν ἐστι πάντη χαὶ πορεύσιμον ὄχημα 
τοῖς χομιζομένοις. Τοῦ δὲ σατύρου τὸ πῦρ, ὡς πρῶ- 
τὸν ὥφθη, βουλομένου φιλῆσαι καὶ περιδαλεῖν, ὁ 
Προμηθεὺς, 

Τραάγος γένειον ἄρα πενθήσεις σύ ye!” 


χαίει τὸν ἁψάμενον ἀλλὰ φῶς παρέχει καὶ θερμό- 
TATA, χαὶ τέχνης ἁπάσης ὄργανόν ἐστι τοῖς χρῆ- 
car μαθοῦσι. Σχόπει δὴ χαὶ τὸν ἐχθρὸν, εἰ βλαύε- 
ρὸς ὧν τάλλα χαὶ δυσμεταχ είριστος, ἀμωσγέπως 
ἁφὴν ἐνδίδωσιν αὑτοῦ χαὶ χρῆσιν οἰχείαν, καὶ ὧφέ- 
λιμός ἐστι. Καὶ τῶν πραγμάτων aqua πολλὰ χαὶ 
| ἀπεχθῇ χαὶ ἀντίπαλα τοῖς ἐντυγχάνουσιν: ἀλλ᾽ 
Run, Ep ᾿ À RE ’ 
ὁρᾶς, ὅτι χαὶ νόσοις ἔνιοι σώματος εἰς ATPAYLUGUVAY 
ἐχρήσαντο, χαὶ πόνοις πολλοῖς προσπεσόντες ἔρ- 
ρωσαν χαὶ ἤσχησαν" ἔνιοι δὲ χαὶ πατρίδος στέρη- 
σιν, χαὶ χρημάτων ἀποδολὴν ἐφόδιον σχολῆς" 
ἐποιήσαντο χαὶ φιλοσοφίας, ὡς Διογένης καὶ Kpa- 
τῆς Ζήνων δὲ, τῆς ναυχληρίας αὐτῷ συντριθείσης, 


| teur de ce vers est compléte- titulé : Promethee inventeur 
| ment inconnu, du feu. 

| 4, Tocyoc γένειον.... σύ Ye. 2, Σχολῆς. Nous entendons 
: On suppose que ce vers est | « de l'étude. » D’autres : « de 
à tiré d’un drame d’Eschyle, in- | l’oisiveté, du loisir. » 


ἃ 
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πυθόμενος εἶπεν, Εὖ γε, ὦ τύχη, ποιεῖς, εἰς τὸν 
τρίσωνα συνελαύνουσα ἡμᾶς. Ὥσπερ γὰρ τὰ ῥωμα- 
λέα τοῖς στομάχοις, χαὶ ὑγιεινότατα τῶν ζῴων 
ὄφεις ἐσθίοντα χαταπέττει χαὶ σχορπίους, ἔστι δ᾽ à 
at λίθοις καὶ ὀστοάχοις᾽ τρέφεται, μεταδάλλουσι 
δὲ δι᾿ εὐτονίαν χαι θερμότητα, πνεύματος" οἱ δὲ 
σιχχοὶ καὶ νοσώδεις ἄρτον χαὶ οἶνον προσφερόμενοι 
ναυτιῶσιν: οὕτως οἱ μὲν ἀνόητοι χαὶ τὰς φιλίας 
διαφθείρουσιν, οἱ δὲ φρόνιμοι καὶ ταῖς ἔχθραις ἐμ.- 
μελῶς χρῆσθαι δύνανται. 


(Comment l’on pourrait tirer utilité de ses ennemis, 


n° 2.) 


18. Puisque notre ennemi observe curieusement toutes nos 
actions, 1] en résulte pour nous nécessité de veiller sur 


nous-mêmes, et cette vigilance tourne en habitude de 
veriu. 


Δοχεῖ μοι τῆς ἔχθρας τὸ βλαδέρώτατον ὠφελι- 
μώτατον ἂν γενέσθαι τοῖς προσέχουσιν. Τί δὲ τοῦτό 
ἐστιν; Ἐφεδρεύει σου τοῖς πράγμασιν ἐγρηγορὼς ὁ 
ἐχθρὸς ἀεὶ, χαὶ λασὰὴν ζητῶν πανταχόθεν περιοδεύει 

\ 7 = à \ à \ ré € + «Ὄπ ΤΟΣ 
τὸν βίον, οὐ διὰ δρυὸς μόνον ὁρῶν, ὡς ὁ Λυγχεὺς, 
DEN \ 7 NA 7 > \ \ \ / 
οὐδὲ διὰ λίθων χαὶ ὀστράχων, ἀλλὰ KO διὰ φίλου 
χαὶ οἰχέτου, καὶ διὰ συνήθους παντὸς, ὡς ἀνυστόν 
ἐστι φωρῶν τὰ πραττόμενα, καὶ τὰ βουλευόμενα 
διορύττων χαὶ διερευνώμενος. Οἱ μὲν γὰρ φίλοι καὶ 
τ € mn EVE à -ὦ à , / 
νοσοῦντες ἡμᾶς πολλάκις καὶ ἀποθνήσχοντες λανθά- 
νουσι μέλλοντας καὶ ὀλυνωροῦντας᾽ τῶν δ᾽ ἐχθρῶν 


4. ᾽Οστράχοις « coquillages. » D’autres entendent : « tuiles. » 
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à, χαὶ δανεισμοὶ, καὶ διαφοραὶ πρὸς γυναῖκας αὐτοὺς 
ἐχείνους μᾶλλον ἢ τὸν ἐχθρὸν λανβάνουσι. Μάλιστα 
δὲ τῶν ἁμαρτιῶν ἔχεται, καὶ ταύτας ἐξιχνεύει" καὶ 
χαθάπερ οἱ γύπες ἐπὶ τὰς ὀσμὰς τῶν διεφθορότων 
σωμάτων φέρονται, τῶν δὲ καθαρῶν καὶ ὑγιαινόν- 
τῶν αἴσϑησιν οὐχ ἔχουσιν, οὕτω τὰ νοσοῦντα τοῦ 
βίου χαὶ φαῦλα καὶ πεπονθότα χινεῖ τὸν ἐχθρὸν, 
χαὶ πρὸς ταῦτα bi μισοῦντες ἄττουσι, καὶ τούτων 
ἅπτονται χαὶ σπαράττουσι. Τοῦτο οὖν ὠφέλιμιόν 
ἐστι; Πάνυ μὲν οὖν" εὐλαδούμιενον ζῆν καὶ προσέ- 
χειν ἑαυτῷ, καὶ μήτε πράττειν μιηδὲν ὀλιγώρως καὶ 
ἀπερισχέπτως, μήτε λέγειν, ἀλλ᾽ ἀεὶ διαφυλάττειν 
ὥσπερ ἐν ἀχροιδεῖ διαίτῃ τὸν βίον ἀνεπίληπτον. Ἡ 
γὰρ οὕτω συστέλλουσα τὰ πάθη χαὶ συνέχουσα τὸν 
λογισμὸν εὐλάφειχ μελέτην ἐμποιεῖ χαὶ προαίρεσιν 
τοῦ ζῆν ἐπιεικῶς. καὶ ἀνεγχλήτως. Καθάπερ γὰρ αἱ 
πολέμοις ἀστυγειτονικοῖς καὶ στρατείαις ἐνδελε- 
γέσι σωφρονιζόμιεναι πόλεις εὐνομίαν καὶ πολιτείαν 
ἡγιαίνουσαν ἠγάπησαν, οὕτως οἱ δι᾽ ἔχϑρας. τινὰς 
χναγχασθέντες ἐπινήφειν τῷ βίῳ, καὶ φυλάττεσθαι 
τὸ ῥαθυμεῖν. χαὶ καταφρονεῖν, καὶ. μετ᾽ εὐχρηστίας 
acte τὶράττειν, λανθάνουσιν. εἰς τὸ ἀναμάρτητον 
"πὸ τῆς συνηθείας ἀγόμενοι, χαὶ χαταχοσμούμιενοι 
τὸν τρόπον, ἂν χαὶ μιχρὸν ὁ λόγος συνεπιλαμθάνη- 
Fa. Τὸ γάρ, : 


ἀνὰ χαὶ τοὺς ὀνείρους πολυπραγμονοῦμεν᾽ νόσοι 












Ἢ xev γηύησαι Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες", 


ἷς ἐστιν ἀεὶ πρόχειρον, ἐπιστρέφει χαὶ διατρέπει 


: Ἦ χεν γηθήσαι.... παῖδες. Iliade, chant I; vers 255. 
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χαὶ ἀφίστησι τῶν τοιούτων, ἐφ᾽ οἷς οἱ ἐχϑροὶ χαί- 
ροῦσι χαὶ ἱ καταγελῶσι. Καὶ μὴν τοὺς περὶ τὸν Διό- 
YUGOY τεχνίτας ὁρῶμεν ἐχλελυμένους καὶ à ἀπροθύμους, 
χαὶ οὐχ ἀκριδῶς πολλάχις ἀγωνιζομένους ἐν τοῖς 
θεάτροις ἐφ᾽ ἑαυτῶν: ὅταν δὲ ἅμιλλα χαὶ ἀγὼν 
γένηται πρὸς ἑτέρους, οὐ μόνον αὐτοὺς, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
ὄργανα μᾶλλον συνεπιστρέφουσι Ε χορδολ ᾿ογοῦντες, 
καὶ ἀκριδέστερον ἁρμοζόμενοι, χαὶ χαταυλοῦντες. 
Ὅστις οὖν οἶδεν ἀνταγωνιστὴν βίου καὶ δόξης τὸν 
ἐχθρὸν ὄντα, προσέχει μᾶλλον αὑτῷ χαὶ τὰ πράγ- 
ματα περισχοπεῖ, καὶ διαρμόζεται τὸν βίων. 
(Comment l’on pourrait tirer utilité de ses ennemis, 
n° 3.) 


19. On se venge utilement de son ennemi en laffligeant 
par son propre perfectiounement moral. 


MERE" πρόσλαδε τὴν Διογένους ἀπόφασιν, φιλόσο- 
φον σφόδρα χαὶ πολιτικὴν οὖσαν. Πῶς ἀμυνοῦμαι 
τὸν ἐχθρόν; Αὐτὸς χαλὸς χαγαθὸς γενόμενος. Ἵπ- 
ποὺς ἐχθρῶν ὁρῶντες εὐδοκιμοῦντας, ἀνιῶνται, χύ- 
γας ἐπαινουμέ ἔγους, ἂν χωρίον ἐχπεπονημένον ἴδω- 
σιν, ἂν εὐθαλοῦντα χἥπον, ἐπιστένουσι. Τί οὖν οἴε!, 
σεαυτὸν ἐπιδεικνύμενος sa δίκαιον, ἀρτίφρονα, 
χρηστὸν, ἐν λόγοις εὐδόχιμον, ἐν πράξεσι χαθαρὸν, 
ἐν διαίτῃ κόσμιον, 


Βαθεῖαν αὔλαχα διὰ φρενὸς καρπούμενον, 
ἐξ ἧς τὰ χεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα ; 


Νικώμενοι, φησὶ Πίνδαρος, ἄνδρες ἀγρυξίᾳ δέδενται" 


Ἔτι. « Encore, en ou- | précédent, par la continuation 
tre. » Ce numéro fait suite au | des idées. 
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οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ πάντες, ἀλλ᾽ ὅσοι νικωμένους αὑ- 
τοὺς ὁρῶσιν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, ἐπιμελείᾳ, χρηστότητι, 
μεγαλοφροσύνῃ, φιλανθρωπίᾳ, εὐεργεσίαις " ὑτῦνα 
ἀποστρέφει τὴν γλῶτταν, ὡς ὁ Δημοσθένης φησὶν᾽, 
ἐμφράττει τὸ στόμα, ἄγχει, σιωπᾷν ποιεῖ. 


Σύ τοι διάφερε τῶν χαχῶν, ἔξεστι γάρ". 


Εἰ θέλεις ἀνιᾷν τὸν μισοῦντα, μὴ λοιδόρει μαλαχον, 
μηδὲ ἀκόλαστον, μηδὲ βωμολόχον, μηδ᾽ ἀνελεύ- 
θερον ᾿ ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀνὴρ ἴσθι, χαὶ σωφρόνει, χαὶ 
ἀλχήθευε, χαὶ χρῶ φιλανθρώπως χαὶ δικαίως τοῖς 
ἐντυγχάνουσιν. Ἂν δὲ “λοιδορῆσαι προαχθῆς, ἄπαγε 
δ ϑυτάτω σεαυτὸν ὧν λοιδορεῖς ἐχεῖνον  ἐνδύου 
τῇ ψυχῇ", περισχόπει τὰ σαθρὰ, μή τις καὶ σοί 
ποθεν ὑποφθέγγηται χαχία τὸ τοῦ τραγῳδοῦ, 
Ἄλλων ἰατρὸς, αὐτὸς ἕλχεσι βρύων. 

Ἂν ἀπαίδευτον εἴπη σε, ἐπίτεινε τὸ φιλομαθὲς ἐν 
σεαυτῷ χαὶ φιλόπονον᾽ ἂν ὃ ειλὸν, ἔγειρε μᾶλλον τὸ 
θαρραλέον χαὶ ἀνδρῶδες. O Οὐδὲν γὰρ αἴσχιόν ἐστι 
βλασφημίας παλινὸ ρομούσης, οὐδὲ λυπηρότερον. 








(C omment on pourrait tirer utilité de ses ennemis, 


n° 4.) 


120. Moyen de se garantir de la curiosité. Anecdote remar- 
quable, à cet égard, surf un grave personnage romain, 
Rutilius. 


Πρὸς ταῦτα συνεθιστέον αὑτοὺς, ἐπιστολὴν χο- 
κισθεῖσαν μὴ ταχὺ μηδὲ χατεσπευσμένως λῦσαι" 


4. Ὡς ὁ Δημοσθένης φησίν. | 2. Σύτοιεϊς. Eur.Oreste,254 
ογεΖ la harangue de Démos- 3. Ἐνδύου τῇ ψυχῇ. « Pé- 
lhène : La fausse ambassade. nètre au fond de ton âme.» 


ŒUYRES MCRALES. 5 
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χαθάπερ οἱ πολλοὶ ποιοῦσιν, ἂν “αἱ "χεῖρες βραδύ- 
νωσι, τοῖς ὀδοῦσι τοὺς δεσμοὺς ὃ ιασιδρώσχοντες᾽ 
«ἀγγέλου ποθὲν ἥκοντος, μιὴ προσδραμεῖν, μηδ᾽ ἐξα- 
γαστῆναι" φίλου τινὸς εἰπόντος, Ἔχω σοΐ τι χαινὸν 
εἰπεῖν πρᾶγμα " «Μᾶλλον, εἴ τι χρήσιμον ἔχεις, ἢ 
ὠφέλιμον. Ἐμοῦ ποτὲ ἐν Ῥώμη διαλεγομένου, 
Ῥούστιχος ἐκεῖνος, ὃν ὕστερον ἀπέκτεινε Δομετια- 
νὸς τῇ δόξῃ φθονήσας, ἠκροᾶτο, καὶ διὰ “μέσοι 
στρατιώτης παρελθὼν ἐπιστολὴν αὐτῷ Καίσαρος 
ἐπέδωχε:" γενομένης δὲ σιωπῆς, χαἀμοῦ διαλιπόντος. 
ὅπως ἀναγνῷ τὴν ἐπιστολὴν, οὐκ ἠθέλησεν, οὐδ᾽ | 
use πρότερον, ἢ διεξελθεῖν ἐμὲ τὸν λόγον, χαὶ 
διαλυθῆναι τὸ ἀχροατήριον" ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἐθαύμα. 
σαν τὸ βάρος τοῦ ἀνὸ ps. Ὅταν δέ τις οἷς ἔξεστι 
τρέφων τὸ πολύπραγμον, ἰσχυρὸν ἀπεργάσηται χα 
βίαιον, οὐχέτι ῥαδίως, πρὸς ἃ χεκώλυται φερομένοι 
διὰ συνήθειαν, κρατεῖν δυνατός ἐστιν ἀλλ᾽ ἐπιστό 
Aa παραλύουσιν οὗτοι φίλων, συνεὸ plots ἀπορρήτοι. 
ἑαυτοὺς 'παραδάλλουσιν, ἱερῶν, ἃ μὴ θέμις ὁρᾷν, 
γίνονται θεαταὶ, τόπους ἀδάτους πατοῦσι, πράγ' 
ματα καὶ λόγους βασιλικοὺς ἀνερευνῶσι, 


(De la Curiosité, n° 15.) 
1.Οἵςἔξεστι τρέφων τὴν εἴο.: | « Mais lorsque, le pouvoir 1 
« lorsque nourrissant, mêmedes | permettant, on entretient δι 


choses permises, sa curiosité, » | curiosité. » (Cette interpréta: 
L'interprétation latine entend : | tion n’est pas impossible, 


“" 
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1. Ménagements que réclame l’éducation de l'enfance : 
douceur et patience, telle doit être la devise de Pinsti- 
tuteur. 

Ἐχεῖνό φημι, δεῖν τοὺς παῖδας ἐπὶ τὰ χαλὰ 
τῶν ἐπιτηδευμάτων ἀγειν παραινέσεσι «καὶ λόγοις, 
μὴ μὰ Δία πληγαῖς un” αἰκισμαῖς" δοχεῖ γάρ 
ποὺ ταῦτα τοῖς δούλοις μᾶχλον ἢ τοῖς ἐλευθέροις 
πρέπειν. Ἀποναρχῶσι᾽ γὰρ χαὶ φρίττουσι πρὰς τοὺς 
πόνους, τὰ μὲν διὰ τὰς ἀλγηδόνας τῶν πληγῶν, 
τὰ δὲ καὶ διὰ τὰς ὕόρεις. Ἔπαινοι δὲ χαὶ ψόγοι 
πάσης εἰσὶν αἰχίας ὠφελιμώτεροι τοῖς ἐλευθέροις, 
οἱ μὲν ἐπὶ τὰ καλὰ παρορμῶντες, οἱ δὲ ἀπὸ-τῶν 
αἰσχρῶν ἀνείργοντες. Δεῖ δὲ ἐναλλὰξ, καὶ-ποικίλως" 
χρῆσθαι ταῖς ἐπιπλήξεσι χαὶ τοῖς ἐπαίνοις "-χά- 
πειδάν ποτε εὐφρανῶνται, ταῖς ἐπιπλήξεσιν ἐν 
αἰσχύνῃ ποιεῖσθαι" ai πάλιν ἀναχαλεῖσθαι τοῖς 
ἐπαίνοις " χαὶ μιμεῖσθαι τὰς τίτθας, αἵτινες, ἐπει- 
δὰν τὰ παιδία χλαυθμυρίσωσιν, εἰς παρηγορίαν 
πάλιν τὸν μαστὸν ὑπέχουσιδ. Δεῖ δὲ αὐτοὺς μηδὲ 


1. ᾿Ἀποναρχῶσι : «ils s’en- | « par un emploi successif οἴ 
dorment, ils s’hébètent, » varié, » 
5 “ιν NS r 
2. “Ἐναλλὰξ χαὶ ποιχίλως : 3. Τὸν μαστὸν ὑπέχουσι, 
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τοῖς ἐγχωμίοις ἐπαίρειν καὶ φυσᾷν * χαυνοῦνται γὰρ 
ταῖς ὑπερθολαῖς τῶν ἐπαίνων χαὶ θρύπτονται. 
Ἤδη δέ τινας ἐγὼ εἶδον πατέρας, οἷς τὸ λίαν 
φιλεῖν τοῦ μὴ φιλεῖν αἴτιον χατέστη. Τί οὖν 
ἐστιν, ὃ βούλομαι λέγειν ; Τῷ παραδείγματι φωτει- 
νότερον ποιήσω τὸν λόγον. Σπεύδοντες γὰρ τοὺς 
παῖδας ἐν πᾶσι τάχιον πρωτεῦσαι, πόνους αὐτοῖς 
ὑπερμέτρους ἐπιδάλλουσιν, οἷς ἀπαυδῶντες, ἐχπί- 
πτουσι, χαὶ ἄλλως᾽ βαρυνόμενοι ταῖς χαχοπαθείαις 
οὐ δέχονται τὴν μάθησιν εὐηνίως. Ὥσπερ γὰρ τὰ 
φυτὰ τοῖς μὲν μετρίοις ὕδασι τρέφεται, τοῖς δὲ 
πολλοῖς πνίγεται, τὸν αὐτὸν τρόπον ψυχὴ τοῖς μὲν 
συμμέτροις αὔξεται πόνοις, τοῖς δ᾽ ὑπερδάλλουσι 
βαπτίζεται. Δοτέον οὖν τοῖς παισὶν ἀναπνοὴν τῶν 
συνεχῶν πόνων, ἐνθυμουμένους, ὅτι πᾶς ὁ βίος 
ἡμῶν εἰς ἄνεσιν καὶ σπουδὴν δυῴρηται. Καὶ διὰ 
τοῦτο οὐ μόνον ἐγρήγορσις, ἀλλὰ καὶ ὕπνος εὑρέθη *” 
οὐδὲ πόλεμος, ἀλλὰ χαὶ εἰρήνη " οὐδὲ χειμὼν, ἀλλὰ 
χαὶ εὐδία" οὐδὲ ἐνεργοὶ πράξεις, ἀλλὰ καὶ ἑορταί. 
Συνελόντι δὲ εἰπεῖν, ἡ ἀνάπαυσις τῶν πόνων ἄρ- 
τυμά ἐστι. Καὶ οὐκ ἐπὶ τῶν ζώων μόνων τοῦτο 
ἴδοι τις γινόμενον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν ἀψύχων" καὶ 
ἂρ τὰ τόξα χαὶ τὰς λύρας ἀνίεμεν, ἵνα ἐπιτεῖναι 
δυνηθῶμεν. Καθόλου δὲ σώζεται σῶμα μὲν, ἐν- 
dela καὶ πληρώσει ψυχὴ δὲ, ἀνέσει καὶ πόνῳ. 
(Sur P Éducation des enfants, n°5 12 et 13.) 


« leur présentent le sein. » M. à | son autre sens, il faudra enten- 
m, : «mettentle sein au-dessous | dre: «et, comme ils se trouve- 
des lèvres de leurs nourrissons. » | ront mal à propos accablés 

4. Ἄλλως. « Et d’ailleurs. » | par l’excès de la fatigue etc. » 
Si l’on donne à l’adverbe ἄλλως 2, Eüpé@n. « À été trouvé, 
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2, Importance du choix, quand il s’agit 
d’un précepteur. 
* mù ε 
πειδὰν οἱ παῖδες ἡλικίαν λάῤξωσιν ὑπὸ παι- 
- / 5 “- \ \ u / 
δαγωγοῖς τετάχθαι, ἐνταῦθα δὴ πολλὴν ἐπιμέ- 
€ 2 Ὁ ‘’ / 
λειαν ἑχτέον ἐστὶ τῆς τούτων χαταστάσεως᾽, ὡς 
» ù . CA 
un λάθωσιν ἀνδραπόδοις à βαρδάροις ἢ παλιμθό- 
: ᾿ Li 
Roue? τὰ τέχνα παραδόντες. Επεὶ νῦν γε τὸ γινό- 
- LS τ Ὁ Χ 
μενον πολλοῖς ὑπερχαταγέλαστόν ἐστι. Τῶν yat 
δούλων τῶν σπουδαίων τοὺς μὲν γεωργοὺς ἀποδειχ- 
νύουσι, τοὺς δὲ ναυκλήρους, τοὺς δὲ ἐμπόρους, 
? NS / e 
τοὺς δὲ οἰχονόμους, τοὺς δὲ δανειστάς * ὅ, τι 
ἊΣ. “ ΒΝ 7 - 17 \ / 
δ᾽ ἂν εὕρωσιν ἀνδράποδον οἰνόληπτον χαὶ λίχνον, 
Ν Ὁ Ἂ / ἘΝ ᾽ / / 3 
πρὸς πᾶσαν πραγματείαν ἀχρήστον, τούτῳ φέροντες 
Li /: \ Le ‘ ω NA οἷ “ 
ὑποξάλλουσι τοὺς υἱούς. Δεῖ δὲ τὸν σπουδαῖον παι- 
NS EU Le τ ἘΣ € 
δογωγὸν τοιοῦτον εἶνχι τὴν φύσιν, οἱόσπερ AV ὁ 


Φοῖνιξ ὁ Ἀχιλλέως παιδαγωγός. Τὸ δὲ πάντων 


μέγιστον χαὶ χυριώτατον τῶν εἰρημένων ἔρχομαι 
φράσων. Διδασχάλους γὰρ ζητητέον τοῖς τέχνοις. 
A \ »- o / ; LS δ 14 à \ -Ὁ / 

où χαὶ τοῖς βίοις εἰσὶν ἀδιάδλητοι, χαὶ τοῖς τρόποις 
ἀνεπίληπτοι, καὶ ταῖς ἐμπειρίαις ἄριστοι. Πηγὴ 
γὰρ καὶ ῥίζα χαλοχἀγαθίας, τὸ νομίμου τυχ εῖν 
παιδείας. Καὶ καθάπερ τὰς χάρακας οἱ γεωργοὶ τοῖς 
φυτοῖς παρατιθέασιν, οὕτως οἱ νόμιμοι τῶν διδαοσ- 


a été institué. » Ajoutez : « par στασις est pris au propre; 
le Créateur, » dans le second, il le serait au 


1. Τῆς τούτων xatasta- moral et au figuré. 
σεως. « L'installation de ces 2. Παλιμδόλοις. « Qui tour 
directeurs. » Peut-être : « il nent à tout vent, » Peut-être : 
faut apporter une grande solli- « changeant souvent de place. x 
citude à ce que sont ces direc- 3. Φέροντες, a ici le sens de 
teurs. » Dans le premier χατά- « imprudemment, » 
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κάλων ἐπιμελεῖς τὰς ὑποθήχας χαὶ παραινέσεις πα- 
ραπηγνύουσι τοῖς νέοις, ἵν᾽ ὀρθὰ τούτων βλαστάνοι 
τὰ ἤθη. Νῦν δέ τις καὶ χαταπτύσειε τῶν πατέρων 
ἐνίων, οἵτινες» πρὶν δοχιμάσαι τοὺς μέλλοντας 
διδάσκειν, δι᾿ ἄγνοιαν, ἔσθ᾽ ὅτε καὶ δὲ ἀπειρίαν, 
ἀνθρώποις ἀδοχίμοις χαὶ παρασήμοις" ἐγχειρίζουσι 
τοὺς παῖδας. Καὶ οὔπω τοῦτό ἐστι χαταγέλαστον, 
εἰ καὶ δι’ ἀπειρίαν αὐτὸ πράττουσιν᾽ ἐχεῖνο δὲ 
ἐσχάτως aromov τὸ ποῖον; ᾿Ενίοτε γὰρ εἰδότες, 
αἰσθομένων μᾶλλον αὐτοῖς τοῦτο λεγόντων, τὴν 
ἐνίων τῶν παιδευτῶν d ἀπειρίαν ἅμα καὶ μοχθηρίαν, 

ὅμως τούτοις ἐπιτρέπουσι τοὺς παῖδας " οἱ μὲν ταῖς 
τῶν ἀρεσκομένων ἡττώμενοι κολαχείαις ᾿ εἰσὶ δὲ 
où δὲ Ep LÉVOLG χαριζόμενοι φίλοις" παρόμοιον ποιοῦν-. 

y 

τες, ὥσπερ ἂν εἴ τις τῷ σώματι χάμνων, τὸν σὺν 
ἐπιστήμη δυνηθέντα ἂν σῶσαι παραλιπὼν, φίλῳ 
χαριζόμενος, τὸν δι᾽ ἀπειρίαν ἀπολέσοντα ἂν αὐτὸν 
προέλοιτο * ἢ ναύκληρον τὸν ἄριστον ἀφεὶς, τὸν 
χείριστον δοκιμάσειε, φίλου δεηθέντος. Ζεῦ καὶ 
θεοὶ πάντες, πατήρ τις καλούμενος, πλείω λόγον 
τῆς τῶν δεομένων ποιεῖται χάριτος ἢ τῆς τῶν 
τέχνων παιδεύσεως ; Εἶτ᾽ οὐχ εἰχότα Σωχράτης 
ἐχεῖνος ὁ παλαιὸς ἔλεγεν, ὅτι, εἴπερ ἄρα δυνατὸν 
ἦν; ἀναθάντα ἐπὶ τὸ μετεωρότατον τῆς πόλεως 
ἀναχραγεῖν μέρος" Ὦ ἄνθρωποι, ποῖ φέρεσθε, οἵτι- 
νες, χρημάτων μὲν κτήσεως πέρι πᾶσαν ποιεῖσθε: 
σπουδὴν, τῶν δ᾽ υἱέων, οἷς ταῦτα καταλείψετε, 


1. Ἀνθρώποις ἀδοχίμοις χαὶ | Tacite, Dixlogue des Oratèurs, 
παρασήμοις. « À des hommes | chap. χχιχ. L’analogie des 
sans honneuret décriés. » Voir | deux passages est frappante. 
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μικρὰ φροντίζετε ; Τούτοις δ᾽ ἂν ἔγωγε προσθείην, 
ὅτι οἱ τοιοῦτοι πατέρες παραπλήσιον ποιοῦσιν, οἷον 
εἴ τις τοῦ μὲν ὑποδάμιατος φροντίζοι, τοῦ δὲ ποδὺς 
ἐχυρὰ ἢ ἔχοι. πολλοὶ δὲ εἰς τοσοῦτον τῶν πατέ- 
ρων προδαίνουσι φιλαργυρίας ἅμα χαὶ μισοτεκνίας, 
Ἃ ᾽ νὰ \ 7 \ / 4 A 
ὥσθ᾽, ἵνα μὴ πλείονα μισθὸν τελέσειαν, ἀνθρώπους 
τοὺς und ενὸς τιμίους αἱροῦνται τοῖς τέκνοις παι- 
N \ ” » / N'a? + \ , / 
δευτὰς, εὔωνον ἀμαθίαν διώχοντες. Ἧ καὶ Ἀριστ- 

᾽ LT » \ \ / 5 7ὕ 
ἱππὸς οὐχ ἀχόμψως, ἀλλὰ HAL πάνυ ἀστείως 
ἀπέσχωψε τῷ λόγῳ πατέρα. νοῦ χαὶ φρενῶν LEVOY. 
᾿Ἐρωτήσαντος γάρ τινος αὐτὸν, πόσον αἰτοίη μισθὸν 
ὑπὲρ τῆς τοῦ τέκνου παιδεύσεως, Χιλίας. ἔφη, 
δραχμάς, τοῦ δὲ, Ἡράκλεις, εἰπόντος, ὡς ὑπέρ- 
πολὺ τὸ αἴτημα δύναμαι γὰρ Sale χιλίων 
πρίασθαι, Τοιγαροῦν, εἶπε, δύο ἕξεις ἀνδράποδα, 
χαὶ τὸν υἱὸν, χαὶ ὃν ἂν πρίη. 

{Sur l'Éducation des enfants, n° 7.) 


3. Il ne faut pas négliger les exercices du corps dans l’é-- 
ducation d’un enfant. Objection que pressent Plutar- 
que, et ἃ laquelle il répond par avance. 


Οὐχ ἄξιον οὐδὲ τὴν τῶν σωμάτων ἀγωνίαν πα- 
ῥορᾷν, ἀλλὰ πέμποντας ἐς παιδοτρίξου τοὺς παῖδας 
ἱχανῶς ταῦτα διαπονεῖν, ἅμα μὲν τῆς τῶν σωμά- 
τῶν εὐρυθμίας ὃ ἕνεχεν, ἅμα δὲ καὶ πρὸς ῥώμην. 

Le \ 2 € Led 
Καλοῦ γὰρ γήρως θεμέλιος ἐν παισὶν ἡ τῶν σω- 

/ , QE. / 5 ΕῚ 5) / \ \ \ 
μάτων εὐεξία. Καθάπερ οὖν ἐν εὐδία τὰ. πρὸς, τὸν 
χειμῶνα. προσῆχε παρασχευάζειν, οὕτως ἐν νεότητι 

Δ ra " 
τὴν εὐταξίαν χαὶ τὴν σωφροσύνην ἐφόδιον εἰς τὸ 

“ » 7 e “ \ “- 
γῆρας ἀποτίθεσθαι, οὕτω δὲ ταμιεύεσθαι τὸν τοῦ 
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σώματος πόνον, ὡς μὴ χαταξήρους γινομένους πρὸς 
τὴν τῆς παιδείας ἐπιμέλειαν ἀπαγορεύειν. Κατὰ 
γὰρ Πλάτωνα ὕπνοι χαὶ χόποι μαθήμασι πολέ- 
ot. Καὶ τί ταῦτα ; AA ὃ πάντων ἐστὶ χυριώ- 
'τάτον τῶν εἰρημένων, σπεύδω λέγειν. Πρὸς γὰρ 
“τοὺς στρατιωτικοὺς ἀγῶνας τοὺς παῖδας ἀσκητέον, 
ἐν ἀχοντισμοῖς αὐτοὺς χαταθλοῦντας, χαὶ τοξείαις 
χαὶ θήραις. Τὰ γὰρ τῶν ἡττωμένων ἐν ταῖς μάχαις 
ἀγαθὰ τοῖς νικῶσιν ἀθλα πρόχειται" πόλεμος δὲ 
ἐσχιατραφημιένην σωμάτων ἕξιν οὐ δέχεται " ἰσχνὸς 

ë στρατιώτης πολεμιχῶν ἀγώνων ἐθὰς", ἀθλητῶν 
ἀπολέμων" φάλαγγας διωθεῖ. 'Γί οὖν ἄν τις εἴποι ; 
Σὺ δὲ δὴ περὶ τῆς τῶν ἐλευθέρων παίδων ἀγωγῆς 
ὑποσχόμενος παραγγέλματα δώσειν, ἔπειτα φαίνῃ 
τῆς μὲν τῶν πενήτων χαὶ δημοτικῶν παραμιελῶν 
ἀγωγῆς, μόνοις δὲ τοῖς πλουσίοις ὁμονοεῖς τὰς ὑπο- 
βήχας διδόναι. Πρὸς οὺς οὐ χαλεπὸν ἀπαντῆσαι. 
᾿Εγὼ γὰρ μάλιστα ἂν βουλοίμην πᾶσι χοινῇ χρή- 
σιμιον εἶναι τὴν ἀγωγήν" εἰ δέ τινες ἐνδεῶς τοῖς 
ἰδίοις πράττοντες ἀδυνατήσουσι. τοῖς ἐμοῖς χρήσα- 
σθαι παραγγέλμασι, τὴν τύχην αἰτιάσθωσαν, οὐ 
τὸν ταῦτα συμιουλεύοντα. Πειρατέον μὲν οὖν εἰς 
δύναμιν, τὴν χρατίστην ἀγωγὴν ποιεῖσθαι τῶν 
παίδων, χαὶ τοῖς πένησιν " εἰ δὲ μὴ, τῇ γε δυνατῆ 
χρηστέον. ; 

(Sur P Éducation des enfants, n° 11.) 


4. Platon, Reép., VIT, xvi. avons adopté la très-ingénieuse 
2. Ebèc, « accoutnmé à, » | variante de Wittenbach, au 
3, Ἀθλητῶν ἀπολέμων. Nous | lieu de ἀθλητῶν xai πολεμίων. 
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ἃ, Heureux effets d'une éducation et d’une instruction 
habilement dirigées. — Influence produite par la con- 
tinuité de l'exercice. — Rapprochements ingénieux. 


Εἴ τις οἴεται, τοὺς οὐχ εὖ πεφυχότας μαθήσεως 
χαὶ μελέτης τυχόντας ὀρθῆς ποὸς ἀρετὴν οὐχ ἂν 
τὴν τῆς φύσεως ἐλάττωσιν εἰς τοὐνδεχόμιενον ἀνα- 
δραμεῖν, ἴστω πολλοῦ, μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς", δια- 
μαρτάνων. Φύσεως μὲν γὰρ ἀρετὴν διαφθείρει ῥα- 
ϑυμία, φαυλότητα δὲ ἐπανορθοῖ διδαχή" χαὶ τὰ 
μὲν ῥάδια τοὺς ἀμελοῦντας φεύγει, τὰ δὲ χαλεπὰ 
ταῖς ἐπιμελείαις ἁλίσχεται. Καταμάθοις δ᾽ ἂν, ὡς 
ἀνύσιμον πρᾶγμα καὶ τελεσιουργὸν ἐπιμέλεια χαὶ 
πόνος ἐστὶν, ἐπὶ πολλὰ τῶν γιγνομένων ἐπιδλέψας. 
Σταγόνες μὲν γὰρ ὕδατος πέτρας χοιλαίνουσι * 
σίδηρος δὲ χαὶ χαλχὸς ταῖς ἐπαφαῖς τῶν χειρῶν 
ἐχτρίδονται οἱ δ᾽ ἁρμάτειοι τροχοὶ τόνῳ" καμ.- 
φθέντες οὐδ᾽ ἂν, εἴ τι γένοιτο, τὴν ἐξ ἀρχῆς δύ- 
ναιντο ἀναλαδεῖν εὐθυωρίαν * ἀλλὰ τὸ παρὰ φύσιν 
τῷ πόνῳ τῶν χατὰ φύσιν ἐγένετο χρεῖττον. Καὶ 
υόνα ἀρα ταῦτα τὴν ἐπιμελείας ἰσχὺν διαδείχνυσιν ; 

δ". Ὡς ve. 2 
Οὔκ ἀλλὰ καὶ μυρία" ἐπὶ μυρίοις. Αγαθὴ γῆ 
πέφυχεν᾽ ἀλλ. ἀμεληθεῖσα χερσεύεται, καὶ ὅσω 
τῇ φύσει βελτίων ἐστὶ, τοσούτῳ μᾶλλον, ἐξαργη- 
ϑεῖσα, δι᾿ ἀμέλειαν ἐξαπόλλυται. Ἀλλ᾽ ἔστι τις 


΄σ 


1. Τοῦ πάντος, n’est pas 2. Τόνῳ, « par ᾿’εἴζοτέ. » 


régi par μᾶλλον : il l’est par la 
préposition £x sous-entendue, 
et il modifie διαμαρτάνων. 
« Qu'il sache qu'il se trompe 
beaucoup, ou plutôt du tout au 
tout, » 


3. Mupia. « Une grande 
quantité, » et cette quantité 
reste indéfinie. Μύρια, c’est un 
nombre précis: « dix mille, » 
La place de l’accent établit la 
différence. 
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᾽ / \ ν - / 5 \ 
ἀπόχροτος HAL τραχυτέρα τοῦ δέοντος: ἀλλὰ γεωρ- 
γηθεῖσα παραυτίκα γενναίους χαρποὺς ἐξήνεγκε. 
Ποῖα: δὲ δένδοα, οὐκ ὀλιγωρηθέντα μὲν, στρεύλὰ 
φύεται. καὶ ἄκαρπα καθίσταται, τυχόντα δὲ ὀρθῆς 
παιδαγωγίας, ἔγκαρπα. γίνονται καὶ τελεσφόρα ; 
τὶ \ ΟῚ -Ὁ 
Ποία δὲ σώματος ἰσχὺς οὐχ ἐξαμιδλοῦται χαὶ χατα- 
/ 7 τ / εἰ \ \ \ 4 / 
φθίνει δι᾿ ἀμέλειαν καὶ τρυφὴν καὶ χαχεξίαν : Τίς 
δ᾽ ἀσθενὴς φύσις οὐ τοῖς γυμνασαμένοις χαὶ κατα-. 
θλήσασι πλεῖστον εἰς ἰσχὺν ἐπέδωκε; Καὶ τί δεῖ 
τὰ πολλὰ λέγειν ; Καὶ γὰρ τὸ ἦθος. ἔθος ἐστὶ ' πο- 
λυχρόνιον, χαὶ τὰς ἠθιχὰς ἀρετὰς ἐθιχὰς ἄν. τις 
λέγῃ, οὐκ ἄν. τι πλημμελεῖν δόξειεν. 


(Sur l'Éducation des enfants, n°-4:)' 


1 
INSTRUCTION. 


1. C’est un élément incomparable de bonheur 
qu’une bonne instruction. 


Ἐ / 4 \ ἐϊ x “ χλλ A 

JO φημι, καὶ χρησμολογεῖν μᾶλλον ἢ παραι- 
“ 9 A ΠῚ δ à "© 

νεῖν δόξαιμ᾽ ἂν εἰκότως, ὅτι ἕν πρῶτον καὶ μέσον 

χαὶ τελευταῖον ἐν. τούτοις χεφάλαιον ἀγωγὴ. σπου- 
/ -ὉὋ 

δαία καὶ παιδεία νόμιμός ἐστι " χαὶ ταῦτα φορὰ 

\ \ ] 
χαὶ συνεργὰ πρὸς ἀρετὴν χαὶ πρὸς εὐδαιμονίαν 
͵7͵ \ \ x 3/. ΄“- » - 5 7 

φημί. Καὶ τὰ μὲν, ἄλλα τῶν. ἀγαθῶν. ἀνθρώπινα: 
41. Τὸ ἦθος ἔθος ἐστί. « Le | dans le texte, parce que lermot 

caractère n'est rien autre chose | qui signifie « caractère, » et. 


qu’une habitude prolongée. » | celui qui signifie « habitade, » 
La pensée est bien plus vive | sontpresque identiques en grec. 
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| χαὶ μιχρὰ, χαὶ οὐκ ἀξιοσπούδαστα χαθέστηχεν. 
| Ebyéveux χαλὸν μὲν, ἀλλὰ προγόνων ἀγαθόν. 

Πλοῦτος δὲ τίμιον μὲν, ἀλλὰ τύχης κτῆμα" ἐπειδὴ 
| πῶν μὲν ἐχόντων πολλάκις ἀφείλετο, τοῖς δ᾽ οὐχ 
᾿ς ἐλπίσασι φέρουσα προσήνεγχε * χαὶ ὁ πολὺς πλοῦτος 

σχοπὸς ἔχχειται τοῖς βουλομένοις βαλάντια. vo. 
| ξεύειν, κακούργοις οἰκέταις χαὶ συχοφάνταις * χαὶ 

Nr . dr LS , x 

τὸ μέγιστον, ὅτι χαὶ τοῖς πονηροτάτοις μέτεστι. 
| Δόξα γε μὴν σεμνὸν, ἀλλ᾽ ἀδέξαιον. Κάλλος δὲ 
| περιμάχητον μὲν, ἀλλ᾽ ὀλιγοχρόνιον. Ὑγίεια δὲ 
τίμιον μὲν, ἀλλ᾽ εὐμετάστατον. Ἰσχὺς δὲ ζηλωτὸν 
μὲν, ἀλλὰ νόσῳ εὐάλωτον χαὶ γήρᾳ. Τὸ δὲ ὅλον, 
εἴ τις ἐπὶ τῇ τοῦ σώματος ῥώμῃ φρονεῖ, μαθέτω 
γνώμης διαμαρτάνων. Πόστον γάρ ἐστιν ἰσχὺς ἀν- 
| θρωπίνη τῆς τῶν ἄλλων ζῴων δυνάμεως ; λέγω 

δὲ, οἷον ἐλεφάντων, χαὶ ταύρων, καὶ λεόντων. Παι- 

δεία δὲ τῶν ἐν ἡμῖν μόνον ἐστὶν ἀθάνατον. καὶ 

θεῖον. Καὶ δύο τὰ πάντων ἐστὶ κυριώτατα ἐν ἀνθρω- 

πίνη φύσει, νοῦς καὶ λόγος΄. Καὶ ὁ μὲν νοῦς ἀρχιχός 
ἐστι τοῦ. λόγου " ὁ δὲ λόγος ὑπηρετικὸς τοῦ νοῦ" 
τύχῃ μὲν ἀνάλωτος, συχοφαντίᾳ δὲ ἀναφαίρετος, 
νόσῳ δ᾽ ἀδιάφθορος, γήρᾳ δ᾽ ἀλύμαντος. Μόνος γὰρ 
ὁ νοῦς παλαιούμενος ἀνησᾷ καὶ ὁ χρόνος, τἄλλα 
πάντ᾽ ἀφαιρῶν, τῷ γήρα προστίθησι τὴν ἐπιστήμην. 
Ὅ γε μὴν πόλεμος.2. χειμάρρου δίκην πάντα σύρων. 
χαὶ πάντα. φέρων, μόνην οὐ δύναται παιδείαν παρ- 


1. Νοῦς χαὶ λόγος. « L’in+ | «la. parole. » Il est pos- 
telligence et le raisonnement, » sible que ce soit le vrai sens, 
| Amyot entend par λόγος non | puisque telle est la signification 

pas « le raisonnement, » mais | primitive du mot: 


NN 
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ἐλέσθαι. Καί μοι δοχεῖ Στίλπων ὁ "Μεγαρεὺς φιλό- 
cagok ἀξιομνημόνευτον ποιῆσαι ἀπόχρισιν, ὅτε Δη- 
υιήτριος ἐξανδραποδισάμιενος τὴν π πόλιν, εἰς ἔδαφος 
χατέδαλε, χαὶ τὸν Στίλπωνα ἤρετο, μή τι ἀπολω- 
λεχὼς εἴη “ χαὶ ὃς; Οὐ δῆτα, εἶπε" πόλεμος γὰρ 
οὐ ἐμ ηπωι ἀρετήν. Σύμφωνος δὲ καὶ συνῳδὸς 
χαὶ ἡ À Σωχράτους ἀπόκρισις ταύτη φαίνεται. Καὶ 
γὰρ οὗτος, ἐρωτήσαντος αὐτὸν. μοὶ δοχεῖ, re 
ἣν ἔχει περὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως ὑπόληψιν, καὶ 
εἰ νομίζοι τοῦτον εὐδαίμονα εἰναι; Οὐχ οἶδα, 
ἔφησε, πὼς ἀρετῆς χαὶ παιδείας À ἔχει" ὡς τῆς εὐ- 
δαιμονίας ἐν τούτοις, οὐχ ἐν τοῖς τυχηροῖς ἀγαϑοῖς, 
χειμένης. 
(Sur l'Éducation des enfants, n° 8.) 


2. Il est important d'exercer et de fortifier la mémoire. 


Πάντων μάλιστα τὴν μνήμην τῶν παίδων 
ἀσκεῖν δεῖ χαὶ συνεθίζειν" αὕτη γὰρ ὥσπερ τῆς 
παιδείας ἐστὶ ταμιεῖον " καὶ διὰ τοῦτο μητέρα τῶν 
Μουσῶν ἐμυθολόγησαν εἶναι τὴν Μνημοσύνην, at- 
νιττόμενοι χαὶ παραδηλοῦντες, ὅτι οὕτως οὐδὲν 
γεννᾷν χαὶ τρέφειν, ὡς ἡ μνήμη, πέφυχε. Καὶ 
τοίνυν ταύτην κατ᾽ ἀμφότερα ἀσκητέον, εἴτε ἐχ 
φύσεως ἰἐνήμονες εἶεν οἱ παῖδες, εἴτε χαὶ τοὐναν-- 
τίον ἐπιλήσ σβονες. Τὴν γὰρ πλεονεξίαν τῆς φύσεως 
ἐπιρρώσομεν, τὴν δ᾽ ἔλλειψιν ἀναπληρώσομ. εν" χαὶ 
οἱ μὲν τῶν ἄλλων ἔσονται βελτίους, οἱ δ᾽ ἑαυτῶν. 
Τὸ γὰρ Ἡσιόδειον καλῶς εἴρηται, 


4. Τὸ Ἡσιόδειον χαλῶς εἴ- | est une belle pensée. » Les Tra- 
Οῆται. « La parole d’Hésiode | vaux et les Jours, vers 364. 
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Ei γάρ χεν χαὶ GULXPOV ἐπὶ σμιχρῷ, χαταύεῖο, 
χαὶ θαμὰ τοῦθ᾽ ἕρδοις, τάχα χεν μέγα χαὶ τὸ γένοιτο. 


Μὴ λανθανέτω τοίνυν μηδὲ τοῦτο τοὺς πατέρας, 
ὅτι τὸ μνημονικὸν τῆς μαθήσεως μέρος οὐ μόνον 
πρὸς τὴν Mir, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὰς τοῦ βίου 
πράξεις οὐχ ἐλαχίστην συμβάλλεται μοῖραν. Ἣ 
γὰρ τῶν γεγενημένων πράξεων μνήμη τῆς περὶ 
τῶν μελλόντων εὐζουλίας γίνεται παράδειγμα. 
(Sur l'Éducation des enfants, n° 13.) 


3. Les enfants sont dès le bas-âge attirés instinctivement 
vers ce qui porte un cachet d’art et d'élégance. Exacte 
et spirituelle observation de Plutarque à cet égard. 


Φύσει λογικοὶ χαὶ φιλότεχνοι γεγονότες, ΩΣ 
τὸ λογιχῶς χαὶ τεχνικῶς πραττόμενον οἰκείως 
κείμεθα, χαὶ θαυμάζομεν, ἃ ἂν ἐπιτυγ γχάνηται. Rae 
ϑάπερ γὰρ ἡ μέλιττα τῷ φιλόγλυκους εἶναι; πᾶσαν 
ὕλην, ἡ τι μελιτῶδες ἐγκέκραται, περιέπει χαὶ 
διώχει" οὕτως ὁ ἄνθρωπος ς) ŸE γονὼς φιλότεχνος καὶ 
φιλόχαλος, πᾶν ἀποτέλεσμα HA πρᾶγμα VOD χαὶ 
λόγου. μετέχον, ἀσπάζεσθαι χαὶ ἀγαπᾶν πέφυχεν. 
Εἰ γοῦν παιδίῳ μιχρῷ ᾿προθείη τις ὁμοῦ μι ικρὸν ὑὲν 
ἄρτον, ὁμοῦ δὲ πεπλασμένον Ex τῶν αὐτῶν ἀλεύ-- 
ρων χυγύδιον ἡ βοΐδιον, ἐπὶ τοῦτ᾽ ἂν ἴδοις φερόμε- 
γον ᾿ χαὶ ὁμοίως εἴ τις ἀργύριον ἄσημον", ἕτερος δὲ 
ζώδιον ἀργυροῦν ἢ ἔκπωμα παρασταίη, διδοὺς, 
τοῦτ᾽ ἂν λάθο, μᾶλλον, ᾧ τὸ τεχνικὸν καὶ λογικὸν 


1. Εἰ γοῦν παιδίῳ μιχρῷ εἴς, | téressante question des joujoux. 
Cette observation est curieuse 2. Ἀργύριον ἄσημον, « un 
et vraie, Sur elle se fonde l’in- | morceau d’argentnonfaconné. » 
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Pt ιγμιέ Ὅϑεν χαὶ τῶν λό ῖς 
Sos αταμιεμιγμινον. ν χαὶ τῶ ὦ : ur τοῖς 
s LU € LU “-Ἁ 
ἡἠνιγμένοις χαίρουσι μᾶλλον οἵ τηλικοῦτοι", χαὶ τῶν 
- Eu / 7 
παιδιῶν ταῖς περιπλοχήν τινα χαὶ δυσχολίαν ἐχού- 
} € ΟῚ ἜΝ 0] / 
σαῖς" ἕλχει γὰρ ὡς οἰχεῖον ἀδ ιδάχτως τὴν φύσιν τὸ 
γλαφυρὸν καὶ πανοῦργον. 
(Symposiaques, ou Questions de table, liv.\ , 
question lre, n° 2.) 


ἃ, Pour un jeune homme instruit, le silence est 
un ornement assuré, 


Πανταχοῦ μὲν τῷ νέῳ κόσμος ἀσφαλής ἐστιν ἡ 
σιωπὴ, μάλιστα δὲ, ὅταν ἀκούων ἑτέρου WA συντα- 
/ 2 NN? 5 - \ o 59 \ 
ράττηται᾽, μηδ᾽ ἐξυλαχτῇ πρὸς ἕκαστον, ἀλλὰ, 
χἂν ὁ λόγος à μὴ λίαν: ἀρεστὸς, ἀνέχηται καὶ περι- 
μένη παύσασθαι τὸν ὃ ιχλεγόμενον᾽ καὶ παυσαμένου, 
μὴ εὐθέως ἐπισάλλη τὴν ἀντίρρησιν, ἀλλ᾽, ὡς Αἰ- 
σχίνης φησὶ, ὃ ιαλείπη χρόνον, εἴτε προσθεῖναί τι 
βούλοιτο τοῖς λέλεγμένοις ὁ εἰρηκὼς, εἴτε “μεταθέ- 
σθαι ui ἀφελεῖν. Οἱ δὲ εὐθὺς ἀντιχόπτοντες, οὔτε 
ἀκούοντες, οὔτε ἀχουόμιενοι, λέγοντες δὲ πρὸς λέ- 
re ἀσχημονοῦσιν. Ὁ δ᾽ ἐγκρατῶς καὶ μετ᾽ αἰ- 
οὕς ἀχούειν ἐθισθεὶς τὸν μὲν ὠφέλιμον λόγον 
ἐδέξατο nai χάτεσχε, τὸν δὲ ἄχρηστον ἢ ψευδῆ 
“ - \ δ: / / \ 
υᾶλλον διεῖδε χαὶ χατεφώρασε; φιλαλήθης φανεὶς, 
οὐ φιλόνεικος, οὐδὲ προπετὴς HAL δύσερις. Ὅθεν οὐ 
κακῶς ἔνιοι λέγουσιν, ὅτι δεῖ τῶν νέων μᾶλλον 


4, « Ceux de cet âge, » à | ble pas. » D’autres donnent au 
savoir, les enfants. verbe pour régime ἕτερον, et 

2. Ὅταν ... μὴ συνταράτ- | entendent : « lorsqu'il ne trou- 
τῆται. « Lorsqu'il ne se trou- | ble pas celui qui parle. » 
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ἐκπνευματοῦν τὸ οἴημα καὶ τὸν τῦφον, ἢ τῶν ἀσχῶν 
τὸν ἀέρα, τοὺς ἐγχέαι τι βουλομένους χρήσιμον " 
εἰ δὲ μὴ, γέμοντες ὄγκου χαὶ φυσήματος οὐ προσδέ- 
χονται. 


(Comment il faut écouter, n° 4.) 


5. Au commencement de leurs Etudes philosophiques, 
les jeunes gens déploient une morgue dont ils se dé- 
pouillent plus tard. Comparaisons aussi ingénieuses 
que justes. 


Οἱ μὲν γεωργοὶ τῶν σταχύων ἥδιον ὁρῶσι τοὺς 
χεχλιμένους χαὶ γεύοντας ἐπὶ γῆς; τοὺς δ᾽ ὑπὸ χου- 
φότητος 3 San ἄνω κενοὺς ἡγοῦνται καὶ ἀλαζό- 
Vas” οὕτω ᾿ χαὶ' τῶν φιλοσοφεῖν βουλομένων νέων 
οἱ μάλιστα χενοὶ χαὶ βάρος οὐκ ἔχοντες θράσος 
ἔχουσι, χαὶ Qu χαὶ βάδισμα, χαὶ πρόσωπον 
ὑπεροψίας χαὶ ὀλιγωρίας μεστὸν ἀφειδούσης ἁπαν-- 
TOY ἀρχόμενοι δὲ πληροῦσθαι. χαὶ συλλέγειν καρ- 
πὸν ἀπὸ “τῶν λόγων, τὸ ποθαρὸν χαὶ φλοιῶδες 
ἀποτίθενται. Καὶ καθάπερ ἀγγείων ὑγρὸν δεχομέ- 
γων ὁ χενὸς ἀὴρ ἐχθλιδόμιενος ὑπέξεισιν, οὕτως ἀν- 
θρώποις: πληρουμένοις, τῶν ἀληθινῶν Pr ἐγὸδί- 
δωσιν᾽ ὁ τῦφος, AOL γίνεται τὸ οἴημια μαλακώτερον, 
oi παυόμενοι! τοῦ διὰ πώγωνα καὶ τρίδωνα φρο- 


1. Οὕτω δὴ χαὶ, εἴς, Il n’est 
pas possible de présenter une 
comparaison lus gracieuse ὰ 
la fois et plu. juste. Les épis 
qui penchent et s’inclinent vers 
la terresont remplis de grains ; 
ceux qui sélevent sont vides. 


De même les jeunes gens à 
tête vide sont ceux qui mon- 
trent le plus d’arrogance et de 
hauteur, les gens qui ont la 
tête bien meublée la baissent : 
ils sont modestes. 

2. Ἔνδίδωσιν, « se relâche.» 
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νεῖν μέγα, τὴν ἄσχησιν ἐπὶ τὴν ψυχὴν μεταφέρουσι, 
\ τὰ 


χαὶ τῷ δηχτιχῷ χαὶ πιχρῷ χρῶνται πρὸς ἑαυτοὺς -. 


7 - 3... 159) / 2 
μάλιστα, τοῖς δ᾽ ἄλλοις πραύτερον ÉVTUVY AVOUOL * 
τὸ δὲ φιλοσοφίας ὄνομα καὶ τὴν τοῦ φιλοσοφεῖν 
δόξαν OÙY ἁρπάζουσιν αὑτοῖς, ὡς πρότερον, οὐδὲ 
προσγράφουσιν.. 


(Comment on reconnaïtra que lon fait des progrès 
dans la vertu, n° 10.) , 


| III 
LITTÉRATURE. 
1. Danger des faux semblants d’éloquence, 


Ὡς πολέμου, καὶ ἀχροάσεως πολλὰ τὰ LEVÉ 
ἐστι. Καὶ γὰρ πολιὰ τοῦ λέγοντος, χαὶ πλάσματα, 
χαὶ ὀφρῦς, καὶ περιαυτολογία, μάλιστα δὲ αἱ χραυ- 
γαὶ, καὶ οἱ θύρυύοι, καὶ τὰ πηδήματα τῶν παρόν- 
των, συνεχπλήττει τὸν ἄπειρον ἀχροατὴν χαὶ νέον, 
ὥσπερ ὑπὸ ῥεύματος παραφερόμενον. Ἔχει δέ τι 
ain λέξις ἀπατηλὸν, ὅταν ἡδεῖα, καὶ πολλὴ, καὶ 
μετ᾽ ὄγκου τινὸς καὶ κατασχευῆς ἐπιφέρηται τοῖς 
πράγμασιν. Ὡς γὰρ τῶν ὑπὸ αὐλὸν ἀδόντων αἱ 
πολλαὶ τοὺς ἀχούοντας ἁμαρτίαι διαφεύγουσιν, 
οὕτω περιττὴ χαὶ σοδαρὰ λέξις ἀντιλάμπει τῷ 
ἀχροατῇ πρὸς τὸ δηλούμενον. Ὁ μὲν γὰρ Με- 
λάνθιος, ὡς ἔοικε, περὶ τραγῳδίας τινὸς ἐρωτηθεὶς, 
οὐχ ἔφη χατιδεῖν αὐτὴν, ὑπὸ τῶν ὀνομάτων ἐπι- 
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προσθουμένην. Αἱ δὲ τῶν πολλῶν διαλέξεις χαὶ με- 
λέται σοφιστῶν οὐ μόνον τοῖς ὀνόμασι παραπετά- 
σμασι χρῶνται τῶν διανοημάτων, ἀλλὰ χαὶ τὴν 
φωνὴν ἐμμελείαις τισὶ χαὶ μαλαχότησι καὶ περιά- 
σεσιν ἐφηδύνοντες, ἐχῥαχγ εύουσι χαὶ παραφέρουσι 
τοὺς ἀχροωμένους, χενὴν ἡδονὴν διδόντες, καὶ χενο- 
τέραν δόξαν ἀντιλαμιίύάνοντες: ὥστε αὐτοῖς συμ.- 
Gxiveuy τὸ ὑπὸ Διονυσίου ῥηθέν. ᾿Εχεῖνος γὰρ, ὡς 
ἔοικεν, εὐδοχιμοῦντι χιθαρῳδῷ παρὰ τὴν θέαν ἐπαγ- 
γειλάμενος δωρεάς τινας μεγάλας, ὕστερον οὐδὲν 
ἔδωχεν, ὡς ἀποδεδωκὼς τὴν χάριν" Ὅσον γὰρ, 
ἔφη, χρόνον ηὔφραινες ἄδων, τοσοῦτον ἔχαιρες ἐλ- 
πίζων. Τοῦτον δὲ τὸν ἔρανον αἱ τοιαῦται πληροῦσιν 
ἀχροάσεις τοῖς λέγουσι" θαυμάζονται γὰρ; ἐφ᾽ ὅσον 
τέρπουσιν, εἰτα ἅμα τῆς ἀχοῦῆς ἐξερρύη τὸ ἡδὺ, 
χαχείνους προλέλοιπεν ἡ δόξα, χαὶ μάτην τοῖς μιὲν 
ὁ χρόνος, τοῖς δὲ χαὶ ὁ βίος ἀνάλωται. 

Διὸ δεῖ τὸ πολὺ χαὶ χενὸν ἀφαιροῦντα τῆς λέξεως 
αὐτὸν διώχειν τὸν καρπὸν χαὶ μιμεῖσθαι μὴ τὰς 
στεφηπλόχους, ἀλλὰ τὰς μελίσσας. Αἱ μὲν γὰρ ἐπι- 
γοοῦσαι τὰ ἀνθηρὰ καὶ εὐώδη τῶν φύλλων, συνεί- 
φουσι χαὶ διαπλέχουσιν ἡδὺ μὲν, ἐφήμερον δὲ χαὶ 
ἄχαρπον ἔργον" αἱ δὲ, πολλάκις ἴων χαὶ ῥόδων χαὶ 
ὑαχίνθων 1e λειμῶνας, ἐπὶ τὸν τραχύ- 
τατον χαὶ δριμύτατον θύμον καταίρουσι, καὶ τούτῳ 
προσχάθηνται, 

Ξανθὸν μέλι μηδόμεναι", 
4. Ξανθὸν μέλι μηδόμεναι. 


Cet hémistiche, de Simonide, est 
eïté souvent par Plutarque, par 


exemple dansle Traité : « Com- 
ment on reconnaîtra que l’on fait 
des progrès dans la vertu, n°8.» 
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καὶ λαθδοῦσαί τι τῶν χρησίμων, ἀποπέτονται πρὸς 
τὸ οἰκεῖον ἔργον. Οὕτω δὴ δεῖ τὸν φιλότεχνον χαὶ 
καθαρὸν ἀκροατὴν τὰ μὲν ἀνθηρὰ καὶ τρυφερὰ τῶν 
ὀνομάτων, καὶ τῶν πραγμάτων τὰ δραματικὰ καὶ 
πανηγυρικὰ, κηφήνων βοτάνην σοφιστιώντων ἡγού- 
μενον ἐᾷν" αὐτὸν δὲ τῇ προσοχὴ χαταδυόμιενον εἰς 


x \ LU Ὁ / \ \ / τ 
τὸν νοῦν τοῦ λόγου; καὶ τὴν διάθεσιν τοῦ λέγοντος, 


ἕλκειν ἀπ᾿ αὐτῆς τὸ χρήσιμον χαὶ ὠφέλιμον, μεμνη- 
μένον, “ὡς οὐκ εἰς θέατρον οὐδὲ ᾧδεῖον, ἀλλ᾽ εἰς 
σχολὴν καὶ διδασχαλεῖον ἀφῖχται, τῷ λόγῳ. τὸν 
βίον. ἐπανορθωσόμενος. 


(Comment il faut écouter, n9S 7 et 8.) 


9, Variété et utilité des enseignements que fournit 
la lecture des poëtes. 


y ς -ς Δ ν “- € \ / / 
Ὥσπερ ἐν ταῖς νομαῖς ἡ μὲν μέλιττα διῴχει 
ν ὦ € δὲ Ἃ x \ € δὲ Fr \ A 
τὸ ἄνθος, ἡ δὲ αἷξ τὸν θαλλὸν, ἡ δὲ ὗς τὴν ῥίζαν, 
» δὲ γι \ , \ \ LR VR e/ τι 
ἄλλα δὲ ζῶα τὸ ὁπέρμα HAL τὸν καρπόν᾽ οὕτως ἐν 
ταῖς ἀναγνώσεσι τῶν ποιημάτων ὁ μὲν ἀπανθίζεται 
τὴν ἱστορίαν, ὁ δὲ ἐμφύεται τῷ κάλλει χαὶ τῇ κα- 
τασχευῇ τῶν ὀνομάτων, χαθάπερ ὁ Ἀριστοφάνης 
περὶ τοῦ Εὐριπίδου φησὶ, CE) 
Χρῶμαι γὰρ αὐτοῦ τοῦ στόματος. τῷ στρογγύλῳ 
A \ Ὁ \ \ 5 ? / ΕἸ " / 3 
où δὲ: τῶν πρὸς τὸ ἦθος εἰρημένων ὠφελίμως ἔχον- 
ται, πρὸς oùs δὴ νῦν ἡμῖν ὁ λόγος ἐστὶν, ὑπομι-" 
υνήσκωμιεν αὐτοὺς, ὅτι δεινόν ἐστι, τὸν μὲν φιλό- 
μυθον μὴ λανθάνειν τὰ χαινῶς ἱστορούμενα χαὶ 
'περιττῶς, μ᾿ηδὲ τὸν φιλολόγον ἐχφεύγειν τὰ. καθα- 
ρῶς πεφρασμένα. καὶ ῥητορικῶς" τὸν δὲ φιλότιμον 
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\ / 9 \ N 2 
χαὶ φιλόχαλον, χαὶ μὴ παιγνίας, ἀλλὰ παιδείας 
La 1 » La \ 3 Lu 
ἕνεχα, ποιημάτων ἁπτόμενον, ἀργῶς καὶ ἀμελῶς 
- «\ \ 
ἀχούειν τῶν πρὸς ἀνδρίαν, ἢ σωφροσύνην. ἢ διχαιο- 
σύνην ἀναπεφωνημένων᾽ οἷα χαὶ ταῦτ᾽ ἐστί ᾽" 
Τυδείδη, τί παθόντε λελάσμεθα θούριδος ἀλκῆς ; 
Ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ᾽ ἔμ᾽ ἵστασο" δὴ γὰρ ἔλεγχος 
ἔσσεται, εἴ xev νῆας ἕλη χορυθαίολος Ἔχτωρ. 
Τὸ γὰρ ἐν κινδύνῳ τοῦ διαφθαρῆναι καὶ ἀπολέσθαι. 
μετὰ πάντων ὄντα τὸν φρονιμώτατον ὁρᾷν, τὸ ao 
᾿ u » \ 
χρὸν δεδοικότα χαὶ τὸ ἐπονείδιστον, ἀλλὰ μὴ. 
θάνατον, ἐμπαθῆ ποιήσει πρὸς ἀρετὴν τὸν νέον. 
Καὶ τῷ", 
Χαῖρε δ᾽ Ἀθηναίη πεπνυμένῳ ἀνδρὶ δικαίῳ, 
- 5 \ ὮΝ , / \ 
τοιοῦτον ἐπιλογισυὸν δίδωσι, μήτε πλουσίῳ τινὶ, 
CU Eu - ! 
ire χαλῷ τὸ σῶμα, [LATE ἰσχυρῷ τὴν θεὸν. yat- 
οουσαν, ἀλλὰ φρονίμῳ καὶ δικαίῳ ποιήσας. Καὶ 
πάλιν τὸν Ὀδυσσέα φάσχουσα μιὴ περιορᾷν μηδὲ 
LA 
προλείπειν, 
«4 2 / 2 \ \ \ , 
Οὔνεχ᾽ ἐπήτης ἐστὶ, χαὶ ἀγχίνοος καὶ ἐχέφρων", 


> ὃ fu / τ - € / \ 
ἐνδείχνυται μόνον εἶναι τῶν ἡμετέρων θεοφιλὲς 
\ - y \ Ὁ 
χαὶ θεῖον ἀρετὴν, εἴ γε δὴ τὰ ὅμοια χαίρειν τοῖς. 
ε / / = ΕΝ + 
ὁμοίοις πέφυχεν. Ἐπεὶ δὲ μεγάλου δοχοῦντος εἶναι 
νι Ψ “ LU , «ἂς -»“͵ὔ,Ψ € 
χαὶ ὄντης τοῦ χρατεῖν ὀργῆς, μεῖζόν ἐστιν ἡ φυ- 
Ν \ € / - mn “ CU \ 
λαχὴ χαὶ ἡ πρόνοια τοῦ μὴ περιπεσεῖν ὀργῇ; μηδὲ 


Ε΄ ὦ - \ É “ὖ -Ὁ “ 
ἁλῶναι, χαὶ ταῦτα δεῖ τοῖς ἀναγινώσχουσιν ὑπο- 


| 4. Οἵα χαὶ ταῦτ᾽ ἐστί. Les 2. Καὶ τῷ. Odyssée, chant 
| vers qui suivent sont tirés de III, vers δά. ? 
VHiade, chant XI, vers 312. ὃ, Οὕνεχ᾽ ἐπήτης etc. Odys- 


C’est Ulyssequi parle à Diomède, | sée, chant XIIT, vers 332, 
" 


t 
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δεικνύειν μὴ παρέργως, ὅτι τὸν “Πρίαμον ὁ Ἀχιλ- 
λεὺς, οὐχ ἀνασχετικὸς ὧν οὐδὲ πρᾷος, ἡσύχενν ἄγειν 
χελεύει χαὶ μὴ παροξύνειν αὐτὸν, οὕτως" 

Μηκέτι νῦν w ἐρέθιζε, γέρον" νοέω δὲ χαὶ αὐτὸς 

PE ὑχκτορά τοι λῦσαι, διόθεν ὃ δέ μοι ἄγγελος ἦλθε" 

UN σε, γέρον, ὀδδ᾽ αὐτὸν ἐνὶ χλισίησιν à ἐάσως 

Δ 5. \ 2) SA 2 Æ 

χαὶ ἱκέτην περ ἐόντα, Διὸς δ᾽ ἀλίτωμαι ἐφετμάς 

\ \ C4 / \ ; , ΡΝ 4 A 
χαὶ τὸν Εχτορὰ λούσας χαὶ περιστείλας αὐτὸς ἐπὶ 
τὴν ἀπήνην τίθησιν, πρὶν ἠκισμένον ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
ὀφθῆναι, 

Μὴ ὃ μὲν ἀχνυμένη χραδίῃ γόλον οὐχ ξρύσαιτο, 


παῖδα ἰδών " Ἀχιλῆϊ δ᾽ ὀρινθείη φίλον ἥτορ, 
χαί ἑ χαταχτείνειε, Διὸς δ᾽ ἀλίτηται ἐφετμάς. 


Τὸ γὰρ ἐπισφαλῶς πρὸς ὀργὴν ἔχοντα, χαὶ φύσει 
τραχὺν ὄντα χαὶ θυμοειδῆ, ua λανθάνειν ἑαυτὸν, 
ἀλλ᾽ ἐξευλαδεῖσθαι καὶ φυλάττεσθαι τὰς αἰτίας, χαὶ 
προχαταλαμράνειν τῷ λογισμῷ πόρρωθεν, ὅπως 
οὐδὲ ἄχων τῷ πάθει περιπεσεῖται, θαυμαστῆς ἐστι, 
προνοίας. Τῶν ἀπαιδεύτων τοὐναντίον ὑπεχχα ou. αται 
τοῖς παθεσ'! συλλεγόντων, χαὶ πρὸς ἃ μάλιστα La 
χῶς χαὶ ὀλισθηρῶς ἐ ἔχουσιν, αὑτοὺς προϊεμένων. 0: 
δὲ Ὀδυσσεὺς οὐ μόνον ἑαυτὸν ἀνέχει θυμούήμενον,, 
ἀλλὰ χαὶ τὸν Τηλέμαχον x τοῦ λόγου συνιδὼν al 
λεπὸν ὄντα χαὶ μισοπόνηρον, ἀμολύνει χαὶ παρα-ὶ 
σχευάζει πόρρωθεν ἡσυχίαν ἄγειν χαὶ ἀνέχεσθαι, 
χελεύων, | 


,ὔ 9 , 7 \ \ 
Εἰ δέ μ᾽ driuroouct* δόμον χάτα, σὸν δὲ φίλον xñp 


| 
| 
4. Οὕτως. La citation indi- Dot. δέ. ui ἀτιμήσουα, 


quée est de lIliade, chant | δόμον χάτα, x. τ. À. Odyst 
XXIV, vers 560. see, chant XVI, vers 274. ἢ 


| 


| 
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τετλάτω ἐν στήθεσσι, χαχῶς πάσχοντος ἐμεῖο, 

ἤνπερ χαὶ διὰ δῶμα ποδῶν ἕλχωσι θύραζε, 

ἢ βέλεσιν βάλλωσι, σὺ δ᾽ εἰσορόων ἀνέχεσθαι, 
Ὥσπερ γὰρ τοὺς ἵππους οὐκ ἐν τοῖς δρόμοις χαλι- 
γοῦσιν, ἀλλὰ πρὸ τῶν δρόμων, οὕτω τοὺς δυσχαθῦ- 
έχτους πρὸς τὰ δεινὰ καὶ θυμοειδεῖς, προκαταλαμ.- 
ξάνοντες τοῖς λογισμοῖς χαὶ προκαταρτύοντες, ἐπὶ 

D. 
τοὺς ἀγῶνας ἀγουσιν. 


(Comment il faut que le Jeune homme écouic la lecture 
des poëtes, n° 11.) 


3. Les succès obtenus dans les arts ne peuvent être attri- 
bués à l'influence de la Fortune : c’est à l’intelligence 
des artistes qu'ils sont dûs. 


Ἐν τοῖς τεχτόνων πράγμασι, χαὶ τοῖς χαλχο- 
τύπων, καὶ οἰκοδόμων, καὶ ἀνδριαντοποιῶν οὐδὲν 
αὐτομάτως, οὐδ᾽, ὡς ἔτυχε, χατορθούμιενον ὁρῶμεν. 
Ὅτι γὰρ βραχεῖα σοφῷ᾽' τύχη παρεμπίπτει", χαλ- 
χοτύπῳ τε χαὶ οἰκοδόμῳ, τὰ δὲ πλεῖστα καὶ μέ- 
γιστα τῶν ἔργων αἱ τέχναι συντελοῦσι δι᾿ αὐτῶν, 

“ 7 [4 NS ; 
καὶ οὗτος" ὑποδεδήλωχε, 

Βᾶτ᾽ εἰς ὁδὸν δὴ πᾶς ὃ χειρώναξ λεὼς, 

A \ \ - TR 1 - 
οἵ τὴν Διὸς γοργῶπιν Épyavnv στατυῖς 
λίχνοισι προστρέπεσθε " 
- Ἀ L - 
τὴν γὰρ Ἐργάνην᾽ χαὶ τὴν ᾿Αθηνᾶν αἱ τέχναι πάρ- 
cdpoy, οὐ τὴν Τύχην ἔχουσιν. Ἕνα μέντοι φασὶν 
4. Log, « habile. » Ce n'est | mencement de la phrase est su- 
pas du tout le sens de « sage.» | buordonné à ὑποδεδήλωχε. 
2. Ἰ!αρεμπίπτει, «intervient 3. Οὗτος. « Le poëte» pris 


pour seconder., » C’est un verbe d’une maniere générale. 
impersunnel, Le ὅτι du com- 4. Τὴν γὰρ Ἐργάνην xai 
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ἵππον ζωγραφοῦντα τοῖς ς μὲν ἄλλοις κατορθοῦν εἴ- 
εσι HO χρώμασι, τοῦ δὲ ἀφροῦ. τὴν παρὰ τῷ .χα- 
λινῷ κοπτομένην χαυνότητα χαὶ συνεχπίπτουσαν 
τῷ ἄσθματι μὴ ἀρεστὴν ἔτι αὐτῷ᾽" γράφοντα πολλά- 
χις γοῦν ἐξαλείφειν, τέλος δ᾽ ὑπ᾽ ὀργῆς προσδαλεῖν 
τῷ πίνακι τὸν σπόγγον, ὥσπερ εἶχε, τῶν φαρμάκων 
ἀνάπλεων " τὸν δὲ- “προσπεσόντα θαυμαστῶς. ἐναπο- 
υάξαι χαὶ ποιῆσαι τὸ δέον. Τοῦτο ἔντεχνον μόνον 
τύχης ἔργον ἱστορεῖται. Κανόσι καὶ σταθμοῖς χαὶ 
μέτροις χαὶ ἀριθμοῖς πανταχοῦ χρῶνται, ἵνα μηδα- 
μοῦ τὸ εἰκῇ χαὶ ὡς ἔτυχε τοῖς ἔργοις ἐγγένηται, 
Καὶ βὴν αἱ τέχναι μικραί τινες "εἰναι λέγονται 
φρονήσεις, μᾶλλον NE ᾿ἀπόρροιαι φρονήσεως χαὶ 
προστρίμματα ἐνδιεσπαρμένα. ταῖς χρείαις περὶ τὸν 
ιβίον ". ὥσπερ αἰνίττεται τὸ πῦρ ὑπὸ τοῦ Προμηθέως 
; μαῤεδίὼν HA ἄλλη ὃ ιασπαρ var. Καὶ γὰρ τῆς γε, 
views μόρια "καὶ σπάσματα μικρὰ, ὑραυομένη 
LOL χαταχερματιζομένης, εἰς τάξεις χεχώρηχε. 
(Sur la’ Fortune, n° 4.) 


primitivement, a fait place à la prose. 


Ἀμοιδῇ ἔοιχε νομίσματος ἡ τοῦ λόγου χρεία, 
χαὶ δόκιμον χαὶ αὐτοῦ τὸ σύνηθές ἐ ἐστι χαὶ γνώρι- 
Μῶν; ἄλλην ἐν ἄλλοις χρόνοις. ἰσχὺν λαμβάνοντος, 


Ἢν οὖν ὅτε λόγου νομ. ίσμασιν ἐχρῶντο μέτροις χα, 
| 


L. Pourquoi peu à peu le langage poétique, plus usité, 
| 
| 





τὴν ᾿Αθηνᾶν etc. « En effet, 2. Τῆς Φρονήσεως. C'el 
c’est Minerve, sous le nom | à peu près notre expressiok 
d’Ergané. » française : « de la Providence, 
Ἔτι. Lecon bien préfé- | et Φρόνησις, dans ce cas, ε΄ 
rable à ἐπὶ. | trouve personnifié. 
| 
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΄ " -“» La € / \ 
μέλεσι χαὶ ᾧδαῖς, πᾶσαν μὲν ἱστορίαν χαὶ φιλοσο-" 
LU (4 Ὁ ? . \ Ὁ 
φίαν. πᾶν δὲ πάθος, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, χαὶ πρᾶγμα 
σεμνοτέρας φωνῆς δεόμενον εἰς ποιητικὴν χαὶ μου- 
» A] “- 3" / 
σιχὴν ἄγοντες. Ἃ γὰρ μόνον νῦν ὀλίγοι μόλις 
ἐπαΐουσι, τότε δὴ πάντὲς ἠχροῶντο, χαὶ. ἔχαιρον 
LAN / FP Ex 5 / 
ἀδομένοις μιηλοοόται τε ἀρόται Te, ὀρνιθολόχοι τε, 
| ù ͵ ὃ 3 Δι τ A -“ \ Ÿ , 
χατὰ Πίνδαρον. ANA ὑπὸ τῆς πρὸς ποιητιχὴν ἐπι- 
€ 2 ᾿] Vo 
τυηδειότητος οἱ πλεῖστοι διχ λύρας καὶ ῳφδῆς ἐνου- 
θέτουν, ἐπαρρησιάζοντο, παρεχελεύοντο, μύθοις καὶ 
/ , / » \ ἂν Ὁ ΕἸ \ 
παροιμίαις ἐπέραινον, ἔτι δὲ ὕμνους, θεῶν εὐχὰς, 
- Lu ᾽ὔ , ns \ «ς 
παιᾶνας ἐν μέτροις ἐποιοῦντο καὶ μέλεσιν, οἱ μὲν 
ὃ ψ-Ἁ 9 NA ‘ ς ἂν ὸ \ / 2 “" δὲ 
ι εὐφυΐαν, οἱ δὲ διὰ συνήθειαν. Οὐχοῦν οὐδὲ μαν- 
τιχῇ χόσμου χαὶ χάριτος ἐφθόνει ὁ θεὸς, οὐδὲ ἀπ- 
, NS x “»"Ὕ “-“Ὕ 
ἤλαυνεν ἐνθένδε τιμωμένην μοῦσαν. τοῦ τρίποδος, 
ΩΝ ‘ \ \ 
αλλὰ ἐπήγετο, μᾶλλον ἐγείρων τὰς ποιητικὰς φύ- 
σεις χαὶ ἀσπαζόμενος, αὐτός τε φαντασίας ἐνεδί- 
dou, καὶ συνεξώρμα τὸ σοδαρὸν καὶ λόγιον ὡς 
ἁρμόττον χαὶ θαυμαζόμενον. Ἐπεὶ δὲ τοῦ βίου με- 
ταθολὴν ἅμα ταῖς τύχαις χαὶ ταῖς φύσεσι λαμθάνον- 
}Ὲ ΄- 
τος, ἐξζωθοῦσα τὸ περιττὸν ἡ χρεία", χρωδύλους τε 
“- Σ NS \ 
χρυσοῦς ἀφήρει καὶ ζυστίδας μαλαχὰς ἀπημφίαζε, 
χαΐ ποὺ χαὶ χόμην σοδαρωτέραν ἀπέχειρε, καὶ ὑπ- 
Le / ᾽ ΄ , Ve / » 
ἔλυσε χόθορνον, οὐ φαύλως ἐθιζομένων ἀντικαλλω- 
ῃ à \ 7 9 / \ \ 
πίζεσθαι πρὸς τὴν πολυτέλειαν εὐτελείχ, χαὶ τὸ 
» \ \ \ , / / = ; “ \ 
ἀφελὲς χαὶ λιτὸν ἐν χόσμῳ τίθεσθαι μᾶλλον, ἢ τὸ 
᾿σοδαρὸν χαὶ περίεργον" οὕτω τοῦ λόγου συμιμεται- 
βάλλοντος ἅμα χαὶ συναποδυομένου, χκατέξη μὲν 


4, Ἐφθόνει : mot à mot : 2. Ἢ χρεία, « l’usage, » Peut- 


« euviait, » et pär suite : « re- | être: « le besoin. » L’un et 
fusait, » l’autre sens peuventétre adoptés, 


88 LITTERATURE. 


ἀπὸ τῶν μέτρων, ὥσπερ ὀχημάτων, ἡ ἱστορία, χαὶ 
τῷ πεζῷ μάλιστα τοῦ μυθώδους ἀπεχρίθη τὸ ἀλη- 
dés" φιλοσοφία δὲ τὸ σαφὲς χαὶ δὶιδασχαλικὸν 
ἀσπασαμιένη μᾶλλον ἢ τὸ ἐχπλῆττον, διὰ λόγων 
ἐποιεῖτο τὴν ζήτησιν. 
(Sur ce que la Prythie ne rend plus maintenant ses 
oracles en vers, n° 24.) 


« 
{. 


dm mn = 
D + à 


POLITIQUE. — HISTOIRE. — TRAITS; 
ET APOPHTHEGMES, 


DIGNES D'ÊTRE MENTIONNÉS PAR L'HISTOIRE. 





Ι 
POLITIQUE. 
1. Dangers du pouvoir absolu. 


Ἔν τοῖς ἀσθενέσι χαὶ τοῖς ταπεινοῖς χαὶ ἰδιώ- 
ταις, τῷ ἀδυνάτῳ μιγνύμενον τὸ ἀνόητον εἰς τὸ 
ἀναμάρτητον τελευτᾷ, ὥσπερ ὀνείρασι φαύλοις τοῖς 
πάθεσι τὴν ψυχὴν διαταράττει, συνεξαναστῆναι 
ταῖς ἐπιθυμίαις μὴ δυναμιένην᾽ ἡ δ᾽ ἐξουσία πα- 
οαλαδοῦσα τὴν χαχίαν. νεῦρα τοῖς πάθεσι προσ- 
τίθησι" χαὶ τὸ τοῦ Διονυσίου ἀληθές ἐστιν" ἔφη 
γὰρ ἀπολαύειν μάλιστα τῆς ἀρχῆς, ὅταν ταχέως ἃ 
βούλεται ποιῇ. Μέγας οὖν ὁ κίνδυνος, βούλεσθαι 
ἃ μὴ δεῖ τὸν ἃ βούλεται ποιεῖν δυνάμενον. 

Αὐτίχ᾽ ἔπειτα γε μῦθος ἔην, τετέλεστο δὲ Éoyov!. 
OËby ἡ χαχία διὰ τῆς ἐξουσίας δρόμιον ἔχουσα, 
πᾶν πάθος ἐξωθεῖ, ποιοῦσα τὴν ὀργὴν φόνον, τὸν 
ἔρωτα μοιχείαν, τὴν πλεονεξίαν δήμευσιν. 

Αὐτίχ᾽ ἔπειθ᾽ ἅμα μῦθος Env, 


\ , , ε ΄ Le / \ LA 
χαὶ ἀπόλωλεν ὁ προσχρούσας "ὑπόνοια, καὶ τέθνη- 


4. Αὐτίχ᾽ ἔπειτά γε etc. [liade, chant XIX, vers 242, 
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χεν ὁ διασληθείς. Ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ φυσιχοὶ λέγουσι, 
τὴν ἀστραπὴν τῆς βροντῆς ὑστέραν μὲν ἐκπίπτειν, 
ὡς αἷμα τραύματος, προτέραν δὲ φαίνεσθαι, τὸν 
μὲν ψόφον ἐχδεχομιένης τῆς ἀκοῆς, τῷ δὲ φωτὶ τῆς 
ὄψεως “ἀπαντώσης " οὕτως ἐν ταῖς ἀρχαῖς φθάνουσιν 
αἱ κολάσεις τὰς χατηγορίας, χαὶ προεχπίπτουσιν αἱ 
χαταδίχαι τῶν ἀποδείξεων. 
Ext γὰρ ἤδη θυμὸς oùx ἔτ᾽ ἀντέχει, 
θινῶδες ὡς ἀγχιστρον ἀγχύρας σάλον, 
ἂν ua βάρος ἔχων ὁ λογισμὸς ἐπιθλίοη χαὶ πιέζη 
τὴν ἐξουσίαν, μιμουμένου τὸν ἥλιον τοῦ ἄρχοντος, 
ὃς ὅταν ὕψωμα λάξη μέγιστον, ἐξαρθεὶς ἐν τοῖς 
4 V4 2 ζ ν LU - “4 Ν 
βορείοις, ἐλάχιστα κινεῖται, τῷ σχολαιοτέρῳ τὸν 
Υ 
"δρόμον εἰς ἀσφαλὲς καθιστάμενος. 
Οὐδὲ γὰρ λαθέϊν οἷόν τε τὰς 'χαχίας ἐν ταῖς 

τὶ / 5 \ \ Ν 5 A \ 2 (14 
ἐξουσίαις" ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐπιληπτικοὺς, ἂν ἐν ὕψει 
τινὶ γένωνται καὶ περιενεχθῶσιν, ἴλιγγος ἴσχει χαὶ 
'σᾶλος, ἐξελέγχων τὸ πάθος αὐτῶν, τοὺς δ᾽ ἀπαι- 

εύτους χαὶ ἀμαθεῖς ἡ τύχη μικρὸν ἐχκχουφί- 


casa πλούτοις τισὶν h δόξαις ἢ ἀρχαῖς μετεώρους. 


f 2 \ ri / V4 ᾿ LS 
γενομένους, εὐθὺς ἐπιδείκνυσι “πίπτοντας “ μᾶλλον 
€ e ον τ “ 
δὲ, ὥσπερ τῶν χενῶν ἀγγείων οὐκ ἂν διαγνοίης 
τὸ ἀχέραιον χαὶ πεπονηχὸς, ἀλλ᾽ ὅταν ἐγχέης, 


Ψ er. Φ € \ \ \ , 
φαινέται το QEOY  OUTUG ŒL σαθραὶ ψυχαὶ τᾶς ἐξου- | 


7 \ / € / ΒΥ - , / 
GUAG μιὴ στέγουσαι, ῥέουσιν ἔξω ταις ἐπιθυμίαις, 


ταῖς ὀργαῖς, ταῖς ἀλαζονείαις, ταῖς ἀπειροχαλίαις.. 


(4 un prince ignorant, n°° 6 et 7.) 
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2. 1] fant être πιὰ, lorsqu'on s’engage dans la vie politique, 

‘par un véritable amour du bien. — Caïus Gracchus. 

Πρῶτον ὑποχείσθω πολιτεία, χαθάπερ ἔδαφος 
“βέδαιον καὶ ἰσχυρὸν, ἡ προαίρεσις ἀρχὴν ἔχουσα 
χρίσιν χαὶ λόγον, ἀλλὰ μὴ πτοίαν ὑπὸ δόξης κενῆς, 
ἢ φιλονεικίας τινὸς, ἢ πράξεων ἑτέρων ἀπορίας. 
Ὥσπερ γὰρ οἷς οὐδέν ἐστιν οἴκοι χρηστὸν, ἐν ἀγορᾷ 
“διατρίδουσι, κἂν μὴ δέωνται, τὸν πλεῖστον χρό- 
voy * οὕτως ἔνιοι, τῷ μηδὲν ἔχειν ἴδιον πράττειν 
ἄξιον σπουδῆς, ἐμιδάλλουσιν ἑαυτοὺς εἰς δημόσια 
πράγματα, τῇ πολιτείᾳ ὃ ιαγωγῆ χρώμενοι. Πολλοὶ 
δὲ ἀπὸ τῆς τύχης ἁψάμενοι τῶν χοινῶν χαὶ ἀνα- 
“πλησθέντες, οὐχέτι ῥαδίως ἀπελθεῖν δύνανται, 
ταὐτὸ τοῖς ἐμδᾶσιν εἰς πλοῖον αἰώρας χάριν 
εἶτ᾽ ἀποσπασθεῖσιν εἰς πέλαγος πεπονθότες, ἔξω 
βλέπουσι ναυτιῶντες χαὶ ταραττόμιενοι, μένειν δὲ καὶ 
χρῆσθαι τοῖς παροῦσιν ἀνάγχην ἔχοντες. Οὗτοι καὶ 
μάλιστα διαδάλλουσι τὸ πρᾶγμα τῷ μετανοεῖν καὶ 
ἀσχάλλειν, ὅταν n δόξαν ἐλπίσαντες, ἀδοξία πε- 
οιπέσωσιν, ἢ φοδεροὶ προσδοχήσαντες ἑτέροις ἔσε- 
σθαι διὰ δύναμιν, εἰς" πράγματα χινδύνους ἔχοντα 
Hal ταραχὰς ἄγωνται. Ὁ δ᾽ ὡς μάλιστα προσῆχον 
ἑαυτῷ χαὶ κάλλιστον ἔργον ἀπὸ γνώμης καὶ λογι- 
σμῷ τὰ χοινὰ πράσσειν ἀρξάμιενος, ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐχ- 
πλήττεται τούτων, οὐδ᾽ ἀναστρέφεται τὴν γνώμην. 
Οὐδὲ γὰρ ἐπ᾽ ἐργασία χαὶ γρηματισμῷ προσιτέον τοῖς 
χοινοῖς, ὡς οἱ περὶ Στρατοχλέα χαὶ Δρομοχλείδην᾽ 

4. Οἱ περὶ Στρατοχλέα χαὶ | phrase. Il faut entendre sim- 


Δρομοχλείδην. C’est un hellé- | plement « Stratoclès et Dro- 
nisme connu que cette péri- | moclide, » 
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ἐπὶ τὸ χρυσοῦν θέρος, τὸ βῆμα μετὰ παιδιᾶς οὕτως 
ὀνομάζοντες, ἀλλήλους παρεχάλουν᾽ οὔτε οἷον ἐπι- 
λήπτους ὑπὸ πάθους ἄφνω γενομένους, ὡς Taiog 
Γράχχος ἐπὶ θερμοῖς τοῖς περὶ τὸν ἀδελφὸν ἀτυ- 
χήμασιν' ἀπωτάτω τῶν κοινῶν τὸν βίον θέμενος, 
εἶτα ὕδρει τινῶν χαὶ λοιδορία πρὸς αὐτὸν ἀναφλε- 
χθεὶς ὑπ᾽ ὀργῆς, ἐνέπεσε τοῖς χοινοῖς - χαὶ ταχὺ 
μὲν ἐπλήσθη πραγμάτων καὶ δόξης, ζητῶν δὲ παύ- 
σασθαι, καὶ δεόμενος μεταδολῆς καὶ ἡσυχίας, οὐχ 
εὗρε καταξϊέσθαι τὴν δύναμιν αὐτοῦ διὰ μέγεθος. 
ἀλλὰ προαπώλετο᾽ τούς τε πρὸς ἅμιλλαν À δόξαν 
ὥσπερ ὑποχριτὰς εἰς θέατρον ἀναπλάττοντας Eau. 
τοὺς, ἀνάγχη μετανοεῖν, ἢ δουλεύοντας, ὧν ἄρχειν 
ἀξιοῦσιν, ἢ προσχρούοντας, οἷς ἀρέσκειν ἐθέλουσιν. 
Ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰς φρέαρ, οἶμαι, τὴν πολιτείαν, τοὺς 
μὲν ἐμπίπτοντας αὐτομάτως καὶ παραλόγως ταράτ- 
τεσθαι καὶ μετανοεῖν, τοὺς δὲ χαταύαίνοντας ἐχ 
παρασχευῆς χαὶ λογισμοῦ καθ᾽ ἡσυχίαν, χρῆσθαί 
TE τοῖς πράγμασι μετρίως, καὶ πρὸς μηδὲν δυσ- 
χολαίνειν, ἅτε δὴ τὸ χαλὸν αὐτὸ καὶ μηδὲν ἄλλο 
τῶν πράξεων ἔχοντας τέλος. 
(Préceptes pour les hommes d’État, n° 2.) 


3. Ce que doit être l’éloquence d’un homme d’État. 
Τὸν μὲν λύχον οὔ φασι" τῶν ὥτων χρατεῖν᾽" δὴῆ- 
μον δὲ χαὶ πόλιν ἐκ τῶν ὥτων ἄγειν δεῖ μάλιστα, 


1. Θερμοῖς ἀτυχήμασι : «les | La même similitude existeà peu 
malheurs encore tout récents. » | près dans notre langue. 
Mot à mot : « encore chauds. » 2. OÙ φασι, negant. 
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μὴ, χαθαπερ ἔνιοι τῶν ἀγυμνάστων πέρι λογὴν λα- 
Gas ἀμούσους χαὶ ἀτέχνους ζητοῦντες ἐν τοῖς πολ- 
λοῖς, τῆς γαστρὸς ἕχχουσιν εὐωχοῦντες, ἢ τοῦ βα- 
λαντίου διδόντες, ἢ πυρρίχας τινὰς ἢ μονομάχων 
θεάματα παρασχευάζοντες ἀεὶ δημαγωγοῦσι, μᾶλ- 
λον δὲ δημοχοποῦσι. Δημαγωγία γὰρ ἡ διὰ λόγου 
πειθομένων ἐστίν" αἱ δὲ τοιαῦται τιβασεύσεις τῶν 
ὄχλων, οὐδὲν ἀλόγων ζώων ἄγρας χαὶ βουκολή- 
σεως À ιαφέρουσιν. 

Ὁ μέντοι λόγος ἔστω τοῦ πολιτικοῦ LATE νεα- 
ορὸς χαὶ θεατριχὸς, ὥσπερ πανηγυρίζοντος χαὶ στε- 
φανηπ λοχοῦντος ἐξ ἁπαλῶν χαὶ ἀνθηρῶν ὀνομάτων * 
ur αὖ πάλιν, ὡς ὁ Πυθέας τὸν Δημοσθένους ἔλε- 
γεν, ἐλλυγνίων ὄζων χαὶ σοφιστιχῆς πεοιεργίας ἐν- 
θυμήμασι πιχροῖς χαὶ περιόδοις πρὸς χανόνα χαὶ 
διχδήτην ἀπηχᾳ ιξωμέναις" ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ μουσικοὶ 
τὴν θίξιν ἀξιοῦσι τῶν χορδῶν ἠθικὴν χαταφαίνε- 
σθαι, μιὴ κρουστικὴν, οὕτω τῷ λόγῳ τοῦ πολιτευο- 
υένου, καὶ συμιδουλεύοντος, καὶ ἄρχοντος, ἐπιφαινέ- 
cho μὴ δεινότης, μιηδὲ πανουργία, μηδ᾽ εἰς ἔπαι- 
νὸν αὐτοῦ τιθέσθω τὸ ἑχτικῶς, ἢ τεχνιχῶς, ἢ διαι- 
ρετιχῶς, ἀλλ ἤθους ἀπλάστου χαὶ φρονήματος 
ἀληθινοῦ, καὶ παρρησίας πατρικῇς᾽. χαὶ προνοίας, 
χαὶ συνέσεως χηδομένης ὁ λόγος ἔστω μεστὸς, ἐπὶ 
τῷ χαλῷ τὸ κεχαρισμένον ἔχων καὶ ἀγωγὸν ἔχ TE 
σεμνῶν ὀνομάτων χαὶ νοημάτων ἰδίων χαὶ πιθα- 
γῶν. Δέχεται δὲ ὁ πολιτιχὸς λόγος διχανιχοῦ μᾶλ- 
λον χαὶ γνωμολογίας, HAL ἱστορίας, χαὶ μύθους, 


1. Παρρησίας πατριχῆς : | tique. » Peut-être : « toute pæ 
« une sincérité toute patrio- | ternelle, » 
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καὶ μεταφορὰς, αἷς μάλιστα χινοῦσιν οἱ χρώμενοι 
μετρίως καὶ χατὰ χαιρόν" ὡς ὁ εἰπὼν, Μὴ ποιήσητε 
ἑτερόφθαλμον τὴν Ἑλλάδα χαὶ Δημάδης, τὰ 
γαυάγια λέγων πολιτεύεσθαι τῆς πόλεως * χαὶ ὁ Ἀρ- 
χίλοχος, 

Μηδ᾽ ὃ Ταντάλου λίθος 


œ οι σὺ N , / 
τῆσο᾽ ὑπέρ νήσου χρεμάσθω * 


χαὶ Περικλῆς τὴν λήμην τοῦ Πειραιῶς ἀφελεῖν χε- 
λεύων  χαὶ Φωκίων ἐπὶ τῆς Λεωσθένους νίχης, χα- 
λὸν τὸ στάδιον εἶναι, δεδιέναι δὲ τοῦ πολέμου τὸν 
ὃ / / δὲ ε \ > \ \ 2 
ολιχόν. Καθόλου δὲ ὁ μὲν ὄγχος χαὶ τὸ ire 
τῷ πολιτικῷ μᾶλλον ἁρμόττει" παράδειγμα δὲ οἵ 
τε Φιλιππιχοὶ, καὶ τῶν Θουχυδίδου δημηγοριῶν ἡ 
Σθενελαΐδα τοῦ Ἐφόρου, καὶ Ἀρχιδάμου τοῦ βα- 
La ΕῚ EU \ 2 € \ \ 
σιλέως ἐν Πλαταιαῖς, καὶ Περικλέους ἡ μετὰ. τὸν 
λοιμόν. 
(Préceptes pour les hommes d'État, né 0 6 Ts) 


h. Noble fierté qui autorise l’homme d’État à réfuter par 
son propre éloge d’injustes accusations. 


€ , - 3, 5 ΄“ Ἂ 
Αὑτὸν ἐπαινεῖν ἀμέμπτως ἔστι, πρῶτον μὲν, ἂν 
“Ὁ τ “ 
ἀπολογούμενος τοῦτο ποιῇς πρὸς διαδσολὴν, ἢ κατ- 
nyopiav, ὡς ὁ Περικλῆς καίτοι ἐμοὶ τοιούτῳ 


ἀνδρὶ ὀργίζεσθε, ὃς οὐδενὸς ἥσσων οἴομαι εἶναι γνῶ-- 
ναί τε τὰ δέοντα, καὶ ἑρμηνεῦσαι ταῦτα, φιλόπο-- 
λίς τε χαὶ χοημάτων χρείσσων ". Οὐ γὰρ μόνον. 
ἀλαζονείαν χαὶ χενότητα καὶ φιλοτιμίαν ἐχπέφευγε: 


Ὁ / Ὁ \ € “-- \ 3 \ 
τῷ λέγειν τι τηνιχαῦτα περὶ αὑτοῦ σεμνὸν, ἀλλα 


1. Καὶ χρημάτων κρείσσων. Thucydide, IT, 60, 
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\ 4 \ / θ ᾽ eu ὃ δ “À «ἡ 
χαὶ φρόνημα χαὶ μέγεθος ἀρετῆς ὁὀιαδείχνυσι, τῷ 
μὴ ταπεινοῦσθαι ταπεινούσης χαὶ χειρουμένης τὸν 

3 ,* + 
φθόνον. Οὐδὲ γὰρ χρίνειν ἔτι τοὺς τοιούτους ἀξιοῦ- 
σιν, ἀλλ᾽ ἐπαίρονται χαὶ γάννυνται χαὶ συνενθου- 

CU LU » 5 
σιῶσι ταῖς. μεγαλαυχίαις, ἄνπερ ὦσι Pébaror καὶ 

LU - \ Ὁ 
ἀληθεῖς" ὡς ἐπιμαρτυρεῖ τὰ γινόμενα. Θηδαῖοι 
γοῦν, ἐγχαλουμένων τῶν στρατηγῶν, ὅτι, τοῦ 

- ΄ 2 Ὁ Ε 
χρόνου τῆς Βοιωταρχίας ἐξήκοντος αὐτοῖς, οὐχ εὐ-- 
LS » ? , 
θὺς ἐπανῆλθον, ἀλλ᾽ εἰς τὴν Λακωνικὴν ἐνέδαλον,. 

\ \ 2 / ὃ ͵ ὃ \ 
χαὶ τὰ περὶ Μεσσήνην ὀιῴχησαν, Πελοπίδαν μὲν 
ὑποπίπτοντα HAL δεόμενον μόλις ἀπέλυσαν" ’Era- 

NS ce 
μινώνδου δὲ πολλὰ περὶ τῶν πεπραγμένων μεγα- 
ληγορήσαντος, τέλος δὲ φήσαντος, ὡς ἕτοιμός ἐστιν 

"ἃ Ὡ 
ἀποθνήσχειν, ἂν ὁμολογήσωσιν, ὅτι τὴν Λαχωνικὴν 
διεπόρθησε, χαὶ τὴν Μεσσήνην ᾧκισε, χαὶ συνέστη- 

9 Νῃ ψῇ “4 , / LA ον \ , 
σεν Ἀρχαδίαν, ἀχόντων ἐχείνων " οὐδὲ τὰς ψήφους 
> Ger Ψ 7 2 hi A ε / 5 \ 44 
ἀναλαθεῖν ἐπ᾿ αὐτὸν ὑπέμειναν, ἀλλὰ θαυμάζοντες 

» NN δ ΩΣ 
τὸν ἄνδρα, χαὶ χαίροντες ἅμα καὶ γελῶντες ἀπηλ- 
λάγησαν. 

u / \ / \ / 

Οὐ μόνον δὲ χρινομιένοις χαὶ χινδυνεύουσιν, 
3 \ \ ἌΡ ων e 17 / 
ἄλλα χαὶ δυστυ χοῦσι μᾶλλον ἀρμόςει μεγαλχυχία 
χαὶ χόμπος, ἢ εὐτυχοῦσιν. Οἱ μὲν γὰρ οἷον ἐπι- 
δράττεσθαι τῆς δόξης χαὶ ἀπολαύειν, χαριζόμενοι 

de NS - 
τῷ φιλοτίμῳ, δοχοῦσιν" οἱ δὲ, πόρρω φιλοτιμίας. 
ἂν A , 
διὰ τὸν χαιρὸν ὄντες, ἐξαναφέρειν πρὸς τὴν τύχην 

Le LAN 2 λας \ 
χαὶ ὑπερείδειν TO φρόνημα, καὶ φεύγειν ὅλως TO 
LE Ἢ \ LM “- 5 \ 
ἐλεεινὸν χαὶ συνεπιθρηνοῦν τοῖς ἀδουλήτοις χαὶ τα- 

σ΄ 5 \ -Ὁ “Ὁ 
πεινούμενον. Ὥσπερ οὖν τοὺς ἐν τῷ: περιπατεῖν 
À 7 \ ee 5 6 pa” ἍὍ 
ἐπαιρομένους χαὶ ὑψαυχενοῦντας, ἀνοήτους. ἡγού- 

\ \ " / νὰ 
μεθα χαὶ κενοὺς, ἂν δὲ πυχτεύοντες ἢ μαγόμιενοι 


96 POLITIQUE. 


διεγείρωσι χαὶ ἀνάγωσιν ἑαυτοὺς, ἐπαινοῦμεν * οὕ- 
τως ἀνὴρ ὑπὸ τύχης σφαλλόμενος, ἑαυτὸν εἰς ὀρθὸν 
χαθιστὰς χαὶ ἀντίπαλον, 
Πύχτης ὅπως εἰς χεῖρας, 

ἐχ τοῦ ταπεινοῦ χαὶ οἰκτροῦ τῇ μεγαλαυχία μετα- 
φέρων εἰς τὸ γαῦρον χαὶ ὑψηλὸν, οὐχ ἐπαχθὴς, οὐδὲ 
θρασὺς, ἀλλὰ μέγας εἶναι δοχεῖ χαὶ ἀήττητος " ὥς 
ποὺ καὶ τὸν Πάτροχλον ὁ ποιητὴς μέ τρῖον χαὶ ἀν - 
επίφθονον ἐν τῷ χατορθοῦν, ἐν δὲ τῷ τελευτᾶν με- 
γαλήγορον πεποίηκε λέγοντα. 


ὦ 


Τοιοῦτοι δ᾽ εἴπερ μοι ἐείχοσιν ἀντεδόλησαν ?. 


Καὶ Φωχίων τἄλλα μὲν πρᾶος ἦν " μετὰ δὲ τ 
χαταδίχην ἄλλοις τε ET ἧς NT SE ΑΙ τὴν sé 
λοφροσύνην, χαὶ πρὸς ἕνα τῶν συναποθνησχόντων 
ὀδυρόμενον χαὶ δυσανασχετοῦντα, τί λέγεις, εἶπεν, 
οὗτος ; οὐκ ἀγαπᾶς ἀποθνήσχων μετὰ Φωχίωνος : 

Ἔτι τοίνυν οὐχ ἧττον, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον ἀδι- 
χουμένῳ τῷ πολιτιχῷ δέδοται τὸ λέγειν τι περὶ 
αὑτοῦ πρὸς τοὺς ἀγνωμονοῦντας᾽ ὥσπερ ὁ AY δὲ 
λεὺς Mie μὲν ὑφίετο τῷ θείῳ τῆς δόξης, καὶ μέ- 
τριος ἣν λέγων" 


᾿ 








Αἴ χέ ποθι Ζεὺς 
δῷσι πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι δ᾽ 
᾿ À 
ὑδρισθεὶς ὃ δὲ παρ᾽ ἀξίαν xx προπηλακισθεὶς, ἐφίησι 
τὴν μεγαλαυχίαν τῇ ὀργῇ" 


Δώδεχα γὺο σὺν νηυσὶ πόλεις ἀλάπαξ᾽ ἀνθοώπων "" 
Πύχτης ὅπως εἰς χεῖρας. 3. Aï xe ποθί Ζεύς εἰς. Zliade, 

Sohocle, Les Trachin.,v.448. | chant I, vers 138 et sui. 
Τοιοῦτοι δ᾽ εἴπερ ete. 4. Δώδεχα γὰρ ete. Il 


Iliade, chaut XVI, vers 847. | chant IX, vers 128. 


a ΣΝ 
POLITIQUE. an 


\ 


χαὶ, 

où γὰρ ἑμῆς χόρυθος λεύσσουσι μέτωπον 

ἐγγύθι λαμπομένης. 
Δέχεται γὰρ ἡ παρρησία, μέρος οὖσα τῆς διχαιολο- 
γίας, τὴν μεγαληγορίαν. Ἀμέλει δὲ χαὶ Θεμιστο- 
χλῆς. οὐδὲν ἐπὶ τῶν πράξεων εἰπὼν οὐδὲ ποιήσας 
ἐπαχθὲς, ὁπηνίχα τοὺς Αὐηναίους ἑώρα μεστοὺς ὄν- 
τας αὐτοῦ χαὶ περιορῶντας, οὐχ φείδετο λέγειν 
Τί, ὦ μαχάριοι, χοπιᾶτε, πολλάχις ὑπὸ τῶν αὐτῶν 
εὖ πάσχοντες ; χαὶ ὅτι, Χειμαζόμενοι μὲν, ὥσπερ 
ὑπὸ δένδρο ν ὑποφεύγετε, γενομένης δ᾽ εὐδίας, τίλ- 
λέτε π᾿ αρεξιόντες". 

24 μὲν οὖν ἄλλως" ἀδικούμενοι, τῶν χατορ- 

θουικένων ἐμέυνηντο ποὸς τοὺς ἀγνωμονοῦντας. 


€ 
? 
΄- 
- 
"» 


(Sur les moyens de se louer soi-méme sans exciter l'envie, 


n° 4, 5, 6 et 7.) 


5. Exil politique. Il + ἃ lieu de s’en consoler. 
(Plutarque s'adresse à un Sardien.) 


Φύσει οὐχ ἔσττι πατρὶς, ὥσπερ οὐδ᾽ οἶκος, οὐδ᾽ 
ἀγρὸς, οὐδὲ χαλκεῖον, ὡς Ἀρίστων ἔλεγεν, οὐδ᾽ ἰχ-- 
τρεῖον" ἀλλὰ γίνεται, κᾶλλον δ᾽ ὀνομάζεται χαὶ 
χαλεῖται τούτων ἔχαστον ἀεὶ πρὸς τὸν οἰχοῦντα 
καὶ χρώμενον. Ὁ γὰρ ἄνθρωπος, À φησιν ὁ Πλά- 


4. Οὐ γὰο ἐυΐ: χόρυθος. | positions, il faut le traduire par 
Iliade, chant XVI, vers 70. une périphrase : « quand vous 
&, Ἱπεστοὺς ὄντας αὐτοῦ. | abandonnez mon abri. » 
« Rassasiés de Jui.» Mot à 4. Ἄλλως. « D'ailleurs. » 
mot : « pleins de lui. » Peut-être : « parce qu'ils avaient 
3. Παχρεξίοντες. Le verbe | été inconsidérement mecon- 
grec est agréablement composé, | nus. » L'adverbe ἄλλως a deux 
εἴ pour tenir compte des pré- | sens bien distincts. 


ŒUVRES MORALES. 7 
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« à "y NO 3 à Ὁ ΘΝ 
τῶν, φυτὸν οὐχ ἔγγέιον, οὐδ᾽ ἀκίνητον, ἀλλ᾽ οὐρά- 
νιόν ἐστιν, ὥσπερ ἐκ ῥίζης τὸ σῶμα τῆς χεφαλῆς 
ὀρθὸν ἱστώσης, πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνεστραμιμιένον. 
“ 5 \ QE: τ Ύ 

Οθεν εὖ μὲν ὁ Ἡρακλῆς εἰπεν" 
᾿ἈΑργεῖος, ἢ Θηόαῖος " οὐ γὰρ εὔχομαι 
μιᾶς" ἅπας μοι πύργος “Ἑλλήνων, πατρίς. 
3 “ ψ 
Ὁ δὲ Σωχράτης βέλτιον, οὐχ ᾿Αθηναῖος, οὐδὲ Ἕλ- 
À: ν᾿ 7 \ AO ἘΠ, 5 νὰ « V4 € “ὃ 
nv, ἀλλὰ χόσμιος εἶναι φήσας, ὡς Av τις Ῥόδιος 
5 à / Ψ \ / NS 
ELTEV, ἢ Κορίνθιος" OTL μηδὲ Σουνίῳ, μηδὲ Ται- 
νάρῳ, μηδὲ τοῖς ἹΚεραυνίοις ἐνέκλεισεν ἑαυτόν. 
Ὁρᾷς τὸν ὑψοῦ τόνδ᾽ ἄπειρον αἰθέρα, 
χαὶ γὴν πέριξ ἔχονθ᾽ ὑγραῖς ἐν ἀγχάλαις ; 

τ Ὁ 10 ἐς Me y 2 A \ 5 A 22 
Οὗτοι τῆς πατρίδος ἡμῶν ὅροι εἰσὶ, καὶ οὐδεὶς οὔτε 
φυγὰς ἐν τούτοις, οὔτε ξένος, οὔτ᾽ ἀλλοδαπὸς, 
δ «ὦ € \ 3/ € \ 
ὅπου τὸ αὐτὸ πῦρ, ὕδωρ, ἀὴρ, ἄρχοντες οἱ αὐτοὶ 
χαὶ διοιχηταὶ χαὶ πρυτάνεις, ἥλιος, σελήνη, φωσ- 
φόρος οἱ αὐτοὶ νόμοι πᾶσι, ὑφ᾽ ἑνὸς τάγματος χαὶ 
μιᾶς ἡγεμονίας τροπαὶ βόρειοι, τροπαὶ νότιοι, tome! 

/ Ν ΄σ΄ω τ / τ 
μερία, Πλειὰς, ᾿Ἀρχτοῦρος, ὧραι σπόρων, ὡραι φυ- 
ruby εἷς δὲ βασιλεὺς καὶ ἄρχων, θεὸς, ἀρχήν τε 
χαὶ μέσα χαὶ τελευτὴν ἔχων τοῦ παντὸς, εὐθείΐα᾽ 
περαίνει κατὰ φύσιν περιπορευόμενος" τῷ δὲ ἕπεται 
Δίκη, τῶν ἀπολειπομένων τοῦ θείου νόμου τιμωρὸς. | 
ΓΕ: / / 3/ / ἣν / 9 
ἡ χρώμεθα πάντες ἄνθρωποι φύσει πρὸς πάντας ἢ 
θρώπους, ὥσπερ πολίτας. | 
Τὸ δέ σε μὴ χατοικεῖν Σάρδεις, οὐδέν ἐστιν᾿ 
Οὐδὲ γὰρ ᾿Αθηναῖοι πάντες κατοικοῦσι Κολυττὸν, 
οὐδὲ Κορίνθιοι Κράνειον, οὐδὲ Πιτάνην Αάχωνες 
TE ci / ΡΥ. δέ ° 3 θ 7 € | 
ἄρα οὖν ξένοι χαὶ ἀπόλιδές εἰσιν Ἀθηναίων οἱ μετα, 
{ 
| 





| 


ὰ 
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στάντες x Μελίτης εἰς Διωμίδα, ὅπου χαὶ μῆνα 
Μεταγειτνιῶνα χαὶ θυσίαν ἐπώνυμον ἄγουσι τοῦ 
-- A \ 
μετοικισμοῦ τὰ Μεταγείτνια, τὴν πρὸς ἑτέρους 
γειτνίασιν εὐχόλως καὶ ἱλαρῶς ἐχδεχόμενοι καὶ 
στέργοντες; Οὐχ ἂν εἴποις. 
(De PExil, n°S 5 et 6.) 


6. Le plus beau rôle est pour les exilés politiques. 
Nobles exemples à cet égard. 


Τῶν φρονιμωτάτων χαὶ σοφωτάτων ὀλίγους ἂν 
εὕροις ἐν ταῖς ἑαυτῶν πατρίσι χεχηδευμένους᾽ οἱ δὲ 
πλεῖστοι, undevèc ἀναγχάζοντος, αὐτοὶ τὸ ἀγχύριον 
ἀράμενοι, μεθωρμίσαντο τοὺς βίους χαὶ μετέστη- 
σαν, οἱ μὲν εἰς ᾿Αθήνας, οἱ δ᾽ ἐξ ᾿λθηνῶν. Τίς γὰρ 
εἴρηχε τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος ἐγκώμιον τοιοῦτον, 
οἷον Εὐριπίδης; 

ἬἭ πρῶτα μὲν λεὼς οὐχ ἐπαχτὸς ἄλλοθεν, A 
αὐτόχθονες δ᾽ ἔφυμεν " αἱ δ’ ἄλλαι πόλεις 
πεσσῶν ὁμοίως διαφορηθεῖσαι βολαῖς, 

ἄλλαι παρ᾽ ἄλλων εἰσὶν ἐξαγώγιμοι. 

Εἰ δὲ πάρεργον χρή τι χομπάσαι, γυναῖχες, 
τ χη LT γῆς A on Fe Héros 4 
ιν οὐτ αγᾶν πυρ, OUTE χειμα συυνπιτνει. 

‘A δ᾽ Ἑλλὰς Ἀσία τε τρέφει χάλλιστα, 

τῆς γε δέλεαρ ἔχοντες συνθηρεύομεν " 


» 2 “ 3 

ἀλλ ὁ ταῦτα γράψας εἰς Μαχεδονίαν ᾧχετο, καὶ 
παρ᾿ Ἀρχελάῳ χατεύδίωσεν. ᾿Ἀχήχοας δι᾽ ἐπῶν χαὶ 
τουτὶ τὸ ἐπιγραμμάτιον " 


Αἰσχύλον Εὐφορίωνος Ἀθηναῖον τόδε χεύθει 
ἄγήμα καταφθίμενον πυροφόροιο Γέλας. 
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Καὶ γὰρ χαὶ οὗτος εἰς Σικελίαν ἀπῆρε, καὶ Σιμωνί- 
à ὔ > \ NA ἐπ δό ε FR 2 
Ὡς πρότερον. To δὲ, Hpodorou Αλιχαρνασσέως 
ἱστορίης ἀπόδειξις ἥδε, πολλοὶ μεταγράφουσιν, 
ε 5 

Ηροδότου Θουρίου. Μετῴχησε γὰρ εἰς Θουρίους, χαὶ 
τῆς ἀποιχίας ἐχείνης μετέσχε. Τὸ δὲ ἱερὸν χαὶ δαι- 
μιόνιον 


Ἔν Μούσαις πνεῦμα, Φρυγίας χοσυνήτορα μάχας, 


ω 5 “Ὁ VA CU » F 
Opénpov, où τοῦτο πεποίηχε πολλαῖς ἀμφισθητήσι- 
μον πόλεσιν, ὅτι μὴ μιᾶς ἐστιν ἐγχωμιαστής 
\ / 
Καὶ Éeviou Διὸς πολλαὶ τιμαὶ χαὶ μεγάλαι. 
δ + \ ΕΣ 
Εἰ δὲ φήσει τις, ὅτι δόξαν οὗτοι χαὶ τιμὰς ἐθή- 
DEUOV, ἐπὶ τοὶ ὺς ἐλθὲ, χαὶ τὰς x Ἀθή- 
le » ἐπὶ τοὺς σοφοὺς ἐλθὲ, καὶ τὰς σοφὰς ᾿Αθή 
\ \ / SA \ 
VAGL σχολὰς χαὶ διατριύάς" ἀναπέμπασαι TAG ἐν 
AUXELD, τὰς ἐν Ἀχαδημία, τὴν Στοὰᾶν, τὸ Παλλᾶ: 
ὃ \ 3 ἣ EM ° \ ! AUS »  “ 
ἴον, τὸ GQoetov, Ἐπ τὴν Περιπατητιχὴν ἀσπας 
/ \ / ᾽ 7 ci , | 
μάλιστα καὶ τεθαύμακας, Ἀριστοτέλης ἣν ἐκ Στᾶ' 
/ / , A 7 , 
γείρων, Θεοόφρᾶστος ἐξ Epécov, Στράτων EX Actu: 
ψάχου, Γλύχων ἐκ Τρωάδος, ᾿Αρίστων ἐχ Κέω, 
Κριτόλαος, Φασηλίτης et τὴν Στωϊκὴν, Ζήνων 
Κιττιεύς " Ι λεάνθης. Ἄσσιος ᾿ Χρύσιππος. Σολεύς 
᾽ Ss ς 
Διογένης, Βχουλώνιος᾽" Ἀντίπατρος, Ταρσεύς" | 
2202 - 9 / , \ / . 
ὃ Ἀθηναῖος Ἀρχέδημος εἰς τὴν Πάρθων ὑετασταᾶς 
ἐν Βαδυλῶνι Στωϊχὴν διαδοχὴν ἀπέλιπε. Τίς οὐ 
“ 2 ? δ 
τούτους ἐδίωξεν; Οὐδείς: ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἰών 9 
€ τ , ΩΝ ς τὺ NS 1 
ἡσυχίαν, ἧς οὐ πάνυ μέτεστιν τοῖς ἡντιναοῦν doc! 
δ " \ ” = 
ἢ δύναμιν ἔχουσι, τὰ μὲν ἄλλα λόγοις, τοῦ! 
2. € Ὁ \ - ς 
ὃ ἔργοις ἡμᾶς διδάσχουσι. Kat γὰρ νῦν οἱ δοχιμο 
Ζ Ve des , 
Tarot χαὶ χράτιστοι ζῶσιν ἐπὶ ξένης, OÙ μεταστι 
/ 5» À / DO à Ἢ NS ἢέ Fa | 
θέντες, ἀλλὰ μεταστάντες, οὐὸὲ œuyadeudevrs) 
| 
| 
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ἀλλὰ φυγόντες αὐτοὶ πράγματα χαὶ περισπασμοὺς 
χαὶ ἀσχ ολίας, ἃς αἱ πατρίδες φέρουσι. Καὶ γὰρ τοῖς 
παλαιοῖς, ὡς ἔοικεν, αἱ Μοῦσαι τὰ χάλλιστα τῶν 
συνταῪ μάτων χαὶ τ χιρώτατα, φυγὴν λαύοῦσαι 
συνεργὸν, ἐπετέλεσαν. Θουχυδίδης Ἀθηναῖος συν- 
έγραψε τὸν πόλεμον τῶν Πελοποννησίων χαὶ Ἀθη- 
ναίων ἐν Θράχη περὶ τὴν Σχαπτὴν ὕλην" Ξενοφῶν, 
ἐν Σχιλλοῦντι τῆς Ἡλείας " Φίλιστος, ἐν Ἠπείρῳ᾽ 
Τίμαιος ὁ Ταυρομενίτης, ἐν ᾿Αθήναις" Avdo οτίων 
᾿Αθηναῖος, ἐν Μεγάροις" Βαχχυλίδης ὁ ποιητὴς, ἐν 
Πελοποννήσῳ. Πάντες οὗτοι χαὶ πλείονες ἄλλοι 
τῶν πατρίδων ἐχπεσόντες, οὐχ ἀπέγνωσαν, οὐδ᾽ ἐ ἔρρι- 
ψαν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἐχρήσαντο ταῖς εὐφυΐαις, ἐφό- 
διον παρὰ τῆς τύχης μὲν τὴν φυγὴν λαθόντες, 
δι᾿ ἣν πανταχοῦ χαὶ τεθνηχότες γνημονεύονται * 
τῶν δ᾽ ἐχδαλόντων χαὶ στασιασάντων οὐδὲ εἷς λό- 
γος οὐδενὸς ἀπολέλειπται. 
(De lExil, nos 13 et 14.) 


7. Il y a profit véritable à être exilé dans une île. 


Ἀνὴρ Un τετυφωμένος παντάπασι μηδ᾽ ὀχλο- 
μανῶν, οὐχ ἂν, οἶμαι, τὴν τύχην μέμψαιτο συν- 
ἐλαυνόμενος εἰς νῆσον, ἀλλ᾽ ἐπαινέσειεν, ὅτι τὸν 
πολὺν ἄλυν χαὶ ῥέμθον ἑαυτοῦ, καὶ πλάνας ἐν ἀπο- 
δημίαις, χαὶ χινδύνους ἐν θαλάσση,, nai θορύδους 
ἐν ἀγορᾷ περιελοῦσα, μόνιμον χαὶ σχολαῖον καὶ 
ἀπερίσπαστον χαὶ ἴδιον βίον ὡς ἀληθῶς δίδωσι, 
χέντρῳ χαὶ διαστήματι περιγράψασα τὴν τῶν ἀν- 
αγχαίων χρείαν. Ποία γὰρ νῆσος οἰκίαν οὐκ ἔχει, 
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περίπατον, λουτρὸν, ἰχθῦς, λαγωοὺς, ἄγρα χαὶ παι- 
διὰ χρῆσθαι βουλομένοις; Τὸ μέγιστον, ἡσυχίας, 
ἧς διψῶσιν ἕτεροι, σοὶ πολλάκις τυχεῖν ἔνεστιν" 
ἀλλὰ πεττεύοντας LA ἀποχρυπτομένους οἴκοι συχο- 
φάνται χαὶ πολυπράγμονες ἐξιχνεύοντες χαὶ διώ- 
χοντὲς ἐχ τῶν προαστείων χαὶ τῶν χήπων εἰς ἀγο- 
ρὰν χαὶ εἰς αὐλὴν βίᾳ κατάγουσιν ᾽ εἰς δὲ γῆσον 
οὐχ ἐνοχλῶν τις, οὐκ αἰτῶν, οὐ δανειζόμενος, οὐκ 
ἐγγυήσασθαι παρακαλῶν, οὐ συναρχαιρεσιάσαι, 
δι᾿ εὔνοιαν δὲ καὶ πόθον οἱ βέλτιστοι τῶν ἀναγ- 
χαίων χαὶ οἰκείων πλέουσιν - ὁ δ᾽ ἄλλος βίος ἀσυ- 
λος χαὶ ἱερὸς ἀνεῖται τῷ βουλομένῳ καὶ μεμαθη- 
χότι σχολαζειν. 
(De PExil, n° 11.) 


Il 
HISTOIRE. 


1. Comment la fortune se plut à favoriser Rome, par 
la naissance de Romulus jusqu’à la fin du règne de 
Numa. — Détails curieux sur les deux fils de Sylvia. 
— Apologue du jour de fête et de son lendemain. — 
Interpellation que s’adressent mutuellement la Fortune 
de Romulus et la Vertu de ce roi. 


Τίς οὐχ ἂν εἴποι πρὸς τὴν Ῥωμύλου γένεσιν χαὶ 
σωτηρίαν χαὶ τροφὴν καὶ αὔξησιν, τὴν μὲν Τύχην 
ὑποθολὰς χατατεθεῖσθαι, τὴν δὲ ἀρετὴν ἐξῳχοδο- 
μηχέναι; Πρῶτον μὲν οὖν τὸ περὶ τὴν γένεσιν καὶ 
τὴν τέκνωσιν αὐτῶν τῶν ἐνιδρυσαμένων χαὶ χτισάν- 
των τὴν πόλιν, εὐτυχίας ἔοικε θαυμαστῆς γενέσθαι. 








| 
| 
| 
| 
| 
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Θεῷ γὰρ ἡ τεχοῦσα μιχθῆναι λέγεται, χαὶ καθάπερ 
τὸν Ἡραχλέα σπαρῆναί φάσιν ἐν μακρᾷ VUXTL, τῆς 


ἡμιέοας ἐπισχεθείσης παρὰ φύσιν, χαὶ τοῦ ἡλίου 


—— 


βραθύναντος᾽ οὕτω περὶ τὴν Ῥωμύλου σπορὰν χαὶ 
χαταδολὴν, τὸν ἥλιον ἐχλιπεῖν ἱστοροῦσι, ποιησά- 
μένον. ἀτρεχῆ σύνοδον πρὸς σελήνην, ὥσπερ ὁ Ἄρης 
θεὸς ὧν τῇ Σιλόία θνητῇ συνῆλθε" τοῦτο δὲ συντυ- 
χεῖν τῷ Ῥωμύλῳ χαὶ περὶ τὴν μετάστασιν αὐτὴν 
τοῦ βίου. Λέγουσι γὰρ ἐχλείποντος τοῦ ἡλίου ἦφα- 
| ds γόνναις χαπρατίναις, ἣν ἄχρι γῦν ἐπιφανῶς 
ἑορτάζουσιν. Ἔπειτα γεννηθέντας αὐτοὺς, τοῦ τυ- 
ράννου αἰτοῦντος ἀνελεῖν, παρέλαδε χατὰ τύχην οὐ 
βάρδαρος οὐδὲ ἀγ pros ὑπηρέτης, ἐλεήμων δέ τις καὶ - 
φιλάνθρωπος, ὥστε μὴ χτεῖναι ἀλλὰ τοῦ ποταμοῦ 
τις ἦν ὄχθη χλοερῷ λειμῶνι προσχλύζουσα, χαὶ πε- 
οισχιαζομένη χαθαμαλοῖς δένδρεσιν " ἐνταῦθα κατέ- 
θηκε τὰ βρέφη, πλησίον ἐρινεοῦ τινος, ὃν ἑουμι- 
γάλιν ὠνόμαζον. Εἶτα λύκαινα ἐν γεοτόκος 
σπαργῶσα Hat πλημμυροῦσα τοὺς μαστοὺς γάλα- 
χτι, τῶν σχύμνων ἀπολωλότων, αὐτὴ χρήζουσα 
χουφισμοῦ, περιέπτυξε τὰ βρέφη καὶ θηλὴν ἐπέσχεν, 
ὥσπερ ὠδῖνα δευτέραν ἀποτιθεμένη τὴν τοῦ γάλα- 
KTOS. Ἱερὸς δὲ ὄρνις Ἄρεως, ὃν ὃ ρυοχολάπτην χαλοῦ- 
σιν, ἐπιφοιτῶν χαὶ προσχαθίζων ἀχρώνυχος, ἐν 
μέρει τῶν νηπίων ἑκατέρου στόμια τῇ χηλῆ διοίγων, 
ἐνετίθει ψώμισμα, τῆς αὑτοῦ τροφῇ; ἀπομερίζων. 
Τὸν μὲν οὖν ἐρινεὸν ῥουμινάλιν ὠνόμασαν, ἀπὸ τῆς 
θηλῆς, ἣν ἡ λύκαινα παρ αὐτὸν ὀχλάσασα τοῖς 
βρέφεσι παρέσχ ε᾽ μέχ οι δὲ πολλοῦ διεφύλαττον οἱ 
περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον χατοικοῦντες. μιηθὲν ἐχτι- 
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θένα: τῶν γεννωμένων, ἀλλ᾽ ἀναιρεῖσθαι πάντα χαὶ 
τρέφειν, τὸ Ῥωμύλου πάθος χαὶ τὴν ὁμοιότητα 
τιμῶντες. Καὶ μὴν, τὸ τε λαθεῖν αὐτοὺς τρεφομέ- 
VOUS χαὶ παιδευομένους ἐν Γαξίοις & ἀγνοηϑῆναί τε 
Σιλρίας ὄντας υἱοὺς χαὶ ϑυγατριδοῦ ὺς Νομίτορος τοῦ 
βασιλέως, παρὰ πάντα τύχῃς κλέμμα χαὶ σόφισμα 
φαίνεται γεγενημένον, ὅπως μὴ ἀπόλωνται πρὸ 
τῶν ἔργων διὰ τὲ γένος, ἀχλ᾽ ἕν: αὐτοῖς ς φανῶσι 
οἷς χατορθώμασι, γνώρισμα τῆς εὐγενείας τὴν 


ρετὴν παρέχοντες. Ἐνταῦθά μοι μεγάλου χα 


a 


6 &. A 
“Ὁ 
© 


YEULOU στρεξηγοῦ λόγος ἔπ RELGL Θεμιστοχλ έους 
€ 


On »- 


ι 
ηθεὶς πρός τινας τῶν ὕστερον εὐημερούντων AB 
VNGL στρατηγῶν χαὶ ποοτιμᾶσθαι τοῦ Θεμιστοχλέους 


ἱ 


Ρο 


2 / € / ἣν, 4 À A 
ἀξιούντων. Ἔφη γὰρ τὴν ὑστέραν ἐρίσαι πρὸς τὴν 
A ΄, ΕῚ ’, lé d L 
ἑορτὴν, λέγουσαν, ὡς ÉXELVN μέν ἐστι χοπώδης χαὶ 
# : > + δι “-- Υ » 
ἄσχολος, ἐν αὐτῇ de τῶν ΤΕῸΝ χευασμένων ἀπο- 
Fe" 


λαύουσι μεθ᾽ Rue οὖν ἑορτὴν εἰπεῖν, Ἀληθῆ 
EE" 

ἔγεις; ἀλλ᾽ ἐμοῦ μὴ γινομένης, ποῦ ἂν σὺ ἦσθα: 

χαμοῦ τοίνυν, on υὴ γενομένου περὶ τὰ Mndix 


χα. 
«ἢ δὼ» — _ : "Ὁ 
τίς ἂν ὑμῶν Av νῦν ὄνησις ; Τοῦτό μοι οχεῖ ποὺς 


τὴν Ῥωμύλου Ἀρετὴν ἡ Τύχη λέγειν ᾿ λαυπρὰ μὲν 
\ “ .7 
τὰ σὰ ἔργα χαὶ μεγάλα, χαὶ θεῖον ὡς ire ἐξέ- 
φηνας αἷμα χαὶ γένος οὖσαν σεαυτήν" ἀλλ᾽ ὁρᾶς 
τῷ . x ’ 
πόσον ὑστερεῖς pou; E! γὰρ ἐγὼ τότε μὴ παρηχο- 


ποτὴ χαὶ φιλάνθρωπος, ἀλλ ἀπέλιπον 
: pes ων , 
χαὶ προηχάμην τὰ νήπια, σὺ πῶς ἂν ἐγένου χαὶ 
πόθεν ἐξέλαμψας: Εἰ τότε μὴ θῆλυ θηρίον ἐπῆλθε 
pe γμαῖνον ὑπὸ πλήθους χαὶ φορᾶς γάλαχτος, 
χαὶ τραφησομένου δεόμιενον νἄλλον τ θρέψοντος, 
ἀλλ᾽ ἀνήμερον τι τελέως καὶ λιμῶτ τον, οὐχ ἂν ἔτ 





ET α..-- 


I τινα, τῷ... Σ ῳ νὰ τ ΔᾺΝ 
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νῦν τὰ χαλὰ ταῦτα βασίλεια χαὶ ναοὶ, χαὶ θέατρα, 
χαὶ περίπατοι, χαὶ ἀγορὰ, χαὶ ἀρχεῖα, βοτήρων χα- 
Abba χαὶ σταθμοὶ νομέων ἦσαν, Ἀλύανὸν, ἢ Τυρ- 
βηνὸν, ἢ Δατῖγον ἄνδρα ré προσχυγούντων ; : 
Ἀρχὴ μὲν δὴ μ μέγιστον ἐν παντὶ, μάλιστα δὲ ἐν 
ἱδρύσει χαὶ χτίσει πόλεως. Ταύτην δὴ ἡ Τύχη 
παρέσχε, σώσασα χαὶ φυλάξασα τὸν κτίστην. Ἡ 
μὲν. γὰρ Ἀρετὴ μέγαν ἐποίησε Ῥωμύλον, ἡ Τύχη 
δὲ ἄχρι τοῦ γενέσθαι μέγαν, ἐτήρησε. 


(De la Fortune des Romains, n° 8.) 


2. Règne de Numa. — La nymphe Égérie, conseillère 
du souverain. — Temple de Janus, cu de la Guerre. 


Kat μὴν τήν γε Νουμᾶ βασιλείαν πολυχρονιω- 
TEA γενομένην, ὁμολογουμένως εὐτυχία διεχυ- 
Gépvnoe θαυμαστή. Τὸ μὲν γὰρ Ἐγερίαν τινὰ, 
γυμφῶν μίαν δρυάδων, δαίμονα σοφὴν, ἔρωτί 
τ᾽ ἀνδρὸς ἐν συνουσία γένομ (ἔνην, DA Mean 
χαὶ συσχηματίζειν τὴν πολιτείαν, ἴσως μυθωδέ- 
στερόν ἐστι. Ἀλλὰ Νουμᾶς οἰχε τὴν ἀγαθὴν 
Τύχ: nv ἔχειν ὡς ἀληθῶς σύνοιχον χαὶ σύνεδρον χαὶ 
συνάρχουσαν᾽ Ἂς καθάπερ ἐν χλύδωνι θολερῷ χαὶ 
τεταραγμένῳ πελάγει, τῇ τῶν προσοίχων χαὶ γει- 
τόνων ἔχθρα καὶ χαλεπότητι, τὴν πόλιν φερομένην 
χαὶ φλεγμαίνουσαν ὑπὸ μυρίων πόνων χαὶ διχο- 
στασιῶν παραλαθοῦσα, τοὺς μὲν ἀντιτεταγμιένους 
θυμοὺς χαὶ φθόνους, ὥσπερ πνεύματα, χατέσθεσεν᾽" 
οἷα δέ φασι τὰς αἀλχυόνων λοχ είας παραδεξαμένην 
τὴν θάλατταν ἐν γειμῶνι σώζειν καὶ συνεχτιθηνεῖ- 
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σθαι, τοιαύτην ἀναχεαμένη καὶ περιστήσασα πραγ- 
μάτων γαλή νήνην, ἀπόλεμον χαὶ ἄνοσον χαὶ ἀχίν- 
δυνον χαὶ ἄφοθον, νεοσταθεῖ δήμῳ χαὶ χραδαινομένῳ 
παρέσχε ῥιζῶσαι χαὶ καταστῆσαι τὴν πόλιν, ait 
νομένην ἐν ἡσυχία βεδαίως καὶ ϑρεμσθδοοθ. ἢ Ὥσ- 
περ γὰρ ὁλκὰς, ἢ τριήρης, ναυπηγεῖται μὲν ὑπὸ 
πλη γῶν καὶ βίας πολλῆς, σφύραις χαὶ ἥλοις ἀρασ- 
σομένη,χαὶ γομφώμασι, καὶ πρίοσι, χαὶ πελέχεσι. 

γενομένην δὲ στῆναι δεῖ χαὶ παγῆναι σύμμετρον 
χρήνον, ἕως οἵ τε δεσμοὶ κάτοχοι γένωνται, χαὶ 
συνήθειαν οἱ γόμφοι λάζωσιν " ἐὰν δὲ ὑγροῖς ἔτι χαὶ 
περιολισθαίνουσι τοῖς ἁρμοῖς χατασπασθ, πάντα 
χαλάσει ὃ ιατιναχ θέντα χαὶ δέξεται τὴν βώτων" 

οὕτω τὴν Ῥώμην ὁ μὲν πρῶτος ἄρχων χαὶ δη- 
μιουργὸς. ἐξ ἀγρίων καὶ βοτήρων, ὥσπερ Ex δρυό- 
χων χραταιῶν, συνιστάμενος, οὐκ ὀλίγους πόνους 
ἔσχεν, οὐδὲ μικροῖς, ἀντήρεισε πολέμοις χαὶ χιν- 
δύνοις, ἐξ ἀνάγχης ἀμυνόμενος τοὺς ἀγθισταμένους 
πρὸς τὴν γένεσιν HAL ἵδρυσιν αὐτῆς, ὁ δὲ δεύ- 
τέρος παραλαδὼν > χρόνον ἐπέσχε πῆξαι χαὶ 
βεδαιῶσαι τὴν αὔξησιν TÂ εὐτυχίᾳ, ἐπιλαθόμενος 
πολλῆς μὲν εἰρήνης, πολλῇς δὲ ἡ ἡσυχίας. Εἰ δὲ τότε 
Πορσίνας TU ἐπέθρισε Τυρρηνικὸν χάραχα χαὶ “aie doi 
τόπεδον παραστήσας τείχεσιν ὑγροῖς ἔτι χαὶ κρα- 
δαινομένοις, ἤ τις ἐκ Μαρσῶν ἀποστὰς ἀρειμάνιος 
δυνάστης, ἢ ἢ Λευκανὸς ὑπὸ φθόνου χαὶ φιλονεικίας, 
ἀνὴρ δύσερις καὶ πολεμοποιὸς, οἷος ὕστερον Μούϊ- 
os, ἢ Σίλων ὁ θρασὺς, ἢ, τὸ ἔσχατον Σύλλα πά- 
λαισμα, Τελεσῖνος, ὡς ἀφ᾽ ἑνὸς συνθήματος ὅλην 
ἐζοπλίζων τὴν ENS τὸν φιλόσοφον Νουμᾶν 
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περιεσάλπιζε θύοντα καὶ προσευχόμενον, οὐχ ἂν 
ἀντέσχον αἱ πρῶται τῆς πόλεως ἀρχαὶ πρὸς σάλον 
χαὶ χλύδωνα τοσοῦτον, οὐδ᾽ εἰς εὐανδρίαν καὶ 
πλῆθος ἐπέδωχαν. Νῦν δὲ ἔοικε τῆς πρὸς τοὺς ὕστε- 
οον πολέμους παρασχευῆς ἐφόδιον Ῥωμαίοις ἡ τότε 
ἰρήνη γενέσθαι, καὶ καθάπερ ἀθλητὴς, ὁ δῆμος" 
χ τῶν κατὰ Ῥωμύλον ἀγώνων ἐν ἡσυχία χρόνον 
à à ; ; ; 
OV τριῶν χαὶ τετταράχοντα σωμασχήσας, τὴν 
δύναμιν ἀξιόμαχον καταστῆσαι τοῖς ὕατερον av 
τιταττομένοις. Οὐδὲ γὰρ λιμὸν, οὐδὲ λοιμὸν, 
οὐδὲ ἀφορίαν γῆς, οὐδ᾽ ἀωρίαν τινὸς θέρους ἢ χει- 
μῶνος ἐν τῷ τότε χρόνῳ παραλυπῆσαι τὴν Ῥώμην 
λέγουσιν, ὡς οὐκ ἀνθρωπίνης εὐδουλίας, ἀλλὰ 
θείας τύχης ἐπιτροπευούσης τῶν χαιρῶν ἐκείνων. 
Ἐχλείσθη δ᾽ οὖν τότε χαὶ τὸ τοῦ Ἰανοῦ δίπυλον, 
ὃ πολέμου πύλην χαλοῦσιν " ἀνέῳγε μὲν γὰρ; ὅταν 
À πόλεμος, χλείεται δὲ εἰρήνης γενομένης. Νουμᾶ 
δ᾽ ἀποθανόντος ἀνεῴχθη, τοῦ πρὸς Ἀλύανοὺς πο- 
λέμου συρραγέντος. Εἶτα μυρίων ἄλλων συνεχῶς 
ὑπολαμδανόντων, πάλιν δι᾽ ἐτῶν ὀγδοήχοντα καὶ 
τετραχοσίων ἐκλείσθη, μετὰ τὸν πρὸς Καρχηδο- 
γίους πόλεμον, εἰρήνης γενομένης, Γαΐου Ἀτιλίου 
χαὶ Τίτου" ὑπάτων. Μετὰ δὲ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν, 
αὖθις ἀνεῴχθη, χαὶ διέμειναν οἱ πόλεμοι ἄχρι τῆς 
ἐν Ἀχτίῳ νίχης Καίσαρος " τότε δὲ ἤργησε τὰ Ῥω- 
μαίων ὅπλα χροόνον οὐ πολύν" αἱ γὰρ ἀπὸ Kav- 
τάδρων ταραχαὶ χαὶ Γαλατίας συρραγεῖσαι Γερμα- 


σ, 


Ms (ὗν on 


JA 


tantif δῆμος est le sujet du | pléter : « et de Titus Man- 


1. Comme εἰρήνη, le subs- | 2. Καὶ Τίτου. Il faut com- 
verbe ἔοιχε. lius, » 
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“ / \ 5. ὦν ὦν 3 \ “ἢ \ 
vois, συνετάραξαν τὴν εἰρήνην. Αλλὰ ταῦτα μὲν 
εὐτυχίας τῆς Νουμᾶ προσιστόρηται μαρτύρια. 

: (De la Fortune des Romains, n° 9.) 


3. La Fortune ne fut pour rien dans les exploits d’Ale- 
xandre. — Vives interpellations adressées à cette déesse 
par l’auteur du discours. 

Et ἣν ὡς πρὸς ἄνθρωπον ἀγαγεῖν παρρησίαν 
ὑπὲρ Ἀλεξάνδρου πρὸς τὴν Τύχην, οὐχ ἂν εἴπω᾽ 
Ποῦ σὺ χαὶ πότε ταῖς Ἀλεξάνδρου πράξεσιν ὁδὸν 
ἔδωχας; ποίαν πέτραν ἀναιμωτὶ διὰ σὲ εἷλε; ποίαν 
πόλιν ἀφρούρητον αὐτῷ παρέδωχας, ἢ ποίαν ἄνο- 
πλον φάλαγγα; τίς εὑρέθη, βασιλεὺς ῥάθυμος, ἢ 
στρατηγὸς ἀμελὴς, ἢ χοιμώμινος πυλωρός; Ἀλλ᾽ 
000 Rae ποταμὸς, τὴ χειμὼν μέτριος, οὐδὲ 
θέρος ἄλυπον. ἜἌπιθι πρὸς Ἀντίογον τὸν Σε- 
λεύχου, πρὸς Ἀρταξέρξην τὸν Κύρου ἀδελφόν᾽ 
ἄπελθε πρὸς Πτολεμαῖον τὸν Φιλάδελφον. ᾿Εχείνους 
ζῶντες οἱ πατέρες βασιλεῖς ἀνηγόρευσαν, ἐχεῖνοι 
μάχας ἀδαχρύτους ἐνίκων, ἐχεῖνοι πανηγυρίζ lovrec 
ἐν πομπαῖς χαὶ θεάτροις διετέλεσαν, ἐχείνων ἕχα- 
στος δι᾿ € εὐτυχίαν βασιλεύων ἐ ἐγήρασεν. Ἀλεξάνδρου 
0 ει μηδὲν ἄλλο, τὸ σῶμα ἰδοὺ κατατετρωμένον 
ἘΞ ἄχρας χεφαλῆς ἄχρι ποδῶν διαχέχοπται χαὶ 
περιτέθλασται τυπτόμενον ὑπὸ τῶν πολεμίων 


"Εγχεΐ τ᾽ ἀορί τε μεγάλοισί τε χερμαδίοισιν ', 


“ \ / / \ \ V4 L/4 -» 
ἐπὶ Γρανίχου ξίφει διαχοπεὶς τὸ χράνος ἄχρι τῶν 
τριχῦν᾽ ἐν Γάζη βέλει πληγεὶς τὸν ὦμον, ἐν Μαρα- 


"Éyxet τ᾽ ἄορί τε, etc. 7αἀ6, chant XI, vers 265, 541. 
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’ Ν / (74 mi 1 
γάνδοις τοξεύματι τὴν χνήμην, ὥστε τῆς κερχίδος 
Re PE ἡποχλχεθὲν ὑπὸ τῆς πληγῆς ἐξαλέσςθαι - 

τὸ ὀστέον ἀποχλασθὲν ὑπὸ τῆς πληγῆς ἐξαλέσθαι 
\ y / / °° ® 4 
περὶ τὴν Yoxaviav λίθῳ τὸν τράχηλον, ἐξ οὗ καὶ 
τὰς ὄψεις ἀμαυοωβθεὶς, ἐ ᾿ ἡμέρας πολλὰς ἐν φόξῳ 
ς ὑψεῖς AU ΡΨ ΕΣ ΠῚ pooe 

/ , / 3 5 es / 
πηρώσεως ἐγένετο᾽ * πρὸς ᾿Λσσαχάνοις Ἰνδικῷ βέλει 
τὸ σφυρὸν, ὅτε χαὶ πρὸς τοὺς χόλαχας εἶπεν ἐπι-- 

μειδιάσας" Τουτὶ μὲν αἷμα, οὐχ 


> \ :, , , / ,.% 21e 
[χὼρ, οἷός πέρ τε δέει μαχάρεσσι θεοῖσιν 


, » - ’ \ \ « / \ € \ 
ἐν Los ξίφει τὸν μηρὸν, ὡς Χάρης φησὶν ὑπὸ Δα- 
ρείου τοῦ βασιλέως εἰς χεῖρας αὐτῷ συνδραμόντος᾽" 
Ε \ ,° ΄ “ ᾿ \ 
αὐτὸς δὲ Ἀλέξανδρος ἁπλῶς γράφων HAL μετὰ 
/ » / \ 3 / / δ, 
πάσης ἀληθείας πρὸς Ἀντίπατρον, Συνέφη δέ μοι, 
φησὶ, χαὶ αὐτῷ ἐγχειριδίῳ πληγῆναι εἰς τὸν μη - 
᾿ ΕἸ \ » » le » 
ρόν- ἀλλ᾽ οὐδὲν ἄτοπον, οὔτε παραχρῆμα, οὔτε 
ὕστερον, ἐχ τῆς πληγῆς ἀπήντησεν. Ἐν Μαλλοῖς 
N \ + , δ 
τοξεύματι διπήχει διὰ τοῦ θώρακος εἰς τὸ στῆθος 
ε / 3 5, Ρι \ -Ὁ , ΄ὕ « 3 4 
ὑπελάσας", ἔλαθε χατὰ τοῦ αὐχένος, ὡς Ἀριστό- 
ὅουλος ἱστόρηχε. Διαξὰς δὲ τὸν Tavaiv ἐπὶ τοὺς 
vi \ 7 δὲ L “ 7 
Σχύθας, χαὶ τρεψάμιενος, ἐδίωξεν ἵππῳ πεντήκοντα 
χαὶ ἑχατὸν σταδίους", ὑπὸ διαρροίας ἐνοχλούμιενος. 


(Sur la Fortune ou la vertu αἱ Alexandre, second 
discours, n° 9.) 


4. Suite des interpellations adressés à la Fortune. 
5 LÉ ve 
Εὐγε, ὦ Τύχη, τὸν A NÉE VO ρον αὔζεις χαὶ μέγαν 


1. Ἐν φόδῳ πηρώσεως ὁ, Τοξεύματι ὑπελάσας. « É- 
ἐγένετο : « il craint de devenir | tant allé au-devant d’un javelot, 
aveugle. » Amyot, et après | il le recut, etc. » 
lui Ricard : « On craint qu’il 4, Ievrhzovto..….. σταδίους. 
ne devienne aveugle. » Amyot : « par l’espace de bien 

2. Iliade, chant V, vers 340. neuf ou dix lieues, » 


| | 
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ποιεῖς, διορύττουσα πανταχόθεν, ὑπερείπουσα, πᾶν 
μέρος ἀνοίγουσα τοῦ σώματος" οὐχ ὥσπερ ἡ Ἀθηνᾶ 
πρὸ τοῦ Μενελάου' τὸ βέλος εἰς τὰ “λαρτερώτατα 
τῶν ὅπλων ὑὮ ὑπάγουσα, θώρακι, καὶ μίτρα, καὶ ζω- 
στῆρι τῆς πληγῆς τὸν τόνον ἀφεῖλε θιγούσης τοῦ 
σώματος, ὅσον αἵματι πρόφασιν ῥυῆναι, ἀλλὰ 
οὐχ παρέχουσα τοῖς βέλεσι τὰ καίρια, χαὶ 
ι ὀστέων ἐλαύνουσα τὰς πληγὰς; χαὶ περιτρέ- 
OUG χύχλῳ τὸ σῶμα, καὶ πολιορχοῦσα τὰς ὄψε!:ς 
χ mn. Ρ 
XAL τὰς βάσεις, ἐμποδίζουσα τὰς διώξεις, περι- 
σπῶσα τὰς νίκας, ἀνατρέπουσα τὰς ἐλπίδας. Ἐμοὶ 
ιὲν οὐδεὶς βαρυτέρα δοχεῖ χεχρῆσθαι τύγη τῶν 
pr ΙΒ XP x! 
βασιλέων, xairor πολλοῖς ἐνέπεσε σχληρὰ χαὶ 
LA » ? € Ἁ 2 ,. \ ΝΜ 
βάσκανος" ἀλλ᾽ ὡς σχηπτὸς ἀπέχοψε τοὺς ἄλλους 
χαὶ διέφθειρε, πρὸς δὲ Ἀλέξανδρον αὐτῆς τὸ δυο- 
ὑενὲς γέγονε φιλόνεικον, καὶ δύσερι, χαὶ δυσεχόία- 
στον, ὥσπερ πρὸς τὸν Ἡρακλέα. Ποίους γὰρ 
Τυφῶνας, À πελωρίους, γίγαντας, οὐκ ἀνέστησεν 
ἀνταγωνιστὰς ἐπ᾿ αὐτόν; ἢ τίνας οὐχ ὠχύρωσε 
ω / / (74 \ / - 
τῶν πολεμίων πλήθεσιν ὅπλων, ἢ βάθεσι ποταμῶν, 
ἣ τραχύτησι κρημνῶν, ἢ θηρίων ἀλκαῖς ἀλλοφύλων; 
3 \ \ / ΤΥ NN CZ # \ 
Εἰ δὲ μὴ μέγα ἦν τὸ Ἀλεξάνδρου φρόνημα, νηδὲ 
ἀπ᾽ ἀρετῆς ὁρμώμενον μεγάλης ἐξανέφερε, χαὶ δὲ 
διηρείδετο πρὸς τὴν Τύχην, οὐκ ἂν ἔχαμε KA ἀπη- 
γόρευσε παραταττόμενος, ἐξοπλιζόμενος, πολιορ- 
χῶν, διώχων ἐν ἀποστάσεσι μυρίαις, ἀποτροπαῖς. 
σχιρτήσεσιν ἐθνῶν, βασιλέων ἀφηνιασμοῖς, Βάχτρα, 
Μαράχανδα, Σογδιανοὺς, ἐν ἔθνεσιν ἀπίστοις χαὶ 


4. Ἡρὸ τοῦ Μενελάου : | Iliade, chant IV, vers 128 et 
« pour protéger Ménélas. » suivants. 
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᾿ / CAN / » 2 
ἐπιδούλοις, ὑδραν τέμνων ἀεί τισι πολέμοις ἐπι- 


Θλαστάνουσαν: 
(Sur la Fortune ou la vertu d Alexandre, second 
discours, n° 10 ) 


>. À considérer Alexandre à un certain point de vue, on 
peut le regarder comme le philosophe par excellence. 
ἸκΚρινέσθω Ἀλέξανδρος * ὀφθήσεται οἷς εἰπεν, οἷς 
M. « τ Ἵ N 
ἔπραξεν, οἷς ἐπαίδευσε, φιλόσοφος. 
= \ D \ / ? / LA 
Καὶ πρῶτον τὸ παραδοξότατον, εἰ βούλει, σχό- 
ὺς Ἀλεξάνδρου μαθητὰς τοῖς Πλάτων 
TEL, τοὺς εξάνδρου μαθητὰς τοῖς Πλάτωνος. 
CU - δ ᾽ pu 6 / , n ἡ + 
τοῖς Σωχράτους ἀντιπαραθάλλων. Εὐφυεῖς ᾿ οὗτοι 
NC, © / , 17X Ω ΝΑ »,, _ 
καὶ ὁμογλώσσους ἐπαίδευον, εἰ μηδὲν ἀλλο, φωνῆς 
Ἑλληνίδος cuvrévrac' χαὶ πολλοὺς οὐχ ἔπεισαν " 
ἀλλὰ Κριτίαι, χαὶ Ἀλχιδιάδαι, καὶ Κλειτοφῶντες, 
ὥσπερ χαλινὸν τὸν λόγον ᾿ἐχπτύσαντες, ἄλλῃ που 
2 \ \ CRE No ΥΣ Ν᾽ à a “ 
παρετράπησαν. Τὴν δὲ Ἀλεξάν ρου παιδείαν ἂν 
2 » - 2 N 
ἐπιδλέπης, Ὑρχανοὺς γαμεῖν ἐπαίδευσε, καὶ γεωρ- 
- διὸ » 3 7 \ ἊΝ \ 7 
γεῖν ἐδίδαξεν Ἀραχωσίους, καὶ XoyOuavous ἔπεισε 
πατέρας τρέφειν, χαὶ μὴ φονεύειν, xat Πέρσας 
, 3 \ “ ? CU 
σέδεσθαι μητέρας, ἄλλὰ μὴ γαμεῖν. Ὦ θαυμαστῆς 
/ ὃ ) 4 3 δ \ \ ε \ 
φιλοσοφίας, d ἣν Ἰνδοὶ θεοὺς Ἑλληνικοὺς προσ- 
χυνοῦσι. Σχύθαι θάπτουσι τοὺς ἀποθανόντας, οὐ 
χατεσθίουσι! Θαυμάζομιεν τὴν Καρνεάδου δύναμιν, 
εἰ Κλειτόμαχον, Ἀσδρούδαν χαλούμιενον πρότερον, 
\ ὟΝ ΕΣ / € 17 5 / 
χαὶ Καρχηδόνιον τὸ γένος, ἑλληνίζειν ἐποίησε : 
θαυμάζομεν τὴν διάθεσιν Ζήνωνος, εἰ Διογένη τὸν 
3 “-- ? 
Βαδυλώνιον ἔπεισε φιλοσοφεῖν “ ἀλλ᾿ Ἀλεξάνδρου 
= " / LE CU Ψ 4 ἘΠῚ CR 2 
τὴν ᾿Ασίαν ἐξημεροῦντος, Ὅμηρος ἦν ἀνάγνωσμαὍ, 


1. Edgueïc. Cet adjectif est à | 9. Ἣν ἀνάγνωσμα. « Homère 
l’accusatif, était une lecture habituelle. 


| 
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χαὶ Περσῶν χαὶ Σουσιανῶν καὶ Γεδρωσίων παῖδες 
\ , VAN Ν , 3 7 = 
τὰς Ἑυριπίόου xat Σοφοκλεοὺς τραγῳδίας ἦδον. 
Kat Σωχράτης μὲν ξένα παρεισάγων δαιμόνια, 
δίκην τοῖς Ἀθήνησιν ὠφλίσχανε συκοφάνταις " διὰ 
δ᾽ Ἀλέξανδρον τοὺς Ἑλλήνων θεοὺς Βάχτρα xt 
Καύχασος προσεκύνησε. Πλάτων μὲν γὰρ μίαν 
γράψας πολιτείαν, οὐδένα πέπεικεν αὐτῇ χρῆσθαι 
Ν \ \ 2 1 5 40 ,° Ν δὲ € \ TAN 45 
ιὰ τὸ αὐστηρόν * Ἀλέξανδρος δὲ ὑπὲρ ἑσδομιήκοντα 
πόλεις βαρθάροις ἔθνεσιν ἐγχτίσας, χαὶ χἀατασπείρας 
A 39 ΄ © - / - > / \ 
τὴν Ἀσίαν Ελληνιχοῖς τέλεσι, τῆς ανημιέοου χαὶ 
θηριώδους ἐκράτησε διαίτης. Καὶ τοὺς μὲν Πλά- 
τωνος ὀλίγοι νόμους ἀναγινώσχομεν᾽, τοῖς δὲ 
Ἀλεξάνδρου μυριάδες ἀνθρώπων ἐχρήσαντο χαὶ 
χρῶνται " μαχαριώτεροι τῶν ὃ ιαφυγόντων Ἀλέξαν- 
ὃρον οἱ χρατηθέντες γενόμιενοι " τοὺς μὲν γὰρ οὐδεὶς 
ἔπαυσεν ἀθλίως ζῶντας, τοὺς δὲ ἠνάγκασεν εὐδαι- 
μονεῖν ὁ νικήσας. Ὥστε, ὅπερ εἶπε Θεμιστοχλῆς, 
ὁπηνίκα φυγὼν ἔτυχε δωρεῶν μεγάλων παρὰ 
βασιλέως χαὶ τρεῖς πόλεις ὑποφόρους ἔλαθε, τὴν 
? -Ὁ NS 5 3, 5 
μὲν εἰς οἶτον, τὴν δ᾽ εἰς οἶνον, τὴν δ᾽ εἰς ὄψον, Ὦ 
LS > J \ . 5 \ 2 / EU 
παῖδες, ἀπωλόμεθα ἂν, εἰ μὴ ἀπωλόμεθα τοῦτο 
A - τὰ 7) τὰν 3 / \ ὃ / / 
περὶ τῶν ŒAOVTOY ὑπ Ἀλεξάν ρου δικαιότερόν 
ἐστιν εἰπεῖν: Οὐχ ἂν ἡμερώθησαν, εἰ μὴ ἐχρατή- 
θησαν οὐκ ἂν εἶχεν Ἀλεξάνδρειαν Αἴγυπτος, οὐδὲ 
Μεσοποταμία Σελεύκειαν, οὐδὲ Προφθασίαν Σογ- 
διανὴ. οὐδ᾽ Ἰνδία Βουχεφαλίαν, οὐδὲ πόλιν Ἑλλάδα 
Ἰζαύκασος περιοικοῦσαν, αἷς ἐμιπολισθείσαις ἀπεσθέ- 
σθη τὸ ἄγριον, χαὶ μετέδαλε τὸ χεῖρον ὑπὸ τοῦ 


1, Ἀναγιγνώσχομεν : « nous | tendre : « nous connaissons », 
ce qui revient au même, 


lisons. » Peut-être faut-il en- 
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χρείττονος ἐθιζόμενον. Et τοίνυν μέγιστον μὲν οἱ 
φιλόσοφοι φρονοῦσιν ἐπὶ τῷ τὰ σχληρὰ χαὶ ἀπαί- 
δευτα τῶν ἠθῶν ἐξημεροῦν χαὶ μεθαρμόζειν, μυρία 
δὲ φαίνεται γένη HAL φύσεις ὑηριώδεις μεταδαλὼν 
Ἀλέξανδρος, εἰκότως ἂν φιλοσοφώτατος νομίζοιτο. 


(Sur la Fortune ou la vertu d'Alexandre, premier dis- 
cours, n° k et 5.) 


6. Institutions lacédémoniennes. 


Τῶν εἰσιόντων εἰς τὰ συσσίτια ἑχάστῳ δεικνύων 
ὁ πρεσδύτατος τὰς θύρας, Διὰ τούτων, φησὶν, οὐδεὶς 
ἐξέρχεται λόγος. 
(es y ἃ £ \ , τ _ = , 
Δομιχαζομένου μάλιστα FAP αὐτοῖς τοῦ μέλανος 
λεγομένου ζωμοῦ, ὥστε μὴ χρεαδίου δεῖσθαι τοὺς 
- ΄ 
πρεσθυτέρους, παραχωρεῖν δὲ τοὺς νεανίσχους, 
λέγεται Διονύσιος, ὁ τῆς Σιχελίας τύραννος, τούτου 
, 7 
χάριν Λαχωνιχὸν μάγειρον πρίασθαι, καὶ προστάξαι 
σχευάσαι αὐτῷ υνηδενὸς φειδόμενον ἀναλώματος " 
ἔπειτα γευσάμενον χαὶ δυσχεράναντα ἀποπτύσαι " 
χαὶ τὸν μάγειρον εἰπεῖν᾽ Ὦ βασιλεῦ, τοῦτον δεῖ 
τὸν ζωμὸν γυμνασάμενον Λαχωνικῶς χαὶ τῷ 
Εὐρώτα λελουμένον ἐποψᾶσθαι. 
Πιόντες οἱ Λάχωνες ἐν τοῖς συσσιτίοις μετρίως, 
, ‘ ’ ’ \ A - 
ἀπίασι δίχα λαμπάδος" οὗ γὰρ ἔξεστι πρὸς φῶς βα- 
LA »” : 5e ” ” δὲ e/ “7 
Leu οὔτε ταύτην, οὔτε ἄλλην ὁδὸν, ὅπως ἐθίζων- 
ται σχότους χαὶ νυχτὸς εὐθαρσῶς χαὶ ἀδεῶς ὁδεύειν. 
Γράμματα ἕνεκα τῆς χρείας ἐμιάνθανον', τῶν δὲ 


4. Γράμματα ἕνεχα τῆς, etc. | tendre : « ils n’apprenaient 
a Ils s’instruisaient dans les | qu’à lire, et pour la nécessité 
lettres pour la nécessité seule- | seulement.» Les mots grecs au- 
ment. » Peut-être faut-il en- | torisent aussi ce derniersens. Il 

ŒUVRES MORALES. 8 
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ἄλλων παιδευμάτων ξενηλασίαν ἐποιοῦντο, οὐ 
μᾶλλον ἀνθρώπων ἢ λόγων.. Ἡ δὲ παιδεία ἦν 
αὐτοῖς πρὸς τὸ ἄρχεσθαι καλῶς, καὶ καρτερεῖν 
πονοῦντα, χαὶ μαχόμινον νικᾷν ἢ ἀποθνήσχειν. 

Διετέλουν δὲ καὶ ἄνευ χιτῶνος, ἕν ἱμάτιον εἰς 
τὸν ἐνιαυτὸν λαμθάνοντες, αὐχμιηροὶ τὰ σώματα, 
χαὶ λουτρῶν καὶ ἀλειμμάτων χατὰ τὸ πλεῖστον 
15), 
ἀπεχόμενοι. 

Ἐχαάθευδον δὲ οἱ νέοι ὁμοῦ χατ᾽ ἴλην χαὶ χατὰ 
ἀγέλην ἐπὶ στιόάδων, ἃς αὐτοὶ συνεφόρουν, τοῦ 
παρὰ τῷ Εὐρώτα πεφυχότος καλάμου τὰ ἄχρα ταῖς 
χερσὶν ἄνευ σιδήρου κατακλάσαντες" ἐν δὲ τῷ χει- 
μῶνι τοὺς λεγομένους λυχοφώνας᾽ ὑπεδάλλοντο at 
χατεμίγνυσαν ταῖς στιῤάσι, θερμαντικὸν ἔχειν τι 
τῆς ὕλης δοχούσης. | 

Ἔθος ἦν χαὶ τοὺς γεωτέρους ὑπὸ τῶν πρεσόυτέ- 
poy ἐρωτᾶσθαι, ποῦ πορεύονται, χαὶ ἐπὶ τί" mat 
τὸν μὴ ἀποκρινόμενον, ἢ προφάσεις πλέκοντα, ἐπι- | 
πλήττειν" ὁ δὲ μὴ ἐπιπλήττων παρόντος αὐτοῦ | 
ἁμαρτάνοντα, ἔνοχος ἦν τῷ ἴσῳ ἐπιτιμίῳ, ὥσπερ | 
χαὶ ὁ ἁμαρτών " καὶ ὁ δυσχεραίνων δὲ, εἰ ἐπιτι- | 
μῷτο, ἐν μεγάλῳ ὀνείδει ἦν. Ι 

Εἴ τις φωραθείη ἁμαρτάνων, ἔδει τοῦτον βωμόν | 
τινα τῶν ἐν τῇ πόλει χύκλῳ περιιέναι, ψόγον | 
ἄδοντα πεποιημένον εἰς ἑαυτόν" ὅπερ ἦν οὐδὲν ÊTE- | 
ρον ἢ ἐπιπλήττειν αὐτὸν ἑαυτῷ. 


en.est de même en latin pour | cophon. » C’est le « chardon 


l'expression litteras discere. cotonneux. » Ricard veut qu'il | 
4. Τοὺς λεγομένους Auxo- | s'agisse de couvertures faites | 
owvas : « l'herbe appelée ly- | avee le duvet de ce chardon, | 


) 


née dr 
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Καὶ τοὺς νέους δὲ, οὐ μόνον τοὺς ἰδίους αἰδεῖ- 

σθαι" πατέρας, χαὶ ὑπηχόους τούτοις εἶναι, ἀλλὰ 
πάντας τοὺς πρεσθυτέρους ἐντρέπεσθαι, καὶ ὁδῶν 
ὑποχωροῦντας χαὶ καθέδρας ὑπεξισταμένους, χαὶ 
παρόντων ἡσυχάζοντας. Διὸ χαὶ ἤρχεν ἕκαστος, οὐχ, 
᾿ὥσπερ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι, τῶν αὑτοῦ τέκνων 
χαὶ δούλων καὶ χτήματων" ἀλλ᾽, ὥσπερ τῶν αὑ- 
τοῦ, χαὶ τῶν τοῦ πλησίον, ὅπως ὅτι μάλιστα χκοι- 
γωνῶσι χαὶ φροντίζωσιν ὡς ἰδίων. 

Παῖς δὲ ὑπό τινος χολασθεὶς, εἰ τῷ πατρὶ ἐξήγ- 
γειλεν, αἰσχρὸν ἦν τῷ πατρὶ μὴ προσεντεῖναι ἀχού- 
σαντα πᾶλιν ἑτέρας ἢ" ἐπίστευον γὰρ αὐτοῖς ἐκ τῆςπα- 
τρίου ἀγωγῆς μ uno èv αἰσχρὸν προστάξαι τοῖς τέκνοις. 

Κλέπτουσι" δὲ οἱ νέοι χαὶ τῶν σιτίων ὅ, τι ἂν 
δύνωνται, μανθάνοντες εὐφυῶς FRET κῆρ τοῖς 
χαθεύδουσιν, ἢ 1 ῥαθύμως φυλάσσουσι᾽ τῷ δὲ ἁλόντι. 
ζημί ta πληγαὶ χαὶ τὸ πεινῆν . Γλίσχ ρον γὰρ αὐτοῖς 
ἐστι δεῖπνον; ὅπως δι᾿ αὑτῶν ἀμυνόμενοι τὴν ἔν-- 
δειαν ἀναγκάζωνται τολμᾶν, χαὶ πανουργεῖν. 

Τὸ δὲ ἔργον τῆς σιτοδείας διά τε ταῦτα γλί- 
LA ἦν, χαὶ ἵν᾽ ἐθίζωνται υηδέποτε γίνεσθαι 
π λήρεις, δύνασθαι δὲ πεινῆν οὕτω γὰρ ᾧοντο καὶ 
ἐν πολέμῳ χρησιμωτέρους ἔσεσθαι, εἰ D ue χαὶ 
ἀσιτήσαντες ἐπιπογῆσαι, χαὶ ἐγκρατεστέρους δὲ 
χαὶ εὐτελεστέρους ς, εἰ πλείω χρόνον διάγοιεν ἀπὸ 


μικρᾶς δαπάνης" τὴν δ᾽ ἀνοψίαν ἀποφέρειν, ᾧ 

1. Οὐ μόνον τοὺς ἰδίους ai- | qu'avec un infinitif seulement, 
δεῖσθαι. Suus-entendez Ôet, ou 2. ‘Etépas. S.-ent. πληγάς. 
bien ἔθος ἣν devant ce der- 3. Κλέπτουσι. Le texte. 


nier mot, La phrase grecque donne dans cet alinéa tous les 
n'est eunstruite dans le texte | verbes au présent. 
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βοῶμα τὸ τυχὸν προσφέρεσθαι ᾧοντο ὑγιεινότερα τὰ 
\ 0 Û 

1 \ 2 / -Ὁ “ω \ 
δώματα ἀπὸ τῆς ἐλλειπούσης ποιεῖν τροφῆς, χαὶ 
αὔξειν εἰς βάθος χαὶ πλάτος, μὴ πιεζόμενον ἐπαί- 

5} \ \ “ 

peuv εἰς ὕψος τὰ σώματα" χαὶ χαλὰ δὲ ποιεῖν * τὰς 
γὰρ ἰσχνὰς ἕξεις ὑπαχούειν πρὸς τὴν διάρθρωσιν, 
τὰς δὲ πολυτρόφους διὰ βάρος ἀντιθαίνειν. 


7. Suite des Institutions lacédémoniennes. 
Ἐσπούδαζον δὲ na περὶ τὰ μέλη χαὶ τὰς ῳδὰς 
οὐδὲν ἧττον᾽" χέντρον δ᾽ εἶχε ταῦτα ἐγερτιχὸν θυ- 
μοῦ καὶ φρονήματος, χαὶ παραστατιχὸν ὁρμῆς ἐν- 
θουσιώδους χαὶ πραχτ ικῆς" χαὶ ἡ λέξις ἦν ἀφελὴς 
χαὶ ἄθρυπτος" οὐδὲν δ᾽ ἕτερον εἶχεν ἢ ἐπαίνους τῶν 
vero ζισάντων, χαὶ ὑπὲρ τῆς Σπάρτης ἀποθα- 
νόντων χαὶ εὐδαιμονιζομένων " χαὶ ψόγους τῶν τρε- 
σάντων, ὡς ἀλγεινὸν χαὶ χαχοδαίμονα βιούντων 
βίον" ἐπαγγελία τε χαὶ μεγαλαυχία πρὸς ἀρετὴν 
πρέπουσα ταὶς ἡλικίαις. 
Τριῶν οὖν χορῶν ὄντων χατὰ τὰς τρεῖς ἡλι- 
κίας. καὶ συνισταμ. ιένων ἐν ταῖς ἑορταῖς, ὁ μὲν τῶν 
γερόντων, ἀρχόμενος Ad ev : 
Ἄμες ποτ᾽ ἦμες ἄλχιυοι νεανίαι" 

ἐἶῖτα ὁ τῶν ἀκμαζόντων ἀνὸ ρῶν, ἀμειδόμενος" 
Ἄμες ds γ᾽ ἐσμέν " αἰ δὲ λῇς, αὐγάσδεο᾽" 

ὁ δὲ τρίτος, ὁ τῶν παίδων " 
Ἄμες δέ γ᾽ ἐσσόμεσθα πολλῷ χκάρρονες. 


λ 


Καὶ οἱ ἐμδατήριοι δὲ ῥυθμοι παρορμιητικοὶ πρὸς 
ἀνδρείαν χαὶ θαρραλεότητα χαὶ ὑπερφρόνησιν θανά- 
του, οἷς ἐχρῶντο ἔν TE χοροῖς καὶ πρὸς αὐλὸν ἐπ- 
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ἄγοντες τοῖς πολεμίοις, Ὁ γὰρ Αυχοῦργος παρέζευξε 
τῇ χατὰ πόλεμον ἀσκήσει τὴν φιλομουσίαν, ὅπως τὸ 
ἄγαν πολεμικὸν τῷ ἐμμελεῖ χερασθὲν, συμφωνίαν 
καὶ ἁρμονίαν ἔχη " διὸ καὶ ἐν ταῖς μάχαις προεθύετο 
ταῖς Μούσαις ὁ βασιλεὺς, ἵνα λόγου ἀξίας παρέχωσι 
τὰς πράξεις οἱ μαχόμενοι καὶ μνήμης εὐχλεοῦς. 
Εἰ δέ τις παραύαίνοι τι τῆς ἀρχαίας μουσικῆς; 
οὐχ ἐπέτρεπον ἀλλὰ at τὸν Τέρκανδρον, ἀρχαϊκώτ 
τερον ὄντα χαὶ ἄριστον τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν κιθαρῳδῶν, 
χαὶ τῶν ἡρωϊχῶν πράξεων ἐπαινέτην, ὅμως οἱ "Epo- 
pou ἐζημίωσαν, χαὶ τὴν χιθάραν αὐτοῦ προσεπατ- 
τάλευσαν φέροντες᾽ ᾿ ὅτι μίαν μόνην χορδὴν ἐνέτεινθ 
περισσοτέραν, τοῦ ποιχίλου τῆς φωνῆς χάριν " υόνα 
γὰρ τὰ ἁπλούστερα τῶν μελῶν ἐδοχίμαζον. Τιμο- 
θέου δὲ ἀγωνιζομένου τὰ Κάρνεια, εἷς τῶν ᾿Ἐφόρων, 
μάχαιραν λαξὼν, ἠρώτησεν αὐτὸν, ἐκ ποτέρου τῶν 
μερῶν ἀποτέμιοι τὰς πλείους τῶν ἑπτὰ χορδῶν. 
Τῶν δὲ τάφων ἀνεῖλε τὴν δεισιδαιμονίαν ἅπα- 
σαν ὁ Λυχοῦργος, ἐν τῇ πόλει θάπτειν τοὺς νεχροὺς 
χαὶ πλησίον ἔχειν τὰ μνημεῖα τῶν ἱερῶν συγχωρή- 
σας. Περιεῖλε δὲ χαὶ τοὺς μιασμοὺς᾽, συνθάπτειν δὲ 
οὐδὲν ἐπέτρεψεν, ἀλλ᾽ ἐν φοινικίδι χαὶ φύλλοις 
ἐλαίας θέντας, τὸ σῶμα περιστέλλειν κατ᾽ ἴσον 
ἅπαντας᾽ ἀνεῖλε δὲ χαὶ τὰς ἐπιγραφὰς τὰς ἐπὶ τῶν 
υνημείων, πλὴν τῶν ἐν πολέμῳ πεσόντων. 
ἀποδημεῖν δὲ οὐχ ἐξῆν αὐτοῖς, ἵνα μὴ ξεγιχῶν 
ἐθῶν χαὶ βίων ἀπαιδεύτων μετάσχωσι. | 
1. Φέροντες L'addition dece | chose d’insolite et d’audacieux. 


participe donne à entendre que 2. Τοὺς '“μιασμούς. « Les 
la mesure prise avait quelque | profanations » 
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Kai ξενηλασίας δὲ εἰσηγήσατο, ὅπως οἱ παρεισ- 
ρέοντες μὴ διδάσκαλοι κακοῦ τινος τοῖς πολίταις 
ΝΣ 
ὑπάρχωσι. 

Τῶν πολιτῶν ὃς ἂν μὴ ὑπομείνῃ τὴν τῶν παί- 
Joy ἀγωγὴν, οὐ μετεῖχε τῶν τῆς πόλεως δικαίων. 

Ἔνιοι δ᾽ ἔφασαν, ὅτι ai τῶν ξένων ὃς ἂν ὑπο- 
μείνῃ ταύτην τὴν ἄσκησιν τῆς πολιτείας, κατὰ τὸ | 
βούλημα τοῦ Λυκούργου μετεῖχε τῆς ἀρχῆθεν δια- | 
τεταγμένης μοίρας πωλεῖν δ᾽ οὐχ ἐξῆν. | 

Τοῖς τῶν πλησίον οἰχέταις ὡς ἰδίοις χρῆσθαι 
ἔθος ἦν, εἴ που δέοιντο, καὶ χυσὶ καὶ ἵπποις, εἰ μὴ | 
οἱ δεσπόται χρήζοιεν᾽ καὶ ἐν ἀγρῷ δὲ εἴ τίς τινος | 
ἐλλιπὴς γενόμενος δεηθείη, ἀνοίξας χαὶ βαστάσας 
τὰ ἐπιτήδεια τοῦ ἔχοντος, τὰ ταμιεῖα σημιηνάμε- 
νος" χατέλειπεν. 

Ἔν τοῖς πολέμοις φοινικίσιν᾽" ἐχρῶντο" ἅμα μὲν | 
γὰρ ἡ χρόα δοκεῖ αὐτοῖς ἀνδρικὴ εἶναι, ἅμα δὲ τὸ | 
αἱματῶδες τοῦ χρώματος πλείονα τοῖς ἀπείροις φό- 
Goy παρέχειν " χαὶ TO μὴ εὐπερίφωρον δὲ τοῖς πολε- 
μίοις εἶναι, ἐάν τις αὐτῶν πληγῇ, ἀλλὰ διαλανθά- 
veuv διὰ τὸ ὁμόχρουν, χρήσιμον. 

Ὅταν στρατηγήματι" τοὺς πολεμίους νικήσωσι, 








1. Πωλεῖν δ᾽ οὐχ ἐξῆν : 3. Φοινιχίσιν. « De vête- 


« mais ils (les étrangers), ne 
pouvaient vendre leur part. » 
Ricard généralise : « on ne 
pouvait vendre sa portion. » 

2. Σημηνάμενος. « On lais- 
sait une indication. » Peut- 
être : « on apposait un sceau. » 
Amyot et Ricard entendent que 
« l’on refermait l'endroit où 
Von avait pris cet objet, » 


ments rouges. » Ricard : « de 
vêtements de pourpre. » Ce 
n’est pas probable. 

4, Στρατηγήματι : « par 
une série de combinaisons mi- 
litaires. » La traduction litté- 
rale serait : « par un strata- 
gème; » mais il y aurait, ce 
semble, impropriété à employer 
ce dernier mot. 
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βοῦν τῷ ’Aper θύουσιν ᾿ ὅταν δ᾽ ἐχ τοῦ φανεροῦ, ἀλε- 
χτρυόνα " ἐθίζοντες τοὺς ἡγουμένους οὐ μόνον πο- 
λεμικοὺς, ἀλλὰ χαὶ στρατηγιχοὺς εἶναι. 

Ταῖς εὐχαῖς προστιθέασι τὸ ἀδικεῖσθαι δύνασθαι. 


8. Suite et fin des Institutions lacédémoniennes. 
’ ? 9 τῷ \ “) À - 
Εὐχὴ δ᾽ αὐτῶν, διδόναι τὰ καλὰ ἐπὶ τοῖς ἀγα- 
θοῖς᾽, καὶ πλέον οὐδέν. 
/ , / 
Ἀφροὸ (την σέδουσι τὴν ἐνόπλιον" χαὶ πάντας 
\ \ \ , \ » ἔξ ΒΕ 
δὲ τοὺς θεοὺς θήλεις χαὶ ἄρρενας λόγχας ἔχοντας 
ποιοῦνται, ὡς ἁπαντων τὴν πολεμιχὴν ἀρετὴν 
ἐχόντων. 
Eu / δὲ \ γον 
Ἐπιλέγουσι δὲ χαι παροιμιαζομενοι, 
Ῥὰν γεῖρα ποτιφέροντα τὰν Τύχαν χαλεῖν" 
ς / , ΩΣ \ \ \ nm 9 τ 
ὡς δέον ἐπιχαλεῖσθαι τοὺς θεοὺς μετὰ τοῦ ἐγχειρεῖν 
τι χαὶ πράττειν, ἄλλως δὲ μή. 
Τοῖς παισὶν ἐπεδείκνυον τοὺς Εἵλωτας μεθύσαν- 
τας, εἰς ἀποτροπὴν πολυοινίας. 
37 ς 
Ὃν / J CU 3 Ν / 
Στλεγγίσιν οὐ σιδηραῖς, ἀλλὰ καλαμίναις, 
ἐχρῶντο. 
x N/ A ἦι » γ - Φ 
Κωμῳόίας χα! τραγῳδίας οὐκ ἠχροῶντο, ὅπως 
N ὦ “- βυ 
μήτε ἐν σπουδῇ, μήτε ἐν παιὸ ιᾷ, ἀχούωσι τῶν ἀν- 
τιλεγόντων τοῖς νόμοις. 
Ἀρχίλοχοντὸν ποιητὴν, ἐν Λαχεδαίμονι γενόμενον, 
- Ca LA.» 
αὐτῆς ὥρας ἐδίωξαν, διότι ἐπέγνωσαν πεποιηκότα 


2 

4. Ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς : | Amyot : « ils demandaient que 

« après le bon. » Nous pen- | les dieux leur donnassent hon- 
sons qu'il s’agit ainsi de la | neur pour bien faire » (?) Ri- 
gloire subordonnée à la vertu : | card : «.... leur donnassent les 


« Soyons vertueux d’abord, | moyens de bien faire, » 
puis glorifiés si c’est possible. » 2. « Ayant dit dans ses vers », 
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t “Ὁ / 9 ᾽ 6 - \ € = \ 3 
ὡς χρεῖττόν ἐστιν ἀποδαλεῖν τὰ ὅπλα, ἢ ἀπο- 
θανεῖν" 
Ἀσπίδι μὲν Σαΐων τις ἀγάλλεται, ἣν περὶ θάμνῳ 
2 ES 7) 4e" 5 20€) 1 3 
EVTOG ἀμώμητον XAAALTOY οὐχ εὔξελων΄. 
᾿Ἀσπὶς ἐχείνη 
ἐρρέτω " ἐξαῦθις χτήσομαι où χαχίω. 
V4 5 ἮΝ ce “ ε κ 
Σχιραφίδαν ἐζημίωσαν ot Εφορον, ὅτι ὑπὸ πολ- 
λῶν ἠδικεῖτο"" 
“- 'δῷ Nr, 
Krpioopüvra, εἰπόντα περὶ τοῦ τυχόντος δύνα- 
δ, \ L4 # , ες / * / 
σθαι ὅλην τὴν ἡμέραν λέγειν, ἐξέῤαλον,, φάμενο: 
τὸν ἀγαθὸν μυθητὰν δεῖν τοῖς πράγμασιν ἴσον τὸν 
λόγον ἔχειν. 
€ -» 7 _ dd 7 
Οἱ παῖδες πὰρ αὐτοῖς ξαινόμενοι μάστιξι ὃι ὅλης 
LU se 7: rl \ LU β: ΄-ὖ - , 4 ” 7 
τῆς ἡμέρας ἐπὶ τοῦ. βωμοῦ τῆς Ορθίας Ἀρτέ- 
μιδος, μέχρι θανάτου πολλάκις διαχαρτεροῦσιν, 
ἱλαροὶ καὶ γαῦροι, ἁμιλλώμενοι περὶ νίκης πρὸς 
5 / Ὡ , LU ΟῚ ὃ / \ - 
σλλήλους, ὅστις αὐτῶν ἐπιπλέον TE χαὶ μᾶλλον 
χαρτερήσειε τυπτόμενος " χαὶ ὁ περιγενόμενος ἐν 
τ“ , , - N € 
τοῖς μάλιστα ἐπίδοξός ἐστι. Καλεῖται δὲ ἡ ἅμιλλα 
διαμαστίγωσις" γίνεται δὲ καθ᾽ ἕχαστον ἔτος. 
N? ? -Ὁ \ 
Ἀπείρητο ὃ αὐτοῖς ναύταις εἶναι χαὶ ναυμα-- 
χεῖν᾽ ὕστερον μέντοι ἐναυμάχησαν, χαὶ τῆς θαλάο- 
σὴς χρατήσαντες. πάλιν ἀπέστησαν, διαφθειρόμενα 


4, Ἀσπίδι.... ἐθέλων. Les | Le fond de la pensée est celui- 


deux premiers de ces vers se 
trouvent dans la comédie d’A- 
ristophane intitulée : /a Paix, 
vers 1298. — On ignore l’au- 
teur des deux suivants. 

2. Ὅτι ὑπὸ πολλῶν ἠδιχεῖ- 
τὸ. « Parce que de plusieurs 
côtés on lui avait fait du tort, » 


ci: « on n'avait aucun scrupule 
de faire du tort à δεῖ homme, 
soit à cause de sa lâcheté, soit 
ἃ cause de son caractère dé- 
crié, attendu que pour l’une de 
ces deux raisons cu pour l’au- 
tre, personne ne 5e faisait scru= 
pule de le maltraiter. » 
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τὰ ἤθη τῶν πολιτῶν. θεωροῦντες * ἀλλὰ πάλιν 
μετεδάλοντο, καθάπερ ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσι. Kai 
γὰρ χρημάτων συναχθέντων τοῖς Λαχεδαιμονίοις, οἱ 
συναγαγόντες θανάτῳ χατεδιχάσθησαν. Ἀλκαμιένει 
γὰρ καὶ Θεοπόμπῳ τοῖς βασιλεῦσι χρησμὸς ἐδόθη" 


Ἃ φιλοχρηματία Σπάρταν ὀλεῖ, 


» €, NS t \ LA \ 
Ἀλλ᾽ ὅμως Λύσανδρος ἑλὼν ᾿Αθηναίους, πολὺν χρυ- 
» , / ΔΝ» * 
σὸν χαὶ ἄργυρον εἰσήγαγε, καὶ παρεδέξαντο χαὶ 
“4 \ Ν "τὰ ᾿ Ξ Γ 
ἐτίμησαν τὸν ἀνδρα. Τοῖς μὲν οὖν Auxouo ou χρω- 
# / « ’ -Ὁ e/ Lu 
μένη νόμοις ἡ πόλις, χαὶ τοῖς ὅρκοις ἐμμείνασα, 
, , -" ἐπ ΄Ὗδ , / ι δόξ: / 
ἐπρώτευε τῆς Ελλάδος εὐνομίᾳ καὶ δόξῃ χρόνον 
ΨϑἍ — ? = 7 / 
ἐτῶν πενταχοσίων * AAT ὀλίγον δὲ παραδαινομέ- 
> χαὶ φιλοπλουτίας χαὶ πλεονεξίας παρεισδυο- 
ν᾿ N σω ἐπα \ e 
μένης, καὶ τὰ τῆς δυνάμεως ἡλαττοῦτο " καὶ οἱ 
- ea 5 \ , 
σύμμαχοι διὰ ταῦτα δυσμιενῶς εἶχον πρὸς αὐτούς * 
“ -“ Ἢ + 3 ν \ x ΄ ΩΝ 
ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως ἔχοντές μετὰ τὴν Φιλίππου τοῦ 
Ν ’ - 
Μαχεδόνος ἐν Χαιρωνεία νίκην, πάντων αὐτὸν τῶν 
« / t / PA LS \ € / » 
Ελλήνων ἡγεμόνα κατὰ τε γῆν καὶ θάλασσαν av- 
/ A \ ἼΩΝ / ἣν A εν 
αγορευσάντων χαὶ μεταξὺ ὃ Αλέξανδρον τὸν υἱὸν 
era τὴν Θηδαίων καταστροφὴν, μόνοι Λαχεδαι- 
αόνιοι (καίπερ ἀτείχιστον πόλιν ἔχοντες. χαὶ ὀλί- 
’ ᾽ LS \ πὰ \ 
γοι πάνυ ὄντες, διὰ τοὺς συνεχεῖς πολέμους χαὶ 
πολὺ ἀσθενέστεροι χαὶ εὐχείρωτοι γενόμενοι), πάνυ 
, ον, 5 
βραχέα τινὰ ζώπυρα διασώζοντες τῆς Λυχούργου 
/ » / 35) 37 
νομοθεσίας, οὔτε συνεστράτευσαν οὔτε τούτοις, οὔτε 
pe. |) N Ε “ ea » Κ ΕῚ 
τοῖς μεταξὺ Μαχεδονιχοῖς βασιλεῦσιν, οὔτ εἰς συν- 
έδριον χοινὸν εἰσῆλθον, οὐδὲ φόρον ἤνεγχαν᾽ ἕως 
ra / * 
OÙ παντάπασιν ὑπεριδόντες τὴν Λυχούργου νομο- 
7 ε \ ΄“- φῇς» -- 3 , 
θεσίαν, ὑπὸ τῶν ἰδίων πολιτῶν ἐτυραννεύθησαν, 


VOY 
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μηδὲν ἔτι σώζοντες τῆς πατρίου ἀγωγῆς" χαὶ 
παραπλήσιοι τοῖς ἄλλοις γενόμενοι, τὴν πρόσθεν 
εὔκλειαν χαὶ παρρησίαν ἀπέθεντο, χαὶ εἰς δουλείαν 
μετέστησαν, καὶ νῦν ὑπὸ Ῥωμαίοις, καθάπερ οἱ 
ἄλλοι Ἕλληνες, ἐγένοντο. 


ΠῚ 


TRAITS ET ἈΡΟΡΗΤΗΕΟΜΕΒ. 
DIGNES D’ETRE MENTIONNES. 


1, « Un semblable recueil présente une utilité véritable. 
C’est d’abord un choix tout fait, et qui épargne de la 
peine et du temps au lecteur curieux de connaitre les 
personnages antiques. Ensuite , ces personnages sont 
appréciés mieux encore par leurs paroles que par la 
suite de leurs actes. Ainsi donc, quelque modeste que 
soit ce travail, Plutarque ne craint pas d’en offrir 
l'hommage à Trajan. » (Paroles de Plutarque méme.) | 

/ - 5 / , ΟῚ 
Ἀρταξέρξης ὁ Περσῶν βασιλεὺς, ὦ μέγιστε αὖ- | 
/ res “. = » / 
Toxparoo, Καῖσαρ Τραϊανὲ, οὐχ ἧττον οἰόμενος βα- | 
5 Ν᾿ CS / δ ᾿ 
σιλικὸν χαὶ φιλάνθρωπον εἶναι τοῦ μεγάλα διδόναι | 
= | 
τὸ μιχρὰ λαμάνειν εὐμενῶς χαὶ προθύμως, ἐπεῖ- | 
2 - Se » | 
περ ἐλαύνοντος αὐτοῦ καθ ὁδὸν, αὐτουργὸς ἄνθρωπος 
χαὶ ἰδιώτης, οὐδὲν ἔχων ἕτερον, x τοῦ ποτα- | 
-» CM \ / ‘ DANS ς 4 

υοῦ ταῖς χερσιν ἀμφοτέραις ὕδωρ ὑπολαζὼν προσ- | 
, εἰ Νὰ) - N/ ee 

AVEVXEV, ἡδέως ἐδέξατο καὶ ἐμειδίασε, τῇ προθυ- 

- N 2 - CU N x | 
μία τοῦ διδόντος, où τῇ χρείᾳ τοῦ διδομένου, τὴν 
N ἐ ΠΩ Ἵ " 

χάριν μετρήσας. Ὁ ὃε Δυχοῦργος εὐτελεστάτας ἡ 

ἣν 5 = \ / e Ἂν» Ἃ \ \ ΤΠ 

ἐποίησεν ἐν Σπάρτῃ τὰς θυσίας, ἵνα ἀεὶ τοὺς θεοὺς M 

te ε Ν , ὡ 7 
τιμᾷν ἑτοίμως δύνωνται χαὶ ῥαδίως ἀπὸ τῶν παρόν- 

N si” - / Lea Γν 

των. Τοιαύτη δή τινι γνώμῃ κἀυοῦ λιτά σοι δῶρα, ἢ 
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χαὶ ξένια, χαὶ κοινὰς ἀπαρχὰς, προσφέροντος ἀπὸ 
Has Tan dm ἅμα τῇ προθυμίᾳ χαὶ τὴν χρείαν ἀπό- 
Fe ξαι τῶν ἀπομνημονευμάτων, (εἰ ὅρον ἔχει τινὰ 
πρὸς χατανόησιν ἠθῶν καὶ προαιρέσεων ἡγεμονικῶν, 
ἐμφαιγομένων τοῖς λόγοις μᾶλλον ἢ ταῖς πράξεσιν 
αὐτῶν. Καίτοι χαὶ βίους ἔχει (τὸ σύνταγμα᾽ τῶν 
ἐπιφανεστάτων παρά τε Ῥωμ. αΐοις χαὶ παρ᾽ Ἕλ- 
λησιν ἡγεμόνων, χαὶ ἂς ἀμί χαὶ ὶ αὐτοκρατόρων. 
Ἀλλὰ τῶν μὲν πραάξε εων αἱ πολλαὶ τύχην ἀναμεέ-- 
μιγμένην ἔχουσιν, αἱ δὲ γινόμενα! παρὰ τὰ ἔργα, 
χαὶ τὰ de LA τὰς τύχας ἀποφάσεις καὶ ἄνα- 
φωνήσεις" y ὥσπερ ἐν χατόπτροις, καθαρῶς παρέχουσι 
τὴν ἑχάστου διάνοιαν ἀποθεωρεῖν. Καὶ Σειράμνης 
δὲ ὁ Πέρσης πρὸς τοὺς θαυμάζοντας, ὅτι τῶν λό- 
ων αὐτοῦ νοῦν ἐχόντων, αἱ πράξεις οὐ χατορ- 
θοῦνται. τῶν μὲν λόγων ἔφη χύριος αὐτὸς εἶναι, 
τῶν δὲ πράξεων τὴν Τύχην μετὰ τοῦ βασιλέως. 
Ἐχεῖ" μὲν οὖν ἅμα αἱ ἀποφάσεις τῶν ἀνδρῶν 
τὰς πράξεις παρακειμένας ἔχουσαι; σχολάζουσαν 
φ'ληκοΐαν περιμένουσιν᾿" ἐνταῦθα δὲ χαὶ τοὺς λό- 
γους αὐτοὺς χαθ᾽ αὑτοὺς, ὥσπερ δείγματα τῶν 
βίων χαὶ σπέρματα ro pm οὐδὲν οἴομαί σοι 
τὸν χαιρὸν ἐνοχλήσειν᾽", ἐν βραγέσιν πολλῶν ἀναθεώ- 
θησιν ἀνὸ οῶν ἀξίων μνήμης γενομένων λαυιδάνοντι. 
(Dédicace de Plutarque à l'Empereur ΤΡα απ.) 


4. To σύνταγμα. Par ces | bas,» c’est-à-dire « dans l’an- 
deux mots Plutarque désigne le | tre ouvrage, » dans un ouvrage 


de ses Vies parallèles. qui n’est pas celui-ci. 

- Ἀποφάσεις χαὶ ἀναφωνή- 4. Οὐδὲν. ... ἐνοχλήσειν. «Je 
ame : « les réponses et les ex- | ne pense pas que le temps que 
res » vous y consacrerez doive vous 


LA x + . . 
. Exeï, mot à mot : « la | causer quelque préjudice, » 
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2. Traits et apophthegmes de rois ou de généraux d’Asie. 


CYRUS. 

Ἔλεγε Κῦρος ἑτέροις ἀναγκάζεσθαι τἀγαθὰ 
πορίζειν τοὺς αὑτοῖς μὴ θέλοντας, ἄρχειν δὲ μη- 
δενὶ προσήχειν, ὃς οὐ χρείττων ἐστὶ τῶν ἀρχο- 
μένων. Ι 

Βουλομένους δὲ τοὺς Πέρσας ἀντὶ τῆς ἑαυτῶν, 
οὔσης ὀρεινῆς καὶ τραχείας, πεδιάδα χαὶ μαλοιχὴν 
χώραν λαθεῖν, οὐκ εἴασεν, εἰπὼν, ὅτι καὶ τῶν φυ- 
τῶν τὰ σπέρματα χαὶ τῶν ἀνθρώπων οἱ βίοι ταῖς 
χώραις συνεξομοιοῦνται. 


DARIUS, 


Δαρεῖος ὁ Ξέρξου πατὴρ ἑαυτὸν ἐγκωμιχζων, 
NUAGE à ΐ ι 

ἔλεγεν ἐν ταῖς μάχαις καὶ παρὰ τὰ δεινὰ γίνεσθαι 
φρονιμώτερος. : 

Τοὺς δὲ φόρους τοῖς ὑπηχόοις τάξας, μετεπέμ.- 
Ψψατο τοὺς πρώτους τῶν ἐπαρχιῶν, χαὶ περὶ τῶν 
φόρων ἠρώτησε, μὴ βαρεῖς εἰσι" φησάντων δὲ με- 
τρίως ἔχειν, ἐχέλευσε τελεῖν τοὺς ἡμίσεις ἕχα- 
στον. 

Ῥοιὰν δὲ μεγάλην ἀνοίξας. πυθομιένου τινὸς, τί 


“Ἃ 


ἂν ἔχειν βούλοιτο τοσοῦτον, ὅσον ἐστὶ τῶν χόχχων 
\ Ἢ - 5 7 Ξ \ EAN > A \ 
τὸ πλῆθος, εἰπε, Ζωπύρους " ἦν δὲ ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ 
7, 
φίλος ὁ Ζώπυρος. 
2 \ ‘5: C2 € \ > / ε / 
ἔπει O€ αὐτὸς ἑαυτῶν αιχισάμιενος ὁ Ζωπυρος; 
A .-υ = Ÿ 2 ΄ 
χαὶ τὴν ῥῖνα χαὶ τὰ ὦτα περικόψας, ἐξηπάτησε 
7 , Eu 
Babukovioue, καὶ πιστευθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν παρέδωχε 


, 
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/ \ ,ὕ ͵ ε CU τ ’ 
Δαρείῳ τὴν πόλιν, πολλᾶχις ὁ Διρεῖος εἶπεν, οὐχ 
\ , - Ὁ τω € \ 2 , 41... - \ 
χν ἐθελῆσαι λαξεῖν ἑχχτὸν BaouÂovas ἐπὶ τῷ μὴ 
Ζώπυρον ἔχ εἰν ὁλόκληρον. 


- SEMIRAMIS. 


Σεμιΐραμιις δὲ ἑαυτῇ χατασχευάσασα τάφον, ἐπ- 
ἐγ ραψεν, Der : ἂν χρημάτων δεηθῇ βάσιμος, δι- 
ελόντα τὸ μνημεῖον, ὅσα Ῥούλεται, “αδεῖν. Δαρεῖος 
οὖν διε EX, χρήματα μὲν οὐχ εὑρε, γράμμασι δὲ 
ἐτ τέροις ἐνέτυχε τάδε φράζουσιν ᾿ Εἰ μὴ χαχὸς 
ἢ σθ᾽ ἀνὴρ χαὶ χρημάτων ἄπληστος, οὐχ ἂν γεχρῶν 
θήχας ἐχίνεις. 


ARTAXERCE MNÉMON. 


Ἀρταξέρξης, ὁ μνήμων χαλούμινος, οὐ μόνον 
τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἑαυτὸν ἀνέδην παρεῖχεν, ἀλλὰ 
χ αὶ τὴν γυναῖχα τὴν γνησίαν ἐκέλευσε τῆς ἅρμα- 
μάξης τὰς αὐλαίας περιελεῖν, ὅπως οἱ δεόμενοι 
χατὰ τὴν ὁδὸν ἐντυγχάνωσι. 

Πένητος δὲ ἀνθρώπου LA OV ὑπερφυὲς μεγέθει 
προσενέγκαντος αὐτῷ, δεξάμενος ἡδέως, Νὴ τὸν 
Μίθραν, εἶπεν, οὗτός μοι δοχεῖ καὶ πόλιν ἂν ἐχ 
αἱκρᾶς né πιστευθεὶς ἀπεργάσασθαι. 

Ἐν δὲ φυγῇ τινι τῆς ἀποσκευῆς αὐτοῦ διαρπα- 
γείσης, ξηρὰ σῦκα φαγὼν χαὶ χρίθινον ὁ ἄρτον. Οἵας, 
εἶπεν, dote & ἄπειρος ἤμην | 


COTYS, 


LA 


Κότυς τῷ duprnoauévo πάοδαλιν, ἀντεδωρήσατο 
λέοντα. | 
Φύσει δὲ ὧν ὀξὺς εἰς ὀργὴν, χαὶ πικρὸς τῶν 
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ἁμαρτανόντων ταῖς διακονίαις χολαστὴς, 
σκεύη ποτὲ χεράμεα ξένου “κομίσαντος εὔθρουστα 
χαὶ λεπτὰ, πιθανῶς δὲ χαὶ περιττῶς εἰργασμένα 
λυφαῖς τισι χαὶ τορείαις, τῷ μὲν ξένῳ ἔδωχε 
ὥρα, τὰ δὲ σχεύη πάντα συνέτριψεν, ἡ Ὅπως, 
εἶπε, μὴ δι᾽ ὀργὴν πικρότερον χολάζω τοὺς συντρί- 
οντας. 
SCILURUS, 

Σκύλουρος ὀγδοήκοντα παῖδας à ἄρρενας ἀπ -ολιπὼν, 
ἐπεὶ τελευτᾶν ἔμελλε, δέσμην ἀχοντίων ἑχάστῳ 
προτείνων, ἐχέλευδε χαταθραῦσαι * πάντων δὲ ἀπα- 
γορευσάντων, χαθ᾽ ἕν αὐτὸς ἐξεχὼν ἀκόντιον, 
ἅπαντα ῥᾳδίως συνέχλασε - διδάσχων ἐκείνους, 
Ὅτι συνεστῶτες, ἰσχυροὶ διαμενοῦσιν, ἀσθενεῖς 
δ᾽ ἔσονται, διαλυθέντες καὶ στασιάσαντες. 


ANTIOCHUS III. 


Ἀντίοχος ὁ τρίτος ἔγραψε ταῖς πόλεσιν, Ἄν τι 
γράψῃ παρὰτ τοὺς νόμους χελεύων proie, υ. L7 TU0G- 
ἔχειν ὡς ἠγνοηχότι. 


ANTIOCHUS HIÉRAX, 


Ἀντίοχος, ὁ ἐπικληθεὶς Ἱέραξ, ἐπολέμει περὶ τῆς 
βασιλείας πρὸς τὸν ἀδελφὸν Σέλευχον " ἐπεὶ δὲ ὁ 
Σέλευκος ἡττηθεὶς ὑπὸ Γαλατῶν, οὐδαμοῦ φανερὸς 
ἦν, ἀλλ᾽ ἐδόχει καταχεχόφθαι , θεὶς τὴν πορφύραν 
ὁ Ἀντίοχος, φαιὸν ἱμάτιον ἀνέλαδε. Mer ὀλίγον 
δὲ πυθόμενος τὸν ἀδελφὸν σώζεσθαι, εὐαγγέλια τοῖς 
θεοῖς ἔθυσε, καὶ τὰς πόλεις τὰς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ στεφα- 
νηφορεῖν ἐποίησεν. 
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ANTIOCHUS VII. 


Ἀντίοχος ὁ στρατεύσας δεύτερον ἐπὶ Πάρθους, 
ἔν τινι χυνηγεσίῳ καὶ διωγμῷ τῶν φίλων χαὶ θερα- 
πόντων ἀποπλανηθεὶς, εἰς ἔπαυλιν πενήτων ἀνθρώ- 
πὼν ἀγνοούμενος εἰσῆλθε: καὶ παρὰ τὸ δεῖπνον 
ἐμδαλὼν λόγον περὶ τοῦ βασιλέως, ἤχουσεν, ὅτι 
τἄλλα χρηστός ἐστιν, φίλοις δὲ μοχθηροῖς ἐπιτρέ- 
πων τὰ πλεῖστα παρορᾷ, καὶ πολλάχις ἀμελεῖ τῶν 
ἀναγχαίων διὰ τὸ λίαν φιλόθηρος εἶναι. Τότε μὲν 
οὖν ἐσιώπησεν ἅμα δὲ ἡμέρα τῶν δορυφόρων παρὰ- 

Bu » 
γενομένων. ἐπὶ τὴν ἔπαυλιν, φανερὸς γενόμενος, 
προσφερομένης τῆς πορφύρας αὐτῷ καὶ τοῦ διαδή- 
ματος, Ἀλλὰ ἀφ᾽ ἧς, εἶπεν, ἡμέρας ὑμᾶς ᾿ἀνεί- 
ληφα, πρῶτον ἐχθὲς ἀληθινῶν λόγων ἤκουσα περὶ 
ἐμαυτοῦ. 


3. Apophthegmes de rois et de généraux appartenant à 
la Grèce, et particulièrement à Sparte, 


HIÉRON. 

Ἱέρων, ὁ μετὰ Γέλωνα τύραννος, ἔλεγε, Μηδένα 
τῶν παρρησιαζομένων πρὸς αὐτὸν ἄχιαιρον εἶναι. 

Τοὺς δὲ ἀπόρρητον λόγον ἐχφέροντας, ἀδιχεῖν 
ᾧετο χαὶ τοὺς πρὸς οὺς ἐχφέρουσι * μισοῦμιεν γὰρ οὐ 
μόνον τοὺς ἐχφέροντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀκούσαντας, 
ἃ μὴ βουλόμεθα. 

DENYS L'ANCIEN. 


Χρήματα εἰσπράσσων τοὺς Evparoucivus, εἶτα 
. Ps ° ͵ ν à \ Δ « 
ὁρῶν ὀδυρομένους καὶ δεομένους, χαὶ λέγοντας, ὡς 


| 
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/ 


οὐχ ἔχουσιν, éxéAeupev ἕτερα πράττειν ,, χαὶ δὶς ἡ 
τρὶς τοῦτο ἐποίησεν" ἐπεὶ δὲ προστάξας πλείονα, 

YEAR ἤχουσεν αὐτοὺς χαὶ σχώπτειν ἐν ἀγορᾷ περι- 
ἰόντας, ἐκέλευσε παύσασθα!" Νῦν γὰρ οὐδὲν ἔχουσιν, 
τ Φ Eu € 

εἶπεν, ὅτε χαταφρονοῦσιν ἡμῶν. 

Δύν, δὲ ἀχούσας νεανίσχους πολλὰ βλάσφημα 
περὶ αὐτοῦ χαὶ τῆς τυραννίδος εἰρηκέναι παρὰ πό- 
τον, ἀμφοτέρους ἐχάλεσεν ἐπὶ δεῖπνον" ὁρῶν δὲ 
τὸν μὲν παροινοῦντα καὶ ληροῦντα πολλὰ, τὸν δὲ 
σπανίως χαὶ μετ᾽ εὐλαδείας ταῖς πόσεσι χοώμενον, 
ἐκεῖνον μὲν ἀπέλυτεν, ὡς φύσει παροινήσαντα χαὶ 
διὰ μέθην χαχολογήσαντα, τοῦτον δὲ ἀνεῖλεν, ὡς 
δύσνουν καὶ πολέμιον ἐκ προαιρέσεως. ἶ 

Ἀχούσχας δέ τινα τῶν πολιτῶν χρυσίον ἔχειν 
οἴκοι χατορωρυγμένον, ἐχέλευσεν ἀνενεγχεῖν πρὸς 
αὐτόν " ἐπεὶ δὲ παραχλέψας ὀλίγον ὁ ἄνθρωπος, καὶ 
μεταστὰς εἰς ἑτέραν πόλιν, ἐωνήσατο χωρίον, μετα- 
πεμψάμενος αὐτὸν. ἐκέλευσε πᾶν ἀπολαῦεῖν, ἠργμέ- 


νον χρῆσθαι τῷ πλούτω χαὶ μηκέτι ποιοῦντα τὸ : 


χρήσιμον ἄγρυστον. 


DENYS LE JEUNE. ᾿ 
« 2/ 
Ο νεώτερος Διονύσιος ἔλεγε, πολλοὺς Tpé- 
, , , 3 » 2.5 
φέιν σοφιστὰς, OÙ θαυμάζων ἐχείνους, ἀλλὰ δι᾽ ἐκεί- 
νων θαυμάζεσθαι βουλόμιενος. 

Πολυξένου δὲ τοῦ διαλεχτιχοῦ φήσαντος αὐτὸν 
ἐξελέγχειν, Ἀμέλει τοῖς λόγοις, εἶπεν, ἐγὼ δέ σε 
CN 3 CN \ 
τοῖς ἔργοις ἐλέγχω * τὰ γὰρ σεαυτοῦ χαταλιπὼν, 

ἐμὲ χαι τὰ ἐμα θεραπεύεις. 
» \ \ - 3 Ὡς \ \ ἀν 
Ἐχπεσὼν δὲ τῆς ἀρχῆς, προς μὲν τὸν εἰπόντα; 














| 
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Τί σε Πλάτων χαὶ φιλοσοφία ὠφέλησε; Τὸ τηλι- 
χαύτην, ἔφη, τύχης μεταφολὴν ῥᾳδίως ὑπομένειν. 
Ἐρωτηθεὶς δὲ, πῶς ὁ μὲν πατὴρ αὐτοῦ, πένης 
ὧν χαὶ ἰδιώτης, ἐχτήσατο τὴν Συραχουσίων ἀρχὴν, 
αὐτὸς δὲ ἔχων, XX τυράννου παῖς ὧν, πῶς ἀπέ- 
Gxdev* ὧὉ μὲν πατὴρ, ἔφη, μισουμένης δημοχρα- 
τίας ἐπέστη τοῖς πράγμασιν. ἐγὼ δὲ φθονουμένης 
τυραννίδος. 
Ὑπὸ ἄλλου δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐρωτηθεὶς, Ὁ πα- 
τὴρ, ἔφη, μοι τὴν τυραννίδα τὴν ἑαυτοῦ χατέλιπεν, 
Ὁ Sr 
οὐ τὴν τύχην. 


AGATHOCLE. 


Ἀγαθοχλῆς υἱὸς ἣν κεραμέως ᾿ γενόμιενὸς δὲ χύ- 
ons Σιχελίας .᾿ χαὶ βασιλεὺς ἀναγορευθεὶς, εἰώθει 
’ \ \ LU a 
χεράμεα ποτήρια τιθέναι παρὰ τὰ χρυσᾶ, χαὶ τοῖς 
véous ἐπιδειχνύμενος λέγειν, Ὅτι τοιχῦτα ποιῶν 
Ὁ - Ὁ Ν * 
πρότερον, νῦν ταῦτα ποιεῖ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν. καὶ 
τὴν ἀνδρείαν. 
“- NI , ΕἸ “ -Ὁ 3 \ CU / 
Πολιορχοῦντος dE πόλιν αὐτοῦ, τῶν ἀπὸ τοῦ τεί- 
χοὺυς τινὲς ἐλοιδοροῦντο, λέγοντες ὅτι, Ὦ χεραμεῦ, 
᾿ - "»"᾽΄ \ « 
τὸν μισθὸν πῶς ἀποδώσεις τοῖς στρατιώταις; 0 δὲ 
πρᾶος χαὶ μειδιῶν εἶπεν, Αἴχα ταύταν ἕλω΄. Λαῤὼν 
v Q , , 
δὲ χατὰ χράτος, ἐπίπρασχε τοὺς αἰχμαλώτους, 
λέγων, Ἐάν με πάλιν λοιδορῆτε, πρὸς τοὺς κυρίους 
ὑμῶν ἔσται por ὁ λύγος. 
Ἐ; ‘ fs "Ὁ # Lu -Ὁ LU 2 
γκαλούντων δὲ τοῖς ναύταις αὐτοῦ τῶν 1θα- 


1. Αἴχα ταύταν ἕλω. Ceci | ἃ ce mouvement de phrase 
est du dialecte dorien. Αἴχα est | suspendue : « Ah! si je par 
pour Axe, et répond assez bien | viens à prendre la ville! » 
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ἐκ Ψ ΑΞ 7 ξ 178 - / 
χησίων, ὅτι τῇ νήσῳ προσδαλόντες, τῶν θρεμμά- 
των τινὰ ἀπέσπασαν, Ὁ δὲ ὑμέτερος, ἔφη, βασι- 
À \ ἐλθὲ A 2 4 \ 1P ἽΝ 
eds ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς, οὐ μόνον τὰ πρόδατα 
λαδὼν, ἀλλὰ καὶ τὸν ποιμένα προσεχτυφλώσας 
ἀπῆλθε." 


ARCHÉLAUS, 


Ἀρχέλαος αἰτηθεὶς παρὰ πότον ποτήριον χρυ- 
CURE Σ ξ; } μα 
σοῦν ὑπό τινος τῶν συνήθων, οὐ μὴν! ἐπιεικῶν, 
ἐχέλευσεν Εὐριπίδη τὸν παῖδα δοῦναι * θαυμάσαντος 
δὲ τοῦ ἀνθρώπου, Σὺ μὲν γὰρ, εἶπεν, αἰτεῖν, οὗτος 
3/ , 4 - 

δὲ λαμιθάνειν ἄξιός ἐστι χαὶ μὴ αἰτῶν. 

3 Ν "ἃ 

Ἀδολέσχου δὲ χουρέως ἐρωτήσαντος αὐτὸν, Πῶς 
σε χείρω; Σιωπῶν, ἔφη. 

Ἐπεὶ Τιμόθεος ὁ κιθαρῳδὸς, ἐλπίσας πλείονα, 
λαδων δὲ ἐλάττονα, δῆλος ἦν ἐγκαλῶν, αὐτῷ, 
χαί ποτε ἄδων τουτὶ τὸ κομμάτιον, Σὺ δὲ τὸν 
γηγενέταν ἄργυρον αἰνεῖς, ἀπεσήμανεν εἰς ἐχεῖνον ". 
ὑπέχρουσεν ὁ Ἀρχέλαος αὐτῷ, Σὺ δέ γε αἰτεῖς. 

€/. Χ “ PE NS - 

Υδὼρ δέ τινος αὐτοῦ κατασχεδάσαντος, ὑπὸ τῶν 

/ le / > A \ 3 3 , 3 
φίλων παροζυνόμιενος ἐπὶ τὸν ανῦρωπον, Ἀλλ᾽ οὐχ 
5» - A 3 pd / χἣἋδ A 20 
ἐμοῦ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐχείνου κατεσχέδασεν ὃν ἔδοξεν 
ἐμὲ εἶναι. 


PHILIPPE, PÈRE D'ALEXANNRE 


Φίλιππον τὸν Ἀλεξάνδρου πατέοα Θεόφραστος 
ἱστόρηκεν οὐ μόνον μεταξὺ τῶν βασιλέων, ἀλλὰ 
χαὶ τῇ τύχη, καὶ τῷ τρόπῳ μείζονα γενέσθαι καὶ 
ὑετριώτερον. 

“ΩΝ 2 \ 5 / » 2 γ ὦ“ 

Αθηναίους μὲν οὖν υακχαρίζειν ἔλεγεν, εἰ καθ΄ ἕχα- 
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στον ἐνιαυτὸν αἱρεῖσθαι δέκα στρατηγοὺς εὑρίσχου 
σιν" αὐτὸς γὰρ ἐν πολλοῖς ἔτεσιν μόνον στρατηγὸν 
εὑρηκέναι, Παρμενίωνα. 

Πολλῶν δὲ χατορθωμάτων αὐτῷ καὶ καλῶν ἐν 
μιᾷ ἡμέρᾳ προσαγγελθέντων'᾽, Ὦ Τύχη, εἶπεν, μι- 
χρόν τι μοι χαχὸν ἀντὶ τῶν τοσούτων χαὶ τηλικού- 
των ἀγαθῶν ποίησον. 

Ἐπεὶ δὲ νικήσαντι τοὺς Ἕλληνας αὐτῷ cuvebou- 
λευον ἔνιοι φρουραῖς τὰς πόλεις κατέχειν, ἔφη, Μᾶλ- 
λον πολὺν χρόνον ἐθέλειν χρηστὸς, ἢ δεσπότης ὀλί- 
γον καλεῖσθαι. : 

Τὸν δὲ λοίδορον ἐξελάσαι τῶν φίλων κελευόντων; 
Οὐχ ἔφη ποιήσειν, ἵνα μὴ περιιὼν ἐν πλείοσι χα- 
χῶς λέγη. 

Σμικύθου δὲ Νικάνορα διαδάλλοντος ὡς ἀεὶ χα- 
χῶς λέγοντα τὸν Φίλιππον, καὶ τῶν ἑταίρων οἰομέ- 
νων δεῖν μεταπέμπεσθαι χαὶ χολάζειν, Ἀλλὰ μὴν, 
ἔφη, Νικάνωρ οὐ φαυλότατός ἐστι Μακεδόνων " 
ἐπισχεπτέον οὖν, μή τι γίνεται παρ᾽ ἡμᾶς". Ὡς οὖν 
ἔγνω τὸν Νικάνορα, θλιδόμενον ἰσχυρῶς ὑπὸ πενίας, 
+ pes δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ, προσέταξε δωρεάν τινὰ 
VO δοθῆναι. Πάλιν οὖν τοῦ Σμιχύθου λέγοντος, 
ὅτι θαυμαστὰ περὶ αὐτοῦ πρὸς ἅπαντας ἐγχώμια 
λέγων ὁ Νιχάνωρ διατελεῖ, Ὁρᾶτε οὖν, εἶπεν, ὅτι 
παρ᾿ ἡμᾶς αὐτοὺς ἔστι χαὶ τὸ χαλῶς χαὶ τὸ κακῶς 
ἀχούειν. 

ἰ ᾿ Τοῖς δὲ τῶν ᾿Αθηναίων δημαγωγοῖς ἔφη χάριν 
ἔχειν, ὅτι λοιδοροῦντες αὐτὸν, βελτίονα ποιοῦσι 


4. Voir pages 28, 29. | “ Si ny a 
pas quelque tort 
2.Mf re ce ἀρῆς παρ᾽ ἡμᾶς. | « de mon côté. Βι 7 
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χαὶ τῷ λόγῳ χαὶ τῷ ἤθει" Πειρῶμᾳι γὰρ αὐτοὺς 
ἅμα καὶ τοῖς λόγοις χαὶ τοῖς ἔργοις ψευδομένους 
ἐλέγχειν. 

Τῶν δὲ ᾿Αθηναίων, ὅσοι περὶ Χαιρώνειαν ἑάλω- 
σαν, ἀφεθέντων ὑπ᾿ αὐτοῦ δίχα λύτρων, τὰ δὲ 
Herr ᾿ ; ΓΝ 
ὑμάτια καὶ στρώματα προσαπαιτούντων, χαὶ τοῖς 
Μακεδόσιν ἐγκαλούντων, γελάσας ὁ Φίλιππος εἶπεν, 
Οὐ δοχοῦσιν ὑμῖν ᾿Αθηναῖοι νομίζειν ἐν ἀστρα- 
γάλοις ὑφ᾽ ἡμῶν νενικῆσθαι; 

Τῆς δὲ χλειδὸς αὐτῷ κατεαγείσης ἐν πολέμῳ, 
χαὶ τοῦ θεραπεύοντος ἰατροῦ πάντως τι χαθ᾽ ἡμέραν 
αἰτοῦντος, Λάμθανε, ἔφη, ὅσα βούλει: τὴν γὰρ 
κλεῖν ἔχεϊς. : 

Τοὺς δὲ συμιουλεύοντας αὐτῷ πικρῶς χρῆσθαι 
τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἀτόπους ἔλεγεν εἶναι, χελεύοντας 
ἄνθρωπον ὑπὲρ δόξης πάντα ποιοῦντα χαὶ πάσχον- 
τα ἀπούαλεῖν τὸ τῆς δόξης θέατρον. 


τ / \ \ N - - ΟΡ 
Γενόμενος δὲ χριτὴς δυεῖν πονηρῶν, ἐχέλευσε. 


τὸν μὲν φεύγειν ἐκ Μαχεδονίας, τὸν δὲ ἕτερον, διώ- 
χειν. 

Μέλλων δὲ καταστρατοπεδεύειν ἐν χωρίῳ χαλῷ, 
χαὶ πυθόμενος, ὅτι χόρτος οὐκ ἔστι τοῖς ὑποζυ- 


/ τ = ε 7 ε - , \ 2 \ À { 
γίοις, Οἷος, εἶπεν, ὁ βίος ἡμῶν ἐστιν, εἰ και πρὸς 


x “οΞ ΒΩ \ “ 7 3 = I 
τὸν τῶν ὄνων χαιρὸν ODELAOLEY ζῆν! 

Φρούριον δέ τι βουλόμιενος λασεῖν ὀχυρὸν, ὡς 

\ 5 

ἀπήγγειλαν οἱ χατάσχοποι χαλεπὸν εἶναι παν- 
τάπασι χαὶ ἀνάλωτον, ἠρώτησεν, Εἰ χαλεπὸν οὕ- 
τως ἐστὶν, ὥστε μηδὲ ὄνον προσελθεῖν “χρυσίον χο- 
μίζοντα ; 

Τῶν δὲ πεοὶ Λασθέγην τὸν Ὀλύνθιον ἐγκαλούν- 
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, / , \ » 
των καὶ ἀγαναχτούντων, ὅτι προδότας αὐτοὺς ἔνιοι 
τῶν περὶ τὸν Φίλιππον ἀποχαλὸῦσι, σχαιοὺς ἔφη 

μ N / 
φύσει χαὶ ἀγροίχους εἶναι Μαχεδόνας, χαὶ τὴν σχά- 
φὴν σχάφην λέγοντας. 
2 δὰ en 2 - / ὃ a \ 
Συνεδούλευε δὲ τῶν ἐν ταῖς πόλεσι δυνατῶν χαὶ 
τοὺς ἀγαθοὺς φίλους χτᾶσθαι χαὶ τοὺς πονηροὺς, 
ré Led τ L ΄-΄ο 
εἶτα οἷς μὲν χρῆσθαι, οἷς ὃ ἀποχρῆσθαι. 
Πρὸς δὲ Φίλωνα τὸν Orbaioy εὐεργέτην αὐτοῦ 
F4 L4 LU u ς 
γενόμενον χαὶ ξένον ὁπηνίκα ὃ ιἦγεν ἐν Θήδαις ὁμιη- 
ρεύων, ὕστερον δὲ υνηδευιίαν παρ᾽ αὐτοῦ δωρεὰν 
προσδεχόμενον, Μή με, εἶπεν, ἀφαιροῦ τὸ dvixn- 
Ἵ / A / Le 7 
τον, εὐεργεσίας καὶ χάριτος ἡττώμιενον. 
΄, A - 3 Z Ἵ / 
Δηφθέντων δὲ πολλῶν αἰχμαλώτων, ἐπίπρασχεν 
αὐτοὺς ἀνεσταλμένῳ τῷ χιτῶνι καθήμενος οὐχ εὐὖ- 
πρεπῶς. Εἷς οὖν τῶν πωλουμένων ἀνεδόησε, Φεῖσαί 
᾽7ὔ ὸ 8 \ / ? 7 « / < Γ᾿ LA 
μου, Φίλιππε" πατριχὸς γὰρ εἰμί σου φίλος * ἐρωτή- 
\ - / / DRE EL / 
σαντος δὲ τοῦ Φιλίππου, Πόθεν, ὦ ἄνθρωπε, γενό- 
μενος χαὶ πῶς; Εγγὺς, ἔφη, φράσαι σοι βούλομαι 
προσελθών. Ὡς οὖν προσήχθη, Μιχρὸν, ἔφη, κατω- 
7 \ ͵ 7 » ass “- Ν “ 
τέρω τὴν χλαυύδα ποίησον, ἀσ᾿ ημονεῖς γὰρ οὕτω 
΄, ᾿ς = , ᾽ , 5 
χαϑήμενος" χαὶ ὁ Φίλιππος, Ἄφετε αὐτὸν, εἶπεν’ 
᾽ + LU »” \ \ LA τ », 
ἀληθῶς γὰρ εὔνους ὧν χαὶ φίλος ἐλάνθανεν. 
, US: € / Φ 4 à \\ ds ὃ CU ᾽ 
Ἐπεὶ δὲ ὑπὸ τινος ξένου χληθε'!ς ἐπὶ δεῖπνον ἐν 
“δῷ = A y \ \ DZ € / G 6 ΄ 
ὑδῷ πολλοὺς ἐπήγετο, χαὶ τὸν ξένον ἑώρα θορυδού- 
5 \ , € \ , 
μένην, ἦν γὰρ οὐχ ἱκανὰ τὰ παρεσχευασμιένα, προσ- 
πέμπων τῶν φίλων ἑκάστῳ, πλαχοῦντι χώραν 
ἐχέλευεν ἀπολιπεῖν " οἱ δὲ πειθόμενοι xx προσ- 
- » \ -“Ὕ δ 
,δοχῶντες, οὐχ ἤσθιον πολλὰ, χαὶ πᾶσιν οὕτως ἤρ- 


χεσεν. 
“- , 5 de - 
Ἱππάρχου τοῦ Εὐδοέως ἀποθανόντος, δῆλος ἦν 
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βαρέως φέρων " εἰπόντος δέ τινος, ᾿Αλλὰ μὴν ὡραῖος 
ὧν ἐκεῖνος ἀποτέθνηχεν, Ἑαυτῷ γε, εἶπεν, ἐμοὶ δὲ 
ταχέως - ἔφθη γὰρ τελευτῆσαι, πρὶν ἢ παρ᾽ ἐμοῦ 
χάριν ἀξίαν τῆς φιλίας ἀπολαδεῖν. 

Τῶν δὲ Ἀντιπάτρου φίλων τινὰ χατατάξας εἰς 
τοὺς δικαστὰς, εἶτα Tv πώγωνα βαπτόμινον αἰ- 
σθανόμιενος καὶ τὴν χεφαλὴν, ἀνέστησεν, εἰπὼν, 
Τὸν ἄπιστον ἐν θριξὶ μὴ νομίζειν ἀξιόπιστον ἐν 

; 
πράγμιασι. 

Μαχαίτα δέ τινι κρίνων δίκην καὶ ὑπονυστάζων, 
οὐ πάνυ προσεῖχε τοῖς δικαίοις, ἀλλὰ χατέκρινε- 
ἐχείνου δὲ ἀναδοήσαντος ἐκκαλεῖσθαι τὴν χρίσιν, 
διοργισθεὶς, Ἐπὶ τίνα; εἶπε: καὶ ὁ. Μαχαίτας, 
Ἐπὶ σὲ, βασιλεῦ, αὐτὸν, ἂν ἐγρηγόρως καὶ προσ- 
έχων ἀκούῃς. Τότε μὲν οὖν ἀνέστη " γενόμενος δὲ 
μᾶλλον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, καὶ γνοὺς ἀδικούμενον τὸν Μα- 
χαίταν, τὴν μὲν κρίσιν οὐκ ἔλυσε, τὸ δὲ τίμημα 
τῆς δίκης αὐτὸς ἐξέτισεν. 


Ἐπεὶ δὲ Ἅρπαλος ὑπὲρ συγγενοῦς χαὶ οἰκείου | 
Κράτητος ἀδικημάτων δίχην ἔχοντος ἠξίου τὴν | 


DLL SE πὰς τ στα 


[ 


ζημίαν εἰσενεγκεῖν᾽, ἀφεθῆναι δὲ τῆς χρίσεως ἵνα | 


ë C9 Ἴ CA τ «ΦῃἈΦ. 4 
ua λοιδορηθῇ, Βέλτιόν ἐστιν, εἶπε, τοῦτον αὐτὸν, 
ἢ ἡμᾶς διὰ τοῦτον, κακῶς ἀκούειν. 


αὐτὸν ἐν Ὀλυμπίοις εὖ πεπονθότες οἱ Πελοποννή- 


᾿Ἀγαναχτούντων δὲ τῶν φίλων, ὅτι συρίττουσιν 
| 


/ 5 5 CIE ω / 
σιοι, Τί οὖν, εἶπεν, ἐὰν χαχῶς πάθωσι ; 


ἢ 
4 


1. Ἦξίου τὴν ζημίαν εἰσ- | que Harpalus suppliait Philippe | ; 


ἐνεγχεῖν : « de permettre que | depayer lui-même cette amende, 


tout en payant l’amende, etc. » | Nous ne saurions voir cela dans 


L'interprétation latine suppose | le grec. 


{ 
| 
| 
| 
] 
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Κοιμηθεὶς δὲ πλείονα χρόνον ἐπὶ στρατείας, εἶτα 
διαναστὰς, ᾿Ασφαλῶς, εἶπεν, ἐχάθευδον- Ἀντίπα- 
τρος γὰρ ἐγρηγόρει. 

Πάλιν δὲ ἡμέρας χαθεύδοντος. αὐτοῦ, χαὶ τῶν 
ἠθροισμένων ἐπὶ θύραις Ἑλλήνων ἀγαναγτούντων 
χαὶ ἐγκαλούντων; ὁ Παρμενίων, Μὴ θαυμάσητε, 
εἶπεν, εἰ χαθεύδει νῦν Φίλιππος * ὅτε γὰρ ἐχαθεύ- 
ere ὑμεῖς, οὗτος ἐγρηγόρει. 

Ψάλτην δέ τινα βουλομένου παρὰ δεῖπνον ἐπα- 
νορθοῦν αὐτοῦ χαὶ λαλεῖν περὶ χρουμάτων, ὁ ψάλ- 
τῆς, Μὴ γένοιτό σοι, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, κακῶς 
οὕτως, ἵνα ταῦτα ἐμοῦ βέλτιον εἰδῆς. 

Ἐπεὶ δὲ διενεχϑθέντος αὐτοῦ πρὸς Ὀλυμπιάδα 
τὴν γυναῖχα χαὶ τὸν υἱὸν, ἧκε Δημάρατος ὁ Κορίν- 
θιος, ἐπυνθάνετο, πῶς πρὸς ἀλλήλους ἔχουσιν οἱ Ἕλ- 
ληνες " καὶ ὁ Δημάρατος, Πάνυ γοῦν, ἔφη, σοὶ περὶ 
τῆς τῶν Ἑλλήνων ὁμονοίας ὁ λόγος ἐστὶν, οὕτω πρὸς 
σὲ τῶν οἰχειοτάτων ἐχόντων * ὁ δὲ συμφρονήσας 
ἐπαύσατο τῆς ὀργῆς, χαὶ ὃ νηλλάγη πρὸς αὐτούς. 

Πρεσόύτιδος δὲ πενιχρᾶς ἀξιούσης ἐπ᾽ αὐτοῦ 
χριθῆναι, χαὶ πολλάκις ἐνοχλούσης, ἔφη, Μὴ σχο- 
deu: ἡ δὲ πρεσδύτις ἐγκραγοῦσα, Καὶ μὴ βασί- 
λευε, εἶπεν" ὁ δὲ θαυμάσας τὸ ῥηθὲν, οὐ μόνον 
ἐχείνης, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄλλων εὐθὺς διήκουσεν. 

ANTIGONE, 
 Avrwyovos εἰσέπραττε χρήματα συντόνως " εἰ- 
πόντος δέ τινος, Ἀλλ᾽ οὐχ ᾿Αλέξανδρος ἦν τοιοῦτος, 
Εἰχότως, εἶπεν * ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἐθέριζε τὴν Ἀσίαν. 


ἐγὼ δὲ καλαμῶμαι. 


172 
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Τῶν δὲ ὁτρατιωτῶν ἰδών τινας ἐν τοῖς θώραξι 
καὶ τοῖς. χράνεσι σφαιρίζοντας, ἥσθη, χαὶ τοὺς 
ἡγεμιόνας αὐτῶν μετεπέμπετο, ἐπαινέσαι βουλόμε- 
vos” ὡς δὲ ἤχουσεν, ὅτι πίνουσιν, τὰς ἐχείνων 


΄ Ὁ 3 
ἡγεμονίας τοῖς στρατιώταις ἔδωχε. 


Θαυμαζόντων δὲ πάντων. ὅτι γέρων JLLE 
ξ, 1 4 γέρων γενόμενος 


ἠπίως ἐχρῆτο καὶ πράως τοῖς πράγμασι, Πρότερον 


μὲν γὰρ, εἶπε, δυνάμεως ἐδεόμην, νῦν δὲ δόξης" 
χαὶ εὐνοίας. 
Νοσήσας δὲ μαχρὰν νόσον, ὡς ἀνέρρωσεν, Οὐδὲν, 


ε ΄ Ν 


- ἔφη, χεῖρον ὑπέμνησε γὰρ ἡμᾶς ἡ νόσος, LA μέγα 


. 


φρονεῖν, ὡς ὄντας θνητούς. 

Εἰπόντος δέ τινος, Ὅτι πάντα καλὰ χαὶ δίκαια 
τοῖς βασιλεῦσι, Ναὶ μὰ Δία, εἶπε, τοῖς τῶν βαρθά- 
ρων " ἡμῖν δὲ μόνα χαλὰ τὰ καλὰ, καὶ μόνα δί-- 


\ / 
χαια τὰ δίκαια. ; 


, ἔχοι ᾿ 
Μαρσύου τοῦ ἀδελφοῦ δίχην ἔχοντος, ἀξιοῦντος 
δὲ τὴν χρίσιν αὐτῷ γενέσθαι χατ᾽ οἰκίαν, Ἔσται 


\ 5 Ἵ “-ἅ ah 
| μὲν οὖν, εἶπεν, ἐν τῇ ἀγορᾷ, καὶ πάντων ἀχουόν- 


των, εἰ μηδὲν ἀδικοῦμεν". 
γα 


45 \ AU ee Han / | 2 
Ἐπεὶ δέ ποτε χειμῶν ᾿ἐν τόποις σπανί(ουσι. 


“Ὁ “ #. ΟῚ ΄ - \ En 
των ἐπιτηδείων AVAYKAGE χαταζεῦξαι, χαι τῶν 


. στρατιωτῶν τινες ἐλοιδόρουν αὐτὸν', ἀγνοοῦντες 


ὅτι πλησίον ἐστὶν, τῇ βαχτηρία τὴν σχηνὴν διχ- 
στείλας, Οἰμώξετε, εἶπεν, εἰ μὴ μαχρότερον ἀπο- 
στάντες λοιδορήσετε ἡμᾶς. 

Ἀριστοδήμου δὲ τῶν φίλων τινὸς EX μαγείρου 


4. Δόξης : « de gloire. » 2. Εἰ μηδὲν ἀδικοῦμεν : « Si 
‘ Peut-être faut-il entendre : « de | « nous ne méditons pas quel- 
popularité, » « que injustice, » 
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7 - 7 \ , LU CU 
γεγονέναι δοχοῦντος, συγιδουλεύοντος δὲ αὐτῷ τῶν 
ἀναλωμάτων χαὶ τῶν δωρεῶν ἀφαιρεῖν, Οἱ λόγοι 
σου, εἶπεν, ὦ Ἀριστόδημε, Ur ὄζουσιν. 
Θρασύλλου δὲ τοῦ κυνικοῦ ραχμὴν αἰτήσαντος 

᾽ ὧν ᾿ ) , \ "» ἊΝ δό En \ 
αὐτὸν, Ἀλλ᾽ οὐ βασιλικὸν, ἔφη, τὸ δόμα" τοῦ δὲ 
εἰπόντος, Οὐχοῦν τάλαντον δός μοι, Ἀλλ᾽ οὐ 

\ “ \“ φΞω 
χυνιχὸν, ἔφη, τὸ λῆμμα. ὌΝ , 

Πέμπων δὲ Δημήτριον τὸν υἱὸν μετὰ νεῶν πολ- 
λῶν χαὶ δυνάμεων ἐλευθερώσοντα τοὺς Ἕλληνας, 
Fr e ᾽ -" “- 
ἔλεγε, Τὴν δόξαν" ὥσπερ ἀπὸ σκοπῆς τῆς Ἑλλάδος 
εἰς τὴν οἰκουμένην πυρσεύεσβαι. 


LYSIMAQUE. 


/ Ὕ Α \ € \ / 

Λυσίμαχος ἐν Θρᾶάχη χρατηβεὶς ὑπὸ Δρομιχαῖ- 
του, χαὶ διὰ δίψαν ἑαυτὸν χαὶ τὸ στράτευμα παρα- 
δοὺς, ὡς ἔπιεν αἰχμάλωτος γενόμενος, ,Ὦ θεοὶ. 
εἶπεν, ὡς μικρᾶς ἡδονῆς ἕνεχα δοῦλον ἐμαυτὸν êx 
βασιλέως πεποίηκα | 

Πρὸς δὲ Φιλιππίδην τὸν κωμῳδοποιὸν, φίλον 
ὄντα χαὶ συνήθη. Τίνων σο:, εἶπε, τῶν ἐμῶν με- 

Eu > "Ὁ F / \ - . ΄ 
ταδῶ; Καἀχεῖνος, Οὗ βούλει, πλὴν τῶν ἀπορρή- 
των. 

LAMACHUS, 


γλάμαχος ἐπετίυα τινὶ τῶν λοχαγῶν ἁμαρτόντι" 
τοῦ δὲ φήσαντος μιήχετι τοῦτο ποιήσειν, Οὐχ ἔστιν, 
εἶπεν, ἐν πολέμῳ δὶς ἁμαρτεῖν. 


41. Τὴν δόξαν. Amyot et Ri- générale : « La gloire est un 
card n’entendent ici parler que fanal, et la Grèce est le pro- 
de la gloire réservée à Démé- | montoire d’où ce fanal rayonne 
trius. Nous croyons l’idée plus sur toute l’étendue de l’univers.» 


PES ra 
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Ἰφικράτης, δοχῶν υἱὸς εἶναι σχυτοτόμου; χατε- 
φρονεῖτο᾽ δόξαν δὲ τότε πρῶτον ἔσχε, ὅτε τραυ- 
Dario πολέμ. τον ἄνδρα μετὰ τῶν ὅπλων ζῶντα 
συναρπάσας, εἰς τὴν ἑαυτοῦ τριήρη μετήνεγκεν. 

Ἐν δὲ φιλία χαὶ συμμάχῳ χώρᾳ στρατοπεδεύων 
καὶ χάρακα βαλλόμενος χαὶ τάφρον ὀρύττων ἐπι- 
μελῶς, πρὸς τὸν εἰπόντα, Τί γὰρ φοβούμεθα; Χει- 
ρίστην; ἔφησε, AE φωνὴν εἶναι τὴν, Οὐκ 
ἂν προσεδόκησα, 

Παραταττόμενος δὲ τοῖς βαρθάροις, ἔφη δεδιέναι, 
μὴ τὸν Ἰφικράτην οὐκ ἴσασιν, ᾧ καταπλήττεται 
τοὺς ἄλλους πολεμίους. 

| Κρινόμενος δὲ θανάτου, πρὸς τὸν συχοφάντην, 
Οἷα ποιεῖς, ὦ ἄνθρωπε, εἶπε, πολέμου περιεστῶτος, 
τὴν πόλιν περὶ ἐμοῦ πείθων βουλεύεσθαι, χαὶ μὴ 
μετ᾽ ἐμοῦ: 

Πρὸς δὲ Ἁρμόδιον, τὸν τοῦ παλαιοῦ Ἁρμοδίου 
ἀπόγονον, εἰς δυσγένειαν αὐτῷ λοιδορούμενον, ἔ ἔφη, 
Τὸ μὲν ἐμὸν ἀπ᾽ ἐμοῦ γένος ἄρχεται. τὸ δὲ σὸν ἐν 
σοὶ παύεται. 

Ῥήτορος δέ τινος ἐπερωτῶντος αὐτὸν ἐν ÉXXÂN- 
σίᾳ, Τίς ὧν μέγα φρονεῖς; Πότερον ἱππεὺς, ἢ τοξό- 
τῆς, à πελταστὴς; ἢ πεζός; Οὐδεὶς, ἔφη, τούτων, 
ἄλλ᾽ ὁ πᾶσι τούτοις ἐπιστάμενος ἐπιτάττειν᾽. 


DÉMÉTRIUS DE PHALÈRE,. 


Δημήτριος; ὁ Φαληρεὺς, Πτολεμαίῳ τῷ βασιλεῖ 
παρήνει τὰ περὶ βασιλείας καὶ ἡγεμονίας ss 


4. Voir plus haut, page 24. 
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- \ > / a \ € ͵ “ 
χτᾶσθαι χαὶ ἀναγινώσχειν - ἃ γὰρ οἱ φίλοι τοῖς 
βασιλεῦσιν οὐ θαρροῦσι παραινεῖν, ταῦτα ἐν τοῖς 


Boo γέγραπται. 
PÉDARÈTE. 


; Παιδάρετος οὐχ ἐγχριθεὶς εἰς τοὺς Τριαχοσίους, 
ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει πρωτεύουσα τιμὴ τῇ τάξει, 
ἱλαρὸς καὶ μειδιῶν ἀπήει, χαίρειν λέγων εἰ τρια- 
χοσίους ἡ πόλις ἔχει πολίτας ἑαυτοῦ βελτίονας. 


DAMONIDAS, 


J Δαμονίδας ταχθεὶς εἰς τὴν τελευταίαν τοῦ 
χοροῦ τάξιν ὑπὸ τοῦ τὸν χορὸν ἱστάντος, Εὖγε, 
εἶπεν, ἐξεῦρες πῶς καὶ αὐτὴ ἔντιμος γένηται. 


ANTALCIDAS, 


᾿λνταλχίδας πρὸς τὸν ᾿Αθηναῖον ἀμαθεῖς ἀποχα- 
λοῦντα τοὺς Λαχεδαιμονίους, Μόνοι. γοῦν, εἶπεν, 
ἡμεῖς οὐδὲν μεμαθήχαμιεν καχὸν παρ ὑμῶν. 

Ἑτέρου δὲ ᾿Αθηναίου πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, Ἀλλὰ 
υἱὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφισσοῦ πολλάκις ὑμᾶς ἐδιώ- 
ξαμεν, Ἡμεῖς δὲ οὐδέποτε, εἶπεν, ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ 
Εὐρώτα. 

“Ὁ ΙΝ 3 

Σοφιστοῦ δὲ μέλλοντος ἀναγινώσχειν ἐγχώμιιον 
ε ͵ὕ ” 4 La Ü \ / . 
Ἡραχλέους, ἔφη, Τίς γὰρ αὐτὸν ψέγει ; 


AGASICLÈS. 


Ἀγασιχλῆς ὁ Λαχεδαιμονίων βασιλεὺς, θαυμά-- 
ζοντός τινος, ὅτι φιλήχοος ὧν οὐ προσδέχ εται Φιλο- 
φάνην τὸν σοφιστὴν, ἔφη, Τούτων χρήζω μαθητὴς 


= 3 


5 τ 3 2 
εἶναι, ὧν εἰμι χαὶ υἱός. 
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Πρὸς δὲ τὸν εἰπό Se à SR 

ρὺς DE τὸν εἰπόντα, πῶς AV τις ἀδορυφόρητος 
«ἃ # ᾽ - \ δ » 

ὧν ἄρχειν ἀσφαλῶς δύναιτο, Ἐὰν οὕτως, ἔφη, 
ἘΠ Ὁ 4 € - εω 

αὐτῶν ἀρχὴ, ὥσπερ οἱ πατέρες τῶν υἱῶν. 


Ν 


AGÉSIPOLIS, FILS DE CLÉOMBROTE. 


Αγησίπολις ὁ KAeoubpôtou, εἰπόντος τινὸς, ὅτι 
Φίλιππος ἐν ὀλίγαις ἡμέραις Ὄλυνθον χατέσχαψε, 
Μὰ τοὺς θεοὺς, εἶπεν, ἄλλην τοιαύτην ἐν πολλα- 
πλασίονι χρόνῳ οὐχ οἰκοδομήσει. 

Ἄλλου δὲ εἰπόντος, ὅτι μετὰ τῶν ἀχμαζόντων 
βασιλεύων ὡμήρευσε, καὶ οὐχ οἱ παῖδες οὐδ᾽ αἱ γυ- 
ναῖχες αὐτῶν, Διχαίως, εἶπεν * αὐτοὺς γὰρ ἡμᾶς 
χαλῶς ἔχον ἐστὶ τὰς αὑτῶν ἁμαρτίας φέρειν. 

Βουλομένου δ᾽ αὐτοῦ σχύλαχας οἴχοθεν μετα- 
πέμψοισθαι, ὥς τις εἶπεν, Οὐχ ἔστιν ἐξαγωγὴ 
παῤ αὐτῷν, Οὐδὲ γὰρ ἀνδρῶν, ἔφη, πρόσθεν, ἀλλὰ 

ro 
νῦν ἐγένετο. 
AGÉSIPOLIS, FILS DE PAUSANIAS, 


᾿Αγησίπολις ὁ Παυσανίου, ᾿Αθηναίων πρὸς αὐτὸν 
τ = ᾿Ξ … ‘ --- 
περὶ ὧν εἶχον πρὸς ἀλλήλους ἐγκλημάτων, τὴν τῶν 
7 Fer > 6 / > \ 
Μεγαρέων πόλιν ÉxXÂNTOY λαμρανόντων, Αἰσχρὸν, 
-᾿ nu -9 - \ 3 / ere F 
ἔφη, ὦ Ἀθηναῖοι, τοὺς ἀφηγησαμιένους τῶν Ελλή- 
+ \ à 
νῶν ἧσσον εἰδέναι Μεγαρέων τὸ δίκαιον. 


ACROTATUS, 


Ἀχρότατος, ἐπειδὴ οἱ γονεῖς αὐτὸν ἀδιχόν τι 
συμπρᾶξαι αὐτοῖς ἠξίουν, μέχρι τινὸς ἀντέλεγεν" 
ὡς δὲ ἐνέκειντο, εἶπεν, Ἕως μὲν παρ᾽ ὑμῖν ἦν, 
οὐκ ἠπιστάμην διχαιοσύνης οὐδεμίαν ἔγνοιαν " ἐπεὶ 
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de με τῇ πατοίδι παςέδοτε χαὶ τοῖς ταύτης νόμοις, 
ἔτι δὲ δικαιοσύνῃ καὶ καλοκἀγαθίᾳ ἐπαιδεύσατε ὡς 
ἠδύνασθε, τούτοις πειράσομαι ἢ ὑμῖν ἕπεσθαι " χαὶ 
ἐπεὶ θέλετε ἀριστα πράττειν, ἄριστα δὲ rx δίκαιά 
ἐστι, καὶ ἰδ ιώτῃ, καὶ πολὺ μᾶλλον ἄρχοντι, πράξω 
ἃ θέλετε " ἃ δὲ λέγετε, παραιτήσομαι. 


ALCAMÈNE. 


᾿Αλχαμένης ὁ Τηλέχρου, πυθομένου τινὸς, πῶς 
ἂν τις ἄριστα βασιλείαν διατηροίη, Εἰ περὶ πλείο- 
νος, ἔφη, τὸ χέρδος μιὴ ποιοῖτο. 
tm _/ δὲ » LÉ “ ὃ \ / \ : 
Etépou ὁὲ ἐπι. ητοῦντος, διὰ TL παρχ Μεσση- 
, δὲ " 2 N/ 4 F1 27 
γίων δῶρα οὐχ ἐδέξατο, “Ὅτι λαύδόντος μου, ἔφη, 
ΕἸ 5 N 
πρὸς τοὺς νόμους εἰρήνην ἄγειν ἀδύνατον. 
δ Vo, © 
Λέγοντος δέ τινος, ὅτι συνεσταλμένως ζῇ ἱκα- 
\ ΕῚ 4 / \ \ ΒΥ | \ 
γὴν οὐσίαν χεχτημένος, Καλὸν γάρ, ἔφη, πολλὰ 
χεχτυημένον ζῆν χατὰ λογισμὸν χαὶ υὴ χατὰ τὴν 
ἐπιθυμίαν. 
ALEXANDRIDAS, 
» Ν ς ΄, re 
᾿Ἀλεξανδρίδας ὁ Λέοντος, πρὸς τὸν δυσφοροῦντα 
W A » “ω , “Ὁ 
διὰ τὴν ἐχ τῆς πόλεως" αὐτῷ γενομένην φυγὴν, 
Ὦ λῷστε, ἔφη, μὴ τὴν πόλιν φεύγων ὀρρώδει᾽, 
σε, À \ ΄ 
ἀλλὰ τὴν διχαιοσύνὴν. 
“ \ re \ ’ 
Τῷ δὲ τοῖς Ἐφόροις τὰ δέοντα μὲν λέγοντι, 


4, Ἦ. Il faut sous-entendre | muis loin de la justice. » L’in- 


μᾶλλον devant cette conjonc- | terprétation latine semble en- 
tion, C’est une ellipse assez fré- |. tendre le contraire : « Il est 
quente. | plus pénible d'être loin de ta 


2. Μὴ τὴν πόλιν, etc. «Mon | patrie, que si tu étais loin de la 
cher, lui dit-il, ne te désole | justice, » Il se peut que ce soit 
pas d'être loin de ta patrie, | le sens, 
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πλείω δὲ τῶν ἱκανῶν, Ὦ ξένε, ἔφη, οὐχ ἐν δέοντι 
τῷ δέοντι χρῇ. 

Πυνθανομένου δέ τινος, διὰ τί τοῖς Εἴλωσι τοὺς 
ἀγροὺς ἐγχειρίζουσι, χαὶ οὐκ αὐτοὶ ἐπιμελοῦνται, 
Ὅτι, ἔφη, οὐ τούτων ἐπιμελόμενοι, ἀλλ᾽ αὑτῶν, 
αὐτοὺς ἐκτησάμεθα. 

Ἑτέρου δέ Ὧι: λέγοντος, ὅτι βλάπτουσιν αἱ 
NN χαὶ ὅτι τούτων ὁ ἀπαλλαγεὶς εὐδαιμονήσει, 
Οὐχοῦν οἱ τὰ ἀδ ἱκα, ἔφη; ποιοῦντες, χατὰ τὸν σὸν 
λόγον εὐδαί LLOVEG ἂν εἶεν" πῶς γὰρ ἄν τις ἱεροσυλῶν 
ñ ἀδικῶν δόξης ἐπιμελοῖτο; 

Ἄλλου δὲ ἐρωτῶντος, διὰ τί ἐν τοῖς πολέμοις 
Σπαρτιᾶται θαρσαλέως χινδυνεύουσιν, Ὅτι, ἔφη. 
αἰδεῖσθαι περὶ βίου μελετῶμεν, οὐχ, ὥσπερ οἱ ἀλ- 
λοι, φοδεῖσθαι. 

Ἐρωτῶντος δέ τινος αὐτὸν, διὰ τί τὰς mp 
τοῦ θανάτου δίχας πλείοσιν ἡμέραις οἱ γέροντες" 
χρίνουσιν, κἂν ἀποφύγῃ τις, ἔτι οὐδὲν ἡ ἡσσόν ἐστιν 
ὑπόδικος, Πολλαῖς μὲν, ἔφη, ἡμέραις χρίνουσι, ὅτι 
περὶ θανάτου τοῖς διαμαρτάνουσιν οὐκ ἔστι pure 
Ὀουλεύσασθαι * γόμων δὲ ὑπόδιχον δεήσει εἶ εἶναι, ὅτι 
χατὰ τοῦτον τὸν νόμον ἂν εἴη χαὶ τὸ χρείττονα 
βουλεύσασθαι. ' 

' EUDAMIDAS, 


“Εὐδαμίδας ὁ Ἀρχιδάμου, ἀδελφὸς δὲ Ἄγιδος, 
ἰδὼν Ξενοχράτην ἐν ᾿Αχαδημίᾳ πρεσδύτερον ἤδη 
μετὰ τῶν γνωρίμων φιλοσοφοῦντα, ἐπύθετο, τίς ὁ 


Οἱ γέροντες :'« les vieil- | teurs. » C’est possible; on sait 
lards. » Amyot : « Les séna- ὃ que senatus vient de senex. 
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’ , 3 e \ ᾽ \ 
πρεσδύτης * φαμένου δέ τινος, ὅτι σοφὸς ἀνὴρ καὶ 
- » 3/ 
τῶν ζητούντων τὴν ἀρετὴν, Καὶ πότε, ἔφη, χρή- 
σεται, ἐὰν ἄρτι ζητῇ; 

9 ΄ Νὰ 2 δ θέ Ψ / 

Ἀχούσας δὲ φιλοσόφου ιαλεχθέντος, ὅτι μόνος 
» ἽἼ \ / 
ἀγαθὸς στρατηγὸς ὁ σοφός ἐστιν, Ὁ μὲν λόγος, 

A \ 
ἔφη, θαυμαστὸς, ὁ δὲ λέγων, ἄπιστος" οὐ γὰρ περι- 
σεσάλπισται. 
x / Νὰ / δ / \ 

Τὴν θέσιν δὲ Ξενοχράτους εἰρηχότος, χαὶ χατα- 
πανομένου, παρῆν ὁ Εὐδαμιίδας + ὡς δ᾽ εἶπέ τις τῶν 
μετ᾽ αὐτοῦ, Ὅτε πάρεσμεν ἡμεῖς, τότε πέπαυται" 
Καλῶς δὲ, ἔφη, εἴπερ ἤδη ἔλεξε ταῦτα, ἃ ἔχρηζε" 
τοῦ δ᾽ εἰπόντος, Καλὸν ἦν ἀχοῦσαι᾽ Ἦ κχαὶ πρὸς 
δεδειπνηχότα μολόντες, εἶπεν, ἠξιοῦμεν πάλιν αὖ- 
τὸν δειπνεῖν ; ; 

Πυνθανομίένου δέ τινος, ΑΨ ἃ τῶν πολιτῶν 

τ / ; \ \ N/ / CRE: 
αἱρουμένων τὸν πρὸς Maxed ovac πόλεμον, αὑτὸς 
τ / 3 N / La » 

ἑαυχίαν ἄγειν δοχιμάζει', Ὅτι, ἔφη, où χρήζω 
ψευδομένους αὐτοὺς ἐλέγξαι. 

᾽ - 7 A , / 3 \ 

Επαινοῦντος δέ τινος τὰς ᾿Αθήνας, ἐφ, Και 
τίς ἂν ταύτην τὴν πόλιν δεόντως ἐπαινοίη, ἣν 
> SN. » ᾿ / 7 9 
οὐδεὶς ἔστερζε γενόμενος βελτίων"; 

ψάλτου δέ τινος εὐημερήσαντος, ἠρώτησαν αὐὖ- 
τὸν, ποδαπός τις αὐτῷ Jouet εἶναι" Μέγας, ἔφη, 
χηλήχτας ἐν μιχρῷ πράγματι. 


4. συχίαν ἄγειν δοχιμά- 
ζει. « ΤΊ jugeait convenable 
de ne rien dire, » Amyot : 
æ Ii voulait seul demeurer en 
paix. » C’est aussi le sens adopté 
par l’interprétation latine. Nous 
neeroyons pasdevoir l’accepter. 


2. Ἣν οὐδεὶς, ete. « Que 
personne n’a jamais aimée pour 
y être devenu meilleur, » Peut- 
être serait-il plus satisfaisant 
d’entendre : « que personne 
n’a jamais aimée en devenant 
par là meilleur. » 

. 


(ἤ 


144 TRAITS ET APOPHTHEGMES, 


« / \ / \ \ en 

Evépou δὲ προσφερομένου τὰ χατὰ Περσῶν 
ἀριστεῖα, χαὶ προτρέποντος ἐπὶ τὸν πόλεμον, 
Ἀγνοεῖν, ἔφη, μοι δοχεῖς γε) ὅτι ταὐτόν ἐστι 
χιλίων προδάτων χρατήσαντα, πεντήκοντα λύχοις 
μάχεσθαι. 

Ἀργείου δέ τινος λέγοντος, ὡς φαυλότεροι γί- 
νονται κατὰ τὰς ἀποδημίας οἱ Λάχωνες, ἐξιστά- 
μενοι τῶν πατρίων νόμων, Ἀλλ᾽ οὐχ ὑμεῖς, ἔφη, 
> \ ΄ PT: / / AS / 
εἰς τὴν Σπάρτην ἐλθόντες, χείρονες, ἀλλὰ βελτίονες 

ίνεσθε. 
/ NA > / / 

Ἀλεξάνδρου δὲ χηρύξαντος ἐν Ὀλυμπίᾳ κχκατιέ- 
ναι τοὺς φυγάδας ἅπαντας εἰς τὴν ἰδίαν, πλὴν Θη- 
δαίων, Ἀτυχὲς μὲν, ἔφη, ὦ Θηδαῖοι, τὸ κήρυγμια, 
ἀλλ᾽ ἔνδοξον" μόνους γὰρ ὑμᾶς φοδεῖται Ἀλέξαν- 
ὄρος. 1 

9 A δὰ / e/ \ -“ NV / 

Ἐρωτηθεὶς δὲ, τίνος ἕνεκα πρὸ τῶν κινδύνων 
ταῖς Μούσαις σφαγιάζουσιν, Ὅπως, ἔφη, αἱ πρά- 
ξεις λόγων ἀγαθῶν τυγχάνωσιν. ᾿ 


ν 


CALLICRATIDAS, 


Καλλικρατίδας ναύαρχος; τῶν Λυσάνδρου φίλων 
ἀξιούντων ἐπιτρέψαι αὐτοῖς ἕνα τινὰ τῶν ἐχθρῶν 
ἀνελεῖν, χαὶ λαδεῖν πεντήχοντα τάλαντα, καίτοι 
σφόδ ρα ὃ ἐόμενος χρημάτων εἰς ὀψώνια τοῖ; ναύταις, 
οὐ συνεχώρησε. τι λέανὸ ρος δὲ σύμιουλος ὧν, Ἀλλ᾽ ἔ- 
γωγε ἂν ἔλαθον, εἶπεν, εἰ σὺ ἤμην Καὶ γὰρ αὖ- 
τὸς, εἶπεν, εἰ σὺ ἦν. 

Παραγ ενόμιενος δὲ πρὸς Κῦρον τὸν νεώτερον εἰς 
Σάρδεις, σύμμαχον ὄντα Λακεδαιμονίοις, ἐπὶ χρή- 
ματα τῷ ναυτικῷ, τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρα ἐχέλευ- 
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σεν εἰσαγγεῖλαι, ὅτι βούλεται Κύρῳ ἐντυχεῖν" ὡς 
“Ψ + / “\ ‘ 
δ᾽ ἤχουσε πίνειν, Προσμενῶ, εἶπεν, ἕως ἂν πίη. Καὶ 
τότε μὲν ἀπηλλάγη, ὡς ἔγνω οὐχ οἷόν τε εἶναι 
συμξαλεῖν αὐτῷ ἐχείνη τῇ ἡμέρα, δόξας ἀγροιχό- 
τέρος εἶναι. Τῇ δ᾽ ἐχομένη, ὡς πάλιν αὐτὸν πίνειν 
ἤχουσε, χαὶ οὐ προϊόντα, φήσας, Οὐχ οὕτω σπου- 
δ᾽ χοτέον χρήματα λαξεῖν, ὡς un Dev ἀνάξιον τῆς 
a 2 & “-- » / ᾽ » \ \ 
Σπάρτης ποιεῖν, ἀπηλλαγὴ εἰς Εφεσον, πολλὰ LLE 
ἐπαρώμενος χαχὰ τοῖς πρώτοις ἐντρυφηθεῖσιν ὑπὸ 
£ / \ ὃ ἣ "Ὁ , \ 6 / δ \ λ - 
βαρδάρων, χαὶ διδάξασιν αὐτοὺς ὑδρίζειν διὰ πλοῦ- 
τον᾿ ὥμνυέ τε πρὸς τοὺς παρόντας, ὡς, ὅταν πρῶ- 
’ / 2 ͵ / \ 
τον εἰς Σπάρτην παραγένηται, πάντα ποιήσειν ὑπὲρ 
-- ὃ 4 4 \ e ε 6 / 
τοῦ διαλλάζαι τοὺς Ελληνας, ὡς φοοερώτεροι τοῖς 
βαρδάροις εἶεν, χαὶ παύσαιντο τῆς ἐχείνων ἐπ᾽ ἀλ- 
λήλους ὃ εόμιενοι δυνάμεως. 
» \ NS ε -“ NN ἌΝ ἘᾺΝ 
Ερωτυηθεὶς δὲ, ὁποῖοι avÔpes εἰσὶν οἱ Ἴωνες, 
’ \ ” NS » 
Ἐλεύθεροι μὲν, xaxot, ἔφη, δοῦλοι δὲ ἀγαθοί, 
Pi \ ! \ \ LU 
Τοῦ δὲ Κύρου τὸν μισθὸν προπέμψαντος τοῖς 
4 da » 
στρατιώταις χαὶ ξένια αὐτῷ, μιόνον ἔλχξε τὸν μι- 
σθὶ ἮΝ ue » / ! / \ ὃ -“ 
Ov, τὰ ὃὲ ξένια ἀντέπεμψε, φήσας, Μὴ ὁεῖν φι- 
/ " δ A " A \ 
λίαν αὐτῷ ἰδίαν πρὸς αὐτὸν εἶναι, ἀλλὰ τὴν χοινὴν 
πρὸς ἅπαντας Λαχεδαιμιονίους γεγονυῖαν, καὶ αὐτῷ 
ὑπάρχειν. 


συ 


Μέλλων δὲ περὶ τὰς ᾿Αργινούσας ναυμαγ εῖν, Ἕρ- 
μῶνος τοῦ χυξερνήτου εἰπόντος ὅτι, Καλῶς ἔχ ει 


| » “- ξ Ν / - ᾽ # “- 
ἀποπλεῦσαι, αἱ γὰρ τριήρεις τῶν ᾿Αθηναίων πολλῷ 


, ? ΕἸ - \ Ὁ 
πλείους εἰσὶν, εἶπε, Καὶ τί τοῦτο; ἀλλὰ φεύγειν 
αἰσχρὸν καὶ βλαδερὸν τῇ Σπάρτη" μένοντα δὲ à 


» ΩΝ “ -“" , 
| ἀποθανεῖν ἢ νιχᾶν, ἄριστον. 


té 


Προθυσάμιενος δὲ ὡς ἔχουσε τοῦ μάντεως σημιαί- 


ŒUVRES MORALES 10 
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γεσθαι διὰ τῶν ἐμπύρων τῷ μὲν στρατῷ νίχην, τῷ 
δὲ στρατηγοῦντι θάνατον, οὐδὲν χαταπλαγεὶς εἶπεν, 
Οὐ παρ᾽ ἕνα τὰ Σπάρτα᾽ ἀποθανόντος γάρ μου, 
οὐδὲν ἡ πατρὶς ἐλαττωθήσεται" εἴξαντος δὲ τοῖς πο- 
λεμιίοις, ἐλαττωθήσεται. Ἀποδείξας οὖν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ 
Κλέανδρον ἡγεμόνα, ὥρμησεν ἐπὶ τὴν ναυμαχίαν, 
χαὶ μαχόμιενος τελευτᾷ. 


LÉONIDAS. 


JAcovid ac ὁ Ἀναξανδρίδα, ἀδελφὸς δὲ Ἰζλεομέ- 
νους, πρός τινα εἰπόντα, Πλὴν τοῦ βασιλεύειν ἡμῶν 
οὐδὲν διαφέρεις, Ἀλλ᾽ οὐκ ἂν, ἔφη, εἰ μιὴ βελτίων 

7 rt Ἶ sil ge #e 
ὑμῶν ἡμὴν, ἐδασίλευον. 

Τῆς δὲ γυναιχὸς αὐτοῦ Γοργοῦς πυνθανομένης, 
ὅτε εἰς Θερμοπύλας ἐξήει τῷ Πέρση μαγού; ἴ 
ὁτε εἰς Θερμοπυλᾶς ἐζῆει τῷ PO μαγούμιένος, EL 

s ? CNE 32 “Ὁ “ 
τι αὐτῇ ἐντέλλεται, ἔφη, ᾿Αγαθοῖς γαμεῖσθαι ἷ χαὶ 

ΕῚ \ "4 
ἀγαθὰ τίκτειν. 

Αεγόντων δὲ τῶν Ἐφόρων, ὀλίγους ἄγειν αὐτὸν 
εἰς Θερμοπύλας, ἔφη, Πολλοὶ πρὸς ἣν βαδίζομεν, 
πρᾶξιν. Ι 

Πάλιν δὲ αὐτῶν εἰπόντων, Μήτι ἕτερόν τι Duésl 
νωχας ποιεῖν; Τὰς παρόδους τῶν βαρθάρων =] 

ἘΞ 3 -Ὡ 3, 3 M 
λύειν, τῷ λόγῳ, ἔφη » τῷ δ᾽ ἔργῳ, αἀποθανούμιενος, 
ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων. 

Γενόμιενος δὲ ἐν Θερμοπύλαις, πρὸς τοὺς de | 

/ 5 , τ 19ù RER 7 “APE “πῇ 
τιώτας εἰπε, Λέγοϑξι τὸν βάρύαρον ἐγγὺς γενόμε! 


4. ᾿Αγαθοῖς γαμεῖσθαι, ete. | et il traduit : « que tu te re | 
« Que nos femmes épousent des | maries. » Le pluriel ἀγαθοὶ 
hommes vaillants, etc.» Amyot | semble généraliser la recom 
entend que Léonidas ne donne | mandation, et la rendre ph 
ce conseil que pour sa femme, | patriotique encore 
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- 3 e/ ν΄ 
νον, ἄμμε δὲ χρονοτριδέειν: ἤδη γὰρ ἥκαμεξ τὼς 
βαρόάρϑφ, à αὐτοὶ τεθνάναι μέλλομιερὁ 7 
ἡ Λέγοντος δέ τινος, Ἀπὸ τῶν ὀϊστευμάτων τῶν 

> 01 \ e/ Ve , -Ὁ ᾿ς 150 
βαρδάρων οὐδὲ τὸν ἥλιον ἰδεῖν ἔστιν: Οὐχοῦν, ἔφη, 
χαρίεν, εἰ ὑπὸ σχιὰν αὐτοῖς μαχεσόμεθα. 

Ἄλλου δὲ εἰπόντος, Πάρεισιν ἐγγὺς ἡμῶν, Οὐχ- 
ΩΝ \ ε - ? - 2 
oÙv,. ἔφη, καὶ ἡμεῖς αὐτῶν ἐγγύς. 

Εἰπόντος δέ τινος, Πρὸς πολλοὺς, ὦ Λεωνίδα, 
μετ᾽ “ὀλίγων διακινδυνεύσων οὕτω πάρει; Εἰ μὲν 
2 / #” -Ὁ / δὲ € Ὁ QE \ 
οἴεσθέ με, ἔφη, τῷ πλήθει, οὐδὲ ἡ πᾶσα Ἑλλὰς 
ἀρχεῖ᾽ βραχεῖα γὰρ μοῖρᾳ τοῦ ἐχείνων πλήθους 
ἐστίν εἰ δὲ ταῖς ἀρεταῖς, καὶ οὗτος ὁ ἀριθμὸς ἱκανός. 

Ἄλλου δὲ τὰ αὐτὰ λέγοντος, Καὶ μὴν, εἶπεν, 
πολλοὺς ἐπάγομαι ὡς ἀποθανουμένους. 

»- 7 [4 δ χ / dde AU [4 / Δ Q 

Ξέρξου δὲ γράψαντος αὐτῷ, "Ἐξεστί σοι μὴ θεο- 
μαχοῦντι, μετ᾽ ἐμοῦ δὲ τασσομένῳ, τῆς Ἑλλάδος 
μοναρχ εἶν " ἀντέγραψεν, Εἰ τὰ χαλὰ τοῦ βίου γι- 
νώσχοις, ἀπέστης ἂν τῆς τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμίας " 


! CT “ € Fe 
ἐμοὶ δὲ χρείσσων ὁ ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος θάνατος τοῦ. 


μοναργεῖν τῶν ὁμοφύλων. 

Πάλιν δὲ τοῦ Ξέρξου γράψαντος, Πέμψον τὰ 
ὅπλα, ἀντέγραψε, Μολὼν de. 

Βουλομένου δ᾽ αὐτοῦ ἤδη τοῖς πολεμίοις ἐπιτί- 
θεσθαι, οἱ πολέμαρχοι πρὸς αὐτὸν ἔφασαν, ὅτι δεῖ 
προσμένειν αὐτὸν τοὺς ἄλλους συμυιάχους. Οὐ γὰρ, 
ἔφη, πάρεισιν οἱ μάχεσθαι μέλλοντες; ἢ οὐκ ἴστε, 
ὅτι μόνοι πρὸς τοὺς πολεμίους μάχονται οἱ τοὺς 
βασιλέας" αἰδούμενοι καὶ φοδούμενοι: 


4, Dialecte dorien. | 3. Les rois de Sparte. 


D ds αι να νὐὑτὰϑϑτὐυυυυνυυυϑδα͵Ἵθ τ οοοοοο 


ὃ. 
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Τοῖς δὲ στρατιώταις παρήγγειλεν, Ἀριστοποιεῖ- 
σθαι ὡς ἐν δου δειπνοποιησομένους. . 

Ἐρωτυθεὶς δὲ, διὰ τί οἱ ἄριστοι τὸν ἔνδοξον θ6- 
νατον τῆς ἀδόξου' προχρίνουσι ζωῆς, Ὅτι, ἔφη, 
τὸ μὲν, τῆς φύσεως ἴδιον, τὸ δὲ, αὑτῶν εἶναι νο- 
μιίζουσιν. | 

Τοὺς δὲ ἠϊθέους βουλόμενος σῶσαι, χαὶ ἐπιστά- 
{νος ἄντικρυς οὐχ ἀνεξομιένους, σχυτάλας δοὺς 
καθ᾽ ἕνα αὐτῶν πρὸς τοὺς ᾿Εφόρους ἔπευψε. Καὶ τῶν 
τελείων δὲ τρεῖς ἐδουλήθη διχσῶσαι: οἱ δὲ συννοή- 
σαντες οὐχ ἠνέσχοντο λα(εῖν τὰς σκυτάλας" ὧν ὁ 
υὲν εἶπεν Οὐ χά οὐξ, ἄλλα μαγητὰς ἀχολούθησα 
δὲ δεύτερος " Αὐτοῦ μένων, χρέσσων" ἂν εἴην" ὁ δὲ 
τρίτος - Οὐχ ὕστερος τούτων, πρῶτος δὲ WAY À 
σομαι. 


OA 


nn” 


NAMERTÉS, 
7 Ὃ Εὶ 9 \ £ AP » 
Ναμέρτης πρεσθευτὴς ἀποσταλεῖς, ὑμαχαρίςοντος 
ΕΣ \ - 3 “ Ν 2 # » ἃ ” LA 
τινος αὐτὸν τῶν ἐχεῖθι, διότι πολύφιλος εἴη", ἠοώ- 
» LA LA # / A e 
TAGEV, EL δοκίμιον ἔχει, τίνι τρόπῳ. πειράζεται ὁ 
/ , 7e Ce δὲ 5 / θεῖ ᾽ 
πολύφιλος᾽ ἐπι(-ητοῦντος dE θατέρου μαθεῖν, Ἀτυ- 
»»}) KA 
Ltd, ELTEY. 
PAUSANIAS, FILS DE CLÉOMBROTE, 


Παυσανίας ὁ Κλεομθοότου, Δηλίων δικαιολογου- 
μένων πεοὶ τῆς νήσου πρὸς ᾿Αθηναίους, xat λεγόν- | 


1. Τῆς ἀδόξου ζωῆς : «ἃ 4. Μαχαρίζοντος διότι πο- À 
une vie obscure, » Amyot tra- λύφιλος εἴη : « se féliciter de | 
duit : « honteuse. » C’est trop | ce qu’il avait des amis nom-» 
dire. breux. » Tous les traducteurs 


2. Τελείων, «hommes faits.» | entendent : « le féliciter de cek 
3. Κρέσσων. Dorien pour | que,ete. » Le premier sens est 


{ 


Ἀρείσσων. plus énergique et plus vrai.h 


LA 
, 
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των, ὅτι κατὰ τὸν νόμον τὸν παρ᾽ αὐτοῖς οὔτε αἱ 
γυναῖχες ἐν τῇ νήσῳ τίκτουσιν, οὔθ᾽ οἱ τελευτή - 
σαντες θάπτονται, Πῶς οὖν, ἔφη; αὕτη πατρὶς 
᾿ 
ὑμῶν εἴη, ἐν ἡ οὔτε γέγονέ τις ὑμῶν, οὔτ᾽ ἔσται: 

Τῶν δὲ φυγάδων αὐτὸν προτρεπομ, ÉVOY ἐπὶ τοὺς 
᾿Αθηναίους ἄγειν τὴν στρατιᾶν, λεγόντων τε ὅτι 
τοῖς Ὀλυμπίοις ἀναχηρυττομένου αὐτοῦ, ἐσύριττον 
αὐτὸν μόνοι, Τί οὖν οἴεσθε, ἔφη, τοὺς ὅτε εὖ ἔπα-- 
σχον συρίττοντας, παθόντας χαχῶς, ποιήσειν: 

Πυνθανομένου δέ τινος, διὰ τί Τυρταῖον τὸν 
ποιητὴν ἐποιήσαντο πολίτην, Ὅπως, ἔφη, μηδέ- 

ποτε ξένος φαίνηται ἡμῶν ἡγεμών. 

Πρὸς δὲ τὸν ἀσθενῆ μὲν τῷ σώματι, συμ. ι(δουλεύ- 
ovra δὲ πρὸς τοὺς πολεμίους χατὰ γῆν χαὶ θάλάτ-- 
ταν διακινδυνεύειν, © das οὖν, ἔφη, δεῖξαι σεαυ- 
τὸν ἐχδὺς, οἷος ὧν ἡμῖν μάχεσθαι συμιθουλεύεις: 

Θαυμαζόντων δέ τινων ἐν τοῖς λαφύροις τῶν 
βαρθάρων τὴν πολυτέλειαν τῆς ἐσθῆτος, ἹΚρεῖσσον, 

ἔφη; αὐτοὺς εἶναι πολλοῦ ἀξίους, ἢ ἢ χεχτῆσθαι πολ- 
λοῦ ὩΣ 

Μετὰ δὲ τὴν ἐν Πλαταιαῖς χατὰ Μέδων γενομέ- 

γὴν νίχην, τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐχέλευσε τὸ προητοιμα- 
σμένον Περσιχὸν δεῖπνον παραθεῖναι * τούτου δὲ 
θαυμαστὴν πολυτέλειαν ἔχοντος, Νὴ τοὺς θεοὺς, 
ἔφη, λίχνος ἦν ὁ Πέρσης, ὅτι τοσαῦτα ἔχων ἐπὶ τὴν 
ἡμετέραν ἦλθε μᾶζαν. 


PAUSANIAS, FILS DE PLISTANAX. 


,ὔ [2 9 / 
Παυσανίας ὁ Πλειστάναχτος > πρὸς τὸν ἐρωτή- 
Ἂν , 
σαντα, ÔLX TL τῶν ἀρχαίων 2 5 οὐδένα χινεῖν 
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UE , ᾿ Ὁ Ὅ \ 7] 

ἔξεστι πὰρ αὐτοῖς, τι τοὺς νόμους, ἔφη, τῶν 
ἀνδρῶν, οὐ τοὺς ἄνδρας τῶν νόμων χυρίους εἶναι 
δεῖ. 

᾿Ἐπαινοῦντος δὲ αὐτοῦ ἐν Τεγέᾳ μετὰ τὴν φυγὴν 
τοὺς Λαχεδαιμ. ονίους, εἶπέ τις; Διὰ τί οὖν οὐχ ἔμε- 
νες ἐν Σπάρτη, ἄλλ᾽ ἔφυγες: Ὅτι οὐδ᾽ οἱ ἰατροὶ, 
s/ \ LU e ’, Ψ \ LA 
ἔφη, παρὰ τοῖς ὑγιαίνουσιν, ὅπου δὲ οἱ νοσοῦντες, 
διατρίδειν εἰώθασιν. 

Πυθομένου δέ τινος αὐτοῦ, πῶς ἂν δυνηθεῖεν τοὺς 
Θρᾶκας νικῆσαι, Et τὸν ἄριστον, εἶπε, στρατηγὸν 

/ 
XATUOTAGOLLEY. 

Ἰατροῦ δ᾽ ἐπισχεπτομένου αὐτὸν καὶ εἰπόντος, 

5 \ \ 3/ 9 # ΓΝ 3) τ 
Οὐδὲν καχὸν ἔχεις "Οὐ γάρ σοι τατρῷ, ἔφη, χρῶ- 
μαὶ. 

Μεμφομένου δέ τινος αὐτὸν τῶν φίλων, διότι 
ἰατρόν τινα καχῶς λέγει, πεῖραν οὐχ χὴν αὐτοῦ, 
οὐδὲ ἀδικυθείς τι, Ὅτι, εἶπεν, εἰ ἔλαύον αὐτοῦ 
πεῖοαν, οὐχ ἂν ἔζων. 

Ê - \ ANS CA 2 / , CU / / 

Τοῦ δὲ ἰατροῦ εἰπόντος αὐτῷ, Τέρων γέγονας, 
Διότι, εἶπεν, οὐκ ἐχρησάμιην σοὶ ἰατρῷ. 

» τω 2 Ξ᾽ \ 

Κράτιστον δὲ ἔλεγε “τοῦτον ἰατρὸν εἶναι “τὸν μὴ 
χατασήποντα τοὺς ἀρρωστοῦντας, ἀλλὰ τάχιστα 
βάπτοντα. 


PLISTARQUE. 


Πλείσταρχος Λεωνίδου, πρὸς τὸν ἐπερωτήσαντα, 
ον Η > - 
διὰ τίνα αἰτίαν οὐκ ἀπὸ τῶν πρώτων βασιλέων 


4 


« mais là où sont les malades.» | corrompues : ce qui constituait 


mA ε -Ὁ- ᾿ . U ’ LA 
4. "Orov δὲ oi νοσοῦντες : | bitants de Tégée, aux mœurs 
Ces malades, e’étaient les ha- | à ses yeux la véritable maladie, 





BL ne, - ὧν αι 








ΗΝ ὐσδσπεΝδδδδδοι 
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προσαγορεύονται, Ὅτι, ἔφη, ἐχεῖνοι μὲν ἄγειν ἢ 
βασιλεύειν ἔχρηζον, οἱ δ᾽ ἐκείνων ὕστερον, οὐδαμῶς. 

Συνηγόρου δέ τινος γελοῖα λέγοντος, Οὐ φυλάξῃ, 
ἔφη, ὦ Eve, συνεχ ὡς γελοιάζων, ὅπως μιὴ γελοῖος 
γένη, ὥσπερ χαὶ οἱ συνεχῶς παλαίοντες, παλαισταί; 

Λέγοντος δέ τινος, ὅτι χαχολόγος τις αὐτὸν ἐπή- 
νει, Θαυμάζω, εἶπεν, εἰ μή τις αὐτῷ ἔφη, ὅτι 
ἀπέθανον ζῶντα γὰρ ἐχεῖνος οὐδένα χαλῶς λέξαι 
δύναται. 

TÉLÉCRUS. 


” \ \ 3 / € € Ν / 

Ψήλεχρος πρὸς τὸν εἰπόντα, ὅτι ὁ πατὴρ λέγει 

- AE ? ΕἸ - EX ΕἸ \ 
χαχῶς αὐτὸν, Εἰ μὴ αὐτῷ, ἔφη, λεχκτὸν᾽ ἦν, οὐχ ἂν 
ἔλεγεν. 

D < \ mi δ - Ψ ’ € / ς + 

Εἰπόντος δὲ τοῦ ἀδελφοῦ, ὅτι οὐχ, ὁμοίως αὐτῷ 
προσφέρονται οἱ πολῖται, ὡς ἐκείνῳ, ὄντι ἐκ τῶν 
ἡ ωυ » / SA a , 5 
αὐτῶν, ἀγνωμιονέστερον δὲ, εἶπεν, Σὺ γὰρ οὐκ οἶδας 
LAN -“ 3 à (ας δέ 
ἀδικεῖσθαι", ἐγὼ δέ. 

Na 3 CU 

Ἐρωτηθεὶς δὲ διὰ τί ἔθος παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι τοὺς 
νεωτέρους τοῖς πρεσθυτέοοις ἐξανίστασθαι, Ὅπως, 
ἔφη, περὶ τοὺς μὴ προσήχοντας οὕτως ἔχοντες τι- 
μῆς, μᾶλλον τιμῶσι τοὺς γονέας. 

/ N 

Πυθομένου δέ τινος, πόσην χέκτηται οὐσίαν, 

ἔφη, Οὐ πλείω τῆς ἱκανῆς. 


CHARILLUS, 


Χάριλλος ἐρωτηθεὶς, διὰ τί τοὺς γόμους ὁ Δυ- 


4. Et y αὐτῶ.... λεχτὸν | ment : « Être traité avec in 
ἦν. « Si ce mal ne Jui avait pas « justice. » Mais ici il faut eme 
été dit. » tendre : « Supporter patieme 


2. ᾿Αδιχεῖσθαι. Littérale- | « ment l'injustice. » 
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κοῦργος οὕτως ὀλίγους ἔθηχεν, Ὅτι, ἔφη, τοῖς ὀλίγα 
λέγουσιν ὀλίγων καὶ νόμων ἐστὶ χρεία. 

Πυνθανομένου δέ τινος, διὰ τί τὰς μὲν κόρας 
ἀχαλύπτους, τὰς δὲ γυναῖχας ἐγχεχαλυμμένας εἰς 
τοὐμφανὲς ἄγουσιν, Ὅτι, ἔφη, τὰς μὲν κόρας, ἄν- 
ρας εὑρεῖν dei τὰς δὲ γυναῖχας, σώζειν τοὺς 
y 
ἔχοντας. 

Τῶν δὲ Εἱλώτων τινὸς θρασύτερον αὐτῷ προσ- 
φερομένου, Et μὴ ὠργιζόμην, εἶπε, LOATÉATOVOY 
᾿ 
ἄν σε. 


Ἐρωτηθεὶς δὲ, τίνα νομίζει πολιτείαν ἀρίστην,. 


“ Sy τ δὰ \ 9 - -Ὁ / 1 

ἔφη, Ἐν ἡ ἂν περὶ ἀρετῆς πλεῖστοι πολιτευόμενοι 

πρὸς ἀλλήλους ἄνευ στάσεως ἀγωνίζωνται. 
Πυνθανομένου δέ τινος, διὰ τί πάντα τὰ τῶν 
Ὁ / “ὦ uN 5 2 -Ἐ “ 

θεῶν ξόανα μεθ᾽ ὅπλων ἵδρυται παρ᾽ αὐτοῖς, Ὅπως, 

ἔφη, μήτε τὰ κατὰ τῶν ἀνθρώπων ὀνείδη λεγόμενα 
\ δ , 

διὰ τὴν δειλίαν ἐπὶ τοὺς θεοὺς ἀναφέρωμεν᾽, μήτε 

αἱ νέοι τοῖς θεοῖς ἄνοπλοι εὔχωνται. 


k. Apophthegmes de Lacédemoniens dont les noms ne 
sont pas connus. 


Σαμίων πρεσδευταῖς υχκρολογοῦσιν ἔφασαν οἱ 


Ὁ “Ὁ NS 
Σπαρτιᾶται, Τὰ μὲν πρῶτα ἐπιλελάθαμες, τὰ dE. 


1. Ὅπως, ἔφη, μήτε τὰ διὰ | dans ce cas, il faudrait traduire: 


τὴν δειλίαν ἐπὶ τοὺς θεοὺς ἀνα- 
φέρωμεν : « afin que nous 
n’imputions pas aux dieux les 
reproches que nous adressons 
aux hommes quand ces der- 
niers sont des lâches. » Peut- 
étre le διὰ τὴν δειλίαν doit-il se 
rapporter à «nous-mêmes », et 


. « afin que uous n’imputions pas 


aux Dieux par lâcheté les re- 
proches que nous adressons aux 
hommes, » Toutefois l’additien 
de Particle τὴν à δειλίαν sem- 
ble infirmer ce sens : il y au- 
rait simplement, si mous ne 
nous trompons, διὰ δειλίαν. 
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ὕστερα OÙ tu 
σθαι. 


Πρὸς Θηξαίους περί τινων ἀντιλέγοντας, 


\ \ \ , Ὁ 
διὰ τὸ τὰ πρῶτα ἐπιλελᾶ- 


Ἢ φρο- 


νεῖν, εἶπον, δεῖ ἔλασσον, ἢ δύνασθαι μεῖζον. 
Λάχων ἐρωταθεὶς, Δι᾿ ἣν αἰτίαν τὰς τοῦ πώγω- 


νος τρίχας ἐπὶ πολὺ χομώσας ξ ἔχεις; 


ξ ἶπεν, Ἵνα 


βλέπων τὰς πολιὰς, und èv ἀνάξιον αὐτῶν πράττω. 
Ἐπαινοῦντός τινος τοὺς ἀρίστους LAN τὰς, ΛΔά- 


χων ἀχούσας εἶπεν, 


Ἔν Τροία᾽ a 


Πινδάρου nébavrés, Ἑλλάδος ὁ ἔρεισμα. "Ava 
Aéro ἔφη, Καταπεσεῖν ἂν τὴν Ἑλλάδα ὀχουμένην 


ἐρεί εἰσμᾶτι τοιούτ ῳ. 


Ἐπεὶ δὲ ἰδών τις ἐν πίναχι γραπτῷ Λάκωνας 


) 
γ᾽ ᾿Αθηναῖοι, 
πεν. 

Πρὸς δέ τινα 7 προσ 


LOL 


ὑπὸ ᾿Αθηναίων σφαττομένους, ἔλεγεν, 
; Αἄάχων ὑποτυχὼν, 


Ἀνδρεῖοί 
LUE 
Εν τῷ πίνακι, 


μενον τὰς ἐκ διαξολῆς βλαο- 


φημίας, Λάχων εἰπε, ni, κατ᾽ ἐμοῦ τὰ ὦτα 


χορηγῶν . 


δι \ / 
Πρὸς δὲ τὸν χολαζόμιενον » χαὶ λέγοντα, Ἄχων 


AHLAOTOV, εἰ 


» \ 1} 
πέ τις, Ἄχων τοίνυν καὶ χολάζου. 


Ξ . δ ᾿ NS LU - 
Ἐπεὶ dé τις τὰς ἀμυγδαλὰς τῶν σκληρῶν ἑώρα 


à 


1. ἘἘπαινοῦντός.... Ἔν 
Τοοία. La traduction exacte se- 
rait; « Quelqu'un louant les plus 
valeureux combattants, un Lacé- 
démonien qui l’avait entendu, 


dit : à Troie. » Cette conci- 


sion est peu intelligible. Il faut 
nécessairement aider au texte 
pour la réponse, en la dévelop- 
pant : « Les plus valeureux 


διπλασίου πωλουμένας, Μὴ σπάνιοι, 


ἔφη, οἱ λίθοι; 


étaient à Troie, reprit un La- 
cédémonien qui l'avait en- 
tendu, » Ce sont sans doute ces 
mots : « les plus valeureux 
combattints » qui choquent le 
Lacédémonien; et il ne veut to- 
lérer cette qualification pour 
d’autres, que si l’on remonte 
aux temps fabuleux de la guerre 
de Troie, 


154 TRAITS ET APOPHTHEGMES. 


Τίλας τις ἀηδόνα, nai βραχεῖαν πάνυ σάρκα eb- 
ρὼν, εἶπε, Φωνὰ τύ τις ἐσσὶ, καὶ οὐδὲν ἄλλο. 

2 ὃ / / / \ ΄ 

δῶν τις Λάχων Διογένην τὸν κύνα περιλαμ.- 
Gdyoyta ἀνδριάντα χάλκεον, ψύχους ὄντος σφοδροῦ c 
ἐπύθετο, εἰ ῥιγῴη" ἀρνησαμένου δὲ, Τί οὖν, ἔφη, 
ὑξγα ποιεῖς ; 

“ “ NS 

Ὀνειδισθείς τις τῶν Μεταποντίων εἰς δειλίαν 
ὑπὸ Λάκωνος, Ἀλλὰ μὴν, ἔφη, οὐκ ὀλίγα τῆς ἀλ- 
λοτρίας᾽ ἔχομεν" ὁ δὲ, Οὐ μόνον ἄρα, ἔφη, δειλοὶ, 
0 A NPA 72 
ἀλλα HAL HÔLLOL ἐστε. 


Κατ᾽ ἐπιδημίαν τις ἐν Σπάρτη χρεπιδούμενος. 


ὀρθὸς ἐπὶ θατέρου σκέλους, εἶπε πρὸς Λάχωνα, Οὐχ 
ἂν οἶμαί σε, ὦ Λάκων, τοσοῦτον χρόνον ἐπὶ τοῦ 
ποδὸς, ὅσον ἐγὼ, στῆναι. Καὶ ὃς ὑπολαδὼν, Οὐ 
γὰρ, ἔφη" τῶν μέντοι χηνῶν οὐκ ἔστιν ὅστις οὔ. 
ἐγαλυνομένου τινὸς ἐπὶ τῇ ῥητορικῇ τέχνη, 
εἶπέ τις Λάχων, ᾿Αλλὰ νὴ τὼ Σιὼ", τέχνη ἄνευ τοῦ 
ἀχηθείας ἦφθαι", οὔτε ἐστὶν, οὔτε μιήποτε γένηται. 
Ἀργείου ποτὲ εἰπόντος, Πολλοὶ τάφοι παρ᾽ ἡμῖν 
εἰσι Σπαρτιατῶν, Λάχων εἶπεν, Ἀλλὰ μὴν παρ᾽ À- 
μῖν Ἀργείων οὐδὲ εἷς" ὡς αὐτῶν μὲν πολλάκις 
Ἄργους ἐπιδεδηκότων, ᾿λργείων δὲ τῆς Σπάρτης 
οὐδέποτε. 
Τῶν παρὰ Λυσιμάχῳ στρατευομένων ἐρωτηθείς 
τις ὑπ᾽ αὐτοῦ, μή τις τῶν Εἱλώτων ἐστὶ, Σὺ δ᾽ οἴει, 
ἔφη, ἐπὶ τὸ παρὰ σοῦ τετρώδολον Λάχωνα ἥξειν ; 


1. Sous-entendu γῆς. C.-à«d. par Castor et Pollux. 

2.$.-ent. «n’en fasseautant.» 4. Ἄνευ τοῦ αληθείας ἦφθαι. 

3. Νὴ τὼ Σιὼ pour Νὴ τὼ | Mot à mot : « Sans /e être rat- 
θεὸν, « par les deux dieux. » | taché à la vérité. » 
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4 Ὁ 
Ὅτε Θηῤφαῖοι νιχήσαντες τοὺς Λάχωνας ἐν Λεύ- 
χτροις πρὸς αὐτὸν παρῆσαν τὸν Ἐὐρώταν, χαί τις 
EU τ ““ 29 ) ς £ 
μεγαλαυχ ὧν εἰπε, Ποῦ νῦν εἰσιν οἱ Λάχωνες: Σπαρ- 
τιάτης ληφθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, Οὐ πάρεισιν, ἔφη " οὐ 
\ EU Ων ᾽ 
γὰρ ἂν ὑμεῖς δεῦρο ἤλθετε. 
5 δ, » 
᾿Αθηναίων ἀξιούντων, ὅτε παρέδωχαν τὸ ἄστυ, 
5» Ὁ Ὁ ν LA Ὁ 
Σάμον αὐτοῖς μόνον ἐᾶσαι, εἶπον, Οταν αὑτῶν οὐχ 
τ / \ ” »” FF 5 , ΤῈ si € 
ἦτε, τότε χαὶ ἄλλους ἔχειν ζητεῖτε; Ἀφ᾽ οὗ καὶ ἡ 
παροιμία, 


à \ ᾿ 
Ος αὐτὸς αὑτὸν οὐχ ἔχει, Σάμον θέλει. 


Πόλιν τινὰ χατὰ χράτος ἑλόντων Λαχεδαιμο- 
νίων, οἱ Ἔφοροι εἶπον, Οἴχεται τὸ πάλαισμα τῶν 
νέων οὐχ ἔτι ἕξουσιν ἀνταγωνιστάς. 

Ἄλλην πόλιν ὑπισχνουμένου τοῦ βασιλέως αὐτῶν 
τέλεον ἀφανιεῖν, ἣν συμοεσήχει πράγματα πολλάκις 
παρεσχἦσθαι᾽' τοῖς Λάκωσιν, οὐκ ἐπέτρεψαν, φάμε- 
νοι, Μηδαμῶς ἀφανίσῃς un0” ἀνέληῃς τὰν -ἀχόναν 
τῶν νέων. 

Τοῖς παλαίουσι παιδοτρίδας οὐκ ἐφίστανον, ἵνα 
un τέχνης, ἀλλ᾽ ἀρετῆς ἡ φιλοτιμία γένηται. Διὸ 
χαὶ Λύσανδρος ἐρωτώμενος, ὅπως ὁ Χάρων ἐνίκησεν 
αὐτὸν, Τῷ πολυμιηχανία, εἶπε. 

Φιλίππου γράφοντος, ὅτε εἰς τὴν χώραν αὐτῶν 
παρεγίνετο, πότερον βούλεται φίλιον ἐλθεῖν ἢ πο- 
λέμιον αὐτὸν, ἀντεφώνησαν, Οὐδέτερον. 

Πρεσδευτήν τίνα πέμψαντες πρὸς Ἀντίγονον τὸν 
Δημητρίου, πυθάμενοι, ὅτι ἐχάλεσεν αὐτὸν βασι- 


1. Πράγματα παρεσχῆσθαι. | c'est-à-dire : « avoir résisté, » 
« Avoir suscité de< embarras », En latin, negotia præbuisse. 
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λέα, ἐζημίωσαν, καίτοι μέδιμνον πυρῶν ἑκάστῳ 
παρ᾽ αὐτοῦ, σιτοδείας οὔσης; κομίζοντα. 

Ἐνέγκαντός τινος ἀρίστην γνώμην μοχθηροῦ, 
ταύτην μὲν ἀπεδέξαντο, περιελόμιενοι δὲ τούτου, 
περιέθηκαν ἑτέρῳ καλῶς βεδιωχότι. 

3 χω 5 fr 

᾿Αδελφῶν πρὸς HN Nous διαφερομένων, τὸν πα- 
τέρα ἐζημίωσαν, ὅτι τοὺς υἱεῖς στασιάζοντας πε- 
ριορᾷ. 

7 ΕἸ N / ΕῚ / € / 

Ψαάλτην ἐπιδημιήσαντα ἐζημίωσαν, ὅτι δαχτύ- 
λοις χιθαρίζει'. 

Δύο παῖδες ἐμάχοντο, ἅτερος δὲ αὐτῶν τὸν ἕτε- 
ρὸν ἔτρωσε δρεπάνῳ, πληγῆ θανασίμῳ: τῶν δὲ 
#7 71N 2 \ à Ἢ 3 9 3 
συνήθων παίδων, ἐπεὶ διαλύεσθαι ἔμελλον᾽, ἐπαγ- 
γελλομένων ἀμυνεῖσθαι καὶ ἀναιρήσειν τὸν πλή- 
NS -- 5» Ὁ ? \ 
ξαντα, Μηδαμῶς, εἶπε, πρὸς θεῶν " οὐ γὰρ δίκαιον" 
καὶ γὰρ ἂν ἐγὼ ἐποίησα τοῦτο, εἰ ἔφθασα χαὶ 

ἀγαθὸς ἐγενόμην. 

Ψ / “ \ CA € \ 2 τ΄ 
Ἑτερον παιδάριον, ἔπει παρὴν ὃ χαιρὸς ἐν ᾧ 

2 - δ € 
χλέπτειν νενόμιστο τοὺς ἐλευθέρους παῖδας ὅ,τι 
τις δύναιτο, χαὶ μὲ λαθεῖν αἰσχρὸν ἦν, ὡς οἱ σὺν 

PACS EU ρ 2 / χ᾽) τἄνδον 
αὐτῷ παῖδες ζῶν ἔχλεψαν ἀλωπέκιον, καὶ ἔδοσαν 
αὐτῷ φυλάττειν" παραγενομένων τῶν ἀπολωλεχό- 
D AN / s \ € PP \ \ > / 
των ἐπὶ ζήτησιν, ἔτυχε μὲν ὑποδαλὼν τὸ ἀλωπέ- 
κιον ὑπὸ τὸ αὑτοῦ ἰυάτιον  ἀγριαίνοντος δὲ τοῦ 


4. Ὅτι δαχτύλοις χιθαρίζει, 
« parce qu'il touchait de son 
instrument avec les doigts. » 
Ajoutez : « au lieu de se servir 
du plectrum, de larchet, » 

2. Ἐπεὶ διαλύεσθαι ἔμελ- 
λον : « comme ils se dispo- 


saient à les séparer. » D’autres 
lisent ἔμελλε au lieu de ἔμελ- 
λον, et donnent à διαλύεσθαι 
le sens de mourir. Ainsi en- 
tend Amyot : « comme l’enfant 
était sur le point de rendre l’es- 
prit. » C’est possible, 
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θηρίου ai τὴν πλευρὰν αὐτοῦ χατεσθίοντος μέχρι 
τῶν σπλάγχνων, ἠρέμει, ἵνα μὴ γένηται καταφα- 
vhs. Ὡς δὲ ὕστερον ἐχείνων ἀπελθόντων ἐθεάσαντο 
τὸ γεγονὸς οἱ παῖδες χαὶ ἐμέμφοντο, λέγοντες 
ἄμεινον εἶναι φανερὸν ποιῆσαι τὸ ἀλωπέκιον ὴ 
υέχρι θανάτου χρύπτειν, Οὔμενουν, εἶπεν, ἀλλὰ 
χρεῖττον ταῖς ἀλγηδόσι πέλεν τς ἣ περίφωρον 
γενόμενον, διὰ μαλακίαν τὸ ζῆν αἰσχρῶς περι- 
ποιήσασθαι. 

Περιτυχόντες τινὲς Λάκωσι χαθ᾽ ὁδὸν, εἶπον, 
Εὐτυχήχατε, ἀρτίως ἐντεῦθεν λῃστῶν ἀπιόντων. Οἱ 
δὲ, Οὐ μὰ τὸν ᾿Ενυάλιον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι, LA περιτυ- 
χόντες ἡμῖν. | 

Λάχων ἐρωτυθεὶς, τί ἐπίσταται, εἶπεν, ἘἘλεύ-" 
θερος εἶναι. | 

Παῖς Σπαρτιάτης αἰχμαλωτισθεὶς ὑπ᾽ Ἀντιγό- 
νου τοῦ βασιλέως où πραθεὶς, τὰ pè ἐν ἄλλα πάντα 
ὑπήχοος ἣν τῷ πριαμέ ένῳ, ὅσα ᾧετο προσήχειν 
ἐλευθέρῳ ποιεῖν" ὡς δὲ Eten be ἀμίδα κομίζειν, 
οὐχ ἠνέσχετο, εἰπὼν, ὌΝ Rolle: ἐνισταμένου 
δὲ ἐχείνου, ἀναδὰς ἐπὶ τὸν κέραμον, καὶ εἰπὼν, 
Εἴση, τῆς ὠνῆς, ἔδαλεν ἑχυτὸν χάτω, καὶ ἐτε- 


Ἕτερος, FETE εἰπόντος τινὸς, Χρήσιμος 
ἔση, ἐὰν ἀγοράσω σ : Κἂν υὴ ἀγοράσης, εἰπεν. 
Ἄλλος ay Eos πιπρασχόμιενος, τοῦ x ñpuxoc 


1, Eion τῆς ὠνῆς. « Tu | propose delire ὀνήσῃ τῆς ὠνῆς, 
saurais quelle acquisition tu as | et d’entendre : « tu jouiras de 
faite. » Littéralement : « tu | ton achat; » ce qui constitue- 
suras ton achat, » Wittenbach | rait une ironie. 
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ἐπιλέγοντος ἀνδράποδον πωλεῖν, Κατάρατε, εἶπεν, 
οὐχ ἐρεῖς αἰχμάλωτον; 

Λάχων ἐπὶ τῆς ἀσπίδος μυῖαν ἔχων ἐπίσημον, 
χαὶ ταύτην οὐ μείζω τῆς ἀληθινῆς, ὡς χαταγε- 
λῶντές τινες ἔλεγον, Ὑπὲρ τοῦ λανθάνειν τοῦτο πε- 

παιήχει, Ἵνα μὲν οὖν, εἶπε, φανερὸς ὦ οὕτω γὰρ 
τοῖς πολεμίοις PERTE προσέρχομαι, ὥστε τὸ ἐπί- 
σημον, ἡλίκον ἐστὶν, ὑπ᾽ αὐτῶν ὁρᾶσθα:!. 

Ἕτερος, ἐν συμποσίῳ προσενεχθείσης λύρας, Οὐ 
Λαχωνιχὸν, εἶπε, τὸ φλυαρεῖν. 

Ἐν RER περικρούοντος τοῦ προστραχηλί- 
ζοντος κενοσπούδως, χαὶ χατασπῶντος ἐπὶ τὴν γῆν, 
ἐπειδὴ τῷ σώματι. ἐλείπετο ὁ προσπεσὼν, ἔδαχε 
τὸν βραχίονα" χαὶ ὁ ἕτερος εἶπε »Δάχνεις, ὦ Λάχων, 
ὥσπερ αἱ γυναῖχες" Οὔμενουν, εἰπεν ἅτερος, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ οἱ λέοντες. 

Χωλὸς ἐπὶ πόλεμον ἐξιὼν καὶ διαγελώμενος, 
εἶπεν, Οὐ φευγόντων δεῖ, ἀλλ᾽ ἱσταμένων καὶ τὴν 
τάξιν τηρούντων. 

Ἕτερος τοξευθεὶς καὶ τὸν βίον ἐκλείπων, ἔλεγεν, 
Οὐ μέλει μοι τοῦτο, ὅτι ἀποθανοῦμαι, ἀλλ᾽ ὅτι 
ὑπὸ γύννιδος τοξότου χαὶ μηδὲν πράξας. 

Εἰς πανδοχεῖόν τις καταλύσας χαὶ δοὺς ὄψον τῷ 
πανδοχεῖ σχευάσαι, ὡς ἅτερος τυρὸν Tirer χαὶ ἔλαιον, 
Τί, ἔφη, εἰ τυρὸν εἶχον, ἔτι ἂν ἐδεύμην ὄψου; 

. δὲ τὸν μαχαρίζοντα Λάμπιν τὸν Αἰγινή- 
τὴν, διότι ἐδόχει πλουσιώτατος εἶναι ναυχλήρια 
ce à ἔχων, Λάχων εἶπεν, Οὐ προσέχω εὐδαιμο- 
via ἐχ σχοινίων ἀπηρτημένηῃ. 

Εἰπόντος δέ τινος Λάχωνι ὅτι ψεύδεται, ἀπε- 





————  —_ — 


Ἁ 
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xpivaro, ᾿Ελεύθεροι γὰρ εἰμές" οἱ δ᾽ ἄλλοι, αἴκα 
un τὰ ἀχηθῇ λέγοντι", οἰμώξονται. 
Προθέμιενός τις νεχρὸν στῆσαι ὄρθιον, ὡς πάντα 


ποιῶν οὐκ ἠδύνατο, Νὴ Δία, εἶπεν, ἔνδον τι εἶναι 
δεῖ". 
Λ Ὁ ? ’ 3 \ \ \ 
Φίλιππος ὅτε ἐνέδαλεν εἰς τὴν Λακωνικὴν, χαὶ 
ἐδόκουν ἅπαντες ἀπολεῖσθαι, εἶπε δὲ πρός τινα τῶν 
“- EU 5 4 \ 
Σπαρτιατῶν, Ti νῦν ποιήσετε, ὦ Λάκωνες ; Ti γάρ, 
» »᾿ \ 3 Ν ͵7 ΕἸ V4 = / \ 
ἔφη, ἄλλο, ἃ ἀνδρείως ἀποθανούμεθα ; μόνοι γὰρ 
ε - / / Ἵ \ \ € 
ἡμεῖς Ἑλλήνων ἐλεύθεροι εἰναι καὶ μὴ ὑπαχούειν 
ἄλλοις ἐμάθομεν. | 
Μετὰ δὲ τὴν Ἄγιδος ἧτταν ὁμιήρους αἰτοῦντος 
Ἀντιπάτρου πεντήχοντα παῖδας, Ἐτεοκλῆς ἐφο- 


- 
Η͂ 


’ CN \ , ὃ / (7 \ » / 
οεύων εἰπε, Παῖδας μὲν οὐ δώσειν, ἵνα μὴ ἀπαί- 
Ν - / ᾽ Ν ) 
δευτοι γένωνται, τῆς πατρίου ἀγωγῆς ἀταχτήσαν- 

à δὲ - & O1 ” δύ Vs Ἃ 
rec” οὐδὲ πολῖται γὰρ ἂν εἴησαν" πρεσούτας δ᾽ ἢ 
“-«Ψ ό ΕῚ / ’ 
γυναῖχας, εἰ βούλοιτο, διπλασίους δώσειν. Ἀπει- 
ES “ “- \ Ἵ / 
λοῦντος δ᾽ αὐτοῦ δεινὰ, εἰ μὴ λάῤοι, ἀπεκρίναντο 
PU a 4 ΕἸ 2 
Aou, Ἐὰν γαλεπώτερα θανάτου ἐπιτάττης, εὐχο- 
λώτερον ἀποθανούμεθα. 
2 , / 2 “ 

Πρεσούτης ἐν Ὀλυμπίᾳ συντελουμένου τοῦ αγῶ- 

/ Ν x 
vos προθυμούμενος θεάσασθαι, χαθέδρας ἠπόρει" 
\ NE , / / € / j 7 \ 
πολλοὺς ὁ ἐπιπορευόμενος τόπους, ὑδρίζετο χαὶ 
ἐσχώπτετο, μιηδενὸς αὐτὸν παραδεχομένου ὡς δὲ 


4. Eluéc pour ἐσμέν « nous 
sommes. » 

2. Αἴχα μὴ, ete. « S'ils man- 
quent ἃ dire la vérite, » Nous 


la franchise, en soi, n’était pas 
une vertu dont on se piquât 
beaucoup à Sparte. — Λέγοντι 
pour Jéyivot. Voy. Gr. Gr. 


croyons que, dans la pensée 
du Spartiate, il faut compléter : 
« s’ils manquent à nous dire 
la vérite, à nous autres. » Car 


de Burnouf, ὃ 237. 

3. « [l y faut quelque chose 
dedans, » Ce quelque chose, c’est 
l’âme, c’est le principe vital. 
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χατὰ τοὺ: Λαχεδαιμονίους ἦχεν, ἀνέστησαν πάντες 
οἱ παῖδες καὶ πολλοὶ τῶν ἀνδρῶν, τοῦ τόπου ἐχχω- 
ροῦντες᾽ τῶν δὲ Πανελλήνων ἐπιση μειωσαμένων 
χρότῳ τὸ ἔθος καὶ ὑπερεπαινούντων, ὁ πρεσδύτης 


1 


4 / ’ ΄ L4 
Κινήσας πολιὸν τε χάρη πολιόν τε Véverov!, 


\ ὃ / LA ” - \ ε “ 
χαὶ δαχρύσας. Οἴμοι τῶν χαχῶν, φησὶν, ὡς ἅπαν - 
e © 9 \ “- 
τες μὲν οἱ Ελληνες ἐπίστανται τὰ χαλὰ, χρῶνται 
0’ , τ / . À / \ δέ Ἔ e 
αὐτοῖς μόνοι Λαχέδαιμόνιοι. Φασὶ δέ τινες, ὅτι 
» / “ ΄, / \ 
xat Αθήνησι τὸ αὐτὸ ἐγένετο" Παναθηναίων γὰρ 
᾿" 3 « 
ὄντων, οἱ Ἀττικοὶ γέροντα προεπηλάχιζον, προσ- 
ε Éd , 
χαλούμινοι μὲν ὡς παραδεξόμενοι, εἰ δὲ παραγέ- 
τ 7 € SA A NS 
vouro où προσδεχόμενοι" ὡς δὲ διεξιὼν σχεδὸν 
τ \ - 
ἅπαντας, ἐγένετο χατὰ τοὺς τῶν Λαχεδαιμονίων 
θεωροὺς, ἅπαντες τῶν βάθρων ἀναστάντες, τοῦ 
τόπου παρεχώρουν ἀγασθεὶς δὲ ὁ ὄχλος ἐπὶ τῷ 
\ - 5 / 
γεγονότι, ἐκοότησε μετὰ πολλῆς ἐπισημασίας, καί 
τις εἶπε τῶν Σπαρτιατῶν, Νὴ τὼ Σιὼ", ἴσασι μὲν 
Ὁ “-“΄Ἴ \ \ ΕἸ 
οἱ ᾿Αθηναῖοι τὰ χαλὰ, οὐ πράσσουσι δέ. 
3, 9 \ ? 
Ἐπαίτης ἤτησε Λάχωνα" ᾿Αλλὰ εἰ δοίην σοι, 
ἔφη, μᾶλλον πτωχεύσεις " τῆς δὲ ἀσχημοσύνης σου 
€ rs Nù 5/ 
ταύτης ὁ πρῶτος μεταδοὺς αἴτιος, ἀργόν σε ποιή- 
σας. 
΄ ΠῚ - ὃ 5 
Λάχων ἰδὼν ἀγείροντά τινα θεοῖς, Οὐδὲν, εἶπε 
φροντίζειν θεῶν πτωχοτέρων ἑαυτοῦ. 
ἐ ᾽ ᾿« ΒΥ ς É ΄ / 
Ἄλλος ἀχούων ῥήτορος μεγάλας στρέφοντος TE- 
\ 5 -Ὁ « 
ριόδους, ᾿Αλλὰ νὴ τὼ Etb”, εἶπεν, ἀνδρεῖός γε ὁ ἀν- 


y 


1. Κινήσας πολιόν τε, etc. | 2, 3. Νὴ τὼ Σιὼ. Vayez 
Tliade, chant XXII, vers 74. plus haut, page 154, 
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. » NA « / τ “- \ 
θρωπὸς πρὸς οὐδὲν ὑποχείμενον εὖ στροδιλοῖ τὴν 
γλῶσσαν. 

᾽ ͵ LA / \ \ 
Ets Λαχεδαίμονα παραγενομενὸς τις, HAL τὴν 
πρὸς τοὺς πρεσύύτας τῶν νέων τιμὴν θεασάμενος, 
Ἔν Σπάρτη μόνη, εἶπε, λυσιτελεῖ γηράσχει 
᾿Ερωτυηθεὶς Αάχων, ὁποῖός ἐστι Τυρταῖος ὁ ποιη- 
τὴς, ᾿Αγαθὸς, εἶπε, χαχανεῖν νέων ψυχάς. 
LA » “ \ , \ , / Eee / 
Ετερος ἀλγῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξήει ἐπὶ πόλε- 
ε NS - - . ΡΝ δ 
μὸν " λεγόντων δὲ αὐτῷ τινῶν, Ποῦ ἄπει οὕτως 
» “' "᾿ \ e “- 
ἔχων, h τί ποιήσων: Κἂν μηδὲν ἕτερον πράξω, 
ἔφη, πολεμίου δὲ μάχαιραν ἀυδλυνῶ. 
Β ΤΥ: ἣ Er ᾿ « à ce -- θέ 
οὔρις χαὶ Σπέρτις Λακεδαιμόνιοι πορευθέντες 
» \ \ ων» \ -“ - ΄, “ι΄. 
ἐθελονταὶ πρὸς Ξέρξην τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα ἐπὶ 
A , ε NE ὦ \ 
τιμωρία ἣν ὥφειλεν À Λαχεδαίμων LATE χρησμῶν, 
διότι χήρυχας πεμφθέντας ἀπὸ τοῦ Πέρσου ὡς αὐ- 
τοὺς ἀπέχτειναν" ἐλθόντες πρὸς τὸν Ξέρξην, ἐκέ- 
λευον ὦ βούλεται τρόπῳ διαχρήσασθαι αὐτοὺς ὑπὲρ 
Ν / ε δὲ » o » \ LL 
Λαχεδαιμονίων. Ὡς δὲ ἐχεῖνος ἀγασθεὶς ἀπέλυσε 
\ » \ " , LU œ 
τοὺς ἄνδρας, καὶ ἠξίου μένειν παρ᾽ αὐτῷ, Καὶ πῶς 
A » -“ , “ Ν 
ἂν, ἔφασαν, δυναίμεθα ζῆν ἐνταῦθα, πατρίδα κατα- 
λιπόντες καὶ νόμους, χαὶ τούτους τοὺς ἀνδρας, ὑπὲρ 
ὧν τοσαύτην ἤλθομεν ὁδὸν ἀποθανούμενοι ; ᾿Ινδάρ- 
νου δὲ τοῦ στρατηγοῦ ἐπὶ πλέον δεομένου, καὶ λέ- 

Led ᾽ ὦ» - - - 
γοντος τεύξεσθαι αὐτοὺς τῆς ἴδης τιμῆς τοῖς μάλι- 
στα ἐν προαγωγῆ φίλοις τοῦ βασιλέως, ἔφησαν, 
Ἀγνοεῖν ἡμῖν δοχεῖς, ἡλίχον ἐστὶ τὸ τῆς ἐλευθερίας, 
ré , à A τ» Ν ca 
ἧς οὐκ ἂν ἀλλάξαιτό τις νοῦν ἔχων τὴν Περσῶν 
βασιλείαν. 

Λάκων, ἐπεὶ τ 


-»ὝἪ \ # 
- 


ἢ μὲν προτέρα ἡμέρα ὁ ξένος αὐ- 
τὸν ἐξέχλινε, τῇ δ᾽ ἑξῆς στρώματα χρησάμενος 
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δαψιλῶς ὑπεδέχετο, émbac τοῖς στρώμασι, χατε- 
24 2 / τ N “ 37 LA 4 5, α ὦ / 
πάτει, ἐπιλέγων, Διὰ ταῦτα ἐχθὲς οὐδ ἐπὶ ψιάθου 
ὑπνωχέναι. 
" 3 5, 
Αλλος ἐρωτώμενος περί τινος, ἀπεχρίνατο, Οὔ" 
ὡς δὲ ὁ ἐρωτήσας ἀπεκρίνατο ὅτι Ψεύδη, Ὁρᾷς 
οὖν, ἔφη; ὅτι μάταιος εἶ περὶ ὧν ἐπίστασαι ἐρωτῶν. 
Ἧχόν ποτε χατὰ πρεσύείαν Λάχωνες πρὸς λύγ- 
δαμιιν τὸν τύραννον" ὡς δ᾽ ἐχεῖνος ὑπερτιθέμενος 
ἐζ “- » “ \ y , A “᾿ 
πολλάκις συντυχεῖν ἀνεδάλλετο, τὸ δ᾽ ἐπὶ πᾶσι 
μαλακῶς ἔχειν αὐτὸν ἔφη τις, οἱ πρέσζεις, Λέγε 
αὐτῷ, εἶπον, ὅτι μὰ τοὺς θεοὺς οὐ παλαισόμιενοι 
πρὸς αὐτὸν ἐληλύθαμεν. ἀλλὰ διαλεχθησόμινοι. 
. «. 
Etepos νυχτὸς μνῆμα παριὼν καὶ φαντασιωθεὶς 
/ / ? / τ ͵ὔ . / \ 
δαιμόνιόν τι, ἐπέδραμε τῇ λόγχῃ διαράμενος, καὶ 
2 / 5 ῳ 7 \ ᾽ 
ἐναπερείδων, εἶπε, Πῆ pe φεύγεις, δὶς ἀποθανου- 
μένα ψυχά ; 
4 ΕῚ ‘3 œ 
Ἄλλος εὐξάμενος ἀπὸ τοῦ Λευχάτα ῥίπτειν ἑαυ- 
\ » 14 \ Men “(ἡ 1Y Vue 3 ὃ 
τὸν, ἀνέθη, καὶ ὑπέστρεψεν ἰδὼν τὸ ὕψος + ὀνειδι- 
/ \ 5 ᾽ ᾽ Ne 275 4 » ΄ὕ 
ζόμενος δὲ εἰπεν, Οὐχ ᾧμαν τὰν EUY AY ἄλλας Et 
ζονος εὐχᾶς δεῖσθαι. 
Ἄλλος ἐπὶ παρατάξεως τῷ πολεμίῳ τὸ ξίφος 
χαταφέρειν μέλλων, ἐπεὶ τὸ ἀνακλητικὸν ἐσήμηνεν, 
3) ” \ 
οὐχ ἔτι χατήνεγχε" πυθομένου δέ τινος, Διὰ τί τὸν 
3 . e 
ἐχθρὸν ἔχων ὑποχείριον, οὐκ ἀπέχτεινας; Οτι;, 
ἔφη, βέλτιόν ἐστι τοῦ φονεύειν τὸ πείθεσθχι τῷ 
ἄρχοντι. 
\/ 2e 
/ / € / ς᾽. ὦ , ἘΞ. Fe 
Λάχωνί τινι ἡττωμένῳ ἐν Ὀλυμπίᾳ, εἰπέ τις, 
ε ΕῚ =; / 7 3 
Ο ἀνταγωνιστὴς, ὦ Λάχων, ἐγένετό σου κρείσσων 
Οὔμενουν, ἔφη, ἀλλὰ καδδαλικώτερος. 
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5. Apophthegmes de Lacédemoniennes. 
ARGILÉONIS. 


Ἀργιλεωνὶς ἡ Βρασίδου μήτηρ; τελευτήσαντος 
αὐτῇ τοῦ υἱοῦ, ὡς παραγενόμενοί τινες τῶν Ἀμφι- 
πολιτῶν εἰς Σπάρτην ἦχον πρὸς αὐτὴν, ἠρώτησεν, 
εἰ χαλῶς χαὶ ἀξίως τῆς Σπάρτης ὁ υἱὸς ἐτελεύτα᾽ 
Μεγ αλυνόντων δ᾽ ἐχ εἶνον, χαὶ λεγόντων ἄριστον ἐν 
τοῖς τοιούτοις ἔργοις ἁπάντων Λαχεδαιμονίων εἶναι, 
εἶπεν" Ὦ δ ἴοι, χαλὸς μὲν ἣν χαὶ ἀγαϑὸς ὁ ὃ παῖς 
μου, πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας, Λακεδαίμων ἔχει τήνω 
χάρρονας ΄. 

GORGO. 

Γοργὼ, βασιλέως Κλεομένους θυγάτηρ, Ἀριστα- 
γόρου τοῦ Μιλησίου παρακαλοῦντος αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
πρὸς βασιλέα πόλεμον ὑπ te Ἰώνων, χαὶ ὑπισχνου- 
μέ νου χρημάτων 1 πλῆθος, χαὶ ὅσῳ ἀντέχεγε, πλείονα 
προστιθέντος Καταφθερεῖ σε, ἔφη, ὦ πάτερ, τὸ. 
ξενύλλιον, à ἐὰν μιὴ τάχιον αὐτὸν τῆς οἰκίας ἐκΟάλης. 


ΟΥ̓ΆΤΙΑΒ. 


Γυρτιὰς, Ἀχροτάτου ποτὲ τοῦ θυγατριδοῦ, αὐτῆς 
ἔχ τινος τῶν παίδων μάχης πολλὰς πλυγὰς λα- 
δόντος, χαὶ ἀπενεχϑέντος οἴχαδε ὡς τεθνηκότος, 
re TOY οἰχείων TE LA γνωρίμων, Οὐ σιω- 
mésere, ἔφη; ἔδειξε γὰρ, οἵου αἵματος ἦν καὶ οὐκ 
ἔφη" δεῖν τοὺς ἀγαθοὺς βοᾷν, ἀλλ᾽ ἰατρεύεσθαι. à 


1, Τήνω xäppovac. Dorien, 2. Οὐχ ἔφη δεῖν, negavit : elle 
| pour ἐχείνον χρείσσονας. | nia qu’il fallût : « elle dit qu’il 
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Ὅτε dyyehos ἦλθεν ἐκ Κρήτης τὸν Ἀχροτάτου 
θάνατον ἐπαγγέλλων " Οὐχ ἔμελλεν, ἔφη, πρὸς τοὺς 
πολεμίους ἥκων, ἢ αὐτὸς ἀποθανεῖσθαι, ἢ χατα- 
χαίνειν ἐκείνους ; ἥδιον δ᾽ ἀχούειν, ὅτι ἀπέθανε χαὶ 
ἑαυτῆς καὶ τῆς πόλεως ἀξίως HA τῶν προγόνων. 


s\ 


ἢ εἰ ἔζη τὸν ἅπαντα χρόνον κακὸς ὦν. 
DAMATRIE. 


Δαματρία τον υἱὸν δειλὸν χαὶ ἀνάξιον ἑαυτοῦ 
ἀχούσασα, παραγενόμιενον ἀνεῖλε" τὸ δ᾽ ἐπίγραμμα 
ἐπ᾽ αὐτῆς τόδε: 


Τὸν παραύαντα νόμους Δαυάτριον ἔχτανε μάτηρ, 
ἁ Λαχεδαιμονία τὸν Λαχεδαιμόνιον ?, 


6. Apophthegmes de Lacédemoniennes inconnues. 


Ἑτέρα Λάχχινα τὸν υἱὸν λειποταχτήσαντα ὡς 
ἀνάξιον τῆς πατρίδος ἀνεῖλεν, εἰποῦσα " Οὐκ ἐμὸν | 
τὸ φίτυμα. φ᾽ ἧς τὸ ἐπ ἔγραμμα τόδε: 


*E \ , ὃ \ # + ὃ \ æ 
SOPE, XAXOV OITUUX, διὰ σχότος, OÙ διὰ μῖσος 
mi) ΄ ù : - δ 29 / L4 ἡ 
Εὐρώτας δειλαῖς μηδ᾽ ἐλάφοισι ῥέοι". 
- CR 3. 4 
᾿Αχρεῖον σχυλάχευμα, χαχὰ μερὶς, ἔρρε ποθ᾽ ἅδαν, 
. LS 2 Go 
ἔρρε * TO μὴ Σπάρτας ἄξιον οὐδ᾽ ἔτεχον. 
| 
ne fallait pas. — Τοὺ τ ἀγαθοὺς 3. Ep” ἧς τὸ, etc. « On ἃ 
βοᾶν : « Il ne s’agit pas, quand | composé une épigramme dans | 


on ἃ du cœur, de pousser des | laquelle on lui fait dire. » La 
cris, » Amyot : « 1] ne faut | traduction exacte serait : « L’é-} 








pas à hauts cris plorer les vail- | pigramme suivante fut faite sur | 

jants hommes. » Nous ne sau- | elle. » 

rions faire, avec lui, de τοὺς 4. Οὗ διὰ μῖσος Eùpw-|! 

ἀγαθούς le régime de βοᾶν. τα:, εἴς. Littéralement : « Puisse ! 
4. ἙἙαυτῆς, α de moi. » par haine contre lui, l’Eurotas 
2. Ce second vers est hien | ne cosler pas même pour les 

énergique dans sa simplicité. cerfs timides. » | 
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Ἀχούσασα τις τὸν υἱὸν σεσωσμένον χαὶ πεφευ- 
γότα ἐχ τῶν πολεμίων, γράφει αὐτῷ " Καχὰ φάμα 
τεῦ χαχχέχυται᾽ ἢ ταύταν νῦν ἔχνιψαι, ἢ μὴ ἔσο. 

Προσάγοντά τις τὸν υἱὸν θεασαμένη, ἐπύθετο, τί 
πράσσει ἡ πατρίς" εἰπόντος δέ: Πάντες ἀπολώ- 
ἄχει: κεραμίδα à ἀρᾶσα, ἐπαφῆχεν αὐτῷ, καὶ ανεῖ- 
λεν, εἰποῦσα " Σὲ οὖν καχάγγελον ἔπεμψαν ἁμῖν; 

Διηγουμιένου τινὸς τῇ μητρὶ γενναῖον θάνατον 
τοῦ ἀδελφοῦ: Εἶτ᾽ οὐχ αἰσχρὸν, εἶπε, τοιαύτης 
συνοδίας ἀποτυ χεῖν: 

Ἐχπέμψασα τις τοὺς υἱοὺς αὑτῆς πέντε ὄντας 
ἐπὶ πόλεμον, ἐν τοῖς προαστείοις εἱστήχει, χαρα- 
οχοῦσα, τί ἐχ τῆς μάχης ἀποδήσοιτο᾽ ὡς δὲ πα- 
ραγενόμ. LEVOS τις πυθομένη ἀπήγγειλε, τοὺς παῖδας 
ἅπαντας FANS Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο ἐπυθόμην, 
εἶπε, χαχὸν ἀνδράποδον, ἀλλὰ τί πράσσει ἡ πα- 
τρί ἴς. Φήσαντος δὲ; ὅτι VX " ᾿ἈΑσμιένη τοίνυν, eine, 
δέχομαι χαὶ τὸν τῶν παίδων θάνατον. 

Θάπτουσά τις τὸν υἱὸν, ὡς γραΐδιον εὐτελὲς 
προσελθὸν αὐτῇ" Ὦ γύναι, τᾶς τύχας, eine” Νὴ 
τὼ Σιὼ τᾶς καλᾶς γέ» ἔφη + οὗ γὰρ αὐτὸν ἕνεχεν 
ἔτεχον, ἵνα ὑπὲρ τᾶς Σπάρτας ἀποθάνη, τοῦτό μοι 
συνέξη. 

Σεμινυνομιενὴς γυναιχός τινος Ἰωνιχῆῇς ἐπί τινι 
τῶν ἑαυτῆς ὑφασμάτων ὄντι πολν “τελεῖ, Λάκαινα 
ἐπιδείξασα τοὺς τέσσαρας υἱοὺς ὄντας χοσμιωτά- 
τους, Τοιαῦτα, ἔφη, δεῖ εἶναι τὰ τῆς χαλῆς χαὶ 
ἀγαθῆς γυναιχὸς ἔργα, χαὶ ἐπὶ τούτοις ἐπαίρεσθαι 
καὶ LLE γαλαυχ εἶν. 

δείων φυγάδες ἐλθόντες εἰς Σπάρτην πολλὰ Τχι- 


C7 
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δαρήτου xarnydpouv: μεταπεμψαμένη δὲ ἡ wirno 
(ρ el À Es "Eu Se 1 ; 1 μη e 
αὐτοῦ Τελευτία, χαὶ ἀκούσασα ὧν ἐνεχάλουν, ἐπεὶ 
ἐδόχει αὐτῇ ἁμαρτάνειν ὁ υἱὸς, ἐπέστειλεν, À 
=: \ L / / A] 
μάτηρ Παιδαρήτῳ: Ἢ βελτίονα πράσσειν σε, à 
co ΩΣ 
αὖθι μένε, ἀπογνοὺς τὰν ἐς Σπάρταν σωτηρίαν. 
ε , ἘΞ \ 
Ἑτέρα ἐπ᾿ ἀδιχήματι τῷ παιδὶ χρινομένῳ" 
2. LT A 4 ΡΟ A \ fa AY 
Téxvov, ἔφη, ἢ τὰς αἰτίας, ἢ σεαυτὸν τοῦ ζῆν ἀπό- 
λυδὸν. 
5, \ [4 AN / r 4 / 
Αλλὴ χωλὸν υἱὸν ἐπὶ παράταζιν προπέμπουσα, 
5» \ CU - -“ 
Τέχνον, εἶπε, κατὰ βῆμα τῆς ἀρετῆς μέμνησο. 
Ἄλλη, τοῦ παιδὸς αὐτῇ ἀφικομένου ἀπὸ παρα- 
͵ 
\ NS Ὁ 
τάξεως τετρωμένου τὸν πόδα, χαὶ σφόδρα ἀλγοῦν- 
\ æ 2 Ὁ 5 / F4 LA \ 
roc Ἐὰν τῆς ἀρετῆς, εἶπε, μέμνη, ὦ τέκνον, καὶ 
3) L/4 N 
ἀπονὸς ἔσῃ χαὶ θαρρήσεις. 
ΝΑῚ 
Λάκων τρωθεὶς ἐν πολέμῳ, χαὶ βαδίζειν οὐ δυνά- 
7 Le 
μενος, τετραποδιστὶ ὥδευεν. Αἰσχυνομένῳ δ᾽ αὐτῷ 
2 / ς / ξ \ / 7 τ / 
ἐν γελοίῳ, ἡ μήτηρ Rat πόσῳ βέλτιον, ὦ τέχνον, 
2 px ω 9. --ἂς "7 7 “ἃ " ΄ 
εἰπε, μᾶλλον ἐπὶ τῇ ἀνδρεία γεγηθέναι, ἢ αἰσχύ- 
νέεσθαι ἐπὶ γέλωτι ἀνοήτῳ ; 
Υ διδοῦσα τῷ παιδὶ τὴν domi) 
Αλλη προσαναδιδοῦσα τῷ MALO τὴν ἀσπιὸχ, 
A \ “ὁ - 
χαὶ παρὰχελευομένη " Τέκνον. ἔφη, ἢ τὰν. ἢ ἐπὶ τᾶς. 
» ./ ω PSE / > ὃ ὰ 
AXÂN προῖόντι τῷ υἱῷ ἐπὶ πόλεμον ἀναδιόδοῦσα 
τὴν ἀσπίδα" Ταύτην, ἔφη, ὁ πατήρ σοι ἀεὶ ἔσωζε" 
5 ἃ τω \ 
χαὶ σὺ οὖν ταύταν σῶζε, À μὴ ἔσο. 
τ \ A e\ / 4 ν᾽) \ 
2 ν - 
Αλλὴ πρὸς τὸν υἱὸν λέγοντα, [LIXPOV ἔχειν τὸ 


/ 


2 - Ὗ ᾿ 
ξίφος, εἶπε * Καὶ βῆμα πρόσθες. 


41. Κατὰ βήμα τῆς ἀρετῆς | tre brave. » Cette note doit 
μέμνησο. « À chaque pas sou- | s'appliquer à l’apoplithegme 
‘viens-toi que tu es brave. » |-qui suit, où se ‘retrouve la 
Peut-être : « souviens-toi d’êé- | même expression. 
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Ar ἀχούσχσα. ὅτι ὁ υἱὸς αὐτῆς ἐν παρατ τάξει 
ἀνδοαγα Visas RE Eoc γὰρ ἦν. εἶπε. Περὶ 
ἑτέρου δέ του" πυθομένη, ὅτι cb Wet ιάσας σῴζε- 
ται" Οὐ γὰρ ἦν ἐμὸς, ἔφη. 

Ἑτέρα ἀχούσασα τεθνηχέναι τὸν υἱὸν ἐν μάχη 
χαθάπερ ἐτέταχτο᾽ Καάτθετε αὐτὸν". ἔφη, ἀναπλη- 
ρωσάτω δὲ τὴν ἐχείνου τάξιν ὁ ἀδελφός. 

Ἄλλη πομπὴν τ τελοῦσα πάνδημον", ἤχουσεν ἐπὶ 
τῆς παρατάξεως νιχᾶν τὸν υἱὸν, ἐχ δὲ τῶν τραυμό- 
των μὰς ἘΝ γενομένων PRES Οὐ περιελομένη 
οὖν τὸν στέφανον, ἀλλὰ σεμνυνθεῖσα πρὸς τὰς πλη- 
σίον, εἶπεν. Ὡς πολλῷ χάλλιον, ὦ φίλαι, ἐστὶν 
ἐν παρατάξει εὐ νον τελευτᾶν, ἢ τὰ Ὀλύμπια 
περιγινόμενον ζῆν! Ι 

Διηγουμένου τινὸς τῇ ἀδελφῇ γενναῖον θάνα- 
τον τοῦ ρθε ἃ αὐτῆς, ἐκείνη εἶπεν, ὅτι Ὅσον 
ἐπ᾿ ἐχείνῳ γέγηθα, τοσοῦτον ἐπὶ σοὶ ἄχθομαι, ἐνα- 
DÉTOU Ar #8 ἀπολειφθέντι. 


7. Apophthegmes de personnages romains. 


MANIUS CURIUS, 


Μάνιος Κούριος, ἐγκαλούντων αὐτῷ τινων, ὅτι 
τῆς αἰχμαλώτου χώρας ὀλίγον ἑχάστῳ μέρος δι- 
ἔνειμε, τὴν δὲ πολλὴν ἐποίησε δημοσίαν, ἐπηύ- 


1. Περὶ ἑτέρου δέ του. « À 2. Κάτθετε αὐτὸν, « ense- 
propos d’uncertainautre > Nous | velissez-le, » de χατατίθημι. 
accentuons, comme on le voit, 3. Πομπὴν πάνδημον « une 


de manière à faire voir que tou fête solennelle, » mot à mot : 
est ici un synonyme de τινός. « où était tout le peuple. » 
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Caro, Μηδένα γενέσθαι Ῥωμαίων, ὃς ὀλίγην ἡγή- 
σεται γῆν τὴν τρέφουσαν. 

Σαυνιτῶν δὲ μετὰ τὴν ἧτταν ἀφικομένων. πρὸς 
αὐτὸν, καὶ χρυσίον διδόντων, ἔτυ Le ἐν χύτραις 
ἕψων γογγυλίδας " ἀπεχρίνατο δὲ τοῖς Σαυνίταις, 
υνηδὲν χρυσίου δεῖσθαι τοιοῦτον δεῖπνον δειπνῶν " 
αὐτῷ δὲ βέλτιον εἶναι τοῦ χρυσίον ἔχειν τὸ κρατεῖν 
τῶν ἐχόντων. 


CAÏUS FABRICIUS. 


Γάϊος φαύρίχκιος τὴν ὑπὸ Πύρρου Ῥωμαίων ἦτ- 
τὰν πυθόμενος, Λαδιήνῳ εἶπεν, Πύρρος, οὐκ Ἠπει- 
ρῶται Ῥωμαίους γενιχήχασιν. 

᾿Ελθὼν δὲ πρὸς Πύρρον περὶ λύσεως αἰχμαλώ-- 
τῶν χρυσίον μὲν πολὺ διδόντος, οὐχ ἔλαδε" τῇ 

ὑστεραίᾳ τὸν μέγιστον ἐ ἐχέφαντε τοῦ ᾿ Πύρρου πα- 
ρασχευάσαντος, ἐξόπισθεν ἀγνοοῦντι᾽ τῷ Φαθρικίῳ 
δήξαντα φωνὴν ἐπιφανῆναι" HAL τούτου γενομένου, 
ἐπιστραφεὶς ὁ Φαθρίκιος χαὶ μειδιάσας, | Εμὲ μὲν, 
ETEV, οὔτε τὸ χρυσίον ἐχθὲς, οὔτε σήρ. ἔρον τὸ θη- 
θίον ΕἼΣ βρῇ 

Τοῦ δὲ Πύρρου παρακαλοῦντος αὐτὸν εἶναι σὺν 
αὐτῷ χαὶ τὴν μετ᾽ αὐτὸν ἔχειν ἡγεμονίαν, O Οὐδὲ 
σοὶ, ἔφη; τοῦτο λυσῳτελές ἐστιν à Ἠπειρῶται γὰρ 
ἐὰν ἀμφοτέρους γνῶσιν ἡμᾶς, ὑπ᾽ ἐμοῦ βασιλεύεσθαι 
μᾶλλον ἢ σοῦ ἐθελήσουσιν. 

Ὑπατεύοντι δὲ τῷ Φαύρικίῳ προσέπεμψεν ἐπι- 


4. ᾿Ἀγνοοῦντι, ignoranti : | la traduction latine, entendent : 
« qui n'avait jamais vu d’élé- | « qui ne savait rien de ce qui se 
phant. » Amyot, et peut-être | préparait. ». 
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στολὴν à τοῦ Πύρρου ἰατρὸς, ἐπαγγελλόμενος, ἐὰν 
χελεύη, φαρμάκοις τὸν Πύρρον ἀποχτενεῖν " à δὲ 
Φαύρίκιος τὴν ἐπιστολὴν πρὸς Πύρρον ἔπεμψεν, αἰ- 
σθέσθαι χελεύσας διότι χαὶ φίλων κάκιστός ἐστι 
χριτὴς χαὶ πολεμίων. Ἐπεὶ δὲ φωράσας τὴν ἐπι- 
δουλὴν ὁ Πύρρος, τ τὸν μὲν ἰατρὸν ἐκρέμασε, τῷ δὲ 
Φαθρικίῳ τοὺς αἰχ μαλώτους. ἄνευ λύτρων ἀπέ Junsy, 
οὐχ ἐδέξατο δωρεὰν, ἀλλ᾽ ἴσους ἀντέδωχε, μὴ 
δόξη λαμθάνειν μισθόν" οὐδὲ γὰρ χάριτι Πύρρου 
μεμιηνυχέναι τὴν ἐπιδουλὴν, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ δοχῶσι 
Ῥωμαῖοι δόλῳ χτείνειν, ὡς φανερῶς νιχᾶν οὐ δυ- 
, 

νάμινοι. 


SCIPION L'ANCIEN. 


‘ 


Σχιπίων ὁ πρεσθύτερος τὴν ἀπὸ τῶν στρατιῶν 
χαὶ τῆς πολιτείας σχολὴν ἐν γράμμασι διατριδὴν 
ποιούμενος, ἔλεγεν, Ὁπότε σχολάζοι, πλείονα 
πρᾶττειν. 

Ἐπεὶ δὲ Καρχηδόνα χατὰ χράτος εἷλε, χαὶ τῶν 
στρατιωτῶν τινες αἰχμάλωτον ΒΑ εὐπρεπῆ 
παρθένον, ἦχον κομίζοντες, αὐτῷ δὲ ἐδίδοσαν, Ἡδέως 
ἂν, ἔφη, ἔλαφον, εἴπερ ἣν ἰδιώτης χαὶ μὴ ἄρχων. 

Πολιορχῶν δὲ πόλιν Βαθεῖαν, ἧς ὑπερεφαίνετο 
ναὸς Ἀφροδίτης, ἐχέλευσεν, Ἐχεῖ τὰς ἐγγύας ὁμο- 
λογεῖν, ὡς εἰς τρίτην ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Ἀφροδίτης 
ἀκουσόμενος τῶν δια ἀξῶν. χαὶ τοῦτ᾽ ἐποίη- 
σεν, ὡς προεῖπε; τῆς πόλεως ἁλούσης. 

Πυνθανομένου δέ τινος ἐν Σικελίᾳ, τίνι πεποιθὼς 
ἐπὶ Καρχηδόνα μέλλει τὸν στόλον περαιοῦν, δεί- 
ξας αὐτῷ ἐνόπλους ἀνὸ ρας τριακοσίους yuuvaloué- 
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νους, χαὶ πύργον ὑψηλὸν ὑπὲρ θαλάττης, Οὐδεὶς, 
ἔφη, τούτων ἐστὶν, ὅστις ἐπὶ τὸν πύργον ἀναδὰς 
τοῦτον, οὐχ ἂν ἑαυτὸν ῥίψειεν ἐπὶ χεφαλὴν, ἐμοῦ 
χελεύσαντος. 

Ἐπεὶ δὲ διαξὰς τῆς τε γῆς ἐχράτε:, χαὶ τὰ 
στρατόπεδα τῶν πολεμίων χατέχαυσεν, οἱ ji Kao- 
χηδόνιοι. πέμψαντες ἐποιοῦντο συνθήχας, τά τε bn 
ρία καὶ τὰς ναῦς καὶ τὰ χρήματα δώσειν ὁμολογύ - 
σαντες. Ἀινννίξου δὲ χατατιλεύσαντος € Ἰταλία ἃς, 
μετεμέλοντο ταῖς ὁμολογίαις διὰ τὸ ve εἶν᾿ πὺ- 
ϑόμενος δὲ ὁ Σχιπίων, ἔφη, Μηδὲ βουλομένοις αὐ- 
τοῖς ἔτι τὰς BE φυλάξειν, ἂν μὴ τάλαντα 
πενταχισχίλια προσεχτίσωσιν, ὅτι μετεπέμψαντο 
τὸν Asia, 


Ni / 
Ἐπεὶ δὲ νικηθέντες οἱ Kapynddvor χατὰ χράτος, 


περὶ σπονδῶν χαὶ εἰρήνης ποέσῦδεις ἀπέστειλαν πρὸς 
αὐτὸν, ἐχέλευσεν εὐθὺς ἀπιέναι τοὺς ἥχοντας, ὡς 
οὐχ ἀκουσόμενος πρότερον αὐτῶν, ἢ Λεύκιον Τερέν- 
τιον ἀγάγωσιν᾽ ἦν δὲ Ῥωμαῖος ὁ Τερέντιος ἐπιει- 
χὴς ἀνὴρ, γεγονὼς αἰχμάλωτος ὁ ὑπὸ Καρχηδονίων᾽ 
ἐπεὶ δὲ ἦχον ἄγοντες τὸν ἄνδρα, καθίσας ἐν τῷ 
συμθδουλίῳ παρ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τοῦ βήματος, οὕτως 
ἐχρημάτισε τοῖς Καρχηδονίοις, καὶ κατέλυσε τὸν 
πόλεμον. Ὁ δὲ Τερέντιος ἐπηχολούθησεν αὐτῷ 


θριαμιδεύοντι πίλιον ἔχων, ὥσπερ ἀπελεύθερος " ἀπο-᾿ 


θανόντος δὲ, τοῖς ἐπὶ τὴν ἐκφορὰν παραγινομένοις 
ἐνέχει πίνειν οἰνόμελι, καὶ τὰ ἄλλα περὶ τὴν ταφὴν 
ἐφιλοτιμήθη. 

Ἀντιόχου δὲ τοῦ βασιλέως,. μετὰ τὸ dual va 
Ῥωμαίους ἐπ᾿ αὐτὸν εἰς Ἀσίαν, πέμψαντος πρὸς 
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τὸν Σχιπίωνα περὶ διαλύσεως, Ἔδει πρότερον, εἶ- 
πεν, ἀλλὰ μὴ νῦν, ὁπότε χαὶ ΒΝ χαλινὸν χαὶ τὸν 
ἀναθάτην προσὸέ Eau. 

Χρήματα δὲ τῆς συγκλήτου λαρεῖν αὐτὸν ἐκ τοῦ 
ταμείου ψηφισαμένης, τῶν δὲ ταμιῶν οὐ βουλο-- 
μένων ἀνοῖξαι τῆς ἡμέρας ἐκείνης, αὐτὸς ἀνοίξειν 
ἔφη" χαὶ γὰρ χλείεσθαι δι’ αὐτὸν, πλήσαντα χρη- 
μάτων τοσούτων τὸ ταμεῖον. 

Παιτιλίου δὲ χαὶ Κοΐντου πολλὰ πρὸς τὸν δῆμον 
αὐτοῦ χατηγορησάντων, εἰπὼν, Ὅτι τῇ σήμερον 
ἡμέρα ἹΚαρχηδονίους καὶ ᾿Αννίδαν ἐνίκησεν, αὐτὸς 
μὲν ἔφη στεφανωσάμενος ἀναξαίνειν εἰς τὸ Kate- 
τώλιον θύσων, τὸν δὲ βουλόμενον τὴν ψῆφον Exé- 
λευσε φέρειν περὶ αὐτοῦ" χαὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀνέδαι- 
γεν᾿ ὁ δὲ δῆμος ἐπηχολούθησεν, τοὺς κατηγόρους 
χπολιπὼν λέγοντας. 


SCIPION LE JEUNE. 


Σκιπίωνα τὸν νεώτερον λέγουσιν ἔτεσι πεντή- 
LOVTA χαὶ τέσσαρσιν, οἷς ἐδίωσε, μιηδὲν πρίασθαι, 
υ"ηδὲν ἀποδόσθαι, μηδὲν οἰκοδομῆσαι, λίτρας δὲ 
ἀργύρου τρεῖς καὶ τριάκοντα μόνας ἐν οὐσία με- 
γάλῃ, δύο δὲ χρυσίου χαταλιπεῖν" χαὶ ταῦτα, 
Καρχ “δόνος κύριον ὄντα, χαὶ μάλιστα τῶν στρα- 
τηγῶν πλουτίσαντα τοὺς στρατιώτας. 

Τὸ δὲ Πολυξίου ἀμ: ράγγελιια διαφυλάττων, à ἐπει- 
ρᾶτο μὴ 1 πρότερον ἐξ ἀγορᾶς ἀπελθεῖν, ἢ ἢ ποιήσασθαί 
τινα συνήθη χαὶ φίλον ἀμ. ὠσγέπως τῶν ἐντυγχα- 
νόντων. 

Ἔτι δὲ νέος ὧν, τοσαύτην εἶχε δόξαν ἀνδρείας 
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\ / ( \ 
χαὶ συνέσεως, ὥστε Κάτωνα μὲν τὸν πρεσδύτερον 
3 - , \ = 2 NS 
εἰπεῖν ἐρωτηθέντα περὶ τῶν ἐν Καρχηδόνι στρα- 
τευομένων, ἐν οἷς καὶ Σκιπίων iv 
Οἷος πέπνυται, -τοὶ δὲ σχιαὶ αἵσσουσιν". 
, ΝΑ € ο 
Εἰς δὲ τὴν Ῥώμην ἐλθόντος ἀπὸ στρατείας, ἐχά- 
CN T'ON 3 2 / , 7 3 Br. 
houv αὐτὸν, οὐχ ἐχείνῳ χαριζόμενοι, ἀλλ᾽ ὡς Kap- 
tr) ” k 
χηδόνα δι᾿ ἐχείνου ταχὺ καὶ ῥαδίως ληψόμιενοι. 
᾿Επεὶ δὲ λθὼν εἰς τὸ τεῖχος, τῶν Καργηὸ 
met δὲ παρελθὼν εἰς τὸ τεῖχος, τῶν Καρχηδο- 
Ψ 2 = LA » ε \ ΟΕ 
νίων ἐχ τῆς ἄχρας ἀμυνομένων, ἑώρα τὴν διὰ 
/ 7 ΕἸ εὐ Ὁ 5 Ὁ 
μέσου θάλασσαν οὐ πάνυ βαθεῖαν οὖσαν, τοῦ Πολὺυ- 
Giou συμδουλεύοντος αὐτῷ χατασπεῖραι τριδόλους 
“- \ ΕἸ A -“ν 
σιδηροῦς, ἢ σανίδας ἐμδάλλειν ,«χεντρωτὰς, ὅπως 
7 «ς / “Ὁ 
υὴ διχδαίνοντες οἱ πολέμιοι προσμάχωνται τοῖς 
χώμασιν, ἔφη, Γελοῖον εἶναι, κατειληφότας τὰ 
τείχη, καὶ τῆς πόλεως ἐντὸς ὄντας, εἶτα πράττειν 
ὅπως οὐ μαχοῦνται τοῖς πολεμίοις. 
€ € eu 
Εὑρὼν δὲ τὴν πόλιν ἀνὸ οιάντων Ελληνικῶν χαὶ 
» Si Ἵ td 
ἀναθημάτων ἀπὸ Σικελίας μεστὴν οὖσαν, ἐκήρυξε 
τοὺς ἀπὸ τῶν πόλεων παρόντας ἐπιγινώσχειν καὶ 
χομίζεσθαι. Τῶν δὲ χρημάτων οὔτε δοῦλον οὔτε 
» 3, “ εἶ ς “ 7 Ν 
ἀπελεύθερον εἴα λαδεῖν οὐδένα, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρίασθαι, 
πάντων ἀγύντων χαὶ φερόντων. 
DA NA / - / - ς / e 
Γαΐῳ dE Λαιλίῳ τῷ φιλτάτῳ τῶν ἑταίρων ὑπα- 
τείαν μετιόντι συμπράττων, ἐπηρώτησε Πομπήϊον 
εἰ καὶ αὐτὸς ὑπατείαν μέτεισιν * ἐδόχει δὲ ὁ Πομ- 
πήϊος υἱὸς αὐλητοῦ γεγονέναι ” τοῦ δὲ φήσαντος μὴ 
μετιέναι, ἀλλὰ χαὶ τὸν Λαίλιον ἐπαγγελλόμενος | 
συμπεριάξειν χαὶ συναρχαιρεσιάσειν, πιστεύσαντες 





1. Οἷος πέπννται, etc. Odyssée, chant XV, vers 495. 
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χαὶ περιμένοντες ἐχείνῳ, ἐξηπατήθησαν " ἀπηγγέλ- 
ΕῚ \ , L - “ \ » 
λετὸ γὰρ αὐτὸς ἐν ἀγορᾷ περιιὼν χαὶ δεξιούμενος 
- L/4 
τοὺς πολίτας. ᾿Αγαναχτούντων δὲ τῶν ἄλλων, ὁ 
Σχιπίων γελάσας. Ἀδελτηρία δὲ, εἶπεν, ἡμῶν, 
/ L ᾽ ᾽ὔ \ 

χαθάπεο οὐχ ἀνθρώπους μέλλοντες ἀλλὰ θεοὺς πα- 
ραχαλεῖν, πάλαι διατρίδομεν αὐλητὴν ἀναμέ- 
νοντές. 

? \ Ν CU -- CU 

Αππίου δὲ Κλαυδίου περὶ τῆς τιμητικῆς ἀρχῆς 
ἁμιλλωμένου πρὸς αὐτὸν, καὶ λέγοντος, ὅτι πάντας 
ὀνομαστὶ Ῥωμαίους αὐτὸς ἀσπάζεται, Σκιπίωνος 
= SN » τῳ δ“ ᾽ - / 
ὀλίγου OELV ἀγνοοῦντος ἁπαντας, Ἀληθῆ λέγέις; 
= , \ \ ᾽ ΝΖ \ » ICE 
εἶπεν " ELLOL γὰρ οὐκ εἰδέναι πολλοὺς, ἀλλ᾽ ὑπὸ μη- 
A \ » ο. 
δενὸς ἀγνοεῖσθαι μεμέληκεν. 

᾽ 7, δὲ \ / d'à τῷ NS ΚΕΝ, 

Εχέλευε δὲ τοὺς πολίτας, ÉTÉLON ἐτύγχανον πολε- 
υοῦντες Κελτίόηρσιν, ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν στρα- 

’ ᾽ «A \ \ 7 
τείαν ἐχπέυψαντας, ἢ πρεσθευτὰς, ἢ χιλιάρχους, 
μάρτυρας λαμθάνειν καὶ χριτὰς τῆς ἑκάστου ἀρετῆς 
τοὺς πολεμοῦντας. 

’ ὃ \ δὲ Α : / \ 5» / 

Ἀποδειχθεὶς δὲ τιμητὴς, νεανίσχου μὲν ἀφείλετο 
τὸν ἵππον, ὅτι δειπνῶν πολυτελῶς, ἐν ᾧ χρόνῳ 
Καοχηδὼν ἐπολεμεῖτο, μελίπηχτον εἰς σχῆμα τῆς 
πόλεως διαπλάσας, χαὶ τοῦτο Καρχηδόνα προσ- 
εἰπὼν, προὔθηκε διαρπάσαι τοῖς παροῦσι" καὶ 
πυνθανομένου τοῦ νεανίσχου τὴν αἰτίαν δι᾿ ἣν 
᾽ ,᾿ A eo + - \ , 
ἀφήρηται τὸν ἵππον, ᾿Εμοῦ ‘Jap, ἔφη, πρότερος 
Καργ ἡδονα διά OT AG. 

es , LEN 

Γάϊον δὲ Auxivioy ἰδὼν παρερχόμινον, Οἶδα, ἔφη, 
τοῦτον ἐπιωρχυχότα τὸν ἄγδρα᾽ μιηδ ενὸς δὲ χατη- 
γοροῦντος, οὐ δύναμαι χατήγορος αὐτὸς εἶναι χαὶ 
δικαστής. 
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N ᾿ CPR = 
Ἐχπεμφθέντα δ᾽ αὐτὸν ὑπὸ τῆς βουλῆς τρίτον᾽, 
ὥς φησι Κλειτόμαχος, 


3 “ 4 LA \ 5 , 3 “Ὁ - 
Ανθρώπων πόλεών. τε χαὶ εὐνομίην ἐφορῶντα , 


πόλεων, ἐθνῶν, βασιλέων ἐπίσκοπον, ὡς εἰς Ἀλεξάν- 
δρειαν À LE, χαὶ τῆς γεὼς ἀποδὰς, ἐῤάδιζε χατὰ τῆς 
χεφαλῆς ἔχων τὸ ἱμάτιον, ἡ ἠξίουν ἀποχαλύψασθαι 
περιθέοντες οἱ Ἀλεξανὸρ οεἷῖς, χαὶ δεῖξαι ποθοῦσιν 
αὐτοῖς τὸ πούόσωπον. Ἀποχαλυψαμένου, χραυγὴν 
χαὶ χρότον ἐποίησαν. Τοῦ δὲ βασιλέως μόλις ἁμιλ- 
λωμένου βαδίζουσιν αὐτοῖς, dv ἀργίαν καὶ τρυφὴν 
τοῦ σώματος, ὁ Σχιπίων ἀτρέμα πρὸς τὸν Παναί- 
τιον ψιθυρίσας εἶπεν " Ἤδη τι τῆς ἐπιδημίας ἡμῶν 
Ἀλεξανδρεῖ ἐς ἀπολελαύχασι" dv ἡμᾶς γὰρ ἑωράχασι 
τὸν βασιλέα περιπατοῦντα. 

Συναπεδήμει δὲ αὐτῷ φίλος μὲν εἷς φιλόσοφος 
Παναίτιος, οἰχέται δὲ πέντε" καὶ τοῦ ἑνὸς ἀποθα- 
γόντος ἐπὶ τῆς ξένης, ἄλλον μὴ βουλόμενος πρία- 
σθαι, ἀπὸ τῆς Ῥώμης μετεπέμψατο. 

Τῶν δὲ 1 Νομαντίνων ἀμάχων εἰναι δοχούντων, 
χαὶ πολλοὺς νενικηχότων στρατηγοὺς, ὕπατον ἀπέ- 
- δειξε Σκιπίωνα τὸ δεύτερον ὁ δῆμος ἐ ἐπὶ τὸν πόλε- 
po ὡρμημένων δὲ πολλῶν ἐπὶ τὴν στρατείαν, 
χαὶ τοῦτο διεκώλυσεν ἡ σύγκλητος, ὡς ἐρήμου τὴς 
Ἰταλίας ἐ ἐσομένης. Καὶ χρήματα λαδεῖν τῶν ἑτοί- 
μων οὐκ εἴασαν, ἀλλὰ τὰς τελωνικὰς προσόδους 
ἀπέταξαν, οὔπω χρόνον ἐχούσας. Ὃ δὲ Σχιπίων 


1. Τρίτον : « une troisième 2. Ἀνθρώπων πόλεών τε; ete. 
fois. » Peut-être : « lui troisiè- | Odyssée, chant XVII, vers 
me, » comme l’entend Amyot. | 487. 
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χρημάτων | μὲν οὐχ ἔφη δεῖσθαι, τὰ γὰρ ἑαυτοῦ 
χαὶ τῶν φί ΩΝ ἐξαρχέσειν᾽" περὶ δὲ τῶν στρατιωτῶν 
ἐμέμψατο, Χαλεπὸν γὰρ εἶναι τὸν πόλεμον, εἰ μὲν 
δι ἀνδρείαν τῶν πολεμίων ἥττηνται τοσαυτάχις, 
ὅτι πρὸς τοιούτους, εἰ δὲ δι᾽ ἀνανδρίαν τῶν πολι- 
τῶν, ὅτι μετὰ τοιούτων. 
εἰ δὲ ἐλθὼν εἰς τὸ στρατόπεδον, πολλὴν ἀτα- 

ra χαὶ ἀκολασίαν χαὶ LE HAL τρυφὴν 
χατέλαδε, μάντεις μὲν εὐθὺς ἐξήλασε καὶ θύτας χαὶ 
πορνούοσχο ὺς, σχεύη δὲ προσέταξεν ἀποπέμπειν 
ἅπαντα. πλὴν χύτρας, ὀδελίσχου, καὶ ποτηρίου 
χεραμεοῦ" τῶν € δὲ ἀργυρέων ἔχπωμα οὐ μεῖζον ἘΣ 
λιτρῶν συνε ἐχώρησε, τοῖς βουλομένοις ἔχειν ᾿ λούε- 
ὅϑαι δὲ ἀπ εἶπε, τῶν δὲ ess ruse τρίδειν ἔχα- 
στον ἑχυτόν᾽ τὰ γὰρ ὑποζύγια χεῖρας μὴ ἔχοντα, 
ἑτέρου τρίψοντος δεῖσθαι" προσέταξε δὲ ἀριστᾶν 
μὲν ἑστῶτας ἄπυρον ὄψον, δειπνεῖν δὲ καταχειμέ- 
νους ἄρτον ἢ πολτὸν ἁπλῶς; χαὶ κρέας OTTOY À 
ἑφθόν" αὐτὸς δὲ σάγον ἐμπεπορπημένος μέλανα 
περιήει » πενθεῖν τὴν τοῦ στρατεύματος αἰσχύνην 

Μεμμίου δέ τινος χιλιάρχου λαζὼν ὑποζύγια, 
ψυχτῆρας ὃ ιοϊλίθους παραχομίζοντα χαὶ θηρικλείους" À 
Ἐμοὶ μὲν, εἶπεν, ἡμέρας τριάκοντα χάν TA πον 
τρίδι, σαυτῷ δὲ τὸν βίον ἅπαντα, τοιοῦτος ὧν; 
DELLE ον πεποίηχας σεαυτόν. 

Ἑ τέρου δὲ θυρεὸν ἐπιδείξαντος εὖ κεχοσμημένον, 
Ὁ μὲν θυρεὸς, εἶπεν, ὦ γεαγίαι, καλός ᾿ πρέπει δὲ 


4, Θηριχλείους. C’étaient de | inventées par. un potier de Ce. 
| grendes coupes de terre noire, | rinthe nommé Théricles, 
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Ῥωμαῖον ἄνδρα μᾶλλον ἐν δεξιᾷ τὰς ἐλπίδας 
ἔχειν; ἢ τῇ ἀριστερᾷ. 

Τοῦ δὲ τὸν χάραχα ἄραντος, σφόδρα πιέζεσθαι 
φάσχοντος, Εἰκότως, ἔφη To γὰρ ξύλῳ τούτῳ 
μᾶλλον 1 ἢ τῇ μαγαίρᾳ πιστεύεις. 

Ὁρῶν δὲ τὴν ἀπόνοιαν τῶν πολεμίων, ἔλεγεν. 
Ὠνεῖσθαι τοῦ χρόνου ἀσφάλειαν ᾿ τὸν γὰρ ἀγαθὸν 
στρατηγὸν, ὥσπερ ἰατρὸν, ἐσχ ἄτης δεῖσθαι τῆς διὰ 
τοῦ σιδήρου θεραπείας. Οὐ DAY ἀλλ᾽ ἐπιθέμενος € ἐν 
καιρῷ τοὺς Νομαντίνοις ἐτρέψατο. 

Τῶν δὲ πρεσδυτέρων τοὺς ἡττημένους χαχιζόντων, 
τί πεφεύγασιν οὺὃς τοσαυτάχις ἐδ ίωξαν, ie τινα 
λέγεται τῶν Νομαντίνων; Ὡς τὰ πρόύδατα ταὐτὰ 
χαὶ νῦν ἐστιν, ὁ δὲ ποιμὴν ἄλλος. 

᾿Επεὶ δὲ τὴν Νομαντίαν ἑλὼν, καὶ θριαμιεύσας 
τὸ δεύτερον, πρὸς Γαϊΐον Γράκχον | ὑπέρ τε τῆς βουλῆς 
χαὶ τῶν συμμάχων χατέστη διαφορὰ, χαὶ λυπού- 
μενος ὁ δῆμος ἐθορύδησεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ βήματος, 
Ἔμὲ, εἶπεν, 0 οὐδέποτε στρατοπέδων ἀλαλαγμὸς ἐθο- 

ρύδησεν. οὔτιγε συγκλύδων ἀνθρώπων, ὧν οὐ μητέρα 
τὴν Ἰταλίαν, ἀλλὰ μητρυιὰν OÙGAY ἐπίσταμαι. 

Τῶν δὲ περὶ τὸν Γάϊον βοώντων χτεῖναι τὸν τύ- 
βαννον; Εἰχότως, εἶπεν, οἱ τῇ πατρίδι πολεμοῦντες, 
ἐμὲ βούλονται προανελεῖν᾽ οὐ γὰρ οἷόν τε τὴν 

Ῥώμην 1 πεσεῖν Σχιπίωνος ἑστῶτος, οὐδὲ ζῆν Σχι- 
πίωνα τῆς Pounc πεσούσης. 


CAIUS POPILIUS. 


Γάϊος Ποπίλλιος ἐπέμφθη πρὸς Ἀντίοχον ἐπι- 
στολὴν παρὰ τῆς συγχλήτου κομίζων, χελεύουσαν 











— 
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ἀπάγειν ἐξ Αἰγύπτου τὸ στράτευμα χαὶ μὴ σφετε- 
οίζεσθαι, τῶν Πτολεμαίου τέκνων ὀρφανῶν ὄντων, 
τὴν βασιλείαν προσιόντα δ᾽ αὐτὸν διὰ τοῦ στρα- 
τοπέδου πόρρωθεν ἀσπασαμιένου τοῦ ᾿Αντυόχου φιλο- 

, LL : ᾿ MED 
φρόνως, οὐκ ἀντασπασάμενος τὸ γραμματεῖον ἐπέ- 
δὺὼώχεν ἐπεὶ δὲ ἀναγνοὺς. ἔφη βουλεύσεσθαι καὶ 
δώσειν τὴν ἀπόχρισιν, τῷ χλήματι γῦρον περὶ 
αὐτὸν ὁ Ποπίλλιος περιέγραψεν, εἰπὼν, ᾿Ενταῦθα : 
τοίνυν ἑστὼς βούλευσαι χαὶ ἀπόχριναι. Πάντων δὲ 
τὸ φρόνημα τοῦ ἀνδρὸς χαταπλαγέντων, τοῦ τε 
Ἀντιόχου ποιήσειν ὁμολογοῦντος τὰ δοχοῦντα Ῥω- 
μαίοις, οὕτως ἠσπάσατο καὶ περιέπτυξεν αὐτὸν ὁ 
Ποπίλλιος. 
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RÉCITS. — VARIÉTÉS. — QUESTIONS 
ROMAINES. — QUESTIONS GRECQUES. 
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RÉCITS. 
1. Arion sauvé des eaux. — Récit fait par Gorgias. 


‘H μὲν σελήνη κατέλαμπεν εἰς τὴν θάλατταν" 
οὐχ ὄντος δὲ πνεύματος, ἀλλὰ νηνεμίας χαὶ γαλή 2 
"νης, πόρρωθεν ἀφεωρᾶτο φρίκη χατιοῦσα παρὰ τὴν 
ἄκραν, ἀφρόν τινα χαὶ ψόφον ἄγουσα τῷ ῥοθίῳ περὶ 
αὐτὴν πολὺν, ὥστε πάντας ἐπὶ τὸν τόπον, οὗ προσ- 
ἔδαλλε, χαταδραμ. εἷῖν θαυμάσαντας᾿" πρὶν δὲ ei 
χάσαι τὸ προσφερόμενον ὑπὸ τάχους, δελφῖνες 
ὥφθησαν, οἱ μὲν αθρόοι πέριξ χυχλοῦντες, οἱ δὲ ἡ ὑφ- 
ἡγούμ. ενοι τοῦ αἰγιαλοῦ πρὸς τὸ λειότατον, ἄλλοι 
δ᾽ ἐξόπισθεν, οἷον περιέποντες. Ἐν μέσῳ δὲ ἀ ἀνεῖχεν 
ὑπὲρ τῆς ἀρ ὄγχος ἀσαφὴς χαὶ ἄσημος ὀχου- 
μένου σώματος" μέχρις οὗ συνάγοντες εἰς αὐτὸ καὶ 
συνεποχείλαντες, ἐξέθηκαν ἐπὶ τὴν γῆν ἄνθρωπον 
ἔμπνουν χαὶ κινούμενον᾽ αὐτοὶ δὲ πάλιν πρὸς τὴν 
ἄχραν ἀναφερόμενοι, ὦν ἢ πρότερον ἐξήλλοντο, 
παίζοντες À ὑφ ᾿ἡδονῆς τινος, ὡς ἔοιχε, καὶ σχιρτῶντες" 
Ἡμῶν δὲ, ὁ Γοργίας ἔφη, πολλοὶ μὲν ὃ ιαταραχθέν- 


Ἢ μὲν σελήνη, εἴς, Tont | et des plus intéressants que lon : 
ce récit est des plus agréables | puisse lire dans Plutarque. 
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" à ee 4 5. 7 ΝᾺ , » 
τες ἔφυγον ἀπὸ τῆς θαλάσσης, ὀλίγοι ὃς μετ΄ ἐμοῦ 
, ‘ \ 

θαρρήσαντες προσελθεῖν, ἐγνώρισαν Ἀρίονα τὸν χι- 

θαρῳδὸν, αὐτὸν τοὔνομα φθεγγόμενον αὑτοῦ, χα! 
à -Ὁ- * \ ἣν ΕῚ / 

τῇ στολὴ χαταφανῇ γενόμενον" τὸν γὰρ ἐναγώνιον 

ἐτύγχανεν ἀμπεχόμιενος χόσμον, ᾧ χιθαρῳδῶν ἐχρή- 

τ à, i ER NI. ΣΝ 22% € oi 

σατο. Κομίσαντες οὖν ἐπὶ σκηνῆς αὐτὸν, ὡς οὐδὲν 
- ᾽ A] \ e « 2 / 

εἶχε xaxdv, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τάχος χαὶ ῥοῖζον ἐφαίνετο 

Ἂ ? ͵ὔ ᾿ -" / 

τῆς φορᾶς ἐκλελυμένος χαι χεχμιηκὼς, ἠχούσαμιεν 
e « “- -Ὁ 7 

λόγον ἄπιστον ÉTAGL, πλὴν ἡμῶν τῶν θεασαμένων 

€ \ 

τὸ τέλος. Ἔλενε γὰρ Ἀρίων, ὡς πάλαι μὲν ἐγνω- 

et 3 À : 2 ra / ὃ δὲ ἐν 

χῶσὲχ τῆς Ἰτυλίας ἀπαίρειν, Περιανόρου 0€ γρᾶ 
€ / 

Vavroc αὐτῷ. προθυμότερος γενόμενος, ὁλχάδος 


Κορινθίας παραφανείσης εὐθὺς ἐπισὰς ἀναχθείη %, 


μετοίῳ δὲ πνεύματι χρωμένων, αἴσθοιτο τοὺς ναύ- 
τας ἐπιδουλεύοντας ἀνελεῖν αὐτὸν, εἶτα καὶ παρὰ 
τοῦ χυδεονήτου πύθοιτο λάθρα μι) )ύσάντος, ὡς τῇ 
νυχτὶ τοῦτο δρᾷν αὐτοῖς εἴη δεδογν évovX ἔρημος οὖν 
ὧν βοηθείας χαὶ ἀπορῶν, ὁρμῇ τινι χρβήδαιτο δαι- 
μονίῳ, τὸ μὲν σῶμα κοσμῆσαι, καὶ λαθεῖν ἐντάφιον 
αὑτῷ τὸν ἐναγώνιον ἔτι ζῶν κόσμον, ἐξᾷσαι δὲ χαὶ 
τῷ βίῳ τελευτῶν, χαὶ μὴ γενέσθαι κατὰ τοῦτο τῶν 
‘ 3 ΄ 2 ὲ ͵ 5 \ 
χύχνων ἀγενέστερος ÉGLEUAGILÉVOS οὖν, χαὶ προει- 
mov, ὅτι προθυμία τις αὐτὸν ἔχοι τὸν νόμον δὲ- 
ελθεῖν τὸν Πυθιχὸν ὑπὲρ σωτηρίας αὑτοῦ καὶ τῆς 
νεὼς χαὶ τῶν ἐμπλέοντων, HATAGTAG παρὰ τὸν τοῖ- 
or ἐν πρύμνη, χαί τινα θεῶν πελαγίων ἀνάκλησιν 
προαναχρουσάμενος, ἄδοι τὸν νόμον" χαὶ ON ὀὔπω 
μεσοῦντος αὐτοῦ, χαταδύοιτο μὲν ὁ ἥλιος εἰς “τὴν 
θάλατταν, ἀναφαίνοιτο δὲ ἡ Πελοπόννησος " οὐχ- 
ἐτ᾽ οὖν τῶν ναυτῶν τὴν νύκτα περιμενόντων, ἀλλὰ 
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χωρούντων ἐπὶ τὸν φόνον, ἰδὼν ξίφη γεγυμνωμένα, 

καὶ παραχαλυπτόμενον ἤδη τὸν κυδερνήτην, ἄνα- 
δραμὼν ῥίψειεν ἑαυτὸν ὡς δυνατὸν ἦν μάλιστα 
πόρρω τῆς ὁλκάδος" πρὶν δὲ ὅλον χαταδῦναι τὸ 
σῶμα, δελφίνων ὑποδραμόντων ἀναφέροιτο, μεστὸς 
ὧν ἀπορίας χαὶ ἀγνοίας χαὶ Tapas ἧς τὸ πρῶτον" 
ἐπεὶ δὲ ῥᾳστώνη τῆς ὀχήσεως AV, χκαὶ πολλοὺς 
ἑώρα ἀθροιζομέ ἔνους περὶ αὑτὸν εὐὖμ. LEO, χαὶ διαδε- 
χομένους ὡς ἀναγκαῖον ἐν μέρει λευτούργημα, καὶ 
TRE πᾶσιν. ἡ δὲ ὁλχὰς ἀπολειφθεῖσα πόρρω 
τοῦ τάχους RCE παρεῖχε ψ μήτε τοσοῦτον ἔφη 
δέους πρὸς θάνατον αὐτῷ, μήτε ἐπιθυμί ίας τοῦ ζῆν, 

ὅσον φιλοτιμίας ἐγγενέσθαι πρὸς τὴν σωτηρίαν, ὡς 
Re ἀγὴρ φανείη, χαὶ Abou περὶ θεῶν δόξαν 
βέδαιον- ἅμα δὲ χαθορῶν τὸν οὐρανὸν ἀστέρων πε- 
ρίπλεων, καὶ τὴν GENAY nv ἀνίσχουσαν εὐφεγγῆ χαὶ 
χαθαρὰν, ἑστώσης δὲ πάντη τῆς θαλάσσης ἀχύ- 
μονος, ὥσπερ, τρίθον ἄνασχ εζό ὄμενον. τῷ δρόμῳ, 
διανοεῖσθαι πρὸς αὑτὸν, ὡς οὐχ ἔστιν εἷς ὁ τῆς Δί- 


χὴς ὀφθαλμὸς, ἀλλὰ πᾶσι τούτοις ἐπισχοπεῖ XUX AO) | 


ὁ θεὸς τὰ πραττόμενα περὶ γῆν τε χαὶ θάλατταν * 


τούτοις δὲ δὴ τοῖς λογισμοῖς, € ἔφη, τὸ χάμιννον αὐτῷ: 


χαὶ βαρυνόμενον ἤδη τοῦ σώματος ἀναφέρεσθαι, χαὶ 
τέλος, ἐπεὶ τῆς ἄκρας ἀπαντώσης ἀποτόμου καὶ 
ὑψηλῆς, εὖ πως φυλαξάμενοι χαὶ κάμψαντες (ἐν 


χρῷ γὰρ ἐν ἤχοντο) τὴν γῆν, ὥσπερ εἰς λιμένα σχά- | 
φος ἀσφαλὲς κατάγοντες, παντάπασιν αἰσθέσθαι θεοῦ 


χυξερνήσει γεγονέναι τὴν χομιδήν.. 
(Le Banquet des Sept sages, n° 18.) 
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9. Mort d'Ésope. 


4. Λέγεται ἐλθεῖν' Αἴσωπον, ἔχοντα παρὰ Κροίσου 
χρυσίον", ὅπως τε θύσηται τῷ θεῷ μεγαλοπρεπῶς, 
χαὶ Δελφῶν ἑχάστῳ διανείμη μνᾶς τέσσαρας. Ὀρ- 
γῆς δέ τινος, ὡς ἔοικε, καὶ διαφορᾶς αὐτῷ γενομέ- 
γὴς πρὸς τοὺς αὐτόθι, τὴν μὲν θυσίαν ἐποιήσατο, 
τὰ δὲ χρήματα ἀνέπεμψεν εἰς Σάρδεις, ὡς οὐχ 
ἀξίων ὄντων ὠφεληθῆναι τῶν ἀνθρώπων * οἱ δὲ 
συνϑέντες αἰτίαν ἐπ᾿ αὐτὸν ἱεροσυλίας, ἀπέκτειναν, 
ὥσαντες ἀπὸ τῆς πέτρας ἐχείνης, ἣν Ὑάμπειαν 
χαλοῦσιν. Ἐχ δὲ τούτου λέγεται μιηνῖσαι τὸ θεῖον 
αὐτοῖς, ἀφορίαν τε γῆς ἐπαγαγεῖν, καὶ νόσων ἀτό- 
πων ἰδέαν πᾶσαν, ὥστε περιιόντας ἐν ταῖς Ἕλλη- 
νικαῖς πανηγύρεσι χηρύσσειν χαὶ χαλεῖν ἀεὶ τὸν 
βουλόμενον ὑπὲρ Αἰσώπου δίκην λαδεῖν παρ᾽ αὐτῶν. 
Τρίτη δὲ γενεᾷ Σάμιος Ἴδμων ἀφίχετο, γένει μὲν 
οὐδὲν Αἰσώπου προσήκων, ἀπόγονος δὲ τῶν πριαμέ- 
νων αὐτὸν ἐν Σάμῳ γεγονώς " καὶ τούτῳ τινὰς δίκας 
δόντες οἱ Δελφοὶ, τῶν χαχῶν ἀπηλλάγησαν. 


(Sur ceux que la Divinité punit tardivement, n° 12.) 
3. Mort d’Hésiode. 


Μιλησίου, ὡς ἔοικεν, ἀνδρὸς, ᾧ ξενίας ἐκοινώνει 
Le 7. ὃ \ ὃ / ᾽ - “ eu / 
Ησίοδος χαὶ διαίτης ἐν Λοχροῖς, τῇ τοῦ ξένου θυ- 


1. Λέγεται ἐλθεῖν Αἴστυπον. 2. Χουσίον : « de l'or. » Il 
« On dit qu'Ésope vint, » Ajou- | faut distinguer χρύσος, le mé- 
tez : « dans la ville de Del- | tal, et χρυσίον, « l'or mon- 
phes. » nayé, » ᾿ 
/ 
Ÿ 
A 
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VAT EL κρύφα συγγενομένου χαὶ φωραθέντος ", ὑποψίαν 
. ἔσχεν, ὡς γνοὺς ἀπ᾽ ἀρχῆς χαὶ συνεπικρύψας τὸ 
à ; à “ΔῈ ΜΗ φω 
ἀδίκημα, μηδενὸς ὧν αἴτιος, ὀργῆς δὲ χαιρῷ χαὶ 
διαδολῇ περιπεσὼν ἀδίχως. Ἀπέχτειναν γὰρ αὐτὸν 
οἱ τῆς παιδίσχης ἀδελφοὶ περὶ τὸ Λοχριχὸν Νέμειον 
ἐνεδρεύσαντες, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τὸν ἀχόλουθον, ᾧ 
Τρώϊλος ἦν ὄνομα. Τῶν δὲ σωμάτων εἰς τὴν θάλασ- 
σαν ὠσθέντων, τὸ μὲν τοῦ Τρωΐλου εἰς τὸν Δάφνον 
ποταμὸν ἔξω φερόμενον, ἐπεσχέθη περιχλύστῳ χοι- 
ré 7 
ράδι μικρὸν ὑπὲρ τὴν θάλασσαν ἀνεχούσῃ " χαὶ μέχρι 
“ Je € \ “ “ S« ε ANS 
νῦν Τρώϊλος ἡ χοιρᾶς χαλεῖται" τοῦ δὲ Ἡσιόδου 
A \ > fN\\ δὴν ἐν en G ν (Ὃ-- ἊΝ 7 
τὸν νεχρὸν εὐθὺς ἀπὸ γῆς ὑπολαοοῦσα ὁελφίνων 
2,25 a \\ AE ἃ 47 “4 \ À / 
ἀγέλη πρὸς τὸ Ρίον ExOpUCE χαὶ τὴν Μολυχρίαν. 
5 / \ LU € Ὁ € 7 CU V4 
Εσύγχανε δὲ Λοχροῖς ἡ τῶν Ῥίων καθεστῶσα θυσία 
χαὶ πανήγυρις, ἣν ἄγουσιν ἔτι νῦν περιφανῶς περὶ 
τὸν τόπον ἐχεῖνον. Ὡς δὲ ὥφθη προσφερόμενον τὸ 
σῶμα, θαυμάσαντες, ὡς εἰκὸς, ἐπὶ τὴν ἀχτὴν 
χατέδραμον, καὶ γνωρίσαντες ἔτι προσφατον τὸν 
νεχρὸν, ἅπαντα δεύτερα τοῦ ζητεῖν τὸν φόνον ἐποι- 
οὖντο, διὰ τὴν δόξαν τοῦ Ἡσιόδου. Kai τοῦτο μὲν 
ταχέως ἔπραξαν, εὑρόντες τοὺς φονεῖς αὐτούς τε 
γὰρ κατεπόντισαν ζῶντας, χαὶ τὴν οἰκίαν χατέσχα- 
ψαν. ᾿Ἐτάφη δὲ ὁ Ἡσίοδος πρὸς τῷ Νεμείῳ " τὸν 
\ / ς 3 Eu / ΕἸ Μ 3 κ᾽.) 
δὲ τάφον οἱ πολλοὶ τῶν ξένων οὐχ ἴσασιν, ἀλλ᾽ ἀπο- 
3 
χέχρυπται ζητούμενος ὑπ᾽ Ορχομενίων, ὥς φασι, 
βουλομένων χατὰ χρησμὸν ἀνελέσθαι τὰ λείψανα, 
χαὶ θάψαι παρ᾽ αὑτοῖς. 
(Le Banquet des sept sages , n° 19.) 


4. Evyyevouévou καὶ φωρα- | rapportent à Μιλησίου ἀνδρός, 
θέντος. Les deux participes se | du commencement de la phrase. 


ες, 
ἜΝ ος 
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&. Les Grues d'Ibycus. 


Οἱ Ἴξυκον ἀποκτείναντες οὕτως ἑάλωσαν ἐν θεά- 
row καθήμενοι. Γεράνων δηλαδὴ παραφανεισῶν, 
ἅμα γέλωτι πρὸς ἀλλήλους ἐψιθύριζον, ὡς αἱ ἸΟύ- 
χοῦ ἔχδιχοι πάρεισιν. ᾿Αχούσαντες. γοῦν οἱ χαθεζό- 
μενοι πλησίον, ἤδη πολὺν χρόνον τοῦ Ἰδύχου ὄντος 
ἀφανοῦς χαὶ ζητουμένου, ἐπελάῤοντο τῆς φωνῆς, 
χαὶ προσήγγειλαν τοῖς ἄρχουσιν. Ἐλεγχθέντες δὲ 
οὕτως, ἀπήχθησαν, οὐχ ὑπὸ τῶν γεράνων χολασ- 
θέντες, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς αὑτῶν γλωσσαλγίας, ὥσπερ 
᾿ἘΕρινύος ἢ ποινῆς, βιασθέντες ἐξαγορεῦσαι τὸν φόνον. 


(Sur le Bavardage, n° 14.) 


5. Lycurgue et ies deux, chiens. 
Influence de l’éducat:on. 


Auxodoyoc, ὁ τῶν Λακεδαιμονίων νομοθέτης, 
# L4 LS - ΄ὔ LS CAN 
δύο σχύλακας τῶν αὐτῶν γονέων λαδὼν, οὐδὲν 
. ‘ 5» 7 ” » \ Ἀ \ 5» / 
ὁμοίως ἀλλήλοις ἥγαγεν" αλλὰ τὸν μὲν ἀπέφηνε 
λίχνον χαὶ σινάμωρον, τὸν δὲ ἐξυχνεύειν' καὶ θηρᾶν 
δυνατόν. Εἶτά ποτε τῶν Λαχεδαιμονίων εἰς ταὐτὸ 
συνειλεγμένων + Μεγάλη τοι ῥοπὴ πρὸς ἀρετῆς χύη- 
7 » ᾽ 
σίν ἐστιν, ἄνδρες, ἔφησε, Λακεδαιμόνιοι, καὶ ἔθη, 
ἄς ἡ δ \ ὃ ΕΝ / \ / 3 7 
La παιδεῖαι, καὶ διδασχαλίαι, χαὶ βίων ἀγωγαί 
χαὶ ἐγὼ ταῦτα ὑμῖν αὐτίκα δὴ μάλα ποιήσω φα- 
5 NS / - 
νερά. Εἶτα προσαγαγὼν τοὺς δύο σκύλακας διαφῆχε, 
x ù \ \ æ 
χαταβεὶς εἰς μέσον λοπάδα καὶ λαγωὸν χατευθὺ τῶν 


1. "Ἐξιχνεύειν. C'est, à peu | celle du verbe latin investisare : * 


près, la méme composition que ἢ « poursuivre à la piste, » 
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σχυλάχων" χαὶ ὁ μὲν ἐπὶ τὸν λαγωὸν ἤϊξεν, ὁ δὲ 
ἐπὶ τὴν λοπάδα ὥρμησε. Τῶν δὲ Λακεδαιμονίων 
οὐδέπω συμδαλεῖν ἐχόντων, τί ποτε αὐτῷ τοῦτο 
δύναται, χαὶ τί βουλόμενος τοὺς σχύλακας ἐπεδεί- 
χνυεν, Οὗτοι γονέων, ἔφη, τῶν αὐτῶν ἀμφότεροι, 
διαφόρου δὲ τυχόντες ἀγωγῆς, ὁ μὲν λίχνος, ὁ δὲ 
θηρευτὴς ἀποδέξηκε". 
(Sur ἢ Éducation des enfants, n° 4.) 


6. Le pourceau de Parménon. 
Aid À 


Τί πάσχοντες τὴν Παρμένοντος ὗν" οὕτως ἐθαύ- 
υὑᾶσαν, ὥστε παροιμιώδη γενέσθαι ; Αέγετα!ι τοῦ 
Παρμένοντος εὐδοκιμοῦντος ἐπὶ τῇ μιμήσει, ζη- 
λοῦντας ἑτέρους ἀντεπιδείχνυσθαι " προχατειλημμέ- 
vov δὲ τῶν ἀνθρώπων, καὶ λεγόντων, Εὖ μὲν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν πρὸς τὴν Παρμένοντος ὧν, ἕνα λαθόντα 
δελφάκιον ὑπὸ μάλης, προελθεῖν " ἐπεὶ δὲ χαὶ τῆς 
ἀληθινῆς φωνῆς ἀχούοντες ὑπεφθέγγοντο, Τί οὖν 
αὕτη πρὸς τὴν Παρμένοντος: συναφεῖναι τὸ ὃ ελφά- 
mov εἰς τὸ μέσον, ἐξελέγχοντα τῆς χρίσεως τὸ πρὸς 
“δόξαν, οὐ πρὸς ἀλήθειαν. Ὧ μάλιστα δῆλόν ἐστιν, 
“ὅτι τὸ αὐτὸ τῆς αἰσθήσεως πάθος οὐχ ὁμοίως δια- 
τίθησι τὴν ψυχὴν, ὅταν μὴ προσῇ δόξα τοῦ λογι- 
᾿χῶς ἢ φιλοτίμως περαίνεσθαι τὸ γενόμενον. 
(Les Symposiaques, liv. V, question 1re, n° 2.) 


1. Ἀποδέδηχε, « est deve- | Cette histoire, devenue prover- 
nu, » On retrouve exactement | biale, comme le dit ici Plutar- 
. dans ce verbe le evasit des La- | que, est racontée tout au long 

tins : ἀπὸ, e ou ex, βαίνω, vado. | par Phèdre dans une de ses 

2. Τὴν Παρμένοντος ὧν. | fables : la cinquième du dernier 


« Le pourceau de Parménon. » | livre. 
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* 7. Un récit légendaire : La mort du Grand Pan, 


Περὶ θανάτου τῶν Δαιμόνων ἀχήχοχ᾽' λόγον ἀν- 
δοὸς οὐχ ἄφρονος οὐδ᾽ ἀλαζόνος. Αἰμιλιανοῦ γὰρ 
τοῦ ῥήτορος, où καὶ ὑμῶν ἔνιοι διαχηκόασιν, Ἐπι- 
θέρσης ἦν πατὴρ, ἐμὸς πολίτης καὶ διδάσκαλος 
γραμματικῶν". Οὗτος ἔφη ποτὲ πλέων εἰς Ἰταλίαν 
ἐπιρῆναι νεὼς ἑμπορικὰ χρήματα χαὶ συχνοὺς ἐπι- 
βῥάτας. ἀγούσης" ἑσπέρας δὲ ἤδη περὶ τὰς Ἐχ ινάδας 
νήσους ἀποσδῆναι τὸ πνεῦμα, χαὶ τὴν ναῦν διαφε- 
ρομένην πλησίον γενέσθαι Παξῶν" ἐγρηγορέναι δὲ 
τοὺς πλείστους, πολλοὺς δὲ χαὶ πίνειν ἔτι δεδειπνη- 
χότας" ἐξαίφνης δὲ φωνὴν. ἀπὸ τῆς νήσου τῶν Πα- 
ξῶν ἀχουσθῆναι, Θαμοῦν τινὸς βοῇ καλοῦντος, ὥστε 
θαυμάζειν + 6 δὲ Θαμοῦς Αἰγύπτιος ἦν χυδερνήτης, 
οὐδὲ τῶν ἐμπλεόντων γνώριμος πολλοῖς ἀπ᾽ ὀνόμα- 
τος δὶς μὲν οὖν χληθέντα σιωπῆσαι, τὸ δὲ τρίτον 
ὑπαχοῦσαι τῷ χαλοῦντι" χἀχεῖνον ἐπιτείναντα τὴν 
φωνὴν εἰπεῖν ὅτι, Ὅταν γένη χατὰ τὸ Παλῶδες, 
ἀπαγγειλον, ὅτι Πὰν ὁ μέγας τέθνηκε" τοῦτ᾽ ἀχού- 
σαντας, ὁ ᾿Επιθέρσης ἔφη, πάντας ἐχπλαγῆναι, χαὶ 
διδόντας ἑαυτοῖς λόγον, εἴτε ποιῆσαι βέλτιον εἴη 
τὸ προστεταγμένον, εἴτε μὴ πολυπραγμονεῖν, 
ἄλλ᾽ ἐᾶν" οὕτω γνῶναι" τὸν Θαμοῦν, ἐὰν μὲν À πνεῦ- 


1, Ἀχήχοα : « j'ai entendu. » 
Ces paroles sont dans la bou- 
che d’un certain Philippe, his- 
torien, 

2. Kai διδάσκαλος γραμμα- 
τιχῶν : « et il professait la 
grammaire. » Amyot : « et 


avait été mon maître en gram- 
maire. » C'est possible. 

3. Οὕτω γνῶναι. « Il fut 
convenu, » Les traductions la- 
tines, ainsi que Ricard, enten- 
dent : « Thamus décida, » Ce 
n’est pas probable. Les mots 
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pa’, παραπλεῖν ἡσυχίαν ἔχοντα; νηνεμίας δὲ χαὶ γα- 
λήνης περὶ τὸν τόπον γενομένης, ἀνειπεῖν ὃ ἤχουσεν᾽ 
ὡς οὖν ἐγένετο χατὰ τὸ Παλῶϑες, οὔτε πνεύματος 
ὄντος, οὔτε χλύδωνος, ἐκ. πρύμνης βλέποντα τὸν 
Θαμοῦν πρὸς τὴν γῆν εἰπεῖν, ὥσπερ ἤχουσεν, ὅτι ὁ 
μέγας Πὰν τέθνηκεν" οὐ φθῆναι δὲ παυσάμιενον 
πες ἃ Ἁ / y, Ce À 2 \ - 
αὐτὸν, καὶ γενέαθαι μέγαν οὐχ ἑνὸς, ἀλλὰ πολλῶν, 
στεναγμὸν, ἅμα θαυμασμῷ. μεμιγμένον " οἷα δὲ 
- 3 Ν \ 7 2 
πολλῶν ἀνθρώπων παρόντων, ταχὺ τὸν λόγον ἐν 
ε ἘῸΝ EN 
Ῥώμῃ σχεδασθῆναι, καὶ τὸν Θαμοῦν γενέσθαι με- 
τάπεμπτον ὑπὸ Τιδερίου Καίσαρος" οὕτω δὲ πιστεῦ- 
σαι τῷ λόγῳ τὸν Τιδέριον, ὥστε διαπυνθάνεσθαι χαὶ 
ζητεῖν περὶ τοῦ, Πανός ᾿ εἰκάζειν δὲ τοὺς περὶ αὐτὸν 
/ 9 ἄρας 7 \ + 37e \ 
φιλολόγους΄ συχνοὺς ὄντας, τὸν ἐξ Ἑρμοῦ χαὶ Πηνε- 
λόπης γεγεννημένον. 


(Sur les Sanctuaires dont les oracles ont cessé, n° 17.) 


8. La dame romaine et son mari le sénateur. — La 
curiosité féminine spirituellement punie. 


Ἡ Ῥωμαίων σύγκλητος ἀπόρρητόν τινα βουλὴν 
ἐσουλεύετο χαθ᾿ αὑτὴν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας" ἀσά- 
φειαν δὲ πολλὴν καὶ ὑπόνοιαν ἔχοντος τοῦ πράγ- 
ματος, γυνὴ τἄλλα σώφρων, γυνὴ δὲ, προσέκειτο 
τῷ ἑαυτῆς ἀνδρὶ, λιπαρῶς δεομένη πυθέσθαι τὸ 
ἀπόρρητον " ὅρχοι δὲ χαὶ κατάραι περὶ σιωπῆς 


τὸν Θαμοῦν, selon nous, sont | « Si le vent soufflait. » Com- 

le sujet de la phrase infinitive | plétez : « lorsque l’on passerait 

qui suit, et le sujet de γνῶναι, | devant ce lieu, » 

c’est πάντας, qui précède, 2. Τοὺς φιλολόγους : « les 
4. Ἔασν μὲν ἡ πνεῦμα : hommes éclairés, » 


tt tdi. és 





δ 
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ἐγίγνοντο, χαὶ δάκρυα ποτνιωμένης αὐτῆς, ὡς 
πίστιν. οὐχ ἐχούσης: Ὁ δὲ Ῥωμαῖος ἐξελέγξαι 
βουλόμενος are τὴν ἀδελτηρίαν" Νικᾷς, ὦ “γύναι, 
εἶπεν, ἀλλ᾽ ἄκουε φοξερὸν mp4 μα χαὶ τεράστιον " 
προσήγγελται γὰρ ἡμῖν ὑπὸ τῶν ἱερέων, κόρυδον 
ὦφθαι πετόμενον, χρᾶνος ἔ he χρυσοῦν. χαὶ δόρυ" 
σκεπτόμεβα δὴ τὸ τέρας, εἴτ € χρηστὸν εἴτε φαῦλόν 
ἐστι, χαὶ συνδιαποροῦμεν τοῖς μάντεσιν ΠΕΣ 
σιώπα. Ταῦτα εἰπὼν, ᾧχετο εἰς τὴν ἀγοράν᾽ κ ἡ δὲ 
τῶν θεραπαινίδων μίαν εὐθὺς ἐφελχυσαμένη τὴν 
πρώτην εἰσελθοῦσαν, ἔπαιε τὸ στῆθος αὑτῆς, καὶ 
τὰς τρίχας ἐσπάραττεν" Οἴμοι, λέγουσα, τοῦ ἀνδρὸς 
χαὶ τῆς πατρίδος" τί πεισόμεθα ; βουλομέ νὴ χαὶ 
διδάσκουσα τὴν θεράπαιναν. εἰπεῖν, Τί γὰρ γέγονεν; 
Ὡς δ᾽ οὖν πυϑομέν ἧς ὃ ny AGATO, χαὶ προσέθηκε τὸν 
χοινὸν ἁπάσης ἀδολεσχίας ἐπῳδὸν, τὸ, Ταῦτα un- 
δενὶ φράσης, ἀλλὰ σιώπα“ οὐ φθάνει τὸ θεραπαινί- 
LOY ἀποχρῆσαν Εὐσᾶς, χαὶ τῶν ὁμοδούλων εὐθὺς 
ἣν μάλιστα εἶδε σχολάζουσαν, ἐμιάλλει τὸν λόγον" 
ἐχείνη δὲ τῷ ἐραστῇ παραγενομένῳ πρὸς αὐτὴν 
ἔφρασεν. Οὕτω δ᾽ εἰς ἀγορᾶν. τοῦ ὃ ιἡγήματος ἐχχυ- 
λισθέντος, © ὥστε προδραμεῖν τὸν πλασάμενον τὴν 
φήμην, ἀπαντήσας τις αὐτῷ τῶν γνωρίμων" Ἂρ- 
τίως, εἶπεν, οἴκοθεν εἰς ἀγορὰν χαταθαίνεις; Ἂρ- 
τίως, ἔφη ἐχεῖνος. Οὐχοῦν οὐδὲν ᾿ἀχήχοας:; Péyove 
γάρ τι καινὸν ἄλλο; Képudos ὦπται πετόμενος, 
χράνος ἔχων γρυσοῦν καὶ δόρυ, καὶ μέλλουσι περὶ 
τούτου σύγκλητον ἔχειν οἱ ἄρχοντες. Κἀχεῖνος Ve! 


1. Eis τὴν ἀγοράν : « à la | tend : « le palais. » Ce serait 
place publique. » Amyot en- | plutôt : « à l’assemblée. » 
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λάσας" Εὖ τοῦ τάχους, εἶπεν, ὦ γύναι, τὸ καὶ 
φϑάσαι με τὸν λόγον εἰς ἀγορὰν προϊόντα. Τοὺς μὲν 
οὖν ἄρχοντας ἐντυχὼν ἀπήλλαξε τῆς ταραχῆς" τὴν 
δὲ γυναῖχα τιμωρούμενος, ὡς οἴχαδε εἰσῆλθεν " 
Ἀπώλεσάς με, εἶσεν, & γύναι" τὸ γὰρ ἀπόρρητον 
Ex τῆς ἐμῆς οἰκίας πεφώραται δεδημοσιωμένον᾽ 

ὥστε μοι φευχτέον ἐστὶ τὴν πατρίδα διὰ τὴν σὴν 
ἀχρασίαν. Τρεπομένης δὲ πρὸς ἄρνησιν αὐτῆς, χαὶ 
λεγούσης" Οὐγὰρ ταῦτα μετὰ τριαχοσίων ἤχουσας: 
Ποίων, ἔφη, species σοῦ βιαζομένης, ἐπλασά- 
μὴν ἀποπειρώμ. (ενος᾽. Οὗτος γὲν οὖν ἀσφαλῶς πάνυ 
χαὶ per εὐλαύείας, ὥσπερ εἰς ἀγγεῖον σαθρὸν, οὐχ 
οἶνον, οὐχ ἔλαιον, ἀλλ᾽ ὕδωρ ἐγχέας, ἐπείρασε τὴν 


γυναῖκα. 
(Sur le Bavardage, n° 11.) 


9, Le barbier nouvelliste. 


Κουρεὺς τὴν ἐν Σικελία τῶν ᾿Αθηναίων μεγάλην 
κακοπραγίαν ἀπήγγειλε, πρῶτος ἐν Πειραιεῖ πυθό- 
μένος οἰχέτου τινὸς τῶν ἀποδεδραχότων ἐχεῖθεν. 
Εἶτ᾽ ἀφεὶς τὸ ἐργαστήριον, εἰς ἄστυ συνέτεινε 
δρόμῳ, 

Μή τις χῦδος ἄροιτο, 
τὸν λόγον εἰς τὴν πόλιν ἐμδαλὼν, 


ὃ δὲ 


n 


δεύτερος ἔλθοι. 


Γενομένης δὲ ταραχῆς, ὡς εἰκὸς, εἰς ἐχχλησίαν 
αθροισθεὶς ὁ δῆμος, ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἐδάδιζε τῆς 


4. Ἀποπειρώμενος : « pour t’éprouver. » 
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φήμης. Ἤγετο οὖν ὁ χουρεὺς χαὶ ἀνεχρίνετο, μηδὲ 
» … 7 LAN , Ε ᾽ 
τοὔνομα τοῦ φράσαντος εἰδὼς, αλλ᾽ εἰς ἀνώνυμον 
χαὶ ἄγνωστον ἀναφέρων τὴν ἀρχὴν πρόσωπον. Ὀργὴ 
δὲ χαὶ βοὴ τοῦ θεάτρου ᾿ Βασάνιζε καὶ στρέδλου 
τὸν ἀλάστορα ᾿ πέπλασται ταῦτα καὶ συντέθειται᾽ 
’ Φ v " Ξ / DELL 4. ER 3 / 
τίς δ᾽ ἄλλος ἤχουσε; τίς δ᾽ ἐπίστευσεν ; Εχομίσθη 
τροχὸς, χατετάθη ὁ ἄνθρωπος. Ἐν τούτῳ παρῆσαν 
οἱ τὴν συμφορὰν ἀπαγγέλλοντες, ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
ἔργου διαπεφευγότες. Ἐσχεδάσθησαν οὖν πάντες 
ἐπὶ τὰ οἰκεῖα πένθη, καταλιπόντες ἐν τῷ τροχῷ 
\ LA , / 3 \ \ \ JAN \ 
τὸν ἄθλιον ἐνδεδεμένον. Ὀψὲ δὲ λυθεὶς ἤδη πρὸς 
ἑσπέραν, ἠρώτα τὸν δημόσιον, εἰ καὶ περὶ Νικίου 
τοῦ στρατηγοῦ, ὃν τρόπον ἀπόλωλεν, ἀχηχόασιν. 
Οὕτως ἄμαχόν τι χαχὸν καὶ ἀνουθέτητον ἡ συνήθεια 
ποιεῖ τῆν ἀδολεσχίαν | 
P (Sur le Bavardage, n° 13.) 


10. Mésaventure d’un voleur, trahi par son 


propre babil. 


Οὐχ ἔστι γλώσσης ῥεούδης ἐπίσχεσις, οὐδὲ xo- 
a / » N Ἵ] ΄-- " 5 7 ι We \ 
λασμός. Ἐν Auxedatpovt τῆς Χαλκιοίκου ' τὸ ἱερὸν 
ὥφϑη σεσυλημένον, χαὶ χειμένη ἔνδον χενὴ λάγηνος. 
z AR ͵ = δ 
Ἦν οὖν ἀπορία πολλῶν συνὸ εὀραμιηκότων ᾿ καί τις 
τῶν παρόντων, Εἰ βούλεσθε, εἶπεν, ἐγὼ φράσω ὑμῖν, 
ὅ μοι παρίσταται περὶ τῆς λαγήνου. Νομίζω γὰρ, 
ἔφη, τοὺς ἱεροσύλους ἐπὶ τηλικοῦτον ἐλθεῖν χίνδυ- 


1. Τῆς Χαλχιοίχον : « de la | l’adjectif qu’on lit ici est attri- 
déesse Chalciæque. » Le nom | bué à Minerve. Amyot veutqu’il 
de cette déesse n’est pas pré- | s’agisse de Junon, à laquellecette 
οἶδέ dans le texte, D’ordinaire | épithète ne s’applique guère. 
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νον, χώνειον € ἐμπιόντας, χαὶ κομίζοντας. οἶνον" ἵνα, 
εἰ μὲν αὐτοῖς λαθεῖν ἐγγένοιτο, τῷ ἀχράτῳ ποθέντι 
σδέσαντες καὶ διαλύσαντες τὸ φάρμα χον, ἀπέλθοιεν 
ἀσφαλῶς * εἰ δ᾽ ἁλίσχοιντο, πρὸ τῶν PRÉ ὑπὸ 
τοῦ φαρμάχου ῥαδίως χαὶ ἀνωδύνως ἀποθάνοιεν. 
Ταῦτ᾽ εἰπόντος αὐτοῦ, τὸ πρᾶγμα πλοχὴν ἔχον χαὶ 
περινόησιν τοσαύτην, οὐχ ὑπονοοῦντος, ἀλλ᾽ εἰδότος 
ἐφαίνετο. Καὶ περιστάντες αὐτὸν ἀνέχριναν ἀλλα- 
χόθεν ἄλλος" Τίς εἶ; χαὶ τίς δε οἶδε: χαὶ πόθεν 
ἐπίστασαι ταῦτα; καὶ τὸ πέρας ἐλεγχόμενος οὕτως, 
ὡμολόγησεν εἷς εἶναι ἱεροσύλων. 


(Sur le Bavardage, n° 14. 


11. Récits d’actes de courage ou de vertu accomplis par 
des femmes. — Réflexions préalables de Plutarque en 
adressant à une dame de ses amies le recueil de ces nar- 
rations. 


Περὶ φῦ ὦ Κλέα, γυναικῶν, οὐ τὴν αὐτὴ ἣν 
τῷ Θουχυδίδη" γνώμην ἔχομεν. Ὁ μὲν γὰρ; ἧς ἂν 
ἐλάχιστος À παρὰ τοῖς ἐχτὸς ψόγου" πέρι ἢ ἐπᾶίνου 
λόγος, ἀρίστην ἀποφαίνεται" χαϑάπερ τὸ σῶμα χαὶ 
τοὔνομα τῆς ἀγαθῆς γυναιχὸς οἰόμπενος δεῖν χατά- 
χλειστον εἶναι καὶ ἀνέξοδον. Ἡμῖν δὲ χομψότερος 
ὑὲν ὁ Γοργίας φαίνεται; χελεύων, μὴ τὸ εἶδος, 
ἀλλὰ τὴν δόξαν εἶναι πολλοῖς γνώριμον τῆς γυναι- 
χός. Ἄριστα δὲ ὁ Ῥωμαίων done νόμος ἔχε: LV, 
ὥσπερ ἀνδράσι, χαὶ γυναιξὶ δημοσία μετὰ τὴν τε- 
λευτὴν τοὺς προσήκοντας ἀποδιδοὺς ἐπαίνους. Διὸ 


41. Θουχυδίδηῃ. Voir Guerre du Péloponèse, livre II. 
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χαὶ Λεοντίδος τῆς ἀρίστης ἀπ τοθανούσης, εὐθύς TE 
μετὰ σοῦ τύτε πολὺν χόγον εἴχομεν, οὐχ ἀμοι- 
ροῦντα παραμυθίας φιλοσόφου" χαὶ νῦν, ὡς ἠξου- 
χήθυης, τὰ ὑπόλοιπα τῶν λεγομένων εἰς. τὸ μίαν 
εἶναι χαὶ τὲν αὐτὴν ἀνδρός, τε χαὶ γυναικὸς ἀρετὴν, 
προσανέγραά σοι; τὸ ἱστορικὸν ἀποὺ ειχτικὸν 
ἔχοντα, χαὶ πρὸς ἡδονὴν μὲν ἀχοῆς οὐ St ati 08 
μένα. Εἰ δὲ τῷ πείθοντι χαὶ τὸ τέρπον ἔνεστι φύ- 


ΟΝ. Ν 42 = , / / » ἣν ΗΒ 
GEL TOU παραδείη οτος, οὐ φεύγει γᾶριν ἀποδείξεως 


συνεργὸν ὁ λόγος, οὐδ᾽ αἰσχύνεται ταῖς ae τὰς 
Χάριτας συγχαταμιγνὺς καλλίστην συζυγίαν, ὡς 
Εὐριπίδ᾽: 5 φησὶν, ἐκ τοῦ φιλοχάλου μάλιστα τῆς 
Ψυχῆς ἀναδού!λενος τὴν πίστιν. Φέρε 2", εἰ, hé 
VOVT ee’ τὴν αὐτὴν εἶναι ζωγραφίαν ἀνδρῶν χαὶ γυ- 
ναικῶν, παοειχόμεθα τοιαύτας γραφὰς γυναιχῶν, 
οἵας. Ἀπελλῆς ἀπολέλοιπεν, ἢ. Ζεῦξις, ἢ Νιχόμια-- 
χος, D ἄν τις ἐπετίμησεν ἡμῖν, ὡς τοῦ χαρίζε- 
σθαι καὶ ψυγαγωγεῖν μᾶλλον, ἢ τοῦ πείθειν, στο- 
AT ἐγὼ μὲν οὐκ οἶμαι. τί δέ; ἐὰν 

ιἡτιχὴν παλιν À μιμὴ τιχὴν ἀποφαίνοντες. οὐχ 
ἑτέραν μὲν ἀνδρῶν, ἑτέραν δὲ γυναικῶν οὖσαν, 
ἀλλὰ τὴν αὑτὴν, τὰ Σαπφοῦς μέλη τοῖς Ἀγναχρέον- 
τος, ἢ τὰ Σι Eu λόγια τοῖς Βάκιδος ἀντιπαρα- 
Éd ou. εν, ἕξει τις αἰτιάσασθαι δικαίως τὴν ἀπό- 


. Φέρε γὰρ : « car, enfin, | hommes. » Amyot traduit dans 


raisonnons. » un autre sens : «..., que c’est 
2. Εἴ, λέγοντες τὴν αὐτὴν | un même art de peindre les 

s | ve 

εἶναι, ete. : « si, dans l’inten- | hommes que les femmes. » Ce 


tion de prouver que le talent | n’est pas du tout la pensée de 
de peindre est le même chez | Plutarque, du moins à notre 
les femmes que- chez Îles | avis. 
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δειξιν, ὅτι λαίροντα καὶ τερπόμενον ἐπάγε: τῇ 
πίστει τὸν ἀκροατήν : οὐδὲ τοῦτο ἂν εἴποις. καὶ 
μὴν OÙX ἔστιν ἀρετῆς γυναικείας χαὶ ἀνδρείας 
τα χαὶ διαφορὰν ἄλλοθεν καταμαθεῖν Ha 
λον, ἢ βίους βίοις, χαὶ πράξεσι πράξεις, ὥσπερ 
ἔργα μεγάλης. τέχνης, παρατιθέντας ἅμα" χαὶ 
HOT, εἰ TOY αὐτὸν ἔχει χαρακτῆρα καὶ τύ- 
πον ἡ Σεμιράμεως μεγαλοπραγμοσύνη τῇ Σεσώ- 
στριος, ἢ ἡ Ταναχυλλίδος σύνεσις τῇ Σερουΐου τοῦ 
βασιλέως, ἢ ἢ τὸ Πορχίας φρόνημα τῷ Βρούτου, χαὶ 
τὸ Πελοπίδου τῷ Τιμοχλείας, κατὰ τὴν χυριωτά- 
τὴν ὁμοιότητα χαὶ δύναμιν. Ἐπειδὴ διαφοράς γέ 
τινας ἑτέρας, ὥσπερ χοοιὰς ἰδίας, αἱ ἀρεταὶ διὰ 
τὰς φύσεις λαμθάνουσι, χαὶ συγεξομοιοῦνται τοῖς 
A eos χαὶ χράσεσι σωμάτων, χαὶ TO 
φαῖς, χαὶ διαίταις ἄλλως γὰρ ἀνδρεῖος ὁ Ayo 
λεὺς, ἄλλως ὁ Αἴας" χαὶ φρόνησις Ὀδυσσέως οὖγ 
ὁμοία τῇ Νέστορος, οὐδὲ ΟῚ ὡσαύτως Κάτων 
χαὶ Ἀγησίλαος, ο οὐδ᾽ Εἰρήνη φίλανδρος ὡς Ἄλκη- 
στις, οὐδὲ Κορνηλία μεγαλόφρων ὡς Ὀλυμπιᾶς. 
Ἀλλὰ μὴ παρὰ τοῦτο πολλὰς χαὶ διαφόρους ποιῶ- 
DEV ἀνδρίας χαὶ φρογήσεις χαὶ δικαιοσύνας, ὃ ἂν pros 
νον τοῦ λόγου τοῦ οἰχείου μηδεμίαν αἱ χαθ᾽ ἕχο- 
στον ἀνομοιότητες ἐκδιάζωσι". Τὰ μὲν οὖν ἄγαν 
περιβόητα, χαὶ ὅσων οἶμαί σε βεύαίοις βιθλίοις 
ἐντυχοῦσαν ἱστορίαν ἔχειν χαὶ γνῶσιν, ἤδη παρ- 


1. Ἂν μόνον.... ἐκδιάζωσι : | ne tendent à exclure forcément 
« puisque, soit dit une seule | aucune d’elles. » La pensée de 
fois pour toutes, les dissem- | l’auteur est difficile à bien sai- 


blances du récit consacré à ces | sir. Elle a quelque solidité, ce- 
vertus selon chaque personnage pendant, 
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’ \ 3 / \ N ) Ὶ δ δ᾽ 
16° πλὴν εἰ Un τινὰς τοὺς τὰ KOLVX KA! Θεθημευ- 
΄ \ ε “« t » = » N ͵΄, 
μένα T00 μῶν ἱστορήσαντας, ἀχοῆς ἄξιχ διαπέ- 

Ju κε Ni \ \ -“ \ εν E\ 
φευγεν. ᾿Επεὶ δὲ πολλὰ καὶ χοινῇ χαὶ LOUE γυναιξιν 
y « 1 ͵ ͵7ὕ Ὁ Εἰ Ὁ» , - 
αξια λόγου πέπραχται, βραχέα τὼν χοινῶν οὐ χει- 

2 L . CU 
POV ἐστι προιστορῆσαι. 


(Préambule du recueil intitulé : Vertus de femmes .) 


12. Camma. 


Ἦσαν ἐν Γαλατίᾳ δυνατώτατοι τῶν τετραρ- 
χῶν, καί τι χαὶ χατὰ γένος προσήκοντες ἀλλήλοις, 
Σινάτος τε χαὶ Συνόριξ. Ὧν ὁ Σινάτος γυναῖκα 
παρθένον ἔσχε, Κάμμαν. ὄνομα, περίόλεπτον μὲν 
ἰδέα σώματος χαὶ ὥρχ, θαυμαζομένην δὲ μᾶλλον 
δι᾿ ἀρετήν. Οὐ γὰρ μόνον σώφρων καὶ φίλανδρος, 
ἀλλὰ χαὶ συνετὴ χαὶ μεγαλόφρων, καὶ ποθεινὴ τοῖς 
ὑπηχόοις ἦν διχφερόντως ὑπ᾽ εὐμενείας καὶ χρη- 
στότητος " ἐπιφανεστέραν δ᾽ αὐτὴν ἐποίει χαὶ τὸ 
ἧς Ἀρτέμιδος ἱέρειαν εἶναι, ἣν μάλιστα Γαλάται 
σέδουσι, περί τε πομπὰς ἀεὶ χαὶ θυσίας κεκοσμη- 
μένην ὁρᾶσθα! μεγαλοπρεπῶς. ᾿Ερασθεὶς οὖν αὐτῆς 
ὁ Συνόριξ, χαὶ μήτε πεῖσαι, μήτε βιάσασθαι. 
ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς, δυνατὸς ὧν, ἔργον εἰργάσατο 
δεινόν. ᾿ἀπέχτεινε γὰρ δόλῳ τὸν Σινάτον, καὶ χρό- 
νον οὗ πολὺν διαλιπὼν, ἐμνᾶτο τὴν Κάμμαν ἐν τῷ 
ἱερῷ ποιουμένην διατριδὰς,, καὶ φέρουσαν οὐκ oi- 
χτρῶς χαὶ ταπεινῶς, ἀλλὰ θυμῷ νοῦν ἔχοντι καὶ 


- ε “π ΄ A 5 ᾽ Ne 

41. Ἐν τῶ ἱερῷ ποιουμένην | Peut-être aussi : « qui faisait 

διατριδὰς : « qui avait fixé sa de fréquentes stations dans le 
demeure dans le temple. » — | temple. » 


ŒUVRES MO-ALES. 415 
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χαιρὸν περιμένοντι, τὴν τοῦ Συνόριγος παρανομίαν. 
Ὁ δὲ λιπαρὴς ἦν περὶ τὰς δεήσεις, καὶ λόγων ἐδο- 

k ; M LE se ἄρ 
χει μὴ παντάπασιν ἀπορεῖν εὐπρέπειαν ἐχόντων, 
ὡς τὰ μὲν ἄλλα Σινάτου βελτίονα παρεσχηχὼς ἑαυ- 
τὸν, ἀνελὼν δ᾽ ἐχεῖνον ἔρωτι τῆς Κάμμας, μὴ 
δι᾿ ἑτέραν τινὰ πονηρίαν. Ἦσαν οὖν τοπρῶτον ἀρνή- 

2 57 3 Ὁ - δ Ἂς 5 \ 
σεις οὐκ ἄγαν ἀπηνεῖς τῆς γυναικὸς, εἶτα κατὰ 
μικρὸν ἐδόκει μαλάσσεσθαι" καὶ γὰρ οἰχεῖοι καὶ 
φίλοι προσέκειντο θεραπείᾳ καὶ χάριτι τοῦ Συνόρι- 
γος μέγιστον δυναμένου, πείθοντες αὐτὴν χαὶ κατα- 
διαζόμιενοι " τέλος δὲ συνεχώρει, καὶ μετεπέμπετο 
πρὸς ἑαυτὴν ἐχεῖνον, ὡς παρὰ τῇ θεῷ τῆς συναινέ- 
σεως χαὶ χκαταπιστώσεως γενησομένης. Ἐλθόντα 
δὲ δεξαμένη φιλοφρόνως, χαὶ προσαγαγοῦσα τῷ 
βωμῷ, κατέσπεισεν ἐκ φιάλης, mai τὸ μὲν ἐξέπιεν 
αὐτὴ, τὸ δ᾽ ἐχεῖνον ἐκέλευσεν" ἦν δὲ πεφαρμαγ- 
μένον μελίκρατον. Ὡς δ᾽ εἶδε πεπωχότα, λαμπρὸν 
ἀνωλόλυξε, χαὶ τὴν θεὸν προσχυνήσασα - Μαρτύ- 
ρομαί σε, εἶπεν, ὦ πολυτίμητε Δαῖμον, ὅτι ταύτης͵ 
ἕνεκα τῆς ἡμέρας ἐπέζησα τῷ Σινάτου φόνῳ, χρό- 
νον τοσοῦτον οὐδὲν ἀπολαδοῦσα τοῦ βίου χρηστὸν, 
ἀλλὰ τὴν ἐλπίδα τῆς δίκης, ἣν ἔχουσα καταδαίνω 
πρὸς τὸν ἐμὸν ἄνδρα. Σοὶ δὲ, ὦ πάντων ἀνοσιώ- 
τατε ἀνθρώπων, τάφον ἀντὶ θαλάμου καὶ γάμου 
παρασχευαζέτωσαν. οἱ προσήκοντες. Ταῦτα δ᾽ ἀχού- | 
σας ὁ Ταλάτης, χαὶ τοῦ φαρμάκου δρῶντος ἤδη χαὶ 
διακινοῦντος τὸ σῶμα συναισθόμενος, ἐπέδη μὲν 
ὀχήματος, ὡς δάλῳ χαὶ τιναγμιῷ χρησόμενος" ἐξ- 
ἔστη δὲ παραχρῆμα. καὶ μεταδὰς εἰς φορεῖον, 
ἑσπέρας ἀπέθανεν. Ἢ δὲ: Κάμμα διενεγχοῦσα en 
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2 / 2 4 ? -Ὁ 2 ()./ 
νύχτα, καὶ πυθομένη τέλος ἔχειν ἐκεῖνον, εὐθύμως 
χαὶ ἱλαρῶς κατέστρεψεν. | 

(Vertus de femmes, n° 20.) 


13. Damocrita. 


Ἄλχιππος τὸ μὲν γένος Λαχεδαιμόνιος 7 ἦν" γή- 
aus δὲ Δαμοχρίταν, πατὴρ θυρατέρων γίνεται δύο" 
συμβουλεύων τε τῇ πόλει χράτιστά τε καὶ πράτ- 
τῶν ὅτου δέοιντο ᾿Λαχεδαιμόνιοι, ἐφθονήθη ὑπὸ 
τῶν ἀντιπολιτευομένων, où τοὺς ἡϊφόροὺς ψευδέσι 
λόγοις παραγαγόντες, ὡς τοῦ ᾿Αλχίππου βουλομέ- 
YOU τοὺς νόμους χαταλῦσαι, φυγῇ περιέδαλον τὸν 
ἄνδρα. Καὶ ὁ μὲν ὑπεξῆλθε τῆς Σπάρτης, Δαμο- 
χρίταν δὲ τὴν γυναῖχα. μετὰ τῶν δὐγωτέρων βουλο- 
μένην ἕπεσθαι τἀνδρὶ ἐκώλυον, ἀλλὰ καὶ τὴν οὐ- 
σίαν αὐτοῦ ἐδήμ. EG, ἵνα μὴ εὐπορῶσι προιχὸς αἱ 
παρθένοι. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ὡς ἐμνηστεύοντό τινες τὰς 
παῖδας dix τὴν τοῦ πατρὸς ἀρετὴν, ἐχώλυσαν οἱ 
ἐχϑροὶ διὰ ψηφίσματος μὴ μνηστεύεσθαί τινὰς τὰς 
χόρας, λέγοντες. ὡς ἡ μήτηρ αὐτῶν' Δαμοκρίτα πολ- 
λάχις εὔξχτο τὰς θυγατέρας ταχέως γεννῆσαι παῖ- 
δας; τιμωροὺς τῷ πατρὶ γενησομιένους. Πανταγόθεν 
δὲ ἡ Δαμοχρίτα περιελαυγομέ ἕνη; ἐτήρησέ τινα πάν- 
δῆμον δοστὴν, ἐν ἡ γυναῖκες ἅμα' παρθένοις χαὶ οὐ- 
χείοις χαὶ γηπίοις ἑώρταζον,. ai. δὲ τῶν ἐν τέλει 
καθ᾽ ἑαυτὰς ἐν’ ἀνδρῶνν μεγάλῳ διοπαννύχ ιζον" 
ξίφος τε ὑποζωσαμένη , χαὶ τὰς κόρας λοαοῦσα,, 
γυκτὸς ἦλθεν εἰς" τὸ ἱερὸν παραφυλάξασα. ἐν. ᾧ πᾶσαι 
τὸ μυστήριον ἐπετέλουν. ἐν τῷ ἀνδρῶνι" καὶ κεκλει- 
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αμένων τῶν εἰσόδων, ξύλα ταῖς θύραις πολλὰ προσ- 

γήσασα (ταῦτα δὲ ἦν εἰς τὴν τῆς ἑορτῆς θυσίαν 
ὑπ᾽ ἐχείνων παρεσχευασμένα), πῦρ ἐνῆχε: συνθεόν- 
των δὲ τῶν ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν βοήθειαν, ἡ Δαμοχοίτα 
τὰς θυγατέρας ἀπέσφαξε, χαὶ ἐπ᾽ ἐχείναις ἑαυτήν. 
Οὐχ ἔχοντες δὲ οἱ Λαχεδαιμόνιοι ι. ὅπη τὸν θυμὸν 
ἀπερείσονται, ἐχτὸς ὅρων ἔρριψαν τῆς τε Δαμοχρί- 
τας χαὶ τῶν θυγατέρων τὰ σώματα. Ἔφ᾽ ᾧ μυνί- 
σαντος τοῦ θεοῦ, τὸν μέγαν ἱστοροῦσι Λαχεδαιμο- 
ψίοις σεισμιὸν ἐπιγενέσθαι. 





(Narrations amoureuses, n° 5.) 


14. Empone, femme de Sabinus, 


Ἰούλιος, ὁ τὴν ἐν Γαλατίᾳ κινήσας ἀπόστασιν, | 
ἄλλους TE πολλοὺς, ὡς εἰκὸς, ἔσχε χοινωνοὺς, KA! | 
Exbivoy, ἄνδρα νέον οὐχ ἀγεννῆ, πλούτῳ δὲ Lai | 
δόξη ἀνθρώπων πάντων ἐπιφανέστατον. ἁψάμενοι. 
δὲ πραγυάτων μεγάλων ἐσφάλησαν, χαὶ δίχην δώ- 
φειν ποοσδοχῶντες, οἱ μὲν αὑτοὺς ἀνήρουν. οἱ δὲ 
φεύγοντες RE Τῷ δὲ Σαζίνῳ τὰ μὲν ἄλλα, 
πράγματα édite παρεῖ γεν ER SAN γενέσθαι καὶ, 
καταφυγεῖν εἰς τοὺς ἡαρθάρους" ἦν δὲ γυναῖχαι 
πασῶν ἀρίστην ἡγμένος, ἣν ἐχεῖ μὲν ᾿Εμπονὴν End | 
Xouy , ἑλληνιστὶ δ᾽ ἄν τις ‘How:dx προσαγορεύ:, 
δειεν᾽ ἣν εἶπε ἀπολιπεῖν δυνατὸ: - 1V, οὔτε μεθ᾽ ἑαυ 
τοῦ κομίζειν. Ἔχων οὖν χατ᾽ ἀγρὸν ἀποθήκα!, 
χρημάτων ὀρυχτὰς ὑπο γείους, ἃς δύο μόνοι τῶν, 
ἀπελευθέρων σὺν ἤδεισαν, τοὺς μὲ ἐν ἄλλους TA À À ᾿ 
ἔεν οἰχέτας, ὡς μέλλων φαρμάχοις ἀναιρεῖν ἑαυτὸν JE 


Il 
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δύο δὲ πιστοὺς παρχλαξὼν εἰς τὰ ὑπόγεια χατέῤη" 
πρὸς δὲ τὴν γυναῖχα Μαρτάλιον ἔπεμψεν ἀπελεύ- 
θερον ἀπαγγελοῦντα τεθνάναι μὲν ὑπὸ φαρμάχων, 

συ ὑπεφλέχθαι δὲ μετὰ τοῦ σώματος τὴν ἔπαυλιν * 

ἐδούλετο γὰρ τῷ τῆς γυναιχὸς ἀληθινῷ πένθει ποιεῖν 
πίστιν τῆς hey γομένης τελευτῆς. Ὃ χαὶ συνέδη pi 
ψασα γὰρ, ὅπως ἔτυχ 6 τὸ σῶμα | μετὰ οἴχτων χαὶ 
ὁλοφυρμῶν, ἡμέρας τρεῖς καὶ νύκτας ἄσιτος διεχαρ- 
τέρησε. Ταῦτα δὲ ὁ Σαξῖνος 1 πυνθανόμενος χαὶ φο- 
Gndeis μὴ διαφθεί εἰρη παντάπασιν ἑαυτὴν, ἐκέλευσε 
φράσαι χρύφα τὸν Μαρτάλιον πρὸς αὑτὴν, ὅτι ζῇ 
χαὶ χρύπτετ a, δεῖται δὲ αὐτῆς ὀλίγον ἐμμεῖναι 
τῷ πένθει, χαὶ μηδὲ ἀπίθανον ἐν τῇ προσποιήσει 
γενέσθαι. T ἃ μὲν οὖν ἄχλα παρὰ τῆς γυναικὸς ἐνα- 
γωνίως συνετραγῳδεῖτο τῇ δόξη τοῦ πάθους, ἐχεῖ- 

νον δ᾽ ἰδεῖν ποθοῦσα νυχτὸς ᾧχετο, καὶ πάλιν ἐπαν- 
ἦλθεν. Ἐχ δὲ τούτου λανϑάνουσα τοὺς ἄλλους, 
ὀλίγον ἀπέδει συζῆν ἐν Ἅδου τῷ ἀνδρὶ πλέον ἑξῆς 
ἑπτὰ μηνῶν" ἐν οἷς χατασχευάσασα τὸν Savoy 
ἐσθῆτι χαὶ χουρᾷ χαὶ χαταδέσει τῆς κεφαλῆς ἄγνω- 
στον; εἰς Ῥώμην ἐχόμιςσε μεθ᾽ ἑαυτῆς ἐλπίδων 
τινῶν ἐνδεδομένων. Πράξασα δὲ οὐδὲν, αὖθις ἐπαν- 
ἦλθε, χαὶ τὰ μὲν πολλὰ ἐχείνῳ συνῆν ὑπὸ γῆς; 
διὰ χρόνου δὲ εἰς πόλιν ἐφοίτα ταῖς φίλαις dpt 
μένη, HAL OULELXLG γυναιξί, Τὰς δὲ ὠδῖνας αὐτὴ 
χαθ᾽ ἑαυτὴν δυήνεγχεν, ὥσπερ ἐν φωλεῷ λέαινα 
χαταδῦσα πρὸς τὸν ἄνδρα, χαὶ τοὺς γενομένους 
ὑπεθρέψατο σχύμνους ἄρρενας " δύο γὰρ ἔτεκε. Τῶν 
δὲ υἱῶν ὁ μὲν ἐν pre πεσὼν ἐτελεύτησεν; ὁ 
δὲ ἕτερος ἄρτι χαὶ πρῴην γέγονεν ἐν Δελφοῖς 
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παρ᾽ ἡμῖν, ὄνομα Zabivos, ᾿Αποχτείνει μὲν οὖν αὐ-" 
τὴν ὁ Καῖσαρ’ ἀποκτείνας δὲ δίδωσι δίκην, ἐν ὀλίγῳ, 
χρόνῳ τοῦ γένους παντὸς ἄρδην ἀναιρεθέντος. Οὐδὲν, 
γὰρ ἤνεγκεν “ἡ τότε ἡγεμονία 'σκυθρωπότερον, οὐδὲ 
μᾶλλον ἑτέραν εἰκὸς ἦν καὶ θεοὺς χαὶ “δαίμονας, 
ὄψιν ἀποστραφῆναι. Καίτοι τὸν οἶκτον ἐξήρει τῶν 
θεωμένων τὸ θαρραλέον αὐτῆς χαὶ μεγοιχήγορον , ὦ 
χαὶ μάλιστα παρώξυνε τὸν Οὐεσπασιανὸν, ὡς ἀπέ. 
γνω τῆς σωτηρίας, πρὸς αὐτὸν ἀγγέλλεσθαι χελεύ! 
ουσα. ὅτι βεδίωκεν αὐτὴ ὑπὸ σχότῳ καὶ χατὰ 
γῆς ἥδιον, ἢ βασιλεύων ἐχεῖνος. 

(De l'Amour , n° 25.) 


15. La femme de Pythès. 


Λέγεται τὴν Πύθεω τοῦ κατὰ “Ξέρξην γυναῖχῃ 
σοφὴν γενέσθαι Hat ont Av. «Αὐτὸς μὲν γὰρ ὁ Π' 
ns, ὡς ἔοιχε, χρυσείοις ἐντυχὼν μετάλλοις, χι 
ἀγαπήσας τὸν ἐξ αὐτῶν πλοῦτον οὐ κῶν. 
ἀλλ᾽ ἀπλήστως καὶ περιττῶς, αὐτός τε περὶ Tor 
ὃ ιέτριύε, χαὶ τοὺς πολίτας χκαταδιθάζων ἅπαντι 
ὁμαλῶς ὀρύττειν, ἢ φορεῖν, ἢ καθαίρειν ἠνάγκα, 
τὸ χρυσίον, ἄλλο pndèv ἐργαζομένους τὸ παράποι 
μηδὲ πράττοντας. Ἀπολλυμένων δὲ πολλῶν, ποι 
τῶν δ᾽ ἀπαγορευόντων, αἱ γυναῖκες ἱκετηρίαν ἔθεσ᾽ 
ἐπὶ τὰς θύρας ἐλθοῦσαι τῆς τοῦ Πύθεω γυναιχ 
Ἡ δ᾽ ἐχείνας μὲν. ἀπιέναι χαὶ θαρρεῖν ἐκέλευσι 
αὐτὴ δὲ τῶν περὶ τὸ χρυσίον τεχνιτῶν, οἷς ἐπίστι 
μάλιστα, καλέσασα χαὶ καθείρξασα, ποιεῖν ἐγ" 


᾿λευεν ἄρτους τε χρυσοῦς, καὶ πέμματα παντοδαξ 


κυ πως, 
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χαὶ ὀπώρας, καὶ ὅσοις δὴ μάλιστα τὸν ᾿Πύθην ἐγί- 
νωσχὲν ἡδόμενον ὄψοις καὶ βρώμασι. Ποιηθέντων 
δὲ πάντων, ὁ μὲν Πύθης ἧκεν ἀπὸ τῆς ξένης" ἐτύγ- 
γανε γὰρ ἀποδημῶν" ἡ δὲ γυνὴ δεῖπνον αἰτοῦντι 
παρέθηχε χρυσῆν τράπεζαν οὐδὲν ἐδώδ ἐμὸν ἔχου- 
σαν. ἀλλὰ πάντα χρυσᾶ. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἔχαιρε 
- / “ Ν᾿ 
Πύθης τοῖς μιυμήμασιν, ἐμπλησθεὶς δὲ τῆς ὄψεως, 
Ὁ ε \ CU Φ ᾿. / 
ἥτει φαγεῖν. ἡ δὲ χρυσοῦν, ὅ,τι τύχοι ποθήδας, 
2 ? « - 
προσέφερε. Δυσχεραίνοντος δ᾽ αὐτοῦ καὶ πεινῆν βο- 
-- ᾽ \ + / 5 3 δ > N 
ὥντος᾽ Ἀλλὰ σύ VE -TOUTUV, εἶπεν, ἄλλου δ᾽ οὐδε- 
νὸς, εὐπορίαν πεποίηκας ἡμῖν" καὶ γὰρ ἐμπειρία 
es “Ὁ τῳ , NS 
χαὶ τέχνη πᾶσα φροῦδος, γεωργεῖ δὲ οὐδεὶς, ἀλλὰ 
\ : / \ / = 
τὰ σπειρόμενα, καὶ φυτευόμενα, καὶ τρέφοντα τῆς 
ῳ " 3, \ 
γῆς ὀπίσω χαταλιπόντες, ὀρύσσομεν ἀχρηστα καὶ 
ζητοῦμεν, ἀποχναίοντες αὑτοὺς χαὶ τοὺς πολίτας. 
Ἐχίνησε ταῦτα τὸν Πύθην, καὶ πᾶσαν μὲν οὐ χατέ- 
λυσε τὴν περὶ τὰ μέταλλα πραγματείαν, ἀνὰ μέρος 
δὲ τὸ πέμπτον ἐργάζεσθαι χελεύσας τῶν πολιτῶν, 
τοὺς λοιποὺς περὶ γεωργίαν καὶ τὰς τέχνας ἔτρεψε. 
mt. Ῥ ÿ ΠΣ FEUX Su ENS 
Ξέρζου dé χατασαίνοντος ἐπὶ τὴν Ελλάδα, .λαμ.- 
πρότατος ἐν ταῖς ὑποδοχαῖς χαὶ ταῖς δωρεαῖς γενό- 
μενος, χάριν ἡτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως, πλειό- 
+ N° , 7 M ἰὼ 
νων αὐτῷ παίδων ὄντων, ἕνα παρεῖναι τῆς στρατείας, 
“ "Ὁ -Ὁ- -ὉὋ δ == 7 
χαὶ χαταλιπεῖν αὐτῷ γηροδοσχεῖν. Ὁ δὲ Ξέρξης 
? 9 - -Ὁ φ᾿' 
ὑπ᾽ ὀργῆς τοῦτον μόνον, ὃν ἐξητήσατο, σφάξας καὶ 
N ; ἷ Ἢ 
διατεμὼν, ἐχέλευσε τὸν στρατὸν διελθεῖν, τοὺς 
? ἢ ἡ 
δ᾽ ἄλλους ἐπηγάγετο ; χαὶ πάντες ἀπώλοντο χατὰ 
\ 2 ᾽ 7 τ € / » / " 
τὰς μάχας. Ἐφ οἷς ὁ Πύθης ἀθυμήσας ἔπαθεν 
ὅμοια πολλοῖς τῶν χαχῶν χαὶ ἀνοήτων τὸν μὲν 
x / Ἴ Ὁ 22 ΄ 2 » = / 
γὰρ θάνατον ἐφοξεῖτο, τῷ βίῳ δ᾽ ἤχθετο. Βουλόμε- 


. HE 
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vos δὲ μὴ ζῆν, προέσθαι δὲ τὸ ζῆν μὴ δυνάμενος, 
χώματος ὄντος ἐν τῇ πόλει μεγάλου, καὶ ποταμοῦ 

ιαρρέοντος, ὃν Πυθοπολίτην ὠνόμαζον, ἐν μὲν τῷ 
χώματι κατεσχεύασε μνημεῖον, ἐχτρέψας δὲ τὸ ῥεῖ- 
θρον, ὥστε διὰ τοῦ χώματος φέρεσθαι ψαύοντα τοῦ 
τάφου τὸν ποταμὸν, ἐπὶ τούτοις συντελεσθεῖσιν, 
αὐτὸς μὲν εἰς τὸ μνημεῖον κατῆλθε, τῇ δὲ γυναιχὶ 
τὴν ἀρχὴν χαὶ τὴν πόλιν ἀναθεὶς ἅπασαν, ἐκέλευσε 
μὴ προσιέναι, πέμπειν δὲ τὸ δεῖπνον αὐτῷ καθ᾽ ἑκά- 
στὴν ἡμέραν εἰς βᾶριν ἐντιθεῖσαν, ἄχρις οὗ τὸν τά- 
φον ἡ βᾶρις παρέλθῃ τὸ δεῖπνον ἀχέραιον ἔχουσα, 
τότε δὲ παύσασθαι πέμπουσαν, ὡς αὐτοῦ τεθνηχό- 
τος. Ἐχεῖνος μὲν οὕτω τὸν λοιπὸν βίον διῆγεν, ἡ 
δὲ γυνὴ τῆς ἀρχῆς καλῶς ἐπεμελήθη, χαὶ μετα- 
δολὴν χαχῶν τοῖς ἀνθρώποις παρέσγ εν. 


(Vertus de femmes, n° 27.) 


16. Polycrita. 


Ναξίοις καὶ Μιλησίοις συνέστη πόλεμος διὰ τὴν 


᾿γὙψιχρέοντος τοῦ Μιλησίου γυναῖκα, Νέαιραν. Αὕτη 
γὰρ ἠράσθη Προμέδοντος Ναξίου, καὶ συνέπλευσεν, 
ὃς ἦν μὲν ξένος τοῦ Ὑψιχρέοντος, ἐρασθείσῃ δὲ τῇ 
Νεαίρα συνῆλθε, καὶ τὸν ἄνδρα φοδουμένην ἀπαγα- 


» / (4 as € ΟῚ / - 
εἰ εἰς Νάξον, ἱκέτιν τῆς Ἑστίας ἐχάθισεν'. Τῶν. 
" , N , σὰ; 5% | 

È Ναξίων οὐκ ἐχδιδόντων χάριν τοῦ Προμέδοντος, 

\ c / Er À 
ἄλλως δὲ ποιουμένων πρόφασιν τὴν ἱκετείαν, ὁ D 


4. Ἱκχέτιν τῆς Ἑστίας ἐχά- | entend d'une autre maniere : 
θισεν, « l’installa en qualité de | « la fait rendre suppliante à son 
suppliante de Vesta. » Amyot | autel et foyer domestique. » 
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πόλεμος συνέστη. Τοῖς δὲ Μιλησίοις ἄλλοι τε πολ- 
λοὶ, χαὶ προθυμότατα τῶν ᾿Ιώνων Ἐρυθραῖοι συνε- 
μάχουν, χαὶ μῆχος ἔσχε χαὶ συμφορὰς ἤνεγκε 
UE γάλας ὁ πόλεμος + εἶτ᾽ ἐπαύσατο δι᾽ ἀρετὴν γυ- 
γαικὸς, ὡς συνέστη διὰ μοχθηρίαν. Διόγνητος γὰρ 
ὁ τῶν ᾿Ἐρυϑραίων στρατηγὸς, ἔχων χαὶ πεπιστευ- 
ὑμένος ἔρυμα χατὰ Fhe Ναξίων πόλεως εὖ πεφυχὸς 
χαὶ HAT ἐσχευασμένον᾽ , ἡλάσατο λείαν τῶν Ναξίων 
πολλὴν, χαὶ γυναῖκας ἐλευθέρους καὶ παρθένους ἔλα- 
ξεν. Ὧν μιᾶς, Πολυχρίτης, ἐρασθεὶς, εἶχεν αὐτὴν 
οὐχ ὡς αἰχμάλωτον, ἀλλ᾿ ἐν τάξει γαμετῆς γυναι- 
LOS. “Eoptäs δὲ τοῖς Μιλησίοις χαθηχούσης ἐν τῇ 
στρατιᾷ, LA πρὸς πόσιν ἁπάντων χαὶ συνουσίας 
τραπομένων, ἠρώτησε τὸν Διόγνητ ον ἡ Πολυχρίτη; 
υνή τι χωλύοι πεμμάτων μερίδας ἀποπέμψαι τοῖς 
ἀδελφοῖς αὑτῆς. Ἐπιτρέψαντος δ᾽ ἐχείνου χαὶ κε- 
λεύσαντος, ἐνέζαλε μολίόδινον γραμματίδιον εἰς 

πλαχοῦντα à χελεύσασα φράσαι τὸν χομιίζοντα τοῖς 
ἀδελφοῖς, ὅπως αὐτοὶ μόνοι χαταναλώσωσιν ἃ 
ἔπεμψε. Οἱ δ᾽ ἐντυχόντες τῷ μολίόδῳ, χαὶ τὰ 
γράμμ. τα τῆς Πολυχρίτης ἀναγνόντες, κελευούσης 
γυχτὸς ἐπιθέσθαι τοῖς πολεμίοις, ὡς ὑπὸ μέθης διὰ 
τὴν ἑορτὴν ἐξημελημένων πάντων, προσήγγειλαν 
τοῖς στρατῊ οἷς, χαὶ παρώρμ, "σαν ἐξελθεῖν μετ᾽ αὐὖ- 
τῶν. Ἁλόντος δὲ τοῦ χωρίου, χαὶ πολλῶν διαφθα-- 
ρέντων, ἐξητήσατο τὸν . Διόγνητον ἡ Πολυχρίτη 
παρὰ τῶν πολιτῶν, χαὶ διέσωσεν. Αὐτὴ δὲ, πρὸς 
ταῖς. πύλαις γενομένη τοὺς πολίτας ἀπαντῶντας 


a 


4. Εὖ πεφυχὸ: ai χατ- | sa nature, outre qu’il avait été 
ἐσχευασμένον, « protégé par À disposé de main d'homme, » 
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αὐτῇ, μετὰ χαρᾶς. χαὶ στεφάνων ÿTode: χομένους χαὶ 

θαυμάζοντας, οὐκ ἤνεγκε τὸ μέγεθος τῆς χαρᾶς, 
ἀλλ᾽ ἀπέθανεν αὐτοῦ πεσοῦσα περὶ τὴν πύλην ᾿" 
ὅπου τέθαπται; καὶ καλεῖται βασχάνου τάφος, ὡς 
᾿βασκάνῳ τινὶ τύχη τὴν Πολυχρίτην φθονηθεῖσαν 
ἀπολαῦσαι τῶν τιμῶν. 













/(Vertus de femmes, n° 17.) 


17. Une jeune fille de Pergame. 


Ἐπεὶ Μιθριδάτης ἑξήχοντα Γαλατῶν τοὺς ἀρί- 
στοὺς μεταπεμψάμενος εἰς Πέργαμον ὡς φίλους, 
ὑδριστιχκῶς à ἐδόχει χαὶ δεσποτικῶς προσφέρεσθαι, 
χαὶ πᾶντες ἠγανάκτουν, Πορηδόραξ, ἀνὴρ τὸ τε 
σῶμια βωμάλεος χαὶ τὴν ψυχὴν διαφέρων (ἦν δὲ 
Τοσιωπῶν᾽ τετράρχης), ἀνεδέξατο τὸν Μιθριδάτην, 
ὅταν ἐν τῷ βήματι γυμνασίῳ χρηματίζη PR 
σας. ὥσειν ἅμα σὺν αὐτῷ κατὰ τῆς φάραγγος 
Τύχη δέ τινι τῆς ἡμέρας ἐχείνης οὐκ ἀναδάντος εἰ, 
τὸ γυμνάσιον αὐτοῦ, μεταπεμπομένου δὲ τοὺς l'a 
λάτας οἴκαδε, θαρρεῖν παρεχάλει; χαὶ ὅταν À! 
ταυτῷ γένωνται, διασπάσαι τὸ σῶμα χαὶ ὃ ἰαφθεῖ 
par πανταχόθεν προσπεσόντας. ἐπ οϑτὰ οὐχ ἔλαθε τὸ 
Μιθριδάτην, ἀλλὰ μιηνύσεως γενομένης, καθ᾽ ἕν. 
τῶν Γαλατῶν παρεδίδου σφαγὴσ όμενον" εἶτά πο 
ἀναμνησθεὶς νεανίσκου πολὺ προέχοντος χαὶ TOWTELL 


σαντος ὥρα χαὶ χάλλει" τῶν χαθ᾽ αὑτὸν, dure 
᾿ 








Le 2 





1. Τοσιωπῶν : « des Tosio- | « dans la fondrière voisine. 
pes. » Wittenbach veut qu’on | Ce dernier adjectif ou un an 
lise : « des Tolistobages. » Jlogue, semble indispensal 





2. Κατὰ τῆς φάραγγος : | dans la phrase, 


LA 


11 
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χαὶ μετενόει " χαὶ δῆλος ἢ ἦν ἀχθόμινος, ὡς ἐν πρώ- 
τοῖς ἀπολωλότος, ὅμως δ᾽ ἔπεμψεν, εἰ ζῶν edpe- 
θείη, μεθεῖναι χελεύων᾽ ἦν δ᾽ ὄνομα τῷ νεανίσκῳ 
Βηπολιτανός. Καί τις αὐτῷ τύγη θαυμαστὴ συν- 
ἔπεσε" χαλὴν γὰρ ἐσθῆτα χαὶ πολυτελῆ συνελήφη 

ὧν" ἣν ὁ δήμιος ἀναίμαχτον αὑτῷ καὶ καθαρὰν 

ἰαφυλάξαι βουλόμενος, χαὶ κυ δέω ἀτρέμα τὸν 
νεανίσχον, εἶδε τοὺς παρὰ τοῦ βασιλέως προσθέον- 
τας, ἅμα χαὶ τοὔνομα τοῦ μειρακίου βοῶντας. Τὸν 
μὲν οὖν Βηπολιτανὸν ἡ πολλοὺς ἀπολέσασα φιλαρ- 
γυρία διέσωσεν ἀπροσδοχήτως. Ὁ δὲ Πορηδόραξ 
χαταχοπεὶς ἄταφος ἐξεδέδλητο, χαὶ τῶν φίλων οὐ- 
δεὶς ἐτόλυνησε προσελθεῖν" γύναιον δὲ eee, 
En ἀφ᾽ ὥρας ζῶντι τῷ Γαλάτη ᾿; παρεχιν- 
δύνευσε θάψαι χαὶ περιστεῖλαι τὸν νεχρόν ᾿ἤσθοντο 
δὲ οἱ φύλαχες, χαὶ συλλαθόντες ἀνήγαγον πρὸς τὸν 
βασιλέα. Λέγεται μὲν οὖν τι χαὶ πρὸς τὴν ὄψιν αὖ- 
τῆς παθεῖν 6 Μιθριδάτης, νέας παντάπασι χαὶ 
ἀχάχου τῆς 1 παιδίσκης φανείσης * ἔτι δὲ μᾶλλον, 
ὡς ἔοιχε, τὴν αἰτίαν γνοὺς ἐρωτικὴν οὖσαν, ἐπε- 
χλάσϑη, χαὶ συνεχώρησεν ἀνελέσθαι καὶ θάψαι τὸν 
γεχοὺὸν ἐσθῆτα χαὶ χόσμον ἐχ τῶν ἐκείνου" λα- 
ξοῦσαν. 

(Vertus de femmes, n° 23.) 


41, Ἐγνωσμένον .... τῶ Γαλά- 
τῇ,» « dont lé Galate, de son vi- 
+4 avait fait la connaissance.» 

Ex τῶν éxsivou : « sur 
la hot qui avait appartenu 
à Porédorax, » Traducteurs ou 


commentateurs, tous entendent : 
«sur les revenus royaux. » Nous 
croyons que notre sens estmieux 
autorisé par la suite des idées, 
bien que ἐχείνου semble impro- 
pre avec cette interprétation. 
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18. Valérie et Clélie, 


Ταρχύνιον Σούπερθον, ἕδομον ἀπὸ Ῥωμύλου 
βασιλεύοντα Ῥωμαίων, ἐξήλασεν ὕδρις χαὶ ἀρετὴ 
Λουχρητίας, γυναικὸς ἀνδρὶ γεγαμιημένης λαμπρῷ 
χαὶ χατὰ γένος προσήκοντι τοῖς βασιλεῦσιν. Ἐδιά- 
σθη μὲν γὰρ ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν Ταρχυνίου παίδων, ἐπι- 
ξενωθέντος αὐτῇ " φράσασα δὲ τοῖς φίλοις χαὶ οἱ- 
χείοις τὸ πάθος, εὐθὺς ἀπέσφαξεν ἑαυτήν. Ἐχπεσὼν 
δὲ τῆς ἀρχῆς ὁ Ταρχύνιος, ἄλλους τε πολλοὺς ἐπο- 
λέμησε πολέμους, πειρώμενος ἀναλαδεῖν τὴν ἡγε- 
μονίαν" χαὶ τέλος ἄρχοντα Τυρρηνῶν ΠΟρσίναν 
ἔπεισεν ἐπὶ τὴν Ῥώμην στρατεῦσαι μετὰ πολλῆς 
δυνάμεως. Ἅμα δὲ τῷ πολέμῳ καὶ λ:μοῦ συγεπ:- 
τιθεμένου τοῖς Ῥωμαίοις, πυνθανόμενοι τὸν Πορ- 
σίναν οὐ πολεμιχὸν εἶναι μόνον, ἀλλὰ χαὶ δίκαιον 
ἄγδρα χαὶ χρηστὸν, ἐδούλοντο χρῆσθαι δικαστῇ 


πρὸς τὸν Ταρχύνιον. Ἀπαυθαδισαμένου δὲ τοῦ Ταρ- | 
χυνίου, χαὶ τὸν Πορσίναν, εἰ μὴ μένει σύμμαχος | 


“ ὑδὲ ἦν δ΄ ” / 
βέοαιος, οὐδὲ χριτὴν δίκαιον ἔσεσθαι φάσχοντος, 


€ 
ν 


» \ , / La e/ / { 
ἄφεις ÉXELVOY ὁ Πορσινας, ἔπραττεν, πως φίλος à 


LA ἢ “- [7 

ἄπεισι Ῥωμαίων, τῆς τε χώρας ὅσην ἀπετέτμηντο 
- ? / 

Τυρρηνῶν, χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους χομισάμιενος. 


Ἐπὶ τούτοις ὁμιήρων αὐτῷ δοθέντων, δέχα μὲν ἀρ- h 


ρένων παίδων, δέχα δὲ θηλειῶν (ἐν αἷς nv ἡ Πο- 
/ - € / / 5 F1 En 

πλιχόλα τοῦ ὑπάτου θυγάτηρ Οὐαλερία), πᾶσαν 
εὐθὺς ἀνῆχε τὴν πρὸς τὸν πόλεμον παρασχευὴν; 
καίπερ οὔπω τέλος ἐχούσης τῆς ὁμολογίας. Αἱ δὲ 
παρθένοι κατέδησαν μὲν ἐπὶ τὸν ποταμὸν, ὡς λου- 

En AUS - 
σόμιεναι [Lx OV ἀπωτέρω τοῦ στρατοπέδου" μιᾶς 
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δ᾽ αὐτῶν, ὄνομα Κλοιλίας, προτρεψαμὸ ένης, ἀναδη- 
σάμεναι περὶ τὰς χεφαλὰς τοὺς χιτωνίσκους, παρ- 
εὐάλλοντο πρὸς ῥεῦμα πολὺ, χαὶ δίνας βαθείας 
νέουσαι διεπέρασαν ἀλλήλων ἐχόμεναι. πολυπόνως 
χαὶ μόλις. Εἰσὶ δὲ οἱ λέγοντες, | ἵππου τὴν Κλοιλίαν 
εὐπορήσασαν, αὐτὴν μὲν ἐπιδῆναι χαὶ διεξελαύνειν 
ἠρέμα; ταῖς δ᾽ ἄλλαις ὑφηγεῖσθαι παραθαρσύνουσαν 
νηχομένας χαὶ παραθοηθοῦσαν. Ὧ δὲ τεχμιηρίῳ 
χρῶνται, μετ᾽ ὀλίγον ἐροῦμεν. Ἐπεὶ δὲ σωθείσας 
εἶδον οἱ Ῥωμαῖοι, τὴν μὲν ἀρετὴν χαὶ τὴν τόλμαν 
ἐθαύμασαν, τὴν δὲ κομιδὴν οὐχ ἠγάπησαν, οὐδ᾽ ὑπέ- 
μειναν ἐν πίστει χείρονες ἀνδρὸς ἑνὸς ᾿κηβνέδραι. 
Πάλιν οὖν τὰς κόρας ἐχέλευσαν ἀπιέναι, καὶ συν- 
ἔπεμψαν αὐταῖς ἀγωγούς" οἷς διαδᾶσι τὸν ποτα- 
μὸν ἐνέδραν ὑφεὶς ὁ Ταρχύνιος, ὀλίγον ἐδέησεν ἐγ- 
χρατὴς γενέσθαι τῶν παρθένων. Ἡ μὲν οὖν τοῦ 
ὑπάτου Ποπλιχόλα θυγάτηρ, Οὐαλερία, μετὰ τριῶν 
προεξ Ξέφυγεν οἰκετῶν εἰς τὸ τοῦ Πορσίνα στρατόπε- 
δον, τὰς δ᾽ ἄλλας ὁ τοῦ Πορσίνα υἱὸς, Ἄρρους, 
ταχὺ προσδοηθήσας ἐξείλετο τῶν πολεμίων. Ἐπεὶ 
δ᾽ ἢ ἤχϑησαν, ἰδὼν αὐτὰς ὁ Πορσίνας, ἐκέλευσεν εἰ- 
πεῖν, ἥτις ἐστὶν ἡ προτρεψαμένη χαὶ χατάρξασα 
τοῦ βουλεύματος. Αἱ μὲν οὖν ἄλλαι φοσηθεῖσαι 
περὶ τῆς Κλοιλίας ἐσιώπησαν αὐτῆς δὲ τῆς Κλοι- 
λίας εἰπούσης ἑαυτὴν, ἀγασθεὶς ὁ Πορσίνας, ἐχέ- 
λευσεν ἵππον ἀχθῆναι χεχοσμημένον εὐπρεπῶς, καὶ 
τῇ Κλοιλία δωρησάμενος, ἀπέπεμψεν εὐμενῶς χαὶ 
φιλανθρώπως πάσας. Τοῦτο ποιοῦνται σημεῖον οἱ 
πολλοὶ τοῦ τὴν Κλοιλίαν ἵππῳ διεξελάσαι τὸν πο- 
ταμόν οἱ δὲ οὐ φασιν, ἀλλὰ τὴν δώμην θαυμά- 
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σαντα καὶ τὴν τόλμαν. αὐτῆς, ὡς κρείττονα γυναι- 
κὸς, ἀξιῶσαι δωρεᾶς ἀνδρὶ πολεμιστῇ πρεπούσης. 
Ἀνέχειτο γοῦν ἔφιππος εἰχὼν γυναικὸς ἐπὶ τῆς ὁδοῦ 
τῆς, ἱερᾶς λεγομένης, ἣν οἱ μὲν τῆς Κλοιλίας, οἱ δὲ 
τῆς Οὐαλερίας λέγουσιν. εἶναι. 


(Pertus de femmes, n° 18.) 


19. Xénocrita, et une Cuméenne restée inconnue, 


Ὑίς οὐχ ἂν ἀγάσαιτο τὴν Κυμαίαν. Ξενοχρίτην" 
ἐπὶ τοῖς M περὶ Ἀριστόδ Ἡμον. τὸν τύραννον, 
ᾧ τινες Μαλαχὸν᾽ ἐπίκλησιν οἴονται γεγονέναι, τὰ 
ἀληθὲς ἀγνοοῦντες; Ἐπεκλήθη γὰρ ὑπὸ τῶν βαρ- 
δάρων Μαλαχὸς, ὅπερ ἐστὶν ἀντίπαις, ὅτι μειρά- 
χιον ὧν παντάπασι μετὰ τῶν ἡλίκων ἔτι κομώντων, 
(οὺς κορωνιστὰς, ὡς ἔοικεν, ἀπὸ τῆς χόμης ὠνό- 

μαζον), ἐ ἐν τοῖς πρὸς τοὺς. βαρδάρους πολέμοις ἐπι- 
φανὴς ἣν χαὶ λαμπρὸς, οὐ τόλμη Μόνον, οὐδὲ χει- 
᾿ρὸς ἐ ἔργοις, ἀλλὰ HAL συνέσει χαὶ προνοίᾳ φανεὶς 


TAN Ὅθεν εἰς τὰς μεγίστας προῆλθεν: ἀρχὰς, Ἰ 


ἐπικουρίαν ἄγων ἐπέμφθη πολεμουμένοις ὑπὸ τῶν ἢ 


Τωρρηνῶν, Ταρχύνιον Σούπερύον ἐ ἐπὶ. τὴν βασιλείαν 








θαυμαζ Ξόμεγος ὑπὸ τῶν πολιτῶν, χαὶ Ῥωμαίοις 
| 


καταγόντων. Ἔν ταύτῃ δὲ τὴ στρατιᾷ, υαχκρὰ γε 
νομένῃ, πάντη πρὸς χάριν ἐνδιδοὺς τοῖς στρατευον- 


* 


μένοις. τῶν πολιτῶν, καὶ δημαγωγῶν μᾶλλον (| 


4, Μαλάκόν. à Le Délicat. « | Cette: paraphrase semble con 


Amyot ajoute : « qui vault au- | tredire l’explication du mot, 
tant à dire comme mo! pour la | telle que Plutarque la donne 
dissolution de ses mœurs. » | un.instant après, 








| 
1 
! 
î 


| 
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στρατηγῶν, ἔπεισεν αὐτοὺς συνεπιθέσθαι τῇ βουλῇ, 
χαὶ συνεχύαλεῖν τοὺς ἀρίστους χαὶ δυνατωτάτους. 
Ἐχ δὲ τούτου γενόμενος τύραννος, ἦν μὲν ἐν ταῖς 
περὶ γυναῖκας χαὶ παῖδας ἐλευθέρους ἀδικίαις αὖ- 
τὸς ἑαυτοῦ μοχθηρότατος. Ἱστόρηται γὰρ, ὅτι τοὺς 
μὲν ἄρρενας παῖδας ἤσχει χομὰν καὶ χρυσοφορεῖν, 
τὰς δὲ θηλείας ἠνάγκαζε περιτρόχαλα χείρεσθαι, 
καὶ φορεῖν ἐφηδικὰς χλαμύδας χαὶ ἀναχώλους χι- 
τωνίσχους. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐξαιρέτως ἐρασθεὶς τῆς 
Ξενοχρίτης, εἶχεν αὐτὴν φυγάδος οὖσαν πατρὸς, οὐ 
χαταγαγὼν, οὐδὲ πείσας ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ ὁπωσοῦν 
ἡγούμενος ἀγαπᾶν συνοῦσαν αὐτῷ τὴν χόρην, ἅτε 
δὴ ζηλουμένην χαὶ μαχαριζομένην ὑπὸ τῶν πολι- 
τῶν. Τὴν δὲ ταῦτα μὲν οὐχ ἐξέπληττεν᾽ ἀχθομένη 
δ᾽ ἐπὶ τῷ συνοιχεῖν ἀνέκδοτος καὶ ἀνέγγυος, οὐδὲν 
ἧττον ἐπόθει τῶν μισουμένων ὑπὸ τοῦ τυράννου τὴν 
τῆς πατρίδος ἐλευθερίαν. Ἔτυχε δὲ χατ᾽ ἐχεῖνο 
χαιροῦ τάφρον ἄγων χύχλῳ περὶ τὴν χώραν ὁ Apt- 
στόδημος, οὔτ᾽ ἀναγκαῖον ἔργον, οὔτε χρήσιμον, 
ἄλλως δὲ τρίδειν χαὶ ἀποχναίειν πόνοις χαὶ ἀσχο- 
λίαις τοὺς πολίτας βουλόμενος * ἦν γὰρ προστεταγ- 
μένον ἑχάστῳ μέτρων τινῶν ἀριθμὸν ἐχφέρειν τῆς 
γῆς. Ὡς εἶδε γυνή τις ἐπιόντα τὸν Ἀριστόδημον, 
ἐζέχλινε χαὶ παρεχαλύψατο τῷ χιτωνίσχῳ τὸ πρόσ- 
ὠπὸν. Ἀπελθόντος οὖν τοῦ Ἀριστοδήμου, σκώπτον- 
τες οἱ νεανίσχοι καὶ παίζοντες ἠρώτων, ὅτι δὴ μό- 
γον ὑπ᾽ αἰδοῦς φύγοι τὸν Ἀριστόδημον, πρὸς δὲ τοὺς 
ἄλλους οὐδὲν πάθοι τοιοῦτον. Ἡ δὲ γυνὴ χαὶ μάλα 
μετὰ σπουδῆς ἀπεχρίνατο" Μόνος γὰρ, ἔφη, Κυ- 
μαίων Ἀριστόδημος ἀνήρ ἐστι. Τοῦτο γοῦν λεχθὲν 
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τὸ ῥῆμα πάντων μὲν ἥψατο, τοὺς δὲ γενναίους καὶ 
παρώξυνεν αἰσχύνῃ τῆς ἐλευϑερίας ἀντέχεσθαι. Aé- 
γεται δὲ χαὶ Ξενοχρίτην ἀκούσασαν εἰπεῖν, ὡς ἐδού- 
λετο ἂν χαὶ αὐτὴ γῆν ὑπὲρ τοῦ πατρὸς φέρειν παρ- 
ὄντος h' τρυφῆς συμμετέχειν Ἀριστοδήμῳ καὶ 
δυνάμεως τοσαύτης. ᾿Επέρρωσεν οὖν ταῦτα συν- 
ἱσταμένους ἐπὶ τὸν Ἀριστόδημον, ὧν ἡγεῖτο Θυ- 
μοτέλης" Hat τῆς Ξενοχρίτης εἰσόδου παρεχούσης 
αὐτοῖς ἄδειαν. χαὶ τὸν Ἀριστόδημον ἄοπλον χαὶ 
ἀφύλακτον, οὐ χαλεπῶς παρεισπεσόντες, διαφθεί- 
ρουσιν αὐτόν. Οὕτω μὲν ἡ Κυμαίων πόλις ἠλευθε- 
ρώθη δυεῖν ἀρετῇ γυναικῶν, τῆς μὲν ἐπίνοιαν αὐὖ- 
τοῖς καὶ ὁρμὴν ἐμὋαλούσης τοῦ ἔργου, τῆς δὲ πρὸς 
τὸ τέλος sua bouée. Τιμῶν δὲ χαὶ δωρεῶν με- 

ἄλων τῇ Ξενοχρίτῃ προτεινομένων, ἐάσασα πάσας, 
ἕν ἡτήσατο θάψαι τὸ σῶμα τοῦ Ἀριστοδήμου χαὶ 
τοῦτο οὖν ἔδοσαν αὐτῇ, καὶ Δήμητρος ἱερείαν αὖ- 
τὴν εἵλοντο, οὐχ ἧττον οἰόμενοι τῇ θεῷ χεχαρι- 
σμένην, ἢ πρέπουσαν ἐχείνη, τιμὴν ἔσεσθαι, 

(5 νει de femmes, n° 26.) 


20. Les Phocéennes. 


« Τὸ τῶν Φωχίδων ἐνδόξου μὲν οὐ TETUYALE συγ- 
γραφέως, οὐδενὸς δὲ τῶν γυναικείων ἔλαττον εἰς 
ἀρετήν ἐστι, μαρτυρούμιενον ἱεροῖς τε μεγάλοις, ἃ 
δρῶσι Φωχεῖς ἔτι νῦν περὶ Ὑάμπολιν, καὶ δόγμασι 
παλαιοῖς, ὧν τὸ μὲν καθ᾽ ἕκαστον τῆς πράξεως ἐν 


4. Ἢ. ΤΙ faut sous-entendre μᾶλλον devant cette conjonction. 
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τῷ Δαϊφάντου βίῳ «γέγραπται. Τὸ δὲ τῶν γυνν-ς 
χῶν τοιοῦτόν ἐστιν. Ἄσπονδος ἢ ἣν Θετταλοῖς πρὸ 
Φωχέας πόλεμος" οἱ μὲν γὰρ ἄρχοντας αὐτῶν χαὶ 
τυράννους ἐν ταῖς Φωχιχαῖς πόλεσιν ἡμέρᾳ μιὰ πάν- 
τας ἀπέχτειναν, οἱηδὲ πεντήχοντα χαὶ διαχοσίους 
ἐχείνων ὁμήρους χατ λόησαν " εἶτα πανστρατιᾷ 
διὰ Λοχρῶν ἐνέξαλον, δόγμα θέμενοι und νὸς φε εί- 
δὲέσθαι τῶν ἐν ἡλικία, TA ἴδας δὲ χαὶ γυναῖχας av 
δραποὺ ἰσασθαι. Δαΐφαντος οὖν ὁ Βαθυλλίου ', τρίτος 
αὐτὸς ἄρ χων, ἔπεισε τοὺς Φωχεῖς μὲν, αὐτοὺς ἀπαν- 
τήσαντας, τοῖς Θετταλοῖς μάχεσθαι, τὰς δὲ γυναῖ- 
χας ἅμα τοῖς τέχνοις εἰς ἕνα που τόπον συναγαγόν- 
τας ἐξ ἁπάσης τῆς Φωχίδος, ὕλην τε πεοινῆσαι 
ξύλων χαὶ φυλαχὰς TNA πρόσταγμα, δόντας, 
ἂν αἴσθωνται: γικωμένους αὐτοὺς, χατὰ τάχος τὴν 
ὕλην ἀνάψαι ka καταπρῆσαι τὰ σώματα. Ψηφισα- 
μένων δὲ ταῦτα τῶν ἄλλων, εἷς ἐξαναστὰς ἔφη, 
δίκαιον εἶναι ταῦτα συνδοχεῖν χαὶ ταῖς γυναιξίν " 

εἰ δὲ τας χαίρειν ἐ ἐᾶν, χαὶ μὴ προσόιάς εσθαι. Τού- 
τοὺ τοῦ λόγου διελ τ εἰς τὰς γυναῖχας, αὐταὶ 
4 ἑχυτὰς συνελθοῦσαι ταῦτα ἐψηφίσαντο, καὶ τὸν 
Δαΐφαντον ἀνέδησαν᾽, ὡς τὰ ἄριστα τῇ Φωχίδι βε- 
Φουλευμένον᾽ πὰ δ᾽ αὐτὰ καὶ τοὺς raidue ἰδί Lx φα- 
τὶν ÉCRIRE ἐπ ψηφίσασθαι. Πραχθέντων 
δὲ τούτων, συμξαλόντες οἱ Φωχεῖς περὶ ἀν: 
As ἸὙγαμπόλιδος ἐνύκησαν.. Τὸ μὲν οὖν ψήφισμα 
Ῥωχέων Ἀπόνοιαν οἱ Ἕλληνες ὠνόμασαν " ἑορτὴν 
D ἐχ πασῶν μεγίστην τὰ Ελαφηδόλια μέχρι νῦν 


4. Βαθυλλίου, sous -entendu | 2, Ἀνέγησαν, « couronnè- 
ἰός, fils. rent, » 
ŒUVRES MORALES. 44 
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ὦν, N +, “ “ € 
τῇ Ἀρτέμιδι τῆς νίχης ἐχείνης ἐν γαμπόλιδι τε- 
λοῦσιν. . 

(Fertus de femmes, n° 2... 





II 
VARIÉTÉS. 


1. Charge de la cavalerie spartiate contre Épaminondas 
à Mantinée, reproduite sur la toile par le peintre Eu- 
phranor. — Détails historiques préliminaires, 

Γέγραφε τὴν ἐν Μαντινείᾳ pos Ἔπαμ. ινώνδαν 
ἵππομαχ ίχν οὐκ PR PRE »" Ἑὐφράνωρ. τὸ 
δ᾽ ἔργον ἔσχεν οὕτως" "Era: ινώνδας Θηδαῖος ἀπὸ 
τῆς ἐν Λεύκτροις μάχης ἀρθεὶς μέγας, ἐπεμόῆναι | 
τῇ Σπάρτη πεσούση, χαὶ πατῆσαι τὸ φρόνημα χαὶ 
τὸ ἀξίωμα τῆς πόλεως" θέλησε. Καὶ πρῶτα μὲν 
ἐμδαλὼν ὁ ἑπτὰ μυριάσι στρατοῦ, ὃ ἱεπόρθησε τὴν χώ- 
ραν, χαὶ τοὺς περιοίκους ἀπέστησεν αὐτῶν ἔπειτα 
“περὶ Μαντινείαν 'ἀντιτεταγμένους εἰς μάχην προὺ- 
καλεῖτο. Μὴ βουλομένων δὲ μηδὲ τολμώντων, 
ἀλλὰ τὴν ἈΑθήνηθεν ἐπικουρίαν ἐκδεχομένων, νυ- 
χτὸς ἄρας χαὶ λαθὼν ἅπαντας εἰς τὴν AxxwvuwxAv 
xacébn, καὶ μικροῦ ἔφθη τὴν πόλιν ἔρημον ἐξ ἐφό- M 


4. Οὐκ ἀνενθουσιάστως : :| Laiphrase grecque nous paraît 
æ et cette peinture semblait | autoriser plutôt le premier dem 
faite avec enthousiasme. » | ces deux sens. | 
Amyot applique eet adverbe 2. Καὶ τὸ ἀξίωμα τῆς πό-! 
non pas à l'artiste lui-même, | }swç : « et les prétentions deu 
mais aux spectateurs en tradui- | cette ville. » Amyot entend τ: 


sant : « Cette peinture ravit | « et la réputation. » C’est pos-M 
les spectateurs hors de soi, » sible, [à 
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δου λαθεῖν καὶ χατασχεῖν. Αἰσθομένων δὲ τῶν 
συμμάχων, χαὶ βοηθείας τάχος πρὸς τὴν πόλιν 
γενομένης, ὑπέδειξε μὲν ὡς αὖθις ἐπὶ λεηλασίαν 
χαὶ φθορὰν τῆς χώρας τρεψόμενος" ἐξαπατήσας δὲ 
χαὶ χαταχοιμίσας οὕτω τοὺς πολεμίους, ἀνέζευξε 
νυχτὸς ἐχ τῆς Λαχωνικῆς" χαὶ διαδραμὼν εἰς τὴν 
μεταξὺ χώραν, ἐπεφαίνετο τοῖς Μαντινεῦσιν ἀπροσ- 
δόχητος, χαὶ διαδουλευομένοις αὐτοῖς ἀκμὴν τοῦ 
πέμπειν τὴν εἰς Λακεδαίμονα βοήθειαν, εὐθέως 
ὁπλίζεσθαι προσέταξε τοῖς Θηδαίοις. Οἱ μὲν οὖν 
Θηδαῖοι μέγα φρονοῦντες ἐν rois ὅπλοις, ἐπεφέ- 
ροντο χαὶ περιελάμδανον κύκλῳ τὰ τείχη. Τῶν δὲ 
“Μαντινέων ἔχπλῃξις ἦν χαὶ ἀλαλαγμὸς χαὶ δια- 
δρομιὴ, ὡς ῥεῦμα τὴν δύναμιν ἀθρόαν ἐμπίπτουσαν 
ὥσασθαι μὴ δυναμένων, μηδ᾽ ἐπινοούντων βοή- 
θειαν. Ἐν τούτῳ δὲ καιροῦ χαὶ τύχης ᾿Αθηναῖοι 
χατέδαινον ἀπὸ τῶν ἄκρων «εἰς τὴν Νίαντινικὴν, 


7 


- ΓΎ, \ ε \ 5 GA \ “δ -΄᾽᾿ὐΛ “3. ὦ 
οὐχ εἰδότες τὴν ῥοπὴν, οὐδὲ τὴν ὀξύτητα τοῦ Ayo 
# ὅλ ἢ «δώ / δε 7 ε δέ 
γος, ἀλλ᾽ ὁδῷ πορευόμενοι καθ᾽ ἡσυχίαν. “Ὡς δέ τις 
αὐτῶν ἐχδραμὼν ἀπήγγειλε τὸν κίνδυνον, ὀλίγοι 
\ 35 ς - Ὁ Ἵ CU 
μὲν ὄντες ὡς πρὸς τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων, ἐξ ὁδοῦ 
ὲ χεχμιηκότες, οὐδενὸς δὲ τῶν ἄλλων συμμάχων 

/ “ , 9 » cn 
"παρόντος, ὅμως εὐθὺς εἰς τάζιν καθίσταντο τοῖς 
πλείστοις. Οἱ δ᾽ ἱππεῖς ὃ ιασχευασάμιενοι χαὶ προ- 
εξελάσαντες, ὑπὸ τὰς πύλας αὐτὰς καὶ τὸ τεῖχος 
» ς - L 
ἔθεντο καρτερὰν ἱππομαχίαν " χαὶ χρατήσαντες, ἐχ 
τῶν γειρῶν τοῦ Ἐπαμινώνδα ἀφείλοντο τὴν Mav- 

/ -Ὁ \ » , / # " \ 
τίνειαν. Toi 

sa πόρον τὸ EP. Ἐνφρράνωρ. ἔγραψε; xour 
πάρεστιν ὁρᾶν ἐν εἰκόνι τῆς 'μάχης τὸ “σύγγραμμα, 
καὶ τὴν ἀντέρεισιν ἀλχῆς καὶ θυμοῦ καὶ πνεύματος 
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γέμουσαν. Ἀλλ οὐχ ἂν οἶμαι, τὴν ζωγράφου χρίσιν 

προθείητε πρὸς, τὸν στρατηγὸν; οὐδ᾽ ἀνάσχοιθε τῶν 
} 

προτιμώντων τὸν πίνακα τοῦ τροπαίου χαὶ τὸ υί- 

μήημα τῆς ἀληθείας. 


(Si les Athéniens se sont plus illustrés à la guerre 
que dans les lettres, n° 2.) 


2. Apologie de la Table. {C’est un médecin qui parle.) 


Ὡς Θάλης λέγει τῆς ἧς ἀναιρεθείσης σύγ- 
χυσιν τὸν ae ἕξειν χόσμωον, οὕτως, ἀναιρεθείσης 
τῆς τραπές lance, οἴχου διάλυσίς ἐστι΄ συναναιρεῖται 
γὰρ αὐτῇ πῦρ ἑστιοῦχον » ἑστία, κρατῆρες, ὑποδοχαὶ, 
ξενισμοὶ, er χαὶ πρῶτα κοινωνήματα 
πρὸς ἀλλήλους, υᾶλλον δὲ σύμπας ὁ βίος, εἴ γξ 
διαγωγή τίς ἐστιν ἀνθρώπου πράξεων» ἔχουσα διέξο- 

ες : 

OV, ὧν ἡ τῆς τροφῆς χρεία καὶ te τὰς 
πλείστας παραχαλεῖ. Δεινὸν μὲν οὐν΄, ὦ ἑταῖρε, 
χαὶ τὸ γεωργίας αὐτῆς᾽ διαλυομένη γὰρ sie) 
ἀπολείπει γῆν ἡμῖν ἄμορφον χαὶ ἀκάθαρτον, ὕλης 


9 7 \ € / eu / » \ 
LV καὶ ῥευμάτων πλημμελῶς φερομένων απο, 


ἀργίας ἀνάπλεων" συναπόλλυσι ᾽ δὲ χαὶ τέ ἔχνας πά- 
σας χαὶ ἐργασίας, ὧν ἔξαρχός ἐστι, χαὶ τρέχει 
βάσιν πάσαις χαὶ ὕλην " καὶ τὸ μιηδέν εἰσι, ταύτης" 


4, Δεινὸν μὲν οὖν, etc. Ce | effet, question dans le mor- | 


serait aussi un malheur pour ceau. Le texte grec n’indique 


l’agriculture elle-même, pas ce dernier point de vue, ἡ 
2. Διαλυομένη. Nous sous- | et il semble plus rationnel | 
entendons τράπεζα. « La dis- | d’accepter la première inter- | 


parition de la table. » D’autres | prétation, 
supposent qu'il s’agit de lagri- 3. Ταύτης, à savoir « la 
culture, de laquelle il est, ἐπ ! table. » 
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ἐχποδὼν γενομένης" χαταλύονται χαὶ τιμαὶ θεῶν, 
Ἡλίῳ δὲ μικρᾶν, ἔτι δὲ ἐλάττω Σελήνη Hp αὖ-- 
γῆς - μόνον χαὶ ἀλέας ἀνθρώπων ἐχόντων, Out δὲ 
y χαὶ προηροσίαᾳ Δήμητρι, καὶ φυταλμίῳ Ποσει- 
ὥνι. ποῦ βωμὸς ἔσται; Ποῦ δὲ θυσία ; Πῶς δὲ χα- 
οἰτοδότης ὁ Διόνυσος, εἰ Sn μηδενὸς ὧν 
τί δὲ θ 7 GTELGOLEV; Τίνος δὲ 
ératEduete: ἢ ἄντα γὰρ ταῦτα τῶν μεγίστων ἀνα-: 
πραγμάτων. Ἡδονῆς 
δὲ πάσης μὲν περιέχεσθαι. χαὶ πάντως, ἀλόγιστόν 
ἐστι, πᾶσαν δὲ φεύγειν χαὶ 
Τὴν μὲν οὖν ψυχὴν ἑτέραις τισὶν 4 ovare χρῆσθαι 
χρείττοσιν ὑπαρχέτω ᾽ τῷ δὲ: σώματι λα(εῖν ἡδο- 
γὴν τῆς ἀπὸ τοῦ τρέφεσθαι δικαιοτέραν οὐκ ἔστιν 
εὑρεῖν, ὅπεο οὐδένα λέληθεν ἀνθρώπων᾽" ἣν γὰρ ἐ 


μέσῳ θέμενοι χοινωνοῦσιν ἀλλήλοις δείπνων χαὶ 
τραπέζης. Ταύτης γοῦν μὴ οὔσης, ἔσται μονοειδὴς ὁ 
0 / \ 


μι / “ 7 
(OS, καὶ τρόπον τινὰ μάτην τὸ σῶμα περιχείσεται 


2 ΣΝ 


δίδωσι: θύσομεν, 


\ \ 
τροπὴν χαι σύγχυσιν ἔχ ει 


7 » / 9 
πάντων, ἀναίσθητον. 


3 


--- 


«- \ 
τῇ ψυχῇ" τὰ 
τῶν μερῶν ἐπὶ τὴν τροφὴν ὄργανα παρεσχκεήασ σται, 
γλῶττα χαὶ ὀδόντες, χαὶ στόμαχος; χαὶ ἡπαρ᾽ 
ἀργὸν γὰρ οὐδέν se οὐδὲ πρὸς ἄλλην συντε- 
ταγμιένον χρείαν" ὥστε ὁ μὴ δεόμενος τροφῆς, 
Ἵ \ LS - \ 5 ë ? \ € QU 
οὐδὲ σώματος δεῖται" τοῦτο δὲ ἦν" αὐτὸν αὑτοῦ 


πλεῖστα γὰρ αὐτοῦ χαὶ χυριώτατα 


Ν ΝΟ Ε A / \ € - Δ 
un δεῖσθαι. σὺν σώματι γὰρ ἡμῶν ἕχαστος 
Χαριτοδότης ὁ Διονύσος:. tend : «,ce serait une sottise. x 


« Baechus, dispensateur de la 


Joie. » Lætitiæ dator, dit Vir- 

ge Énéid, I, vers 734. 
Avaloômroy. « C’est de 

» Amyot en- 


En 


3. Ἦν. Cet imparfait dé 
l'indicatif a ici lé sens du con. 
ditionnel. « Ce serait dire que 
Von n’a pas besoin de soi- 
même. » 
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Ἡμεῖς μὲν: ταύτας τῇ γαστρι συμδολὰς εἰσφέρο- 
1 
μεν΄. 


(Le Banquet des sept sages, n°1 9.) 


3. Contre-partie du morceau précédent : La nourriture, 
et, par suite, la table décriée. (C’est Solon qui prend la 
parole.) 

Τῷ ὄντι τοῦτό ἐστι τὸ: μίασμα τῆς σαρχὸς 
ἡμῶν", καὶ ὁ Τάρταρος, ὡς ἐν Ἅδου, δεινῶν τινων 
ῥευμάτων, καὶ πνεύματος ὁμοῦ χαὶ πυρὸς συμπε- 
φυρμένου. καὶ νεκρῶν περίπλεως. Ζῶν γὰρ ἀπ᾽ οὐ- 
δενὸς τρέφεται ζῶντος, ἀλλὰ θανατοῦντες τὰ ἔμ- 

ya χαὶ τὰ φυόμενα: τῷ. τρέφεσθαι χαὶ αὔξεσθαι 
μετέχοντα τοῦ ζῆν ἀπολλύντες ἀδικοῦμιεν * ἀπόλ- 
λυται. γὰρ ἐξ οὗ πέφυχε. τὸ μεταδάλλον εἰς ἄλλο, 
ai πᾶσαν. φθείρεται φθορὰν, ὅπως ἂν θατέρου τροφὴ 
γένοιτο. Τὸ δὲ ἀπέχεσθαι. σαρχῶν ἐδωδῆς, ὥσπερ 
᾿Ορφέα τὸν παλαιὸν ἱστοροῦσι, σόφισμα μᾶλλον 

ὴ φυγὴ τῶν περὶ τὴν τροφὴν" ἀδικημάτων ἐστί." 

Φυγὴ. δὲ μία καὶ καθαρμὸς εἰς δικαιοσύνην τελειοῖ 

αὐτάρκη καὶ dvevden γενέσθαι. Ὧ δὲ ἄνευ κακώ- 

σεως ἑτέρου τὴν αὑτοῦ σωτηρίαν ἀμήχανον ὁ θεὸς 
πεποίηχε, τούτῳ τὴν φύσιν ἀρχὴν ἀδικίας προσ- 
τέθεικεν. Ag” οὖν οὐχ ἄξιον, ὦ φίλε, συνεχτεμεῖν 
ἀδικίᾳ κοιλίαν καὶ στόμαχον καὶ ἧπαρ ; ‘A χαλοῦ 

4. Ἡμεῖς μὲν ταύτας ... μίασμα τῆς σαρκὸς ἡμῶν. Mot 

εἰσφέρομεν. Tout ce panégyri- | à mot : « en réalité, cela (ἃ 


que de la nutrition ne manque | savoir, la nourriture), est la 
ni de justice ni de chaleur. Il, | souillure de notre chair. » 


est surtout original, aussi bien 3. Περὶ τὴν τροφήν: « Qui 
que sa contre-partie, plaidée |, ἃ. rapport à la nutrition, » 
dans le numéro suivant. Amyot alu τρυφήν, et traduit : 


2, Τῷ ὄντι τοῦτό ἐστι τὸ « par délice et superfluité. » 
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μὲν οὐδενὸς αἴσθησιν ἡμῖν οὐδὲ ὄρεξιν ἐνδίδωσι, 
σχεύεσι δὲ μαγειριχοῖς, οἷα χοπίδες χαὶ λέθητες, 
τὰ δὲ μυλωθριχοῖς χαὶ χαμιίνοις χαὶ φρεωρύχοις 
χαὶ μαχτηρίοις ἔοικεν. Ἀτεχνῶς' δὲ τῶν πολλῶν 
ἴδοι τις ἂν Has} ἐν μύλωνι; τῷ σώματι τὴν ψυχὴ ὴν 
ἐγχεχαλυμμέ νην ἢ y ἀεὶ περὶ τὴν τῆς ψυχῆς γραῖαι 
χυχλοῦσαν᾽" ὥσπερ ἀμέλει καὶ ἡμεῖς ἄρτι pv 
οὔθ᾽ ἑωρῶμεν ἀλλήλους οὔτε ἠκούομεν, ἀλλ᾽ ἕκαστος 
ἐγκεχυφὼς ἐδούλευε τῇ περὶ τὴν τροφὴν χρεία" 
νυνὶ δὲ ἀπαρθεισῶν τῶν τραπεζῶν, ἐλεύθεροι γε- 
γονότες, ὡς ὁρᾷς, ἐστεφανωμένοι περὶ λόγους δια- 
τρίδομεν ; χαὶ ἀλλήλοις σύνεσμεν , χαὶ σχολὴν 
ἄγομεν; εἰς τὸ μὴ δεῖσθαι τροφῆς ἐληλυθότες. A0 οὖν, 
ἄνπερ. ἡ νῦν οὖσα. περὶ ἡμᾶς ἕξις ἄπαυστος 
διαμένη παρὰ πάντα τὸν βίον, οὐχ ἀεὶ σχολὴν 
ἕξομεν ἀλλήλοις συνεῖναι; μὴ δεδιότες πενίαν, 
μηδὲ εἰδότες πλοῦτον ; Ὁ γὰρ τῶν περισσῶν (doc 
εὐθὺς ἀχολουθεῖ, χὰἀὶ PES τῇ χρεία τῶν 
ἀναγκαίων. Ἀλλ᾽ οἴεται δεῖν τροφὴν εἰναι KXeo- 
δημος, ὅπως τράπεζαι χαὶ “ρατῆρες ὦσιν, καὶ 

Κόρη. θύηται. ἔτι. Ἕτερος δέ τις 
ἀξιούτω μάχας εἶναι χαὶ πόλεμον; ἵνα καὶ τείχη 
χαὶ varie χαὶ ὁπλοθήκας ἔ ἔχωμεν, χαὶ θύωμεν 
ἑχατομφόνια", χαθάπερ φασὶ Μεσ- 


’ \ 
An UNTOL AOL 


γόρ. COMME ἶναι 


4. ᾿Ατεχνῶς, certainement, 
sans contredit. Avec une autre 
accentuation, ἀτέχνως signifie 
α grossièrement, » ce qui se 
rapproche plus de la racine du 
mot, laquelle est τέχνη. 


2. Ἐγχεχαλυμμένην : « en- 


capuchonnée, » Il semble que 


l’on voie les malheureux che: 
vaux attachés à une meule et la 
faisant tourner sans cesse. 
Ἄρτι μέν. Ceci est pro- 
noncé au sortir d’un banquet. 
4. Ἵνα.... θύωμεν ἕκατομ- 
φόνια. « Pour que nous fas- 
sions des sacrifices à la suite de 
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σηνίοις. Ἄλλον δὲ πρὸς τὴν ὑγίειαν οἶμαι χαλε- 
παίνειν * δεινὸν γὰρ, εἰ, υ"ηδενὸς γοσοῦντος, οὐ 
στρωμνῆς ἔτι μοιλαχῆς nr οὐ χλίνης᾽ οὐχ 
Ἀσχληπιῷ θύσομεν, οὐκ ἀποτροπαίοις " ἰατρικὴ δὲ 
Nr .; « ; ; / fe 
μετὰ ὀργάνων χαὶ φαρμάκων ἀποχείσεται τοσούτων 
ἀκλεὴς χαὶ ἀπόθετος. Ἢ τί ἐχείνων διαφέρει; Καὶ 
γὰρ ἡ τροφὴ λιμοῦ φάρμακον προσάγεται, χαὶ θε- 
ραπεύειν ἑαυτοὺς λέγοντες πᾶντες οἱ τρεφόμενοι 
δίαιταν, οὐχ ὡς ἡδύ τι χαὶ κεχαρισμένον, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀναγχαῖον τοῦτο τῇ φύσει πράττοντες. ᾿Επεὶ λύπας 
γὲ πλείονας ἔστιν ἀπὸ τῆς τροφῆς τῶν ἡδονῶν γι- 
νομένας καταριθμῆσαι᾽" μᾶλλον δὲ ἡ μὲν ἡδονὴ χαὶ 
τόπον ἔ χε: βραχὺν ἐν τῷ σώματι; χαὶ χρόνον οὐ 
πολύν: ἡ δὲ περὶ τὴν διοίχησιν αὐτῆς ἀσχολία 
at δυσχέρεια', τί δεῖ λέγειν, ὅσων αἰσχρῶν χαὶ 
ὀδυνηρῶν ἡμᾶς ἐμπίπλησιν; Οἶμαι γὰρ, εἰς 
τοσαῦτα βλέψαντα τὸν Ὅμηρον" ᾿ἀποδείξει, χεχρῆ- 
σθαι περὶ θεῶν τοῦ μὴ ἀποθνήσχειν, τῷ μὴ τρέφε- 
σθαι" 
Οὐ γὰρ cirov ἔδουσ᾽, οὐ πίνουσ᾽ αἴθοπα οἶνον" 
TOUVEX” ἀναίμονές εἶσι, καὶ ἀθάνατοι χαλέονται " 


ὡς μὴ μόνον τοῦ ζῆν, ἀλλὰ χαὶ τοῦ ἀποθνήσκειν 
τὴν τροφὴν ἐφόδιον οὖσαν. Ex ταύτης γὰρ αἱ 


cent ennemis tués. » Le texte prétation latine entendent 


est curieux en cet endroit. Il 

donne littéralement : « afin que 

nous sacrifuions 
Pope » 

᾿Ασχολία ai δυσχέρεια, 

Ἢ travail et la difficulté de 

h digestion. » Amyot et l’inter- 


des hécatom- 


« l’occupation et la fascherie 
qu’il y a à appréter la nourri- 
ture. » [Il n’est pas probable 
que ce soit le sens. 

2. Τὸν “Ὅμηρον. La citation, 
qui arrive aussitôt après, est 
tirée de l’Jliade, V, 841. 
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νόσοι, συντρεφόμεναι τοῖς σώμασιν, οὐκ ἔλαττον 
ἐνδείας χαχὸν ἔχουσι τὴν πλήρωσιν" πολλάκις δὲ 
χαὶ μεῖζόν ἐστιν ἔργον τοῦ πορίσαι τροφὴν xai 
συναγαγεῖν, τὸ καταναλῶσαι χαὶ τὸ διαφορῆσαι 
πάλιν εἰς τὸ σῶμα’ παραγενομένην. Ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰ 
διχποροῖεν αἱ Δαναΐδες, τίνα βίον βιώσονται, χαὶ 
τί πράξουσιν, ἀπαλλαγεῖσαι τῆς περὶ τὸν πίθον 
λατρείας χαὶ πληρώσεως οὕτω διχποροῦμεν ἡμεῖς, 
εἰ γένοιτο παύσασθαι φοροῦντας εἰς τὴν σάρχα τὴν 
ἄτρυτον ἐκ γῆς ἅμα χαὶ θαλάττης τοσαῦτα, τί 


; 4 , / - EU \ En ᾽ 
πράζομεν ἀπειρία τῶν χαλῶν τὸν ἐπὶ τοῖς ἄναγ- 


/ 7 / e 3 € ὮΝ ΄ 
χαίοις στέργοντες βίον. Ὥσπερ οὖν οἱ δουλεύσαντες, 
Ὁ“ ? 2 “Δ -Ὁ 
ὅταν ἐλευθερωθῶσιν, ἃ πάλαι τοῖς δεσπόταις 
ἔπραττον ὑπηρετοῦντες, ταῦτα πράττουσιν αὑτοῖς 
χαὶ δι᾿ αὑτούς - οὕτως ἡ ψυχὴ νῦν μὲν τρέφει τὸ 
LS LU / \ 2 Ἔ 7 ? \ 2 
σῶμα πολλοῖς πόνοις ka ἀσχολίαις, εἰ δὲ ἀπαλ- 

up = / ttes δ / ἢ 7 
λαγείη τῆς λατρείας, αὑτὴν δήπουθεν ἐλευθέραν. 
γενομένην θρέψει, χαὶ βιώσεται εἰς αὑτὴν ὁρῶσα 
χαὶ τὴν ἀλήθειαν, οὐδ νὸς περισπῶντος οὐδὲ ἀπά- 
γοντος. 

(Le Banquet des Sept sages, n° 16.) 


ἃ, Le feu est, en quelque sorte, un être animé. — Il faut 
laisser une lampe s’éteindre d’elle-même. — On doit 


garder toujours la table servie. 


CAN LE , A] = 
Οὐδὲν ἀλλο μᾶλλον ἐμψύχῳ προσέοικεν, ἢ πῦρ, 


᾽ - - 
χινούμιενόν χαὶ τρεφόμενον δι᾿ αὑτοῦ, χαὶ τῇ 


τε 
NS - € e \ ΨΩ 
λαμπρότητι δηλοῦν, ὥσπερ ἡ ψυχὴ, χαὶ σχφηνίζον 
e N ou 2, & 
ἅπαντα. Μάλιστα δὲ ‘Tai chéceouv αὐτοῦ χαὶ 


“ 5 / ΝΟ, » ΕΣ ne ν - 
φθοραῖς ἐμφαίνεται δύναμις, οὐκ ἀμιοιροῦσα ζωτικῆς 


ἀογ ἧς βοᾷ γὰρ, χαὶ φθέγγεται, wat ἀμύνεται, καῦ- 
PRAIRIE φυεγΎ ται εκ ἀμ ) 
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ἅπερ ἔμψυχον, ἀποθνῆσκον βία χαὶ φονευόμενον. 
Ὅθεν οὐδὲ φῶς λύχνου μὴ δεομένους ἀπολλύναι 
διὰ μικρολογίαν. χαλὸν, ἀλλὰ τηρεῖν Hal ἀπο- 
λείπειν, εἴ τις ἔλθοι δεόμενος παρόντος ἔτι χαὶ 
λάμποντος᾽ χαὶ γὰρ ὄψιν, εἰ δυνατὸν ἦν, καὶ 
ἀχοὴν χρῆσσι καλῶς εἶχεν’ ἑτέρῳ, καὶ, νὴ Δία, 
τὴν φρόνησιν καὶ τὴν ἀνδρείαν, μέλλοντας αὐτοὺς 
χαθεύδειν καὶ ἡσυχάζειν. 

Τοῦτο καὶ τῷ περὶ τῆς τραπέζης λόγῳ πάροδον 
οἰκείαν δίδωσιν, οἰομένων δεῖν τι ἀεὶ καταλιπεῖν 
οἰκέταις ἀπὸ δείπνου, καὶ παισὶν οἰκετῶν " χαίρουσι 
γὰρ oùy οὕτω λαμθάνοντες, ὡς μεταλαμιάνοντες. 
Διὸ χαὶ τοὺς Περσῶν βασιλεῖς φασιν οὐ μόνον 
φίλοις. χαὶ ἡγεμόσι χαὶ σωματοφύλαξιν ἀπο- 
πέμπειν ἀεὶ μερίδας, ἀχλὰ χαὶ τὸ τῶν δούλων χαὶ 
τὸ τῶν χυνῶν ἀεὶ δεῖπνον ἐπὶ τῆς ἐκείνων προ- 
τίθεσθαι τραπέζης, ὡς ἀνυστὸν ἦν, πάντας, οἷς 
ἐχρῶντο, ποιουμένων ὁμοτραπέζους χαὶ ὁμοεστίους. 
Ἡμεροῦνται γὰρ τῇ τῆς τροφῆς μεταδόσει χαὶ τὰ 
σχυθρωπότατα τῶν θηρίων. 

(Les Symposiaques, VIT, Question 1v, n°5 3, 4, 5.) 


5. Questions intéressantes proposées par Amasis à un moi 
d’Ethiopie, Manière dont celui-ci les résout. — Autres 
solutions, bien préférables, qui: en sont données par 


Thalès. 


Ἐκέλευσεν ὁ Ἄμασις τὸν τῶν Αἰθιώπων βασι- 
λέα εἰπεῖν τὸ πρεσδύτατον, Lai τὸ κάλλιστον, καὶ 
τὸ μέγιστον, Hi τὸ σοφώτατον, καὶ τὸ χοινότα- 
τον" καὶ, ναὶ μὰ Δία, πρὸς τούτοις, τὸ ὠφελιμώ- 
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τατον, χαὶ τὸ βλαδερώτατον, χαὶ τὸ ἰσχυρότατον, 
χαὶ τὸ ῥᾷστον εἰπεῖν. ‘Ap° οὖν ἀπεχρίνατο χαὶ διέ- 
λυσε τούτων ἕκαστον ὁ Αἰθίοψ; Κρίνετε δὲ ὑμεῖς" 
ἀχούσαντες, εἰ καλῶς ἀπεχρίνατο, Τί πρεσθύτα- 
τον; χρόνος. Τί μέγιστον; χόσμος. Τί σοφώτατον ; 
ἀχήθεια. Τί κάλλιστον; φῶς. Τί χοινότατον ; θά- 
νατος. Τί ὠφελιμώτατον; θεός. Τί βλαδερώτατον:; 
Δαίμων᾽. Τί ῥωμαλεώτατον ; τύχη. Τί ῥᾷστον ; 
ἡδύ. ᾿Αλλὰ ταύτας τὰς λύσεις ὁ Θάλης οὐ προσ- 
ἥχατο, λέγων ἔχειν πάντα διαμαρτίας μεγάλας 
χαὶ ἀγνοίας. Οἷον εὐθὺς", ὁ χρόνος πῶς ἂν εἴη πρε- 
σθύτατον. εἰ τὸ μὲν αὐτοῦ γεγονὸς, τὸ δὲ ἐνεστώς 
ἐστι, τὸ δὲ μέλλον: ὁ γὰρ μεθ᾿ ἡμᾶς ἐσόμενος 
χρόνος, καὶ πραγμάτων τῶν νῦν χαὶ ἀνθρώπων νεώ- 
τερος ἂν φανείη. Τὸ δὲ τὴν ἀλήθειαν ἡγεῖσθαι σο-- 
φίαν, οὐδὲν ἐμοὶ δοχεῖ διαφέρειν τοῦ τὸ φῶς ὀφθαλ- 
μὸν ἀποφαίνειν" εἰ δὲ τὸ φῶς, ὥσπερ ἐστὶ, καλὸν 
ἐνόμιζε, πῶς τὸν ἥλιον αὐτὸν παρεῖδε; Τῶν δὲ ἄλ- 
λων, ἡ μὲν περὶ θεῶν χαὶ δαιμόνων ἀπόχρισις, 
θράσος ἔχει χαὶ χίνδυνον * ἀλογίαν δὲ χαὶ πολλὴν 
ἡ περὶ τῆς τύχης" οὐ γὰρ ἂν βετέπιπτε ῥαδίως 
οὕτως, ἰσχυρότατον οὖσα τῶν ὄντων χαὶ ῥωμαλεώ- 
τατον. Οὐ μὴν οὐδὲ θάνατος χοινόνατόν ἐστιν" οὐ 
γάρ ἐστι πρὸς τοὺς ζῶντας. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δοχῶμιεν 
εὐθύνειν τὰς τῶν ἑτέρων, ἰδίας ἀποφάσεις ταῖς ἐχεί- 
vou παραδσάλλώμιεν" ἐμαυτὸν δὲ παρέχω πρῶτον, 


1, Ὑμεῖς. Cetteinterpellation | voit, donne simplement « le 


s'adresse aux convives du Ban- Génie. » Amyot traduit : « le 
quet des Sept Sages. diable. » 
2. Aaiuwv. « Le mauvais 3. Οἷον εὐθὺς. « Comme, par 


génie, » Le texte, comme on | exemple, sans aller plus loin. » 
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ἔφη ὁ Θάλης, ἀποχρίνεσθαι χαθ᾽ ἕχαστον. Ὡς οὖν 
ἐγένοντο τότε »χἀγὼ νῦν ὃ νἡγήσομ. Lou τὰς ἀποχρίσεις 
χαὶ τὰς ἐρωτής euc. TL πρεσβύτατον ; Θεὸς, ἔφη 
Θάλης" ἀγέννητον γάρ ἐστι. Τί μέγιστον; Τόπος" 
τἄλλα μὲν γὰρ ὁ χόσμος, τὸν δὲ κόσμον οὗτος πε- 
ριέχει. Τί χάλλιστον: Κόσμος᾽ πᾶν γὰρ τὸ χατὰ 
τάξιν, τούτου μέρος ἐστί. Τί σοφώτατον ; Χρόνος " 
τὰ μὲν γὰρ εὕρηχεν οὗτος ἤδη, τὰ δὲ εὑρήσει. Γί 
χοίνοτατον : Ἐλπίς" χαὶ γὰρ οἷς ὄχλο μιηδὲν, 
αὕτη πάρεστι. Τί ὠφελιμώτατον ; Ἀρετή᾽ καὶ γὰρ 
τάλλα τῷ χρῆσθαι χαλῶς ὠφέλιμα ποιεῖ. Τί βλα-᾿ 
δσερώτατον ; Καχία" χαὶ γὰρ τὰ πλεῖστα βλάπτει 
παραγενομένη. Τί ἰσχυρότατον : ᾿Ανάγχη ᾿ μόνον 
γὰρ ἀνίγχητον. Τί ῥᾷστον; Τὸ χατὰ φύσιν᾽ ἐπεὶ 
πρὸς ἡδονάς Y£ πολλάχις ἀπαγορεύουσιν. 
(Le Banquet des Sept sages, n°8 et 9.) 





III | À 
QUESTIONS ROMAINES,. 


1. Pourquoi est-il défendu à la femme de recevoir une 
donation de son mari, et au mari, une donation de sa 
femme ? 

\ 1 NN - ἐν ” 
« Διὰ τί δῶρον λαδεῖν ἀνδρὶ παρὰ γυναιχός, 
3 , lé ΄ 

χαὶ γυναικὶ παρὰ ἀνδρὸς ἀπείρηται ; » Πότερον, Ἷ 

ς / ’ \ ͵7 7] 7. “εν 

ὡς Σόλων, γράψας τὰς δόσεις χυρίας εἶναι τῶν τε- | 





4. Διηγήσομαι. C’est un in- 2. Nous mettons entre guil- 
terlocuteur du Banquet qui | lemets l’énoncé grec de chaque 
parle en ce moment, question. 
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LR mis εἰπὲ ane duels ù 
λευτώντων, πλὴν EL μή τις ἀνάγχῃ συνεχόμενος, ἢ 
LA \ » 4 9 
γυναικὶ πειθόμενος, τὴν μὲν ἀνάγκην ὡς βιαζομέ- 
γὴν ὑπεξείλετο, τὴν δὲ ἡδονὴν ὡς παραλογιζομέ- 
νην, οὕτως ἐπενοήθησαν αἱ γυναικῶν χαὶ ἀνδρῶν 
δόσεις; Ἢ φαυλότατον ἡγούμινοι σημεῖον εὐνοίας 
τὸ διδό διδό ὰρ καὶ ἀλλότριοι χαὶ μὴ φι- 
τὸ διδόναι, (διδόασι γὰρ καὶ ἀλλότριοι χαὶ μὴ φι 
“ , "Ὁ V4 21 / » “᾿ 
λοῦντες), ἐκ τοῦ γάμου τὴν τοιαύτην ἀρέσκειν ἀνεῖ- 
λον, ὅπως ἄμισθον à καὶ προῖκα χαὶ δι᾿ αὑτὸ, μὴ 
“ὦ ἣ τ \ = \ “ Es 
δι᾿ ἄλλο, στὸ φιλεῖσθαι καὶ φιλεῖν; Ἢ, ὅτι τῷ 
λαυάνειν διαφθειρόμεναι, μάλιστα προσίενται τοὺς 
ἀλλοτρίους, σεμνὸν ἐφάνη τὸ μὴ διδόντας ἀγαπᾶν 
\ Ν7 “Ὁ CS Ὁ M A A \ 
TOUS ἰδίους ; Η μᾶλλον, ὅτι δεῖ χοινὰ χαὶ γυναιξὶν 
εἶναι τὰ ἀνδρῶν, καὶ ἀνδράσι τὰ γυναικῶν ; μαν- 
θάνει γὰρ ὁ λαδὼν τὸ δοθὲν, ἀλλότριον ἡγεῖσθαι 
\ \ / e/ + RL ἃ / 3 " Ν 
τὸ μὴ δοθέν: ὥστ ὀλίγον διδόντες ἀλλήλοις, τὸ 
πᾶν ἀφαιροῦνται; | 
(Question septième.) 


2. Pourquoi les donations sont-elles pareillement 
interdites éntre le beau-père et le gendre? 


\ ’ \ 


« Διὰ TL παρὰ γαμθροῦ χαὶ παρὰ πενθεροῦ 
λαξεῖν χεχώλυται δῶρον; » Ἦ παρὰ yau600ù 
A e L- 4/2 Fe \ , -“ 
μὲν, ἵνα μὴ δόξῃ διὰ τοῦ πατρὸς εἰς τὴν γυναῖχα 
περιχωρεῖν τὸ δῶρον᾽ παρὰ πενθεροῦ δὲ, ὅτι τὸν 

À ΔΝ, ! N 7 ’ 7 δὲ 6 / 
wn διδόντα ἡ δίκαιον ἐφάνη μηδὲ λαμοάνειν ; 
(Question huitième.) 
1. Τὸν lun διδόντα : « celui | dans la question précédente, 


qui ne pent rien donner, » À | nous avons vu que toute dona- 
savoir, le gendre, puisque, | tion lui est iiterdite, 


———_———@——— EEE 
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3. Pourquoi en adorant les dieux se voile-t-on la figure, 
tandis que si l’on rencontre des personnes dignes d’être 
‘honorées et que l’on ait son manteau sur la tête, on se 
découvre ? 


A / \ \ Ὁ “ V4 
Aux τί τοὺς θεοὺς προσχυνοῦντες ἐπικαλύπτον- 
LU ? -- 5 

ται τὴν χεφαλὴν, τῶν ὃ ἀνθρώπων τοῖς ἀξίοις τι- 
és © \ A = 
ἧς ἀπαντῶντες, κἂν τύχωσιν ἐπὶ τῆς χεφαλῇς 
ἔχοντες τὸ ἱμάτιον, ἀποκαλύπτονται: τοῦτο γὰρ᾽ 
ἔοικε κἀκείνην ἐπιτείνειν τὴν ἀπορίαν. » Et μὲν 

ci € \ 2 / / / 5 / 2 
οὖν ὁ περὶ Αἰνείου λεγόμενος λόγος ἀληθής ἐστιν, 
ὅτι τοῦ Διομήδους παρεξιόντος, ἐπιχαλυψάμενος τὴν. 
θυσίαν ἐπετέλεσε, λόγον ἔχει χαὶ ἀχόλουθεῖ " τῷ 
συγκαλύπτεσθαι πρὸς τοὺς πολεμίους, τὸ τοῖς φί- 
λοις καὶ ἀγαθοῖς: ἐντυγχάνοντας ἀποχαλύπτεσθαι. 
\ \ A \ A 5 ΤΙΝ ΄ Ω 3 A \ 
TO γὰρ πρὸς τοὺς θεοὺς οὐκ 1010v ἐστιν, ἀλλὰ χατὰ 
2 73 

συμθεθηχὸς, καὶ ἀπ᾽ ἐχείνου μεμένηχκε τηρούμενον. 

Εἰ δ᾽ ἄλλ λέγειν Yon, GLÔTEL, μιὴ μόνον ἐχεῖ 
ἰ ὃ ἄλλο τι λέγειν χρὴ, σχόπει, μὴ μόνον ἐχεῖνο 

-- 20e “Ὁ ui 
δὴ ζητεῖν, du ὃ τοὺς θεοὺς προσκυνοῦντες ἐπιχα- 
λύπτονται᾽" θάτερον δ᾽ ἀκόλουθόν ἐστι. Τῶν γὰρ. ἀν- 
θρώπων ἀποκαλύπτονται τοῖς δυνατωτέροις, οὐτι- ἡ 
ay αὐτοῖς προστιθέντες, ἀλλὰ τὸν φθόνον αὐτῶν 
2,7 -- (y À ΕἸ Ὁ 
μᾶλλον ἀφαιροῦντες, ἵνα μὴ δόξωσι τὰς αὐτὰς τοῖς 
Ῥεοῖς τιμὰς ἀπαιτεῖν, μηδὲ ὑπομένειν... μηδὲ χαί- 
θεῖν θεραπευόμενοι παραπλησίως ἐκείνοις" τοὺς δὲ 
θεοὺς οὕτω προσεχύνουν. ἢ ταπεινοῦντες ἑαυτοὺς τῇ 
42 24 eu - \ “" 5 6 / , 
ἐπικρύψει τῆς χεφαλῆς, ἢ μᾶλλον εὐλαδούμενοί 
à 

4. Τοῦτο γὰρ : « car cette | θεῖ. Le sujet de ces verbes, 
contradiction, » Le texte dit | est la proposition infinitive 


seulement : « car cela, » qui suit, à savoir τὸ τοῖς φίλοις... 
2. Λόγον ἔχει. xai ἀχολου- | ἀποχαλύπτεσθαι. 


| 
| 
| 
| 
| 
Ἢ 
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τινα φωνὴν. προσπεσεῖν αὐτοῖς ἔξωθεν εὐχομένοις 
ἀπαίσιον HAL δύσφημον, ἄχρι. τῶν ὥτων ἀνελάμ- 
ὅανον τὸ ἱμάτιον" ὅτι γὰο ἰσχυρῶς ἐφυλάττοντο 
σαῦτα, δῆλόν ἐστι τῷ προσιόντας : ἐπὶ μαντείαν 
χαλχωμάτων πατάγῳ περιψοφεῖσθαι. Ἢ. ὡς Κά- 
στωρ λέγει, τὰ Ῥωμαϊκὰ Tois Πυθαγορικοῖς συν- 
οιχειῶν, τὸν ἐν ἡμῖν δαίμονα δεῖσθαι τῶν ἐκτὸς 
θεῶν, καὶ ἱκετεύειν, τῇ τῆς κεφαλῆς ἐπικαλύψει 
τὴν τῆς guy ἧς αἰνιττόμενον ὑπὸ τοῦ σώματος ἐγ- 
κάλυψιν χαὶ ἀπόχρυψιν ; 
(Question dixième.) 


4. Pourquoi, au contraire, sacrifie-t-on à Saturne en ayant 
la tête nue ? 

«Διὰ τί δὲ ro Κρόνῳ θύουσιν ἀπαρακαλύπτῳ 
τῇ χεφαλῇ ; » Πότερον ὅτι τὴν ἐγχάλυψιν Αἰνείας 
παρέδωκεν, ἡ δὲ τοῦ Κρόνου θυσία παμπάλαιός 
ἐστιν: Ἢ ὅτι τοῖς οὐρανίοις ἐπικαλύπτονται, τὸν 
δὲ Κρόνον ἡγοῦνται θεὸν ὑπουδαῖον' καὶ χθόνιον; 
Ἢ ὅτι τῆς ἀληθεί ia οὐδὲν ἐ ἐπίκρυφον, ἢ ἐπίσχιον, 
ἀληθείας δὲ νομίζουσι Ῥωμαῖοι πατέρα τὸν Κρο- 


YOY εἶναι: 
? 
(Question onzième.) 


5. Pourquoi les Romains, regardant Terme comme un 
“dieu, et célébrant les Terminales ‘en son honneur, ne 
jui nt fl cependant-aueun animal ? 


« Διὰ τί τὸν Τέρμινον, ᾧ τὰ Τερμινάλια 
ποιοῦσι, θεὸν νομίζοντες, οὐδὲν ἔθυον αὐτῷ ζῶον; » 


1. Θεὸν ὑπουδαῖον : « un | «un dieu d’icy bas..» C’est 
dieu des Enfers, » Amyot : | supprimer ὑπουδαῖον. 
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Ἦ ὅτι Ῥωμύλος μὲν ὅρους οὐκ ἔθηκε τῆς χώρας, 
ὅπως ἐξῇ προϊέναι καὶ ἀποτέμνεσθαι χαὶ νομίζειν 
πᾶσαν ἰδίαν, ὥσπερ ὁ Λάχων εἶπεν, ἧς ἂν τὸ δόρυ 
ἐφιχνῆται" Νουμᾶς δὲ Πομπίλιος, ἀνὴρ δίκαιος 
χαὶ πολιτικὸς ὧν, καὶ φιλόσοφος γενόμενος, τήν 
TE χώραν ὡρίσατο πρὸς τοὺς γειτνιῶντας, καὶ τοῖς 
ὅροις ἐπιφημίσας τὸν Τέρμινον, ὡς ἐπίσχοπον χαὶ 
φύλακα φιλίας καὶ εἰρήνης, ᾧετο δεῖν αἵματος καὶ 
φόνου καθαρὸν καὶ ἀμίαντον διαφυλάττειν ; 


6. Pourquoi prend-on le mois de janvier pour 
commencement de l’année nouvelle? 


\ / \ 3 / τ / » 5 A 
« Διᾶ TL TOY Ιανουάριον [LAVE νέου ἑτοὺς ἀρχὴν 


"Ὁ 


λαμβάνουσι; » Τὸ γὰρ παλαιὸν ὁ Μάρτιος ἠριθμεῖτο 
πρότερος, ὡς ἄλλοις τε πολλοῖς δῆλόν ἐστι τεχμιης, 
ρίοις, καὶ μάλιστα τῷ τὸν πέμπτον ἀπὸ τοῦ Μαρ- 
τίου, Πέμπτον, καὶ τὸν ἕχτον, Ἕχτον ὀνομάζεσθαι “ 
χαὶ τοὺς ἄλλους ἐφεξῆς ἄχρι τοῦ τελευταίου. ὃν 
Δεχέμόριον χαλοῦσιν, ἀπὸ τοῦ Μαρτίου δέκατον 
ἀριθμούμενον. Ἐξ οὗ δὴ καὶ παρέστη τισὶν οἴεσθαι 
χαὶ λέγειν, ὡς οὐ δώδεχα μησὶν, ἀλλὰ δέκα, συν- 
ἐπλήρουν οἱ τότε Ῥωμαῖοι. τὸν ἐνιαυτὸν, ἐνίοις 
τῶν μηνῶν ἡμέρας πλείονας τῶν τριάκοντα προσ- 
τιθέντες. Ἄλλοι δὲ ἱστοροῦσι, τὸν μὲν Δεχέμιόριον 
ἀπὸ τοῦ Μαρτίου δέκατον εἶναι, τὸν δ᾽ Ἰανουάριον 
ἑνδέκατον, τὸν δὲ Φεδρουάριον δωδέκατον, ἐν © 
χαβθαρμοῖς τε χρῶνται, χαὶ τοῖς φθιμένοις ἐναγί- 
ζουσι τοῦ ἐνιχυτοῦ τελευτῶντος. Μετατεθῆναι δὲ 
τούτους, χαὶ γενέσθαι τὸν Ἰανουάριον πρῶτον, ὅτ, 
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τῇ νουμηνία τούτου τοῦ υ"ηνὸς, ἣν ἡμέραν Καλαν- 
δας ἸΙανουαρίας χαλοῦσιν, οἱ πρῶτοι χατεστάθησαν 
ὕπατοι, τῶν βασιλέων ἐχπεσόντων. Πιθανώτεροι 
δέ εἰσιν οἱ λέγοντες, ὅτι τὸν μὲν Μάρτιον ὁ Ῥω- 
μύλος, πολεμικὸς χαὶ ἀρειμάνιος ὧν, χαὶ δοχῶν ἐξ 
Ἄρεος γεγονέναι | à προέταξε τῶν μηνῶν, ἐπώνυμον 
ὄντα τοὺ Ἄρεος᾽ Νουμᾶς δ᾽ αὖθις εἰρηνικὸς γενό- 
μενος, χαὶ πρὸς ἔργα τῆς γῆς φιλοτιμούμενος τρέ- 
ψαι τὴν πόλιν νἀποστῆσαι δὲ τῶν πολεμιχῶν, τῷ 
Ἰανουαρίῳ τὴν ἡγεμονίαν ἔδωχε, καὶ τὸν Tévov 
“εἰς τιμὰς προήγαγε, μεγάλας, ὡς πολιτιχὸν χαὶ 

εωργιχὸν μᾶλλον ἢ πολεμικὸν γενόμενον. Ὅρα 
k un" μᾶλλον ὁ Νουμᾶς τῇ φύσει προσήχουσαν 
ἀρχὴν ἔλαξε τοῦ ἔτους ὡς πρὸς ἡμᾶς. Καθόλου μὲν 
γὰρ οὐδέν ἐστι φύσει τῶν ἐν κύχλῳ περιφερομένων, 
οὔτ᾽ ἔσχατον, οὔτε πρῶτον, νόμῳ δ᾽ ἄλλην ἄλλοι 
τοῦ χρόνου λαυιδάνουσιν ἀρ ἥν " ἄριστα δὲ οἱ τὴν 

μετὰ τροπὰς χειμερινὰς λαυιάνοντες, ὁπηνίκα τοῦ 
πρόσω ὌΝ πεπαυμένος ὁ ἥλιος ἐπ πιστρέφει χαὶ 
ἄναχάμπτει πάλιν πρὸς ἡμᾶς " γίνεται γὰρ αὐτοῖς 
τρόπον τινὰ χαὶ φύσει, τὸν μὲν τοῦ φωτὸς αὔξουσα 
χρόνον ἡμῖν, μειοῦσα δὲ τὸν τοῦ σχότους . ÉYYV- 
τέρω δὲ ποιοῦσα τὸν χύριον χαὶ ἡγεμόνα τῆς ῥευ- 
Le οὐσίας ἁπάσης. 


(Question dix-neuvième.) 


. Καὶ δοχῶν ἐξ Ἄρεος ye- | Mars. » C’est possible, en rai. 
D: « et qui passait pour | son des deux sens du verbe. 
être le fils de Mars, » Amyot : 2. Ὅρα δὲ, μὴ. Voy. p.229, 


« qui pensoit estre fils de | note 1. 
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7. Pourquoi les Romains ont-ils de la vénération pour le 
pivert, et s’abstiennent-ils tous religieusement de tou- 
cher à cet oiseau ? 


« Διὰ τί τὸν δρυοχολάπτην οἱ Λατῖνοι σέξον- 
ται, KO ἀπέχονται πάντες ἰσχυρῶς τοῦ ὄρνιθος ; » 
πότερον ὅτι τὸν Πίχον λέγουσιν À ὑπὸ φαρμά ἄχων τῆς 
γυναιχὸς μεταθαλεῖν τὴν φύσιν, χαὶ γενόμενον 
δρυοκολάπτην᾽' ἀποφθέγγεσθαι λόγια, καὶ χρήσμῳ- 
δεῖν τοῖς ἐρωτῶσιν ; Ἢ τοῦτο μὲν ἄπιστόν ἐστιν 
ὅλως χαὶ περατῶδες" ἅτερος δὲ τῶν μύθων πιθα- 
γώτερος, ὡς ἄρα τοῖς περὶ Ῥωμύλον χαὶ Ῥῶμον 
ἐχτεθεῖσιν οὐ μόνον λύκαινα θηλὴν ἐ ἐπεῖχεν, ἀλλὰ 
χαὶ δρυοχ «ολάπτης τις ἐπιφοιτῶν ἐψώμιζ εν; Ἐπιει- 
χῶς γὰρ ἔτι καὶ νῦν τοῖς ὑπωρείοις χαὶ δρυμώδεσι 
τόποις; ὅπου φαίνεται δρυοχκολάπτης, ἐχεῖ χαὶ λύ- 
χος, ὡς Νιγίδιος ἱστορεῖ. Ἢ μᾶλλον, ὡς ἄλλον 
ἄλλου θεοῦ, χαὶ τοῦτον Ἄρεος ἱερὸν op. ίζουσι τὸν 
ὄρνιν ; χαὶ γὰρ εὐθαρσὴς at γαῦρός ἐστι; χαὶ τὸ 
ῥύγχος οὕτως ἔχει χραταιὸν, ὥστε δρῦς à ἀνατρέπειν, 
ὅταν κόπτων πρὸς τὴν ἐντεριώνην ἐξίχηται. 


(Question vingt et unième. 


8. Pourquoi les Romains pensent-ils que Janus est né | 


avec deux visages, et pourquoi ce dieu est-il représenté M 


ainsi par les peintres et par les statuaires ? 


δ ΣΝ ΔΎΟ ΝΣ / ” / ἊΣ 
« Διᾶ τί τὸν Ivy διπρόσωπον οἴοντᾶι γεγονέ- JE 
δ ΄ὔ / 
ναι, χαὶ γράφουσιν οὕτως καὶ πλάττουσιν ; » Ilo= | 
1. Καὶ γενόμενον ὄρνοχο- | chênes. » En francais, nous 4 


λάπτην. Littéralement : « et | traduisons : « et que sous cette! 
qu’étant devenu frappeur de | forme de pivert. » 
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τερον, ὅτι τῷ μὲν γένει Ἕλλην ἐκ Περραιδίας ἦν, 
ὡς ἱστοροῦσιν, διαδὰς δ᾽ εἰς Ἰταλίαν, καὶ συνοι- 
χήσας τοῖς αὐτόθι βαρόάροις, μετέδαλε καὶ γλῶτ- 
ταν χαὶ δίαιταν ; Ἢ μᾶλλον ὅτι τοὺς περὶ τὴν 
Ἰταλίαν αὐτὸς ἀγρίοις καὶ ἀνόμοις χρωμιένους ἤθε- 
σιν εἰς ἕτερον βίου σχῆμα, πείσας χαὶ γεωργεῖν καὶ 
πολιτεύεσθαι, μετέδαλε χαὶ μετεχόσμησε: 


(Question vingt-deuxiém.) 


9, Pourquoi le mois est-il divisé en trois parties, qui 6. 1- 
mencent à une époque déterminée et qui ne se coun- 
posent pas toutes du même nombre de jours intermé- 
diaires ? 

« Διὰ τί τρεῖς τοῦ μηνὸς ἀρχὰς καὶ προθεσμιας 
ἔχουσιν, οὐ ταὐτὸ διάστημα τῶν ἡμερῶν μεταξὺ 
λαμόάνοντες; » Πότερον, ὡς οἱ περὶ τὸν Ἰόδαν 
ἱστοροῦσιν, ὅτι ταῖς Καλάνδαις ἐκάλουν τὸν δῆμον" 
οἱ ἄρχοντες, καὶ κατήγγελλον εἰς πέμπτην τὰς Νόν- 
νας, Εἰδοῦς δὲ ἡμέραν ἱερὰν ἐνόμιζον; Ἢ μᾶλλον. 
ὅτι ταῖς τῆς σελήνης διαφοραῖς ὁρίζοντες τὸν y οὅ- 

ξ «Ὁ 2 \ ΩΝ 
γον, ἑώρων ἐν τρισὶ "γινομένην ὃ ἰαφοραῖς τὴν σελή- 
νὴν χατὰ μῆνα ταῖς μεγίσταις: Πρώτη μέν, ὅτε 
χρύπτεται, σύνοδον ποιησαμένη πρὸς ἥλιον" δευτέρα 
δὲ, ὅταν ἐχφυγοῦσα τὰς αὐγὰς τοῦ ἡλίου, καταφα- 
vès πρῶτον ἐπὶ δυσμῶν γένηται" τρίτη δὲ, τῇ περὶ 
τὴν πλήρωσιν αὐτῆς πανσελήνου γινομένης * ὀνομιά- 

Lover δὲ τὸν μὲν ἀφανισμὸν αὐτῆς καὶ τὴν χρύψιν 

Καλάνδας, ὅτι πᾶν τὸ κρύφα καὶ λάθρα AG, καὶ 

χηλᾶρε' τὸ λανθάνειν" τὴν δὲ πρώτην φάσιν Νόννας, 


1. Κ)ὰμ, xai χηλᾶρε. Nous | en caractères grecs des mots 
voyons Plutarque écrire :ainsi | purement latins : c/am, celare, 
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τῷ οιχαιοτάτῳ τῶν ὀνομάτων, νουμηνίαν οὖσαν " 
χαὶ γὰρ αὐτοὶ τὸ νέον χαὶ καινὸν, ὥσπερ ἡμεῖς, 
προσαγορεύουσι" τὰς δ᾽ Εἰδοῦς, ἢ διὰ τὸ χάλλος 
χαὶ τὸ εἶδος, ὁλοχλήρου χαθισταμένης τῆς σελήνης, 
ἢ τῷ Διὶ τὴν ἐπωνυμίαν ἀποδιδόντες. Οὐ δεῖ δὲ 
τῶν ἡμερῶν τὸν ἀχριδέστατον ἀριθμὸν διώχειν, 
οὐδὲ τῷ παρ᾿ ὀλίγον συχοφαντεῖν ὅπου χαὶ νῦν 
ἐπίδοσιν τοσαύτην ἀστρολογίας ἐχούσης. περιγίνε- 
ται τῆς ἐμπειρίας τῶν μαθηματικῶν ἡ τῆς κχινή- 
σεως ἀνωμαλία ὃ ιαφεύγουσα τὸν λόγον. 


(Question vingt-quatrième. 


10. Pourquoi le lendemain des Calendes, des Ides et des 
Nones est-il regardé comme un jour où l’on ne doive 
ni sortir de la ville ni se mettre en voyage? 


\ € 

« Διὰ τί τὴν μετὰ Καλάνδας ἡ μέραν χαὶ Νόννας 

\ LD - ᾽ “ à à τ οὐ δά (0 à 
καὶ Εἰδοῦς ἀνέξοδον καὶ ἀνεχδήμητον τίθενται; » 

΄ € € - /, \ ΄“ 
Πότερον, ὡς οἱ πλεῖστοι νομίζουσι χαὶ Λίοιος. 
ε ὦ \ \ “. ,ὕ δ ω « - ᾽ 
ἱστορεῖ, ὅτι μετὰ τὰς Κυϊντιλίας Εἰδοῦς, ἃς νῦν Ἰου- 
λίας καλοῦσιν, ἐξάγοντες οἱ y ιλίαρχοι τὸ στράτευμα 
περὶ τὸν ᾿Αλλίαν ποταμὸν, ἐκρατήθησαν ὑπὸ Καὶ ελτῶν' 
μάχη, καὶ τὴν πόλιν ἀπώλεσαν νομισθείσης δὲ τῆς 

Gi NE, ; 2 
μετὰ τὰς Εἰδοῦς ἀποφράδος, προήγαγεν, ὥσπερ φι- 
λεῖ, πορρωτέρω τὸ ἔθος ἡ δεισιδαιμονία, καὶ χατ- 
ἔστησεν εἰς τὴν αὐτὴν εὐλάδειαν τήν τε μετὰ τὰς 
Re à \ \ \ 1 ON Ἂ EM \ »” 
Νοννᾶς χαὶ τὴν μετα Καλαάνδας; Η τοῦτο ὑὲν ἔχει 

\ » Nr. 57. \ ς / \ # 

πολλᾶς ἀντιλογίας; ἄλλῃ TE γὰρ ἡμέρα τὴν MAY NV 


1. Κελτῶν. « Les Celtes, » nom primitif des Gaulois, 
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ἡττήθησαν, ἣν ᾿Αλλιάδα διὰ τὸν ποταμὸν καλοῦντες 
ἀφοσιοῦνται, καὶ πολλῶν ἀποφράδων οὐσῶν, οὐχ ἐν 
παντὶ μηνὶ τὰς ὁμωνύμους παραφυλάττουσιν, ἀλλὰ 
ἑχάστην ἐν ᾧ συνέτυχε᾽ τό τε ταῖς μετὰ Νόννας 
χαὶ Καλάνδας ἁπλῶς ἁπάσαις προστρίψασθαι τὴν 
δεισιδαιμονίαν, ἀπιθανώτατον. Ὅρα δὴ, Wa’, κα- 
duree τῶν μηνῶν τὸν μὲν πρῶτον ὀλυμπίοις θεοῖς 
ἱέρωσαν, τὸν δὲ δεύτερον χϑονίοις, ἐ ἐν ᾧ χαὶ χαθαρ- 
μούς τινας τελοῦσι, καὶ τοῖς χατοιχομένοις ἐναγί- 
ζουσιν, οὕτω χαὶ τῶν ἡμερῶν τὰς: μὲν οἷον ἀρχὰς 

k ) 3 : : 
χαὶ χυρίας, ὥσπερ εἴρηται, τρεῖς οὔσας > ἑορτασί- 
μοὺς χαὶ ἱερὰς ἔθεντο, τὰς δ᾽ ἐφεξῆς TL χαὶ 
φθιτοῖς ἐπιφημίσαντες, ἀποφράδας χαὶ ἀπράκτους 
ἐνόμισαν. Καὶ γὰρ Ἕλληνες ἐν τῇ νουμηνίᾳ τοὺς 
Εν σεθόμιενοι, τὴν δευτέραν ἥρωσι καὶ δαίμοσιν 
ἀποδεδώχασι, χαὶ τῶν χρατήρων ὁ δεύτεοος ἥρωσιν 
ἐπιχίρναται χαὶ ἡρωΐσι. Καὶ ὅλως" ἀριθμός τις ὁ 
χρόνος + ἀριθμοῦ δὲ θεῖον ἡ ἀρχή" μονὰς 1% ἐστιν. 
Ἡ δὲ μεθ᾽ αὐτὴν δυὰς ἀντίπαλος τῇ ἀρχῇ, καὶ 
ἀρτίων πρώτη. Τὸ δ᾽ ἄρτιον ἐνδεὲς, καὶ ἀτελὲς, καὶ 
ἀόριστον, ὥσπερ αὖ τὸ περιττὸν Un LA περαί- 
Ver, χαὶ τέλειόν ἐστι. Διὸ χαὶ Νόνναι μὲν ἐπιδάλ- 
λουσι διὰ RAR Καλάνδαις, Νόνναις δ᾽ Εἰδοῖ 
à ἐνάτης. Ὁρίζουσι γὰρ οἱ περισσοὶ τὰς ἀρχὰς, 

ἱ δὲ μετὰ τὰς ἀρχὰς ἄρτιοι ὄντες, οὐκ ἔχουσι 


Ὅρα δὴ, μὴ. Ici ὅρα 2. Ὅλως : « pour parler d’une 
(Goxc) est l'impératif du verbe | manière générale. » Peut-être 
ὁράω. Le sens précis, est : faut-il rattacher plus étroite- 


« Voyez si ce ne serait pas ment cet adverbe, et entendre : 
que...» C’est une formule que | « Le temps est tout à fait une 
notre auteur emploie souvent. | espèce de nombre, » 
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τάξιν, οὐδὲ δύναμιν" ὅθεν οὐκ ἄρχονται πράξεως 
οὐδ᾽ ἀποδημίας ἐν ταύταις. 


(Question vingt-cinquième.) 


11. Pourquoi dans le deuil les dames romaines portent- 
elles des robes blanches et des résilles blanches? 


« Διὰ τί λευχὰ φοροῦσιν ἐν. τοῖς πένθεσιν αι 
“υναῖχες ἱμάτια, χαὶ λευχοὺς κεχρυφάλους; » Πό- 
τέρον, ὡς τοὺς μάγους φασὶν πρὸς τὸν Ἅδην χαὶ τὸ 
«χότος ἀντιταττομένους, τῷ δὲ φωτεινῷ χαὶ λαμ- 
το συνεξομοιοῦντας ἑαυτοὺς, τοῦτο ποιεῖν; Ἢ, 
καθάπερ τὸ σῶμα τοῦ τεθνηχότος ἀμιφιεννύουσι λευ- 
κοῖς, χαὶ τοὺς προσήκοντας ἀξιοῦσι; Τὸ δὲ σῶμα 
κοσμοῦσιν οὕτως, ἐπεὶ μὴ δύνανται τὴν. ἡ nv - 
βούλονται δ᾽ ἐκείνην λαμπρὰν χαὶ χαθαρὰν “προ- 
πέμπειν; ὡς ἀφειμένην ἤδη καὶ διηγωνισμένην 
μέγαν ἀγῶνα χαὶ ποιχίλον. Ἢ τὸ μὲν λυτὸν ἐν 
τούτοις μάλιστα χαὶ τὸ ἁπλοῦν πρέπει; τῶν δὲ 
βαπτῶν τὰ μὲν χαὶ πολυτέλειαν ἐμφαίνει, τὰ δὲ 
περιεργίαν. Οὐ γὰρ ἧττον ἔστι πρὸς τὸ μέλαν, ἣ τὸ 
dougyoy, FH. Δολερὰ μὲν τὰ εἵματα, δολερὰ 
δὲ τὰ χρώματα᾽ TON αὐτόχρουν μέλαν, οὐχ ὑπὸ | 
τέχνης; ἀλλὰ φύσει; βαπτόν ἐστι; καὶ μεμιγμένον. 
τῷ σχκιώδει κεχράτηται. Μόνον οὖν τὸ λευχὸν εἰλι- 
κρινὲς, καὶ ἀμιγὲς, καὶ ἀμίαντόν ἐστι, καὶ βαφῇ 


+ Δολερὰ μὲν τὰ εἵματα, y mises dans la bouche d’un roi 
δολερὰ ὃ δὲ τὰ χρώματα. « Trom- | d’Éthiopie, à qui Cambyse δας 
peurs sont les vêtements, trom- | voyait des vêtements de pour= 
peuses aussi les RTE. » Al- pre : « Les vêtements des 
lusion à un passage d’Héro- | Perses sont trompeurs, comme 
dote ΠῚ, 22. Ces paroles y sont | leurs paroles. » 





QUESTIONS ROMAINES. 234 


VS ? / 5 n / \ 
ἀμίμητον" οἰκειότατον οὖν τοῖς θαπτομένοις. Καὶ 
γὰρ ὁ τεθνηχὼς ἁπλοῦν τι γέγονε, καὶ ἀμιγὲς, καὶ 
χαθαρὸν ἀτεχνῶς, οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ φαρμάκου δευσο- 
ποιοῦ", τοῦ σώματος ἀπηλλαγμένος. Ἐν δ᾽ Ἄργει 

\ EN 2 LU « / D 
λευχὰ φοροῦσιν ἐν τοῖς πένϑεσιν, ὡς Σωχράτης " 
φησὶν, ὑδατόχλυστα. 


(Question vingt-sixième.) 


12. Pourquoi regarde-t-on toute muraille comme interdite 
aux profanes et comme sacrée, tandis qu’on ne professe 
pas le même respect pour les portes? 


« Διὰ «τί πᾶν τεῖχος ἀδέξηλον καὶ ἱερὸν νομί- 
\ δὲ , 5 rs à 51: ΄ 
ζουσι. τὰς δὲ πύλας οὐ νομίζουσιν; » Ἢ, καθάπερ 
ἔγραψε Βάρρων, τὸ μὲν τεῖχος ἱερὸν δεῖ νομίζειν, 
ὅπως ὑπὲρ αὐτοῦ μάχωνται προθύμως καὶ ἀποῦῆνή- 
σχωσιν; Οὕτω γὰρ δοχεῖ καὶ Ῥωμύλος ἀποχτεῖναι 
τὸν ἀδελφὸν, ὡς ἄθατον χαὶ ἱερὸν τόπον ἐπιχει- 
ροῦντα διαπηδᾶν, χαὶ ποιεῖν ὑπέρόατον χαὶ Péén- 
À \ 7 2 CUP « 57 : - Ne 
λον. Τὰς δὲ πύλας οὐχ οἱόν T ἦν ἀφιερῶσαι, δι᾿ ὧν 
ἄλλα τε πολλὰ τῶν ἀναγχαίων καὶ τοὺς νεχροὺς 
᾿ à 4 (7 ε / [EE D M / 
ἐχχομίζουσιν. Ὅθεν οἱ πόλιν ἀπ ἀρχῆς χτίζοντες, 
ὅσον ἂν μέλλωσι τόπον ἀνοικοδομεῖν, ἐπίασιν ἀρό- 
D. Ὁ LA \ ἐλ € 1€ Ὡ 
τρῳ, βοῦν ἄρρενα χαὶ θήλειαν ὑποζεύξαντες * ὅταν 
δὲ τὰ τείχη περιορίζωσι, τὰς τῶν πυλῶν χώρας 
διαμετροῦντες, τὴν ὕννιν ὑφαιροῦσι, καὶ μεταφέ- 


1. Φαρμάκχου δευσοποιοῦ : | uaxov se prend en mauvaise 
« une préparation tinetoriale. » | comme en bonne part. 
Amyot : « une tache et souil- 2. Σωχράτης. Historien in- 
lure que l’on peut effacer. » | connu, n’ayant aucun rapport 


C’est possible, attendu que φάρ- | avec l’immortel philosophe, 
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δ 37 ε » Ὁ 
ρουσιν οὕτω τὸ ἄροτρον, ὡς τὴν ἀρουμένην πᾶσαν 
\ » 
ἱερὰν χαὶ ἄσυλον ἐσομένην. 
N (Question vingt-septième.) 


13. Pourquoi ne souffre-t-on pas que la nouvelle mariée 
franchisse elle-même le seuil du logis, et pourquoi ceux 
qui l’escortent la soulèvent-ils ? 


« Διὰ τί τὴν γαμουμιένην οὐχ ἐῶσιν αὐτὴν ὑπερ- 
(ῆναι τὸν οὐδὸν τῆς οἰκίας, ἀλλ᾽ ὑπεραίρουσιν οἱ 
προπέμποντες; » Πότερον, ὅτι χαὶ τὰς πρώτας γυ- 
ναῖκας ἁρπάσαντες, οὕτως εἰσήνεγχαν, αὐταὶ δὲ 
οὐχ εἰσῆλθον; Ἢ σύμιολόν ἐστι τοῦ μηδὲ ἐξιέναι 
δι᾿ αὐτῆς, μηδὲ καταλιπεῖν τὴν οἰκίαν, εἰ, μὴ βια- 
σθείη, καθάπερ καὶ εἰσῆλθε βιασθεῖσα; Καὶ γὰρ 
παρ᾽ ἡμῖν ἐν Βοιωτία καίουσι πρὸ τῆς θύρας τὸν 
ἄξονα τῆς ἁμάξης", ἐμφαίνοντες δεῖν τὴν γύμφην 
ἐμμένειν ὡς ἀνηρημιένου τοῦ ἀπάξοντος. 


(Questicn vinot-neuvième.) 


14. Pourquoi, lorsqu'on introduit la jeune fiancée dans la M 


maison conjugale, lui ordonne-t-on de dire ces paroles : 
« Où vous serez, Gaïus, moi, Gaïa, je serai ? » 


\ / \ / 2 / , / Ϊ 
« Διὰ τί τὴν νύμφην εἰσάγοντες, λέγειν HEÀEU= 


LA .. si A 2 / 
uw Ὅπου σὺ Γάϊος, ἐγὼ Tax; » Πότερον, 


ὥσπερ ἐπὶ ῥητοῖς εὐθὺς εἴσεισι τῷ χοινωνεῖν ἁπάν- 
τῶν χαὶ συνάρχειν, καὶ τὸ μὲν δηλούμενόν ἐστιν". 
Ὅπου σὺ χύριος καὶ οἰκοδεσπότης, χαὶ ἐγὼ χυρία M 
χαὶ οἰκοδέσποινα- τοῖς δ᾽ ὀνόμασι τούτοις ἄλλως. 


41. Τῆς ἁμάξης, « du char,» | nouvelle mariée ἃ été conduite 
sur lequel, bien entendu, la | dans la maison de son époux. 








Le 
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χέχρηνται χοινοῖς σιν, ὥσπερ οἱ νομικοὶ Γάϊον, 
Σήϊον, καὶ Λούκιον, Τίτιον, καὶ οἱ φιλόσοφοι Δίωνα 
χαὶ Θέωνα παραλαμιβάνουσιν; Ἢ διὰ Γαΐαν Και- 
χιλίαν χαλὴν χαὶ ἀγαθὴν “πιναϊιας τῶν Ταοχυνίου 
παίδων ἑνὶ συνοικήσασαν, ἧς ἐν τῷ τοῦ Σάγχου 
ἱερῷ' χαλχοῦς ἀνδριὰς ἕστηχεν; ἔκειτο δὲ πάλαι καὶ 
σανδάλια καὶ ἄτραχτοι, τὸ μὲν, οἰκουρίας αὐτῆς, 
τὸ δὲ, ἐνεργείας σύμΟολον. 
(Question trentième .) 


15. Pourquoi ceux qui ne sont pas engagés soldats, mais 
qui se trouvent par occasion dans le camp, n’ont- 
ils point le droit de lancer un trait contre l’ennemi et 
de le blesser ? 


« Διὰ τί τοῖς μὴ στρατευομένοις μὲν, ἐν στρα- 
τοπέδῳ δ᾽ ἄλλως ἀναστρεφομένοις, οὐχ ἐξῆν ἄνδρα 
βαλεῖν tir; οὐδὲ τρῶσαι: D Kat τοῦτο ΙΚ ἅτων 
ὁ πρεσθύτης ἐν FREE τινι δεδήλωχε, γράφων 
ΠΡ τὸν υἱὸν καὶ κελεύων, εἰ παρεθείη τῆς στρα- 
είας ἀποπ)ιηρώσας τὸν χρόνον, ὑποστρέφειν" ἢ 
προσμένοντα, λαῤεῖν παρὰ τοῦ στρατηγοῦ τὸ 
ἐξεῖναι τρῶσαι χαὶ ἀνελεῖν πολέμιον. Πότερον, ὅτι 
τὴν ἀνάγκην μόνην ἐξουσίαν εἶναι δεῖ τοῦ ἀνελεῖν 
ἄνθρωπον" ὁ δ᾽ ἄνευ νόμου καὶ προστάγματος 
τοῦτο ποιῶν, ἀνδροφόνος ἐστί; Διὸ χαὶ Χρυσάνταν 
ἐπήνεσεν ὁ Κῦρος", ὅτι μέλλων ἀναιρεῖν πολέμιον, 


Ἔν τῷ τοῦ Σάγχτον ἷε- 2. Χρυσάνταν énfvecev 6 
ρῷ : « dans le temple de San- | Κῦρος : « Cyrus adressa des 
ctus, » Ce nom de « Sanctus » | louanges à Chrysantës. » Cyro- 


était un de ceux sous lesquels | pédie, livre IV, chap. τ. (Tra- 
on invoquait le dieu de la | duct. de M. Talbot, vol. II, 
Bonne foi : Dius Fidius. ΡΣ). 
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χαὶ τὴν χοπίδα διηρμένος, ἀκούσας τὸ ἀναχλητικὸν. 
ἀφῆχε τὸν ἄνδρα, καὶ OÙX ἔπαισεν, ὡς χεχωλυ- 
μένος. Ἢ δεῖ τὸν συνιστάμενον πολεμίοις χαὶ 
μαχόμενον, ἂν érodenudon, μιὴ ἀνυπεύθυνον εἶναι, 
und” ἀθῶον; Οὐ γὰρ οὕτω βαλών τινα χαὶ τρώσας 
ὠφέλησεν, ὡς φυγὼν καὶ ἀναχωρήσας ἔδλαψεν. Ὁ 
μὲν οὖν ἀφειμιένος στρατείας, ἀπήλλαχται τῶν 
στρατιωτικῶν νόμων * ὁ δ᾽ αἰτησάμενος τὸ πράτ- 
τεῖν τὰ τῶν στρατευομένων, πάλιν ἑαυτὸν ὑπεύθυ- 
γον τῷ νόμῳ καὶ τῷ στρατηγῷ δέδωχεν. 


(Question trente-neuvième 


16. Pourquoi l’ancienne monnaie romaine porte-t-elle 
d’un côté l'empreinte d’un Janus à deux faces, de l’au- 
tre. celle d’une poupe ou d’une proue de vaisseau ? 


\ / \ \ / .- \ 5 
« Διὰ mt TO παλαϊὸν νόμισμα,. πῇ μὲν εἰχεν 
N το 
Ἰάνου διπρόσωπον εἰκόνα, πῆ δὲ πλοίου πρύμναν, 


ἢ πρῴραν ἐγκεχαραγμένην; » Πότερον, ὡς οἱ πολ- 


λοὶ λέγουσιν, ἐπὶ τιμῇ τοῦ Κρόνου πλοίῳ διαπε- 

5 L - 2 τ 

ράσαντος εἰς Ἰταλίαν; Ἢ τοῦτο μέν ἐστιν ἐπὶ 

-Ὡ / % \ ΕῚ ͵7ὕ \ 3) \ 

πολλῶν λέγειν; καὶ γὰρ Ἰᾶνος, καὶ Εὔανδρος, χαὶι 

2 - LA 

Αἰνείας ἐκ θαλάττης προσεχομίσθησαν éxeivo δ᾽ ἂν 
QU δ \ Ὁ 

τις μᾶλλον εἰχάσειεν, ὅτι τὰ μὲν χαλὰ ταῖς. πό- 
À 4 NT τ \ - 

λεσίν ἐστι, τὰ δ᾽ ἀναγκαῖα" χαὶ μέγιστον τῶν μὲν 

- ? -Ὁ- ? € 
χαϊλῶν, ἡ εὐνομία, τῶν δ᾽ ἀναγκαίων, À εὐπορία. 


3 \ / , / \ 3 / 2 
ἔπει Totvuy εὐκοσμίαν μιν Ιανος κατέστησεν ŒU-- 


τοῖς, ἐξημερώσας τὸν: βίον. ἀφθονίαν δὲ παρέχει 
τῶν ἀναγκαίων ὁ ποταμὸς πλώϊμος ὧν, καὶ τὰ μὲν 
ἐκ θχλάττης., τὰ δ᾽ ἀπὸ τῆς χώρας χατακομίζων, 
σύμβολον ἔσχε τὸ νόμισμα, τοῦ μὲν νομοθέτου, τὸ 
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δίμορφον, ὡς εἴρηται, διὰ τὴν μεταδολὴν, τοῦ δὲ 
ποταμοῦ, τὸ πορθμεῖον. Ἑτέρῳ δ᾽ ἐχρήσαντο vo- 
μίσμιατι βοῦν ἔχοντι, καὶ πρόδατον, καὶ ὗν παρά- 
σήμον, εὐποροῦντες ἀπὸ τῶν θρεμμάτων μάλιστα, 
χαὶ τὴν περιουσίαν ἀπὸ τούτων ἔχοντες" διὸ χαὶ 
τῶν ὀνομάτων πολλὰ τοῖς παλαιοῖς, Συέλλιοι, καὶ 
Βουφολχοὶ, καὶ Πόρχιοι. ἦσαν, ὡς Φαινεστέλλας. Et 
D'ALEV: 
(Question quarante et unième.) 


17. Pourqnoi ceux qui briguaient les charges avaient-ils, 
comme le rapporte Caton, l'habitude de le faire en toge 
et sans tunique ? 

\ / \ / 3 » 5 
« Διὰ τί τοὺς παραγγέλλοντας ἀργεῖν, ἔθος ἣν 
ἐν ἱματίῳ τοῦτο ποιεῖν ἀχίτωνας, ὡς Κάτων: ἱστό- 
ρηχε; » Πότερον, ἵνα μὴ δεκάζωσιν, ἀργύριον ἐν τῷ 
Ἅ v € 3 
χόλπῳ χοιμμίζοντες ; H μᾶλλον, ὅτι τοὺς ἀξίους ἀρ" 
Ε / OR δὰ , 2 δὲ ὃ “ ΕΣ \ 

HE, οὐ γένεσιν, οὐδὲ γρήμασιν, οὐδὲ ὀόξαις, ἀλλα 

τραύμασι χαὶ ὠτειλαῖς ἔχρινον, ὅπως οὖν ταῦτα 

χαθορῷτο τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ἀχίτωνες ἐπὶ τὰς 

Ε] / / \ τω “ 

ἐπαγγελίας κατήεσαν ; Ἢ, καθάπερ τῷ δεξιοῦσθαι, 

χαὶ παρακαλεῖν, καὶ ὑποπίπτειν, οὕτω τῇ γυμνό- 
ων.» - TC \. 2 Ve Ἢ ͵7 ὃ 
rare ταἀπεινοῦντες ἑαυτοὺς ἐδ ἡμιαγώγουν ; 


(Question quarante-neuvième.) 


18. Pourquoi aux Ides de janvier les joueurs de flûte 
ont-ils le privilége de parcourir la ville en habits de 


femme ? 

«Διὰ τί ταῖς Τανουαρίαις Εἰδοῖς περιιέναι δέδο- 
ται τοῖς αὐληταῖς τὴν πόλιν. ἐσθῆτας γυναικείας 
φοροῦντας ; » Ἢ διὰ τὴν λεγομένην αἰτίαν ; Μεγά- 
φοροῦντας 3 ιὰ τὴν λεγομένην αἰτίαν ; Μεγά 
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λας γὰρ, ὡς ἔοιχε, τιμὰς ἐκαρποῦντο, τοῦ βασι- 
λέως Νουμᾶ δόντος αὐτοῖς, διὰ τὴν πρὸς τὸ θεῖον 
ὁσιότητα. Ταύτας δὲ i ὕστερον ἀφαιρεθέντες ὑπὸ τῆς 
ἀνθυπατιχῆς δεκαδαρχίας, à ἀπεχώρησαν ἐκ τῆς πό- 
λέως. Ἦν οὖν ἐπιζήτησις αὐτῶν, χαΐ τις ἥπτετο 
δεισιδαιμονία τῶν ἱερέων PRE θυόντων. Ἐπεὶ 
δ᾽ οὐχ ἐπείθοντο μεταπεμπομένοις, ἀλλ᾿ ἐν τῇ Τι- 
Govpidt διέτριθον, ἀνὴρ ἀπελεύθερος χρύφα τοῖς ἀρ- 
χουσιν ἐπηγγείλατο χατάξειν αὐτούς. Καὶ παρα- 
σχευάσας θοίνην ἄφθονον, ὡς Br ϑεοῖς, ἐχά- 
λέσε τοὺς αὐλητάς" χαὶ γύναια παρῆν ἅμα τῷ 
πότῳ, καὶ παννυχὶς συνεκροτεῖτο παιζόντων χαὶ 
χορευόντων. Εἶτα ἐξαίφνης ὁ ἄνθρωπος ἐμδαλὼν 
λόγον, ὡς τοῦ πάτρωνος ἐπιόντος αὐτῷ, χαὶ τα- 
ραττόμενος, συνέπεισε τοὺς αὐλητὰς ἀναθάντας 
ἐφ ᾿άἁμάξας δέρρεσι χύχλῳ περικαλυπτομιέ ένας, εἰς τὸ 
Τιδούρι κομίζεσθαι. Τοῦτο δ᾽ ἦν ἀπάτη" περιαγα- 
γὼν γὰρ, τὰς ἁμάξας, οὐ συνορῶντας αὐτοὺς διὰ τὸν 
οἶνον καὶ τὸ σχότος ἔλαθεν εἰς Ῥώμην καταγαγὼν 
ἅπαντας ἕωθεν " ἐτύγχανον δὲ οἱ πολλοὶ διὰ τὴν 
παννυχίδα χαὶ τὸν πότον ἐν ἐσθῆσιν ἀνθιναῖς χαὶ 
γυναικείαις ὄντες. Ὡς οὖν ἐπείσθησαν ὑπὸ τῶν ἀρ- 
χόντων χαὶ διηλλάγησαν; ἐνομίσθη, τὴν ἡμέραν 
ἐκείνην οὕτως ἀμπεχομ. LÉVOUS, cobetv διὰ τῆς πόλεως. 


( Question cinquante-cinquième ) 


19. Pourquoi ceux qui portent les faisceaux sont-ils 
ὃ appelés Licteurs? 


\ 
« AUX τί χιχτώρεις τοὺς ῥαδδούγους ὀνομά- 
ζουσι; » Πότερον, ὅτι καὶ συνέδεον τοὺς ἀχολασταί- 





QUESTIONS ROMAINES. 237 


γοντας οὗτοι, 421 τῷ Ῥωμύλω παρηχολούθουν ἱμάν- 
τας ἐν τοῖς χόλποις χομιίζοντες; τὸ δὲ δεσμεύειν 
ἀλλιγάρε λέγουσιν οἱ πολλοὶ Ῥωμαίων * οἱ δὲ κα- 
θαρεύοντες ἐν τῷ διαλέγεσθαι, λιγάρε. Ἢ νῦν μὲν 
παρέγχειται τὸ χ, πρότερον δὲ λιτώρεις ἐχαλοῦντο, 
λειτουργοί τινες ὄντες περὶ τὸ δημόσιον; ὅτι γὰρ 
λῆτον ἄχ pu νῦν τὸ δὴ μόσιον ἐν πολλοῖς τῶν Ἑλλή- 
νων νόμων ' "ἔγραπται, οὐδένα, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
λέληθε. | 


(Question soirante-septième.) 


29. Pourquoi ceux qui sont condamnés pour vol ou pour 
quelque autre méfait d’esclave , recoivent-ils le nom de 
Furcifers ? 


\ / \ / , \ LUI \ 
« Διὰ τί τοὺς χατεγνωσμεένους ἐπὶ χλοπαῖς, ἢ 
"Ὁ » ΄ ͵7 V4 
δουλιχοῖς τίσιν ἄλλοις ἀμοαρτήμασι, φουρχιφέρας 
= LS “' Ὁ Ὁ - -Ὁ ? 
χαλοῦσιν: » Ἢ χα! τοῦτο τῆς τῶν παλαιῶν ETL- 
/ ὔ / , ε \ “Ὁ μὰ 07 
μελειας τεχυνμηριὸν ἐστιν; Ο γὰρ οἰχότριύος ἰδίου 
χαταγνούς τινὰ μοχθηρίαν, ἐχέλευε διπλοῦν ξύλον, 
“ἱ - e Ve « 5 - τς ᾿ς ἘΝ ἢ OU 
ὃ ταῖς ἁμάξαις ὑφιστᾶσιν, ἀράμενον, διὰ τῆς συν- 
/ “ἃ - N 35 χα: G 
οἰκίας ἢ τῆς γειτνιάσεως διεξελθεῖν ὑπὸ πάντων 
- e ᾽ “τ EU 
ὁρώμενον, ὅπως ἀπιστοῖεν αὐτῷ χαὶ φυλάττοιντο 
\ \ / Σ \ \ / € -Ὁ \ Ὅ lé 
πρὸς τὸ λοιπόν" τὸ δὲ ξύλον ALES μὲν στήριγγα, 
LS “ . NN 
Ῥωμαῖοι δὲ φούρχαν ὀνοιλάζουσι" διὸ χαὶ φουρ- 
LA ε = CU 
κίφερ ὁ τοῦτο πεοιενεγχὼν χαλεῖται. 


(Question soixante-dixième. 


4. Ἔν πολλοῖς τῶν Ἕλ)ή- | Nous ne nous expliquons cette 
γων νόμων : « dans plusieurs | différence qu’en supposant qu’il 
lois grecques.» Amyot : «dans | a entendu νόμοι dans le sens de 


plusieurs villes de la Grèce, » | « nomes, » ou « municipes. » 
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21. Pourquoi ceux qui semolent l’emporter par la no- 
blesse de la naissance portent-ils sur leur chaussure de 
petites lunes ? 


« Διὰ τί τὰς ἐν τοῖς ὑποδήμιασι σεληνίδας οἱ 
διαφέρειν δοκοῦντες εὐγενείᾳ φοροῦσιν; » Πότερον, 
ὡς Κάστωρ φησὶ, σύμιολόν ἐστι “τοῦτο τῆς λεγο- 
μένης οἰκήσεως ἐπὶ τῆς σελήνης", καὶ ὅτι μετὰ τὴν 
τελευτὴν αὖθις αἱ ψυχαὶ τὴν σελήνην ὑπὸ πόδας 
ἕξουσιν: Ἢ τοῖς παλαιοτάτοις τοῦτο ὑπῆρχεν ἐξαί- 
ρετον ; οὗτοι δ᾽ ἦσαν Ἀρχάδες τῶν ἀπὸ Εὐάνδρου 
Προσελήνων᾽" λεγομένων. Ἢ, καθάπερ ἄλλα πολλὰ, 

νὴ oi ᾿ re 4 
καὶ τοῦτο τοὺς ἐπαιρομένους χαὶ μέγα φρονοῦντας 
ὑπομιμνήσκειν τῆς ἐπ᾽ ἀμφότερον τῶν ἀνθρωπίνων 
μεταδολῆς, παράδειγμα ποιουμένους τὴν σελήνην ; 

Ὥς ἐξ ἀδήλου πρῶτον ἔρχεται νέα, 

πρόσωπα χαλλύνουσα χαὶ πληρουμένη, 

χὦταν περ αὑτῆς εὐγενεστάτη φανῇ, 

πάλιν διαρρεῖ, χἀπὶ μηδὲν ἔρχεται. 
Ἢ πειθαρχίας ἦν μάθημα βασιλευομένοις μὴ duo- 
χεραίνειν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡ σελήνη. προσέχειν ἐθέλει 
τῷ χρείττονι, καὶ δευτερεύειν, | 


"Ἀεὶ παπταίνουσα πρὸς αὐγὰς ἠελίοιο, 


χατὰ τὸν Παρμενίδην ". οὕτω τὴν δευτέραν τάξιν 


1. Ἐπὶ τῆς σελήνης, « au- 4 ici le sens de la préposition 
dessus de la lune, » dans une | ἐπί. 
région suprà-lunaire. Amyot : 2. Προσελήνων, « Prosélé- 


« au ‘corps de la lune. » Il | niens. » C'est-à-dire, « nés avant 
n’est pas probable que ee soit | la iune, » 
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᾽ - / abc À 1 \ “- 3 9 » / 

ἀγαπᾶν χρωμένους τῷ ἡγεμόνι, καὶ τῆς ἀπ ἐχει-- 
\ - ᾽ LA 

vou δυνάμεως καὶ τιμῆς ἀπολαύοντας 3 


(Question soixante-seizième.) 


22. Pourquoi les oiseaux qui sont dits voler à gauche 
donnent-ils un bon présage? 


« Διὰ τί τῶν οἰωνῶν ὁ χαλούμενος ἀριστερὸς, 
αἴσιος; » Πότερον οὐκ ἔστι τοῦτο ἀληθὲς, ἀλλὰ 
παραχρούεται πολλοὺς ἡ διάλεκτος ; τὸ γὰρ ἀριστε- 
οὸν σίνιστρον ὀνομάζουσι, τὸ δ᾽ ἀφεῖναι, σίνερε, 
χαὶ Give λέγουσιν, ὅταν ἀφεῖναι παρακαλῶσι. Τὸν 
οὖν ἀφιέντα τὴν πρᾶξιν οἰωνὸν, σινιστέριον ὄντα, 
σΐνιστρον οὐχ ὀρθῶς ὑπολαμξάνουσιν οἱ πολλοὶ καὶ 
ὀνομάζουσιν. Ἢ, χαβάπερ Διονύσιός φησιν, Ἀσχα- 
νίῳ τῷ Αἰνείου παραταττομένῳ πρὸς Μεζέντιον, 
ἀστραπῆς ἐν ἀριστερᾷ νικηφόρου γενομένης, οἰωνι- 
σάμενοι, χαὶ πρὸς τὸ λοιπὸν οὕτω παραφυλάττου- 
σιν; Ἢ, ὡς ἄλλοι τινὲς, Αἰνεία τούτου συμπεσόν- 
τος; Καὶ γὰρ Θηδαῖοι τῷ ἀριστερῷ χέρατι τρεψά- 
μενοι τοὺς πολεμίους χαὶ χρατήσαντες ἐν Λεύκτροις, 
διετέλεσαν ἐν πάσαις ταῖς μάχαις τῷ ἀριστερῷ 
τὴν ἡγεμονίαν ἀποδιδόντες. Ἢ μᾶλλον, ὡς Ἰόύας 
φηαὶ, τοῖς πρὸς τὰς ἀνατολὰς ἀπούλέπουσιν ἐν 
ἀριστερᾷ γίνεται τὸ βόρειον: ὃ δὴ τοῦ κόσμου de- 
ξιὸν ἔνιοι τίθενται χαὶ χαθυπέρτερον. Ὅρα δὲ, μὴ 
φύσει τοῖς εὐωνύμοις ἀσθενεστέροις οὖσιν οἱ παρ- 

. ὐθερρ, > τὰς 
ἱστάμενοι τῶν οἰωνῶν οἷον ἀναρρωννύουσι καὶ ὑπ- 
ερείδουσι τὸ ἐλλιπὲς τῆς δυνάμεως ἐπανισοῦντες. 
Ἢ τὰ ἐπίγεια καὶ θνυτὰ τοῖς οὐρανίοις χαὶ θείοις 
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ἀντικεῖσθαι νομίζοντες, ᾧοντο τὰ πρὸς ἡμᾶς ἀρι- 
στερὰ, τοὺς θεοὺς ἀπὸ τῶν δεξιῶν προπέμπειν ; 


(Question soixante-dix-huitième. 


23. Pourquoi le tribun du peuple ne porte-t-il pas la 


robe de pourpre, bien que les autres magistrats en 
soient revêtus ? 


« Διὰ τί περιπόρφυρον ὁ δήμαρχος οὐ φορεῖ, 
τῶν ἄλλων ἀρχόντων φορούντων ; 9 Ἢ τοπαράπαν 
οὐδέ ἐστιν ἄρχων ; Οὐδὲ γὰρ ΤΙ UNE ἔχουσιν, 
οὐδ᾽ ἐπὶ δίφρου χαθήμενοι χρηματίζουσιν, οὐδὲ 
ἔτους ἀρχῇ, καθάπερ οἱ λοιποὶ πάντες, ἀρχοντές 
εἰσιν. οὐδὲ παύονται δικτάτωρος αἱρεθέντος, ἀλλὰ 
πᾶσαν ἀρχὴν ἐχείνου μετατιθέντος εἰς ἑαυτὸν, αὐ- 
τοὶ μόνοι διαμένουσιν, ὥσπερ οὐκ ὄντες ἄρχοντες, 
ἄλλ᾽ ἡ τινὰ τάξιν ἔχοντες. Ὡς δὲ τῶν ῥητό- 
puy ἔνιοι ἡ τὴν παραγραφὴν οὐ βούλονται δίχην 
εἰναι", τοὐναντίον τῇ δίχη δρῶσαν᾽ ἡ μὲν γὰρ εἰσά- 
γει χαὶ ποιεῖ χρίσιν, ἡ δὲ ἀναιρεῖ χαὶ λύει TÔv 
αὐτὸν τρόπον οἴονται τὴν δημαρχίαν κώλυσιν ἀρ- 
χῆς μᾶλλον εἶναι; χαὶ πρὸς ἀρχὴν ἀντίταξιν, à 3 
ἀρχήν. Τὸ γὰρ ἐνστῆναι πρὸς δύναμιν ἄρχοντος, 
χαὶ τὴν ἄγαν ἐ οὐ ἀφελεῖν, ἐξουσία χαὶ δύνα- 
pis ἐστιν αὐτῆς. Ἢ ταῦτα μὲν ἄν τις εἴποι χαὶ τὰ 
τοιαῦτα, de εὑρεσιλογία *" τῆς δὲ δημαρ- 


1. Τῶν ῥητόρων ἔνιοι, a quel- 
ques juristes, » plutôt que 
« quelques orateurs, » comme 
donnerait la traduction litté- 
rale. 


2 Τὴν παραγραφὴν où βού- 


λούται δίχην εἶναι, « préten- 
dent que l'exception n’est pas 
une action véritable, » Il s’agit, 
bien entendu, de « l’action ju. 
diciaire. » 

3. Edoeo:hoyia. C’est à pro- 
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γίας τὴν γένεσιν ἐχ τοῦ δήμου λαμθανούσης, τὸ 
ἡμοτικὸν ἰσχυρόν ἐστι, χαὶ μέγα τὸ μὴ μεῖζον 
φρονεῖν τῶν λοιπῶν, ἀλλ᾽ ὁμοιοῦσθαι χαὶ σχήματι, 
καὶ στολῇ, καὶ διαίτῃ, τοῖς ἐπιτυγχάνουσι τῶν πο- 
λιτῶν. Ὁ γὰρ ὄγχος ὑπάτῳ προσήκει χαὶ στρα- 
τηγῷ" τὸν δὲ δήμαρχον, ὡς Γάϊος Κουρίων ἔλεγε, 
καταπατεῖσθαι δεῖ, χαὶ μιὴ σεμινὸν εἶναι τῇ ὄψει, 
κηδὲ δυσπρόσοδον, μηδὲ τοῖς πολλοῖς χαλεπὸν, 
τοῖς δὲ πολλοῖς διματαχ ιῥηστον; Ὅθεν οὐδ᾽ οἰκίας 
χὐτοῦ χλείεσθαι νενόμισται ᾿ θύραν, ἀλλὰ χαὶ νύχ- 
τωρ ἀνέῳγε χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν, ὥσπερ λιμὴν καὶ 
«αταφυγὴ τοὶς δεομένοις. ᾿ἢ Ὅσῳ δὲ μᾶλλον ἐχτα- 
πεινοῦται τῷ σώματι; τοσούτῳ μᾶλλον αὔξεται τῇ 
δυνάμε ι. Κοινὸν γὰρ αὐτὸν ἀξιοῦσι τῇ χρείᾳ; χαὶ 
τᾶσιν ἐφικτὸν, ὥσπέρ βωμὸν, εἶναι, τῇ ἑ τιμῇ 
τοιοῦσιν ἱερὸν χαὶ ἅγιον χαὶ ἄσυλον. 


(Question quatre-vingt-unième. ) 


4. Pourquoi les faisceaux que l’on porte devant les 
préteurs se composent-ils de haches droites liées en- 
semble ? 


« Διὰ τί τῶν στρατηγῶν αἱ ῥάδδοι συνδεδεμέ- 
αι προσηρτημένων τῶν πελέχεων φέρονται ; » Πό- 
ρον; ὅτι σύμολόν ἐστι τοῦ μὴ δεῖν πρόχειρον 
Ava Ho λελυμένην τὴν ὀργὴν τοῦ ἄρχοντος: Ἢ, 
ere χαὶ μέλλησιν ἐ ἐμποιοῦν τῇ ὀργῇ τὸ ἊΝ 
ἰτρέμα τὰς ῥάδδους, πολλάκις ἐποίησε μεταγνῶ- 


rement parler «une para- 4. Νενόμισται, « ila été 
brase. » ἴοὶ, c'est « conjec- | réglé : » soit par loi, soit par 
ure, » couture. 
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ναι περὶ τῆς χολάσεως ; ᾿Επεὶ δὲ τῆς χαχίας τὸ 
μὲν ἰάσιμόν ἐστι, τὸ δ᾽ ἀνήχεστον, αἱ μὲν ῥάδδοι 
νουθετοῦσι τὸ μεταθέσθαι δυνάμενον, αἱ δὲ πελέ- 
'χεις ἀποχόπτουσι τὸ ἀνουθέτητον. 


(Question quatre-vingt-deuxième. 


25. Pourquoi ne permettait:on pas añciennement aux 
femmes romaines de moudre ni de faire la cuisine ? 


« Διὰ τί τὰς γυναῖκας οὔτ᾽ ἀλεῖν εἴων, οὔτ᾽ Go 
ποιεῖν τοπαλαιόν ; » Ἦ, τὰς συνθήχας διχμνημο- 
νεύοντες, ἃς ἐποιήσαντο πρὸς τοὺς Σαδίνους: Ἐπεὶ 
γὰρ ἥρπασαν τὰς θυγατέρας αὐτῶν, εἶτα πολεμνή- 
σαντες ὃ νηλλάγησαν, ἐν ταῖς ἄλλαις ὁμολογίαις χαὶ 
τοῦτο ἐγράφη, μήτ᾽ ἀλεῖν ἀνδρὶ Ῥωμαίῳ γυναῖχα, 
μήτε μαγειρεύειν. 

(Question quatre-vingt-cinquième .) 


26. Pourquoi ne se marie-t-on pas à Rome dans 
le mois de mai? 









\ / EU ch A 3 KA - 
« Διὰ τὶ τοῦ Μαΐου μηνὸς οὐκ ἄγονται γυναῖ- 
. f Ὁ / 2 \ m 3 ΄ \ 
χας; » Πότερον, ὅτι μέσος ἐστὶ τοῦ Ἀπριλλίου καὶ 
τοῦ Ἰουνίου μηνὸς, ὧν τὸν 'μὲν Ἀφροδίτης; τὸν δὲ 
Ἥρας, γαμηλίων θεῶν, ἱερὸν νομίζοντες, προλαμ- 
/ \ » ’, d+- € - β 
ἄνουσι μικρὸν, ἢ περιμένουσιν ; Ἢ, ὅτι τῷ μηνς 
τούτῳ τὸν μέγιστον ποιοῦνται τῶν καθαρμῶν, νῦν 
1X ἘΣ su , . 
μὲν εἴδωλα ῥιπτοῦντες ἀπὸ τῆς γεφύρας εἰς τὸν 
\ Ja. 7 #2 δ à A \ A οι 
ποταμὸν, πάλαι δ᾽ ἀνθρώπους; Διὸ χαὶ τὴν De 
μινίκαν, ἱερὰν τῆς Ἥρας εἶναι δοκοῦσαν, νενόμι- 
σται σχυθρωπάζειν, μήτε χουομένην τηνικαῦτα, 
/ / Ἃ Ψ \ / 2 
υήτε χοσμουμιένην: Ἢ, ὅτι πολλοὶ Λατίνων ἐν τῷ, 


ns. 


QUESTIONS ROMAINES, 245 


EF - / = 
nv τούτῳ τοῖς χατοιχομιένοις ἐναγίζουσι; Kai 
“" % ε Ὕ Ὁ ee οἱ, 
διὰ τοῦτο ἴσως Ἑρμῆν ἐν αὐτῷ σέῤονται, χαὶ Μαΐας 
᾿ Δ / » ἡ 
ἐπώνυμός ἐστιν. Ἢ, καθάπερ ἔνιοι λέγουσιν, ὁ μὲν 
Μαϊος ἀπὸ τῆς πρεσθυτέρας, ὁ δ᾽ Ἰούνιος ἀπὸ τῆς 
ε 3 / e 
νεωτέρας ἡλιχίας ὠνόμασται, γάμῳ δὲ ἁρμοδιώ- 
€ /N ét 
τερον τὸ νέον; ὡς χαὶ Εὐριπίδης φησίν 
Ἀλλ᾽ ἢ τὸ γῆρας τὴν Κύπριν χαίρειν ἐᾷ, 
ἥ τ᾽ ᾿Αφροδίτη τοῖς γέρουσιν ἄχθεται. 


’ “- ᾿ , - M DA / \ 
Οὐ γαμοῦσιν οὖν ἐν τῷ Μαΐῳ, περιμένοντες τὸν 
Ω ΕἸ 2 Ν Je. 
Ἰούνιον, ὃς εὐθύς ἐστι μετὰ τὸν Μαϊον. 


(Question quatre-vingt-sixième.) 


27. Pourquoi sépare-t-on avec la pointe d’un javelot 
la chevelure des nouvelles mariées ? 


« Διὰ τί τῶν γαμουμένων αἰχμῇ δορατίου τὴν 
χύμην διακρίνουσιν ; » Ἄρα σύμβολόν ἐστι τοῦτο 
τοῦ βία καὶ μετὰ πολέμου γαμ᾿ηθῆναι τὰς πρώ- 
τας; Ἢ μανθάνουσιν ἀνδράσι συνοιχοῦσαι μαχί- 
more χαὶ πολεμικοῖς, ἄθρυπτον, καὶ ἄθηλυν, καὶ 
ἀφελῆ, προσίεσθαι χαλλωπισμόν" ὥσπερ ὁ Λυχοῦρ- 
γος ἀπὸ πρίονος χαὶ πελέκεως χελεύσας. τὰ θυρώ- 
ματα ταῖς οἰκίαις ποιεῖν χαὶ τὰς ὀροφὰς, ἄλλῳ δὲ 
(μὴ χρῆσθαι τὸ παράπαν ἐργαλείῳ, πᾶσαν ἐξέξαλε 
περιεργίαν χαὶ πολυτέλειαν; Ἢ τὴν δίάστασιν 
αἰνίττεται τὸ γινόμενον, ὡς μόνῳ σιδήρῳ To γά- 
μου διαχριθησομένου ; Ἢ τὰ μὲν πλεῖστα τῶν γα- 
μιχῶν εἰς τὴν Ἥραν ἀνῆπτον; Ἥρας δὲ ἱερὸν τὸ 
δόρυ νενόμισται, καὶ τῶν ἀγαλμάτων αὐτῆς départ 
στηρίζεται τὰ πλεῖστα, καὶ Κυρῖτις ἡ θεὸς ἐπωνό- 
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μᾶσται" τὸ γὰρ δόρυ χῦριν ἐχάλουν οἱ παλαιοί" 
διὸ χαί φασι Κυρῖνον ὀνομασθῆναι τὸν ᾽Ενυάλιον. 


(Question quatre-vingt-septième.) 


28. Pourquoi n’était-il pas permis aux pairiciens 
d’habiter autour du Capitole? 
\ / - ΄ὔ , "75 \ \ 
« Διὰ τί τοῖς πατριχίοις οὐκ ἐξῆν περὶ τὸ Κα- 
“πιτώλιον χατοιχεῖν; » Πότερον, ὅτι Μάρχος Μάν- 
- 2 εν Ὁ 
λιος αὐτόθι χατοικῶν ἐπεχείρησε τυραννίδι, δι᾿ ὃν 
ἀπώμοτόν φασιν εἶναι τῷ οἴκῳ, μηδενὶ Μανλίῳ 
Nr / = r - 
ὄνομα Μάρχου γενέσθαι ; Ἢ παλαιὸς ἣν poboc οὗ- 
“- 3 τὰ 
τος; Ποπλικόλαν γοῦν ἄνδρα δημοτικώτατον οὐχ 
> ΄ ὃ Ga \ € Ν \ ὃ / 
ἐπαύσαντο OLMOMNNOVTES μὲν οἱ OUVATO!, εδιότες 
δὲ οἱ πολλοὶ, μέχρις οὗ τὴν οἰκίαν αὐτὸς χατ- 
ἔσχαψεν, ἐπικεῖσθαι τῇ ἀγορᾷ δοχοῦσαν. 


(Question quatre-vingt-onzième.) 


29. Pourquoi celui qui a sauvé un citoyen à la guerre 
recoit-il une couronne de chêne ? 


« Διὰ τί τῷ σώσαντι πολίτην ἐν πολέμῳ δρύϊ- 
γον διδόασι στέφανον; » Πότερον, ὅτι πανταχοῦ 
χαὶ ῥαδίως ἔστιν εὐπορῆσαι δρυὸς ἐπὶ στρατείας : 
Ἢ ὅτι Διὸς καὶ Ἥρας ἱερὸς ὁ στέφανός ἐδτιν, οὺς 
πολιούχους νομίζουσιν; Ἢ παλαιὸν ἀπ᾿ Ἀρκάδων 
τὸ ἔθος, οἷς ἐστί τις συγγένεια πρὸς τὴν δρῦν; 
Πρῶτοι γὰρ ἀνθρώπων γεγονέναι δοχοῦσιν ἐκ γῆς; 
ὥσπερ ἡ δρῦς τῶν φυτῶν. 


(Question quatre-vingt-douzième.) 
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30. Pourquoi se sert-on particulièrement des vautours 
en prenant les augures ? 


« Διὰ τί γυψὶ χρῶνται μάλιστα πρὸς τοὺς οἰω- 
νισμούς ; » Πότε ϑρ0ν; ὅτι χαὶ Ῥωμύλῳ δώδεχα vo 
mes ἐφάνησαν ἐπὶ τῇ χτίσει τῆς Ῥώμης ; Ἢ ὅτι 
τῶν ὀρνίθων ἥχιστα συνεχὴς χαὶ συνήθης οὗτος: 
Οὐδὲ γὰρ νεοττιᾷ γυπὸς ἐντυχεῖν ῥαδίως ἔστιν, 
ἀλλὰ πόρρωθέν π ποθεν à ἐξαπίνης καταίρουσι * διὸ χαὶ 
2 ui ἡ ὄψις αὐτῶν ἐστιν. Ἢ καὶ τοῦτο 

᾿ Ἡραχλέους ἔμαθον ; εἰ λέγει ἀληθῶς Ἡρόδωρος, 
ὅτι πάντων μάλιστα pubs à ἐπὶ π πράξεως ἀρχῆ φα- 
νεῖσιν ἔχαιρεν Ἡρχχλῆς, ἡγούμενος διχαιότατον 
εἶναι τὸν ηὗπα τῶν σαρχοφάγων ἁπάντων * πρῶτον 
μὲν γὰρ οὐδενὸς ἅπτεται ζῶντος, οὐδ᾽ ἀποχτίννυ- 
σιν ἔμψυχον οὐδὲν, ὡς ἀετοὶ χαὶ ἱέρακες καὶ τὰ 
γυχτίνομα * χρῆται δὲ τοῖς ἀλλοὶς RON. ᾿ 
Ἔπειτα χαὶ τούτων τὰ ὁμόφυλα παρίησι" πετεινοῦ 
γὰρ οὐδεὶς ἑώραχε γῦπα γενόμενον, ὡς ἀετοὶ χαὶ 
ἱέρακες μάλιστα τὰ συγγενῆ διώχουσι χαὶ χόπ- 
τουσι. Καίτοι χατ᾽ Αἰσχύλον, | 


ὍὌ θ0 ἊΝ Ὁ A ς LA ! Ἂς 
pvt 26 οῦνις πως AV αγνευοι φᾶγων ; 


᾿Ανϑρώποις τε. ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀρλαξέστατός 
ἐστιν. οὔτε Atom ἀφανίζων, οὔτε φυτὸν, οὔτε 
ζῷον ἥμερον xx αχουργῶν. Εἰ δὲ, ὡς Αἰγύπτιοι μυ- 
θολογοῦσι, θῆλυ πᾶν τὸ γένος ἐστὶ, καὶ χυΐσχονται 


4, Τοῖς ἄλλοι: ἀποθανοῦσιν. | Mais il faut entendre : « des 
La traduction littérale est : animaux morts autrement que 
« des autres qui sont morts, » | par le fait des vautours. » 
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N / / \ » 7ὕ “ \ 
δεχόμενοι χαταπνέοντα τὸν ἀπηλιώτην, ὥσπερ τὰ 
Ν EMA 
δένδρα τὸν ζέφυρον, καὶ παντάπασιν ἀπλανὴ τὰ 
σημεῖα χαὶ βέθαια γίνεσθαι πιθανόν ἐστιν ἀπ᾿ αὖ- 
τῶν ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις αἱ περὶ τὰς ὀχείας σοδή- 

᾽᾽ δὲ ΄ \ \ \ \ N ν᾿ \ 
“Gens, ἔτι δὲ ἁρπαγαὶ, χαὶ φυγαὶ, καὶ διώξεις πολὺ 
τὸ θορυδῶδες χαὶ ἀκατάστατον ἔχουσι. 


(Question quatre-vingt-treizième.) 


31. Pourquoi le temple d’'Esculape est-il en dehors 
de la ville? 


\ -- cv € » Pl 
« Διὰ τί τοῦ Ἀσκληπιοῦ τὸ ἱερὸν ἔξω τῆς πό- 
/ ° / “ \ 3 NS \ ε 
λεώς ἐστι; » Πότερον, ὅτι τὰς ἔξω διατριδὰς ὑγιει- 
9 5 - ΕἼ 3/ 
νοτέρας ἐνόμιζον εἶναι τῶν ἐν ἄστει; Καὶ γὰρ 
« 4 #4 \ - ἌΝΕ QU 9 
EXANVES ἐν τόποις χαὶ καθαροῖς χαὶ ὑψηλοῖς ἐπιει- 
ἂν Ft / Ν- ὦ / PA Ἂ ῳ \ 
χῶς ἱδρυμένα τὰ Ἀσχληπίεια ἔχουσιν. Ἢ, ὅτι τὸν 
θεὸν ἐξ ᾿Ἐπιδαύρου μετάπεμπτον ἥχειν νομίζουσιν ; 
3 Η \ ; 
Ἐπιδαυρίοις δ᾽ où χατὰ πόλιν, ἀλλὰ πόρρω τὸ 
Ὁ € -Ὁ 2 - 
Ἀσχληπίειόν ἐστιν. Ἢ ὅτι, τοῦ δράχοντος ἐκ τῆς 
\ -ω 
τριήρους κατὰ τὴν νῆσον ἀποδᾶντος χαὶ ἀφανισθέν- 
τος, αὐτὸν ᾧοντο τὴν ἵδρυσιν ὑφηγεῖσθαι τὸν θεόν, 











(Question quatre-vingt-quatorzième.) 


32. Pourquoi les Censeurs, dès qu’ils sont en charge, 
n’ont-ils rien de plus pressé à faire , que de passer un M 
bail pour la nourriture des oies sacrées et pour l’entre- M 
tien des ornements de la statue de Jupiter? 


« Διὰ τί οἱ τιμηταὶ τὴν ἀρχὴν παραλαβόντες, 
οὐδὲν ἄλλο πράττουσι πρῶτον, ἢ τὴν τροφὴν ἀπο-᾿ 
μισθοῦσι τῶν ἱερῶν χηνῶν, καὶ τὴν γάνωσιν τοῦ 
ἀγάλματος; » Πότερον ἀπὸ τῶν εὐτελεστάτων ἄρ- 
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χόμιενοι, χαὶ μὴ πολλῆς δεομένων δαπάνης, υνηδὲ 
πραγματείας; Ἢ, παλαιά τις αὕτη χάρις ἀπομνη- 
μονεύεται τοῖς ζώοις ἀπὸ τῶν Κελτιχῶν, ὅτι τοὺς 
βαρθάρους ὑπερύαίνοντας ἤδη τὸ περιτείχισμα τοῦ 
Καπιτωλίου νύχτωρ οἱ χῆνες ἤσθοντο, τῶν χυνῶν 
χαθευδόντων, καὶ βοῇ τοὺς φύλχκας ἐπήγειραν ; 
Ἢ φύλαχες ὄντες οἱ τιμηταὶ τῶν μεγίστων, καὶ 
προσῆκον ἐπισχοπεῖν χαὶ πολυπραγμονεῖν αὑτοῖς 
ἱερὰ, καὶ δημόσια, καὶ βίους, καὶ ἤθη, καὶ διαίτας, 
τὸ φυλαχτικώτατον ζῷον εὐθὺς ἐν λόγῳ τίθενται, 
χαὶ ἅμα τῇ τούτων ἐπιμελείᾳ “προτρέπονται τοὺς 
πολίτας μὴ ἀμελεῖν, μηδὲ ῥαθυμεῖν τῶν ἱερῶν ; 
Ἡ δὲ γάνωσις τοῦ ἀγάλματος᾽ ἀναγκαία * ταχὺ 


- 


\ * LUE \ / τ \ = \ EU , 
γὰρ ἐξανθεῖ τὸ μίλτινον, ᾧ τὰ παλαιὰ τῶν ἀγαλ- 

7 »» » 
μάτων ἔχρωζον. 


(Question quatre-vingt-dix-huitième.) 


33. Pourquoi les autres prêtres, quand 115 sont atteints 
d’une condamnation et frappés de bannissement, cessent- 
ils leurs fonctions et ont-ils un successeur, tandis que 
l’Augure, eùût-il été condamné pour les plus grands cri- 
es ne peut , de son vivant, être dépouillé du ponti- 
icat ὃ 


« Διὰ τί τῶν ἄλλων ἱερέων τὸν χαταδικασθέντα 
καὶ φυγόντα παύοντες, ἕτερον αἱροῦνται, τοῦ δ᾽ Αὖὔ- 
γοῦρος, ἕως ζῇ, χἂν ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἀδικήμασι 
καταγνῶσιν, οὐχ ἀφαιροῦνται τὴν ἱερωσύνην : AU- 


1. Τοῦ ἀγάλματος : « de la 1 qu’il met le singulier, Il s’agit, 
statue, » Amyot, et après lui Ri- | sans doute, de Jupiter Capito- 
card : « des statues des Dieux, » | lin: car il a été question plus 
Le grec précise davantage, puis- | haut du Capitole. 
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δὲ \ , \ -- ro ,% “ο΄ / 
γουρᾶς δὲ τοὺς ἐπὶ τῶν οἰωνῶν χαλοῦσι. » Πότε- 
G » 7 / dé \ 
ρον, ὡς ἔνιοι λέγουσι, βούλονται μηδένα τὰ τῶν 
€ EN F° 2, € \ 
ἱερῶν ἀπόρρητα γινώσχειν, ὃς οὐχ ἔστιν ἱερεύς ; Ἢ 
χατειλημιμένον ὅρκοις τὸν Αὔγουρα und ενὶ φράσειν 
\ -Ὁ ΕΣ τῷ - ὃ , 
τὰ τῶν ἱερέων, ἀπολῦσαι τῶν ὅρκων οὐ θέλουσιν 
ù \ “- » re) 
ἰδιώτην γινόμενον; Ἢ τιμῆς οὐχ ἔστιν, οὐδ᾽ ἀρ- 
CU 5 EM / »/ \ ͵7 δι δ ὅν 
χῆς, ἀλλὰ ἐπιστήμης ὄνομα καὶ τέχνης, ὁ Αὔγουρ; 
Ὅμοιον οὖν τῷ τὸν μουσικὸν ἀποψηφίσασθαι μουσι- 
χὸν μὴ εἰναι, καὶ τὸν ἰατρὸν, ἰατρὸν, τὸ χωλύειν 
μάντιν εἶναι τὸν μάντιν, ἀφελέσθαι un δυναμιένου 
᾽ { { ς 
ἐδ, ; το “ἃ “5 «ἃ \ 
τὴν δύναμιν αὐτοῦ. χὰν ἀφέλωνται τὴν προσηγο- 
À ? θ 
Lu Μ D” ᾽ CU 2x τ} A 20 > 
ρίαν. Αλλον À οὐ καθιστᾶσιν, εἰκότως τὸν ἐξ ἀρ- 
Le ἀριθμὸν τῶν Αὐγούρων φυλάττοντες. 


(Question quatre-vingt-dix-neuvième.) 


34. Pourquoi les Romains n’épousent-ils pas leurs 
proches parentes ἢ 


« Διὰ τί τὰς ἐγγὺς γένους où γαμοῦσι: » Πότε- 
δον αὔξειν τοῖς γάμοις βουλόμενοι τὰς οἰχειότη- 
τας, χαὶ συγγενεῖς πολλοὺς ἐπιχτᾶσθαι, διδόντες 
ἑτέροις καὶ λαμθάνοντες παρ᾽ ἑτέρων γυναῖχας ; Ἢ 
φοδούμενοι τὰς ἐν τοῖς γάμοις τῶν συγγενῶν δια- 
φορὰς, ὡς χαὶ τὰ φύσει δίχαια προσᾳπολλυούσας ; 
Ἢ,, πολλῶν βοηθῶν τὰς γυναῖχας ὁρῶντες δι᾿ ἀσθέ- 
γειαᾶν δεομένας, οὐχ ἐδούλοντο τὰς ἐγγὺς γένους 
συνοικίζειν, ὅπως, ἂν οἱ ἄνδρες ἀδιχῶσιν αὐτὰς, 
οἱ συγγενεῖς βοηθῶσιν ; 

' (Question cent-huitième.) 
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35. Pourquoi les filles ne peuvent-elles pas se marier 
dans le temps des fêtes publiques, et pourquoi les veu- 
ves en ont-elles la liberté? 


\ 1 Φι κκ Ἵ LU Ν / ε Ὁ 
« Διὰ τίνα αἰτίαν ἐν ταῖς δημοσίαις ἑορταῖς 
ἔθος οὐχ ἔστι γαμεῖσθαι παρθένους, αἱ δὲ χῆραι 
EU / t 4 ” » 
γαμοῦνται; » Πύτερον, ὡς ὁ Βάρρων εἴρηχεν, ὅτι 
λυπούμεναι υἱὲν αἱ παρθένοι γαμοῦνται, χαίρουσαι 
ε LU LU Ὁ NS 
δὲ αἱ γυναῖχες ᾿ ἑορτῇ δὲ δεῖ υμηδὲν λυπουμιένους 
-“7ὗ- ᾽ ) Δ “"» € . 
ποιεῖν. μηδὲ πρὸς ἀνάγκην ; Η μᾶλλον ὅτι ταῖς 
LV παρθένοις χαλὸν μὴ ὀλίγων, ταῖς δὲ χήραις 
» \ “-- " - \ \ \ 
αἰσχρὸν πολλῶν ὄντων γαμεῖσθαι ; Ζηλωτὸς δὲ γὰρ 
ὁ πρῶτος γάμος, ὁ δὲ δεύτερος ἀπευχταῖος αἰσχύ- 
νονται γὰρ, ἂν ζώντων τῶν προτέρων ἑτέρους λαψ.- 
͵ , N s 
Édvwaiv, ὀδύρονται δὲ, ἂν ἀποθανόντων. Ὅθεν 
ἡσυχία χαίρουσι μᾶλλον, ἢ θορύύοις χαὶ προπορ.- 
παῖς" αἱ δὲ ἑορταὶ περισπῶσι" τοὺς πολλοὺς, ὥστε 
a / \ / “Δ Γ \ \ 
τοῖς TOLOUTOLS μὴ σχολάζειν. H, τι xat τὰς "Σὰ- 
Givoy θυγατέρας ἁρπάσαντες ἐν ἑορτῇ παρθένους 
οὔσας, εἰς πόλεμον χατέστησαν, ἐξοιωνίσαντο τὸ 
γαμεῖν παρθένους ἐν ἱεραῖς ἡμέραις ; 


τω 


(Question cent-cinquième.) 


36. Pour quelle cause n’est-il pas permis au prêtre appelé 
Flamen Dialis de toucher du lierre, ni de traverser un 
chemin où il y ait des vignes rattachées en l’air à des 
arbres? 


μ / Ds fe > \ -Ὁ Ὁ " 7 
« Διὰ τινὰ OŒLTLAY οὐδὲ χιττου θιγεῖν ἐφιεται 


4. Ἀπευχταῖος : « à crain- 2. Ieprondot,«s’arrachent.» 
dre, à ne pas souhaiter, » | Cette traduction littérale nous 
Amyot : « abominable. » C’est | semble bien conforme au sens 
beaucoup dire. Amyot : « divertissent, » 
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τῷ ἱερεῖ τοῦ Διὸς, οὐδὲ ὁδὸν διελθεῖν ἀγαδενδράδος 
ἄνωθεν διατεταμιένης:; » Ἦ τοῦτο μὲν ὅμοιόν “ἐστι 
τῷ μὴ ἐσθίειν ἀπὸ δίφρου, μιηδ᾽ ἐπὶ χοίνιχος χαθ- 
ἥσθαι, μιηδὲ σάρον ὑπερδαίνειν᾽ οὐ ταῦτα τῶν 
Πυθαγορικῶν δεδιότων χαὶ φυλαττομένων, ἀλλὰ 
ἕτερα τούτοις ἀπαγορευόντων ; Καὶ γὰρ τὸ ὑπὸ ἀμ- 
πέλον ὑποπορεύεσθαι τὴν ἀναφορὰν ἐπὶ τὸν οἶνον 
εἶχεν, ὡς οὐ θεμιτὸν τῷ ἱερεῖ μεθύσκεσθαι. Τῶν 
γὰρ μεθυσχομένων ὑπὲρ κεφαλῆς ὁ οἶνός ἐστι, καὶ 
πιέζονται χαὶ ταπεινοῦνται" δέον ὑπερτέρους εἶναι 
χαὶ χρατεῖν ἀεὶ τῆς ἡδονῆς ταύτης, ἀλλὰ μὴ κρα- 
τεῖσθαι. Τὸν δὲ χιττὸν, πότερον ὡς ἄκαρπον Hoi 
", 3 7 9 Νὰ \ SD AR 

ἄχρηστον ἀνθρώποις, ἀδρανῆ δὲ καὶ δι’ ἀσθένειαν 
ἑτέρων ὀχούντων δεόμενον, σκιᾷ δὲ καὶ γλωρότητος 
ὄψει γοητεύοντα τοὺς πολλοὺς; οὐχ ᾧοντο ὃ εῖν 
ἀσύμιολον ἐν ταῖς οἰκίαις μάτην ἐντρέφεσθαι χαὶ 
περιπλέκεσθαι, βλαδερὸν ὄντα τοῖς προσδεχομένοις 
φυτοῖς, τῆς γῆς ἐχόμιενον ; Διὸ τῶν μὲν ὀλυμπίων 
ἱερῶν εἴργεται, καὶ οὔτε ἐν Ἥρας ᾿Αθήνησιν, οὔτε 
Θήδησιν ἐν Ἀφροδίτης, ἴδοι τις ἂν κιττόν" Ἀγριω- 
νίοις δὲ χαὶ Νυχτελίοις, ὧν τὰ πολλὰ διὰ σχότους 
δρᾶται, πάρεστιν. Ἢ καὶ τοῦτο συμ(ολικὴ θιάσων 
(αἱ βαχχευμάτων ἀπαγόρευσις «ἦν; αἱ γὰρ ἔνοχοι 
τοῖς βακχιχοῖς πάθεσι γυναῖχες εὐθὺς ἐπὶ τὸν κιτ- 
τὸν φέρονται, καὶ σπαράττουσι δραττόμεναι ταῖς 
χερσὶ, mat διεσθίουσαι τοῖς στόμασιν. Ὥστε μὴ 


4... Ac6v ᾿ὑπερτέρους ἕἶναι : [ oùilfaut que les prêtres soient 
«lorsqu'ils devraient être au- | supérieurs. » C’est possible, — 
dessus decette passion, » Amyot | Pour l’hellénisme δέον, ver 
applique cela aux prêtres ::« là | Burnouf, δ 388. 
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παντελῶς ἀπιθάνους εἶναι τοὺς λέγοντας, ὅτι χαὶ 
πνεῦμα μανίας ἔχων ἐγερτικὸν χαὶ παραχινητικὸν, 

ξίστησι χαὶ et δέν, χαὶ ὅλως ἄοινον ἐπάγει 
δὰ χαὶ χάριν' τοῖς ἐπισφαλῶς πρὸς ἐνθουσια- 


GUY ἔχονσι. 
(Question cent-douzième.) 


LV 
QUESTIONS GRECQUES. 


1. Qu'est-ce que « la viande de mendiant » chez 
les Enéens ? 


« Τί τὸ πτωχιχὸν χρέας παρ᾽ Αἰνειᾶσι; » Πλείο- 
γες γεγόνασιν Αἰνειάνων μεταναστάσεις. Πρῶτον 
μὲν γὰρ οἰχοῦντες περὶ τὸ Δώτιον πεδίον, ἐξέπεσον 
ὑπὸ Λαπιθῶν εἰς Αἴθικας. Ἐχεῖθεν τῆς Μολοσσίας 
τὴν περὶ τὴν Ἀραούαν χώραν χατέσχον᾽ ὅθεν ὠνο- 
μάσθησαν Παραοῦαι. Μετὰ ταῦτα Κίρραν κατέσχον. 

Εν δὲ Κίρρη χαταλεύσαντες Οἴνοχλον τὸν paot- 
λέα, τοῦ θεοῦ προστάξαντος, εἰς τὴν 1 περὶ τὸν Ἴνα- 
χον χώραν χατέφησαν οἰκουμένην ὑπὸ Ἰναχιέων 
χαὶ Ἀχαιῶν. Γενομένου δὲ χρησμοῦ, τοῖς μὲν, ἂν 
μεταδῶσι τῆς χώρας; ἀποδαλεῖν ἅπασαν, τοῖς 
δ᾽, ἂν λάδσωσι παρ᾽ ἑχόντων, καθέξειν, τέμων, ἀνὴρ 
né όγιμος τῶν Αἰνειάνων, ἀναλαδὼν ῥάχια χαὶ πή- 
UV, χαὶ προσαίτης ὧν, ἀφίκετο πρὸς τοὺς Ἰνα- 


. Χάριν : « une sorte de } ριν, et d’entendre, avec l’inter- 
εν » Nous serions tenté | prétation latin : « une ivresse 
de lire ἄχαριν au lieu de χά- | sans vin et sans charme. » 





252 QUESTIONS GRECQUES. 


χιεῖς " ὕθρει δὲ χαὶ πρὸς γέλωτα τοῦ βασιλέως βῶ- 
λον ἐπιδόντος αὐτῷ, δεξάμενος εἰς τὴν πήραν 
ἐνέθαλε, χαὶ ἐμφανὴς ἦν ἠγαπηχὼς τὸ δῶρον " 
ἀπεχώρησε γὰρ εὐθὺς οὐδὲν προσαιτήσας. Οἱ δὲ 
πρεσθύτεροι θαυμάσαντες, ἀνεμιμνήσχοντο τοῦ χρη- 
σμοῦ, καὶ τῷ βασιλεῖ προσιόντες, ἔλεγον μὴ κα- 
ταφρονῆσαι, μιηδὲ προέσθαι τὸν ἄνθρωπον. Αἰσθό- 
μένος οὖν ὁ Τέμων τὴν διάνοιαν αὐτῶν, ὥρμησε 
φεύγειν, χαὶ διέφυγεν εὐξάμενος τῷ ᾿Απόλλων! 
χαθ᾽ ἑκατόμθης. Ἔχ δὲ τούτου μονομιαχοῦσιν οἱ βα- 
σιλεῖς, χαὶ τὸν τῶν Ἰναχιέων Ὑπέροχον ὁ τῶν Αἰ- 
γειάνων Φήμιος, ὁρῶν μετὰ χυνὸς αὐτῷ προσφερό- 
μένον, οὐκ ἔφη δίκαια ποιεῖν, δεύτερον ἐπάγοντα 
μαχόμιενον. ᾿Ἀπελαύνοντος δὲ τοῦ Ὑπερόχου τὸν χύνα 
καὶ μεταστρεφομένου, λίθῳ βαλὼν ὁ Φήμιος αὐτὸν 
ἀναιρεῖ. Κτησάμενοι δὲ τὴν χώραν, τοὺς Ἰναχ ιεῖς 
υετὰ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐχδαλόντες, τὸν μὲν λίθον ἐχεῖ- 
νον ὡς ἱερὸν σέδονται, καὶ θύουσιν αὐτῷ, χαὶ τοῦ 
ἱερείου τῷ δημῷ περικαλύπτουσιν. Ὅταν δὲ τῷ 
Ἀπόλλωνι τὴν ἑχατόμοην᾽' ἀποδιδῶσι, τῷ Διὶ βοῦν 
χαθιερεύσαντες, μερίδα τοῖς Τέμιωνος ἀπογόνοις ἐξαί- 
ρέτον νέμουσι, χαὶ πτωχικὸν κρέας ἐπονομάζουσι. 


(Question treizième.) 


2. Qu'est-ce que « les perpétuels navigateurs » chez 
les Milésiens ? 


/ € “ῳ , La 
« Τίνες où ἀειναῦται παρὰ Μιλησίοις; » Τῶν 


περὶ Θόαντα χαὶ Δαμασήνορα τυράννων χαταλυθέν- 


1. Τὴν ἑχατόμισην. Il faut | autrefois par Témon, » pour 
absolument ajouter : « vouée | que le sens soit précisé. 
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των, ἑταιρεῖαι δύο τὴν πόλιν χατέσχον, ὧν ἡ μὲν 
ἐχαλεῖτο Πλουτὶς, ἡ δὲ Χειρομάχα᾽. Κρατήσαντες 
οὖν οἱ δυνατοὶ, καὶ τὰ πράγματα περιστήσαντες 
εἰς τὴν ἑταιρείαν, ἐξουλεύοντο περὶ τῶν μεγίστων, 
ubaivovres εἰς τὰ πλοῖα, καὶ πόρρω τῆς γῆς ἐπ- 
ἀνάγοντες χυρώσαντες δὲ τὴν γνώμην, κατέπλεον, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἀειναῦται προσηγορεύθησαν. 


(Question trente-deuxième.) 


3, Pourquoi les femmes de Chalcédoine ont-elles ?’habi- 
tude , lorsqu'elles se trouvent en présence d’autres 
hommes que leurs maris, de cacher une de leurs joues? 


« Διὰ τί ταῖς Χαλχηδονίαις ἔθος ἐστὶν, ὅταν 
ἀνδράσιν ἀλλοτρίοις ἐντύχωσι, μάλιστα δ᾽ ἀρ- 
χουσι, τὴν ἑτέραν περικαλύπτεσθαι παρειάν ; » 
Πόλεμος ἦν αὐτοῖς πρὸς Βιθυνοὺς: ἐκ πάσης παρ- 
οξυνομένοις προφάσεως. Ζειποίτου δὲ βασιλεύσαν.-.- 
τὸς αὐτῶν πανστρατιᾷ, χαὶ Θρακῶν ἐπιχουρίας 
προσγενομένης, ἐπυρπόλουν HAL χατέτρεχον τὴν 
χώραν. Ἐπιθεμένου δὲ τοῦ Ζειποίτου περὶ τὸ κα- 
λούμενον Φάλιον αὐτοῖς, καχῶὼς ἀγωνισάμενοι διὰ 
θράσος καὶ ἀταξίαν, ὑπὲρ ὀχταχισχιλίους ἀπέδαλον 
στρατιώτας" χαὶ παντελῶς μὲν οὐκ ἀνηρέθησαν 
τότε, Ζειποίτου Βυζαντίοις χαρισαμιένου τὰς dia 
λύσεις - πολλῆς δὲ τὴν πόλιν ἐρημίας ἀν ρῶν χατ- 
ἐχούσης, αἱ μὲν πλεῖσται γυναῖκες ὑπ᾿ ἀνάγχης 
ἀπελευθέροις χαὶ μετοίχοις συνῴχησαν᾽ αἱ δ᾽ ἀναν- 


1. Ἧ δὲ Χειρομάχα : « et | à mot : « celie qui combat, 
l'autre, la travailleuse. » Mot | celle qui travaille, des mains. » 
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δρίαν ἀντὶ τοιούτων ἑλόμεναι γάμων, αὗται δι᾽ αὑ- 
τῶν ἔπραττον, ὅτου δεηθεῖεν παρὰ δικασταῖς καὶ 
ἄρχουσιν, ἀπάγουσαι. θάτερον μέρος τοῦ προσώπου 
τῆς. καλύπτρας. Αἱ δὲ γεγαμνημέναι, δι αἰσχύνην 
ἀναμιμούμεναι ταύτας ὡς ἑχυτῶν βελτίονας, εἰς 
ἔθος ὅμοιον χατέστησαν.. 


(Question quarante-neuvième.) 


4. Pourquoi était-ce un usage chez les Gnossiens d’arracher 
avec violence l’argent des mains de ceux à qui on l’em- 
pruntait ? 


« Διὰ τί παρὰ ἹΚνωσσίοις ἔθος ἦν ἁρπάζειν τοῖς 
δανειζομένοις τὸ ἀργύριον᾽; » Ἢ ὅπως ἀποστε- 
ροῦντες, ἔνοχο. τοῖς βιαίοις ὦσι, καὶ μᾶλλον χο- 
λαάζωνται ; 

(Question cinquante-troisième.) 


5. Pourquoi à Antimachie,. dans-l’île de Cos, le prêtre 
d’Hercule commence-t-il le sacrifice après s’être couvert 
d’un vêtement de femme et ceint le front d’une mitre ? 


« Διὰ τί παρὰ Κώοις ὁ τοῦ Ἡραχλέους ἱερεὺς 
ἐν. ᾿Αντιμαχεία γυναικείαν ἐνδεδυμένος ἐσθῆτα χαὶ 
τὴν κεφαλὴν ἀνα ούμενος μίτρᾳ κατάρχεται τῆς θυ- 
σίας: .» Ἡρακλῆς ταῖς ἐξ γαυσὶν ἀπὸ Τροίας ἀναχθεὶς 
ἐχειμάσθη,. καὶ τῶν. νεῶν. διαφθαρεισῶν,, μιᾷ μόνη 
πρὸς τὴν Küv ἐλαυνόμενος ἐξέπεσεν οὐδὲν. ἄλλο 
περισώσας, ἢ τὰ ὅπλα. καὶ τοὺς ἄνδρας. Ἐντυχὼν 

4. Ἃρπάζειν τὸ ἀργύριον : | rait insuffisante. Il faut absolu- 
« d’arracher l’argent. » Le texte | ment préciser : « d’arracher avec 


n’en dit pas davantage ; mais | violence l’argent des maius de 
cette traduction rigoureuse se- | ceux à qui on l’empruntait, »- 
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δὲ προύδάτοις, ἥτει 'χριὸν ἕνα παρὰ τοῦ νέμοντος " 
e ” Ὶ “ , / 
ὁ δ᾽ ἄνθρωπος ἐκαλεῖτο μὲν Ἀνταγόρας᾽" ἀχμάζων 
δὲ τῇ ῥώμη τοῦ σώματος, ἐκέλευσεν αὐτῷ διαπα- 
λαῖσαι τὸν Ἡραχλέα" χἂν χαταῤάλῃ, τὸν χριὸν 
φέρεσθαι" χαὶ συμπεσόντος αὐτῷ τοῦ Ἡρακλέους ἐς 
Ὁ « / _ 3 τω 
χεῖρας, οἱ Μέροπες τῷ ἈΑνταγόρα παραδοηθοῦντες, 
ε Δ dv CU ε Cu 7 \ 
où δὲ Ἕλληνες τῷ Ἡραχλεῖ, μάχην καρτερὰν συν- 
“"" 3 τ / -Ὁ / G >. 
ἥψαν. Ἐν ἡ λέγεται τῷ πλήθει καταπονούμενος 
ὁ Ἡραχλῆς χαταφυγεῖν πρὸς γυναῖκα Θρᾷτταν, χαὶ 
δὰ “ PA / + 
διαλαθεῖν ἐσθῆτι γυναικείᾳ χαταχρύψας ἑαυτόν. 
Ἐπεὶ δὲ τῶν Μερόπων αὖθις χρατήσας χαὶ χκαθαρ- 
θεὶς, ἐγάμει τὴν Αλκχιόπου, ἀνέλαύε στόλην ἀν- 
θίνην. Διὸ θύει μὲν ὁ ἱερεὺς ὅπου τὴν μάχην 
συνέφη γενέσθαι, τὰς δὲ νύμφας οἱ γαμοῦντες 
δεξιοῦνται γυναικείαν στολὴν. περιθέμενοι. 


(Question cinquante-huitième .) 


ςῷ» 


HYGIÈNE ET PHYSIOLOGIE. 
QUESTIONS TRAITÉES A TABLE, 
HISTOIRE NATURELLE. 


Ι 
HYGIÈNE ET PHYSIOLOGIE. 


1. Les mères doivent allaiter elles-mêmes 
leurs enfants. 


Δεῖ αὐτὰς τὰς μητέρας τὰ τέκνα τρέφειν, Ha 
τούτοις ὑπέχειν τοὺς μαστούς. Συμπαθέστερόν τε 
γὰρ θρέψουσι, χαὶ διὰ πλείονος ἐπιυελείας, ὡς ἂν 
ἔνδοθεν, καὶ, τὸ δὴ λεγόμενον, ἐξ ὀνύχων ἁπαλῶν 
ἀγαπῶσαι τὰ τέκνα. Αἱ τίτθαι δὲ χαὶ αἱ τροφοὶ 
τὴν εὔνοιαν ὑποδολιμαίαν χαὶ παρέγγραπτον ÉYOU- 
σιν, ἅτε μισθοῦ φιλοῦσαι. Δηλοῖ δὲ καὶ ἡ φύσις 
ὅτι δεῖ τὰς υἡτέρας, ἃ γεγεννήχασιν, αὐτὰς τιτ- 
θεύειν καὶ τρέφειν. Διὰ γὰρ τοῦτο παντὶ ζώῳ τε- 
χόντι τὴν ἐχ τοῦ γάλαχτος τροφὴν ἐχορήγησεν. 
Σοφὸν δὲ ἄρα καὶ ἡ Πρόνοια διττοὺς ἐνέθηχε ταῖς 
γυναιξὶ τοὺς μαστοὺς, ἵνα, καὶ εἰ δίδυμα τέχοιεν. 
διττὰς ἔχοιεν τὰς τῆς τροφῆς πηγάς. Χωρὶς δὲ 

/ , / “- 7) / 3 A \ 
τούτων εὐνούστεραι τοῖς τέκνοις γίγνοιντ᾽ ἂν καὶ 
φιλητικώτεραι. Καὶ, μὰ Δί᾽, οὐκ ἀπεικότως. Ἡ συν- 
τροφία γὰρ ὥσπερ ἐπιτόνιόν ἐστι τῆς εὐνοίας. Καὶ 
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γὰρ τὰ θηρία τῶν συντρεφομένων ἀποσπώμενα, 
ταῦτα ποθοῦντα φαίνεται. Μάλιστα μὲν οὖν, 
ὥσπεο ἔφην, αὐτὰς πειρατέον τὰ τέκνα τρέφειν τὰς 
pntéparc " εἰ δ᾽ ἄρ᾽ ἀδυνάτως ἔχοιεν, ἢ διὰ σώμα- 
τος ἀσθένειαν (γένοιτο γὰρ ἄν τι καὶ τοιοῦτον), ἢ 
πρὸς ἑτέρων τέχνων σπεύδουσαι γένεσιν" ἀλλὰ τάς 
γε τίτθας χαὶ τροφοὺς, οὐ τὰς τυχούσας, ἀλλ᾽ ὡς 
ἔν. μάλιστα σπουδαίας δοκιμαστέον ἐστὶ, πρῶτον 
μὲν τοῖς ἤθεσιν Ἑλληνίδας. Ὥσπερ γὰρ τὰ μέλη 
τοῦ σώματος εὐθὺς ἀπὸ γενέσεως πλάττειν τῶν τέχ- 
νων ἀναγχαῖόν ἐστιν, ἵνα ταῦτα ὀρθὰ χαὶ ἀστραθὴ 
φύηται᾽ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐξ ἀρχῆς τὰ τῶν τέχνων 
ἤθη ῥυθμίζειν προσήκει. Εὔπλαστον γὰρ καὶ ὑγρὸν 
ἡ νεότης, χαὶ ταῖς τούτων ψυχαῖς ἁπαλαῖς ἔτι τὰ 
μαθήματα ἐντήχεται * πᾶν δὲ τὸ σχλη ρὸν χαλεπῶς 
μαλάττεται. Καθάπερ γὰρ σφραγῖδες τοῖς ἁπαλοῖς 
ἐναπομάττονται χηροῖς, οὕτως αἱ μαθήσεις ταῖς. 
τῶν ἔτι παιδίων ψυχαῖς ἐναποτυποῦνται. Kai μοι 
δοχεῖ Πλάτων ὁ δαιμόνιος ἐμμελῶς παραινεῖν ταῖς 
τίτθαις, μὴ τοὺς τυχόντας μύθους τοῖς παιδίοις 
λέγειν, ἵνα μὴ τὰς τούτων ψυχὰς ἐξ ἀρχῆς ἀνοίας 
χαὶ ὃ ιαφθορᾶς ἀναπίμπλασθαι συμθαίνη. 
(Sur Éducation des enfants, n° 5.) 


2. Il faut s’habituer de bonne heure à un régime doux 
et modéré, 


e ὁ 
Ὥσπερ ὁ Δημάδης πολεμιχοὺς ἀχαίρως τοὺς 


4. Τοὺς τυχόντας μύθους. { par°« fables. » La pensée véri- 
Ce serait peut être trop res- | table du grec est plutôt : « les 
tremdre que de traduire μύθους | premiers propos venus. » 
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Ἀθηναίους ὄντας ἔλεγε μηδέποτε χειροτονεῖν εἰρή- ᾿ 
γὴν ἄνευ μελάνων ἱματίων, οὕτω καὶ ἡμεῖς οὐδέ- 
TÔTE μεμνήμεθα λιτῆς διαίτης χαὶ σώφρονος ἄνευ 
χαύσεων χαὶ χαταπλασμιάτων" ἔν τε τούτοις γινό- 
μένοι πιεζοῦμιεν σφόδρα τὰς ἁμαρτίας᾽, ἐναπερεῖ- 
δόμενοι τῇ μνήμη, καὶ καθάπερ οἱ πολλοὶ, νῦν 
υὲν ἀέρας, νῦν δὲ χώρας ἐπιμεμφόμενοι νοσώδεις; 
ἀποδημίας" τέ τινας λέγουσιν, ἐξαιρούμενοι τῆς 
αἰτίας τὴν ἀκρασίαν χαὶ φιληδονίαν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ὁ Λυσίμαχος ἐν Γέταις συσχ εθεὶς δίψῃ, καὶ παρᾶ- 
δοὺς ἑαυτὸν μετὰ στρατεύματος αἰχμάλωτον, εἶτα 
πιὼν ὕδωρ ψυχρόν: Ὦ θεοὶ, εἶπεν, ὡς βραχείας 
ἡδονῆς ἕνεχα μεγάλην εὐδαιμονίαν ἀπεδαλόμ"ην ὃ 
οὕτως ἀνοιστέον ἐν ταῖς ἀρρωστίαις πρὸς αὑτοὺς, 
. ὡς διὰ Quyporociav ἢ λουτρὸν ἄκαιρον, ἢ συμπε- 
ριφορὰν, πολλὰς μὲν αὑτῶν διαφθείρομεν ἡδονὰς 
λαλάς τε πράξεις, ἐπιτερπεῖς τε διαγωγὰς ἀπωλέ- 
σαμεν. Ὁ γὰρ ἐκ τῶν τοιούτων ἀναλογισμιῶν δηγ- 
μὸς αἱμάσσει τὴν μνήμην, ὥστε οἷον οὐλὴν παρα- 
μένουσαν ἐν τῷ ὑγιαίνειν, εὐλαδεστέρους ποιεῖν 
περὶ τὴν δίαιταν. Οὐδὲ γὰρ ἄγαν τὸ ὑγιαῖνον σῶμα 

ne cites ; me dus 2 
φύσει: μεγάλας ἐπιθυμίας, οὐδὲ δυσπειθεῖς, οὐδὲ 
ἀσυνήθεις, οὐδὲ δυσεχύιάστους " ἀλλὰ δεῖ θαρρεῖν 
πρὸς τὰς ὀρέξεις ἐκφερομένας, καὶ ἐπιπηδώσας ταῖς 


1. Πιεζοῦμεν (on écrit plus 
souvent πιέζομεν) σφόδρα τὰς 
ἁμαρτίας. « Nous supprimons 
avec énergie toutes nos fantes. » 
Moins vigoureusement et moins 
exactement, selon nous, Amyot 
et Ricard traduisent : « nous 
condamnons, » 





2. Ἀποδημίας, « des voya- 
ges à l'étranger. » La traduc- 
tion lâtine entend : « des épi- 
démies, « Ce doit être par suite 
d’une variante, que nous ne 
retrouvons pourtant dans au- | 


‘cun texte. 


3. Φύσει; futur de ouw. 
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ἀπολαύσεσιν, ὡς ἐλαφρὸν καὶ παιδιχὸν ἐχούσας τὸ 
μεμψιμοιροῦν καὶ κλαυθμυριζόμιενον, εἶτα παυο- 
μένας, ἀρθείσης τῆς τραπέζης, χαὶ μηδὲν ἐγχαλού- 
σας, [μηδὲ ἀδιχουμένας, ἀλλὰ τοὐναντίον καθαρὰς 
χαὶ ἱλαρὰς, καὶ οὐ βαρείας, οὐδὲ ναυτιώδεις, περι- 
μενούσας τὴν αὔριον. Ὥσπερ ἀμέλει λέγεται Τιμό- 
θεον εἰπεῖν, τῇ προτεραίᾳ δεδειπνηκότα ἐν Ἀχαδη- 
μίᾳ παρὰ Πλάτωνι μουσικὸν χαὶ λιτὸν δεῖπνον - 
Ὡς οἱ παρὰ Πλάτωνι δειπνήσαντες χαὶ εἰσαύριον 
ἡδέως γίνονται. 
(Préceptes d'hygiène, n° 9. 


. 8. Chacun devrait être son propre médecin. 


Ἤχουσα Τιδέριόν ποτε Καίσαρα εἰπεῖν, ὡς avag 
ὑπὲρ ἑξήχοντα γεγονὼς ἔτη. καὶ προτείνων ἰατρῷ 
χεῖρα, χαταγέλαστός ἐστιν. "Et δὲ τοῦτο μὲν εἰρῆ- 
σθαι δοχεῖ σοζαρώτερον', ἐχεῖνο δὲ ἀληθὲς εἶναι, 
τὸ δεῖν ἕκαστον αὑτοῦ μήτε σφυγμῶν ἰδιότητος 
εἶνα! ἄπειρον ᾿ πολλαὶ γὰρ αἱ καθ᾽ ἕκαστον δια- 

, 5 AE aies ose 
φοραί" μήτε χρᾶσιν ἀγνοεῖν, ἣν ἔχει τὸ σῶμα 
θερμότητος χαὶι ξηρότητος; ὑὴτε οἷς ὠφελεῖσθαι. 
χρώμενον ἢ βλάπτεσθαι πέφυχεν᾽. Αὑτοῦ γὰρ ἀναί- 
σθητός ἐστιν, χαὶ τυφλὸς ἐνοικεῖ τῷ σώματι χαὶ 
χωφὸς, ὁ ταῦτα μανθάνων παρ᾽ ἑτέρου, καὶ πυνθα- 


1. Ἐμοὶ δὲ τοῦτο μὲν εἰρῆ- | est naturellement utile ou pré- 
σθαι δοχεῖ σοδαρώτερον, « je | judiciable. » Le parfait intran- 
trouve, pour ma part, le mot | sitif πέφυχεν suivi de linfinitif 

_trop trarchant., » constitue un hellénisme agréa- 

2. Οἷς ὠφελεῖσθαι ἢ βλά- | ble. Voir Burnouf, Gram. Gr, 

πτεσθαι πέφυχεν, « ce qui lui | (388, n° 43, 
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mA? “- ΄ὔωὭ ο' 
γόμενος τοῦ ἰατροῦ, πότερον μᾶλλον θέρους ἢ γει- 
- ς / \ / \ ΄ \ -- “Δ \ 
μιῶνος ὑγιαίνει, καὶ πότερον τὰ ὑγρὰ ῥᾷον ἢ τὰ 
\ 4 
"ξηρὰ προσδέχεται, καὶ πότερον φύσει: πυχνὸν ἔχει 
© \ , 
τὸν σφυγμὸν, ἢ μανόν. Kai γὰρ ὠφέλιμον εἰδέναι 
\ Ξ N A 
τὰ τοιαῦτα χαὶ ῥάδιον, ἀεί γε δὴ πειρωμένους καὶ 
συνόντας. Βρωμάτων δὲ χαὶ πομάτων τὰ χρήσιμα 
Ὁ “ € “Ὁ 
μᾶλλον ἢ τὰ ἡδέα προσήκει γιγνώσχειν, καὶ μᾶλ- 
λὸν ἔμπειρον εἶναι τῶν εὐστομάχων ἢ τῶν εὐστό- 
μῶν, καὶ τῶν τὴν πέψιν μὴ ταραττόντων ἢ τῶν 
τὴν γεῦσιν σφόδρα γαργαλιζόντων. Τὸ γὰρ παρ᾽ ἰα- 
τροῦ - πυνθάνεσθαι, τί δύσπεπτον ἢ εὔπεπτον 
, - 3 s\ , Ἔ 
αὐτῷ, χαὶ τί δυσχοίλιον ἢ εὐχοίλιον, οὐχ ἦττον 
αἰσχρόν ἐστιν ἢ τὸ πυνθάνεσθαι, τί γλυχὺ χαὶ πι- 
\ \ , / + ΝΑΊ \ Σ \ 3 \ 
χορὸν χαὶ αὐστηρόν. Νῦν dè' τοὺς μὲν ὀψοποιοὺς 
ἐπανορθοῦσιν, ἐμπείρως διαισθανόμιενοι, ποῦ πλέον 
ω “ὶ e ; 
τὸ γλυχὺ τοῦ προσήχοντος, ἢ τὸ ἁλμυοὸν, ἢ τὸ 
αὐστηρὸν ἔνεστιν " αὐτοὶ δὲ ἀγνοοῦσι, τί τῷ σώματι 
2 \ 3/ 2 
μιχθὲν, ἐλαφρὸν χαὶ ἀλυπὸν ἔσται χαὶ χρήσιμον. 
Ψ 74 - \ 3, » / e τ ΄ 
Oflev ζωμοῦ μὲν ἄρτυσις où πολλάχις ἁμαρτάνεται 
? , - € £ es - 
παρ᾽ αὐτοῖς" αὑτοὺς δὲ ὁμοῦ φαύλως χαὶ χαχῶς 
» / e / = \ 1 / # 
ἀρτύοντες ὁσημέραι, πολλὰ παρέχουσι πράγματα 
- CU \ 2 > € 09 
τοῖς ἰατροῖς. Ζωμὸν μὲν γὰρ οὐχ ἄριστον ἡγοῦνται 
\ 7 > \ \ \ \ \ ᾿ 
τὸν γλυχύτατον, ἀλλὰ HAL πιχρὰ πολλὰ XL ὁρι- 
βέα συμμιιγνύουσιν " εἰς δὲ τὸ σῶμα πολλὰς HAL 


΄ € \ \ \ 2 γώ, 
χαταχόρους ἐμδάλλουσιν ἡδονὰς, τὰ μὲν ἀγνοοῦν-᾿ 


À δ, LU ς Ὁ \ 
τες, τὰ δὲ οὐ μνημονεύοντες, ὅτι τοῖς ὑγιεινοῖς χαὶ 
, € € \ 3 \ 2 2 
ὠφελίμοις ἡ φύσις ἡδονὴν ἄλυπον χαὶ ἀυεταυ ἐλη- 

\ -- -Ο΄ 
τὸν προστίθησιν. Ἀλλὰ χαὶ ταῦτα δεῖ μνημονεύειν; 


1. Νὺν δὲ, « et toutefois. » Le texte dit : « Et maintenant. » 





| 






Re nt me PUR 
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τὰ σύμφυλα χαὶ πρόσφορα τῷ σώματι, χαὶ τοὐ- 
γαντίον ἐν ταῖς χαβ᾽ ὥραν μεταδολαῖς, χαὶ ταῖς 
ἄλλαις περιστάσεσιν εἰδότας οἰχείως προσαρμότ- 
τεῖν ἑχάστῳ τὴν δίαιταν. 


(Préceptes d'hygiène, n° 24.) 


ἃ, Ilest contraire à une bonne hygiène de s'appliquer 
trop à l’étude. 
ὃς ἀνδράσι φιλολόγοις χαὶ πο- 
λιτικοῖς δριμυτέραν ἐν γράμμασι χαὶ μαθήσεαι 
μιχρολογίαν᾽, ὑφ᾽ ἧς ἀφειδεῖν χαὶ ἀμελεῖν τοῦ 
σώματος ἀναγχάζονται, πολλάκις ἀπαγορεύοντος 
οὐχ ἐνδιδόντες, ἀλλὰ προσδιαζόμινοι θνητὸν ἀθα- 
γάτῳ Lai γηγενὲς ὀλυμπίῳ, συνεξαμιλλᾶσθαι χαὶ 
συνεξανύτειν. Εἶτα, ὡς ὁ βοῦς πρὸς τὴν ὁμόδουλον 
ἔλεγε χάμηλον, ἐπικουφίσαι τοῦ φορτίου μιὴ βουλο- 
μένην " ᾿Αλλὰ χαμὲ, χαὶ ταῦτα πάντα, μετὰ μικρὸν 
οἴσεις" ὃ χαὶ συνέση, τελευτήσαντος αὐτοῦ * οὕτω 


Φυλαχτέον ἐστὶ το 


s y 


υμοαίΐνει ἢ ψυχῆ, μικρὰ χαλάσαι χαὶ παρεῖν 
συμοαίνει τῇ D'ÉTAT χὰ ἀσαϊ αἱ παρεῖ αι 
\ “Ὁ 2 [2 
υ ἢ βουλομένη πονοῦντι LOL δεομένῳ * LLET ὀλιγὸν 
"ὦ A] » 3 » -Ὁ 
τυρετοῦ τινος ἢ σχοτώματος ἐμπεσόντος, ἀφεῖσα 
τὰ θιθλία, χαὶ τοὺς λόγους. καὶ τὰς διατριύὰ 
τ" Le , γ΄ ὁ 27 ν ς Ὶ (ap D 6 ν ν ς, 
» 4 LS Fa \ / 
ἄν αγχάζε ται συννοσεῖν ἐχείνῳ χαὶ συγχάυνειν. 
5 - ΒΕ ς ΄ / 9 / - LU 
Ορθῶς οὖν ὁ Πλάτων παρήνεσε΄, LATE σῶμα κινεῖν 
. ἄνευ υχῆς, μήτε υχὴν ἄνεῦ σώματος, ᾶ LOY 
‘ , ep. # 
τινα συνωρίδος LGOPOOTLAV ὀιαφυλάττειν, ὅτε μά- 
= = Le -- LU \ Ὡς ῥ \ 2 / 
λιστα τῇ ψυχῇ συνεργεῖ TO σῶμα καὶ GUYHALVEL, 
1. Μιχρολογίαν, « une sorte 2. Ὀρθῶς οὖν à Πλάτων 


de faux calcul,» produit par trop | παρήνεσε. Voir aux dernières 
de raffinement ei de subtilité. | pages du Témée, 
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πλείστην ἐπιμέλειαν αὐτῷ καὶ θεραπείαν ἀποδι- 
δόντας, χαὶ τὴν χαλὴν καὶ ἐράσμιον ὑγίειαν ἀπο- 
χαδόντας, ὧν δίδωσιν ἀγαθῶν, κάλλιστον ἡγου- 
μένους διδόναι τὸ πρὸς χτῆσιν ἀρετῆς καὶ χρῆσιν 
ἔν τε λόγοις καὶ πράξεσιν ἀχώλυτον αὐτῶν. 


(Préceptes d'hygiène, n° 25.) 


5. Comment l’homme est devenu carnivore. 


Ἐκχεῖθέν φασιν ἥχειν ἐπ᾽ ἀνθρώπους τὴν ἀπά- 
θειαν χαὶ τὴν ἀγρίοτητα γευσχμένην φόνωυ, χαὶ 
προεθισθεῖσαν ἐν ταῖς ἄγραις καὶ τοῖς χυνηγεσίοιςἷ, 
αἷμα χαὶ τραύματα ζώων μὴ δυσχεραίνειν, ἀλλὰ 
χαίρειν σφαττομένοις καὶ ἀποθνήσχουσιν. Εἶθ᾽, ὥσπερ 
ἐν ᾿Αθήναις πρῶτός τις ὑπὸ τῶν Τριάχοντα συχοφάν- 
τῆς ἀποθανὼν ἐπιτήδειος ἐλέχθη, καὶ δεύτερος 
ὁμοίως, καὶ τρίτος, ἐκ τούτου δὲ χατὰ μικρὸν 407 
προϊόντες, ἥπτοντο τῶν ἐπιεικῶν, χαὶ τέλος οὐδὲ 
τῶν ἀρίστων ἀπέσχοντο πολιτῶν" οὕτως ὁ πρῶτοι 
ἄρκτον ἀνελὼν ἢ λύχον, εὐδοχίμησε" καὶ βοῦς τι 
A - 5... 3/ / € “ 7 ! 
ἢ σῦς αἰτίαν ἔσχε προχειμένων ἱερῶν γευσάμιενος. 
ἐπιτήδειος ἀποθανεῖν " ἔλαφοι δὲ τοὐντεῦθεν ἤδ᾽ 
χαὶ λαγωοὶ χαὶ δόρχες ἐσθιόμενοι, προδάτων χα 
κυνῶν ἐνιαχοῦ καὶ ἵππων κρέα προὐξένησαν. Tu 
θασὸν δὲ χῆνα, χαὶ 









“πα «πα τ» 


περιστερὰν, ἐφέστιον οἰχέτιν,. 


\ τω LV] L7/ 
κατὰ τὸ τοῦ Σοφουχλέους, οὐχ ὡς γαλαῖ χαὶ αἴλοι 


1. Ἐν ταῖς ἄγραις χαὶ τοῖς | avec des meutes, » Pour 
κυνηγεσίοις, « à la chasse et sens de ἐν, voir Burnouf ὃ 37," 
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gou τροφῆς ἕνεκα διὰ λιμὸν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἡδονῇ χαὶ ὄψῳ, 
δ κοπῶντες χαὶ χαταχόπτοντεές, ὅσον ἐστὶ τῇ φύσει 
ον: χαὶ θηριῶδες ἔρρωσαν χαὶ πρὸς οἶκτον 
ἀχαμιπὲς ἀπειργάσαντο, τοῦ δὲ ἡμέρου τὸ πλεῖ- 
στον ἀπήμέχυναν: ὥσπερ αὖ πάλιν οἱ Πυθαγορικοὶ 
τὴν πρὸς τὰ θηρία πραότητα μελέτην ἐπονήσαντο 
πρὸς τὸ φιλάνθρωπον χαὶ φιλοίκτιρμον. ‘“H γὰρ 
συνήθεια δεινὴ τοῖς χατὰ μικρὸν ἐνοιχειουμένη πά- 
" Dear πόρρω προαγαγεῖν τὸν ἄνθρωπον. 


(Quels animaux sont plus intelligents, des terrestres ou 


des aquatiques, chap. II. 


6. Contre l’usage de manger de la chair. 


᾿Αλλὰ σὺ μὲν ἐρωτᾷς᾽, τίνι λόγῳ Πυθαγόρας 
ἀπείχετο σαρχοφαγίας" ἐγὼ δὲ θαυμάζω χαὶ τίνι 
πάθει χαὶ ποία ψυχῇ ὃ ἢ λόγῳ ὁ πρῶτος ἄνθρωπος 
ἥψατο φόνου στόματι, χαὶ née ζώου χείλεσι 
προσήψατο σαρχός" χαὶ νεχρῶν σωμάτων χαὶ εἰ- 
δώλων προθέμενος τραπέζας, ὄψα χαὶ τρυφὰς 
εἰπεῖν τὰ μικρὸν ἔμπροσθεν βρυχώμενα μέρη, καὶ 
᾿φθεγγόμενα, χαὶ χινούμενα, καὶ βλέποντα * πῶς 
ἡ ὄψις ὑπέμεινε τὸν φόνον. σφαζομένων, δερο- 
μένων, διαμελιζ (ομένων * πῶς ἡ ὄσφρησις ἤνεγχε 
τὴν ἀποφοράν ᾿ πῶς τὴν γεῦσιν οὐκ ἀπέστρεψεν ὁ 
μολυσμὸς ἑλκῶν ψαύουσαν ἀλλοτρίων, καὶ τραυμά- 


1. Ἄλλα σὺ μὲν ἐρωτᾷς, etc. faite de tout ce morceau dans 
On connaît l’éloquenteimitation | son Emile, liv. II : « Tu de- 
que le philosophe de Genève ἃ { mandes, disoit Plutarque, wetc. 
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TOY θανασίμων χυμοὺς καὶ ἰχῶρας ἀπολαμθά- 
γουσαᾶν. 


Εἵΐρπον μὲν ῥινοὶ, χρέα δ᾽ duo” ὀδελοῖς ἐμ εὐύχει 
ὀπταλέα τε χαὶ ὠμὰ, βοῶν δ᾽ ὡς γίνετο φωνή !, 


τοῦτο πλάσμα χαὶ μῦθός ἐστι, τὸ δέ γε δεῖπνον 
ἀληθῶς τερατῶδες, πεινῆν τινὰ τῶν μυχωμένων 
ἔτι, χαὶ διδάσκοντα do ὧν δεῖ τρέφεσθαι ζών- 
των ἔτι χαὶ λαλούντων, καὶ διαταττόμενον ἀρτύ-᾿ 
σεις τινὰς καὶ ὀπτήσεις χαὶ παραθέσεις" τούτων 
ἔδει ζητεῖν τὸν πρῶτον ἀρξάμενον, οὐ τὸν ὀψὲ παυ- 
σάμιενον. 

Τοῖς. μὲν πρώτοις ἐκείνοις ἐπιχειρήσασι σαρ- 
χοφαγεῖν, τὴν αἰτίαν ἂν εἴποις ὑπάρξαι τὴν ἀπο- 
ρίαν où γὰρ ἐπιθυμίαις ἀνόμοις συνδιάγοντες, 
οὐδ᾽ ἐν περιουσία τινὶ ἀναγχαίων ὑδρίσαντες εἰς ἡδα- 
νὰς παρὰ φύσιν ἀσυμφύλους ἐπὶ ταῦτ ἦλθον " ἀλλ᾽ εἴς 
ποιεν ἄν, αἴσθησιν ἐν τῷ παρόντι χαὶ φωνὴν λα- 
Οόντες * « Ὦ μαχάριοι καὶ θεοφιλεῖς οἱ νῦν ὄντες 
ὑμεῖς, οἷον βίου λαχόντες αἰῶνα χαρποῦσθε χαὶ νέ- 
μεσθε κλῆρον ἀγαθῶν ἄφθονον, ὅσα φύεται ὑμῖν; 
ὅσα τρυγᾶται ; ὅσον πλοῦτον ἐχ πεδίων, ὅσας ἀπὸ. 
φυτῶν ἡδονὰς, ἃς δρέπεσθα. πάρεστιν ; ἔξεστιν 
ὑμῖν καὶ τρυφᾶν" La μιαινομένοις. Ἡμιᾶς δὲ σχυ-᾿ 
θρωπότατον χαὶ φούερώτατον ἐδέξατο βίου χαὶ 
χρόνου μέρος, εἰς πολλὴν καὶ ἀμήχανον ἐχπεσόντας 
ὑπὸ τῆς πρώτης γενέσεως ἀπορίαν " ἔτι μὲν οὐρα- 
νὸν ἔχρυπτεν ἀὴρ, καὶ ἄστρα θολερῷ χαὶ δυσδια- 


4. Eïpmov μὲν ῥῖνοι, εἴς, Odyssée, chant XIT, vers 595. 
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GTATOUVTL πεφυρμένα ὑγρῷ χαὶ πυρὶ χαὶ ζχλαις 
ἀνέμων" οὐδέπω δὲ ὁ ἅλιος ἵδρυτο ἀπλανἣ χαὶ βέ- 
ὅσιον 


’ 


ἔχων δρόμον, ἠὼ 
χαὶ δύσιν ἔχρινεν, περὶ δ᾽ ἤγαγεν αὖθις ὀπίσσω 
χαρποφόροισιν ἐπισ τέψας χάλυχος στεφάνοισιν 
ὥρας" γῆ δ᾽ ὕόριστο" 
- 5 P + AR à » \ \ 
ποταμῶν ἐχοολαῖς ATAXTOV, χαὶ πολλὰ 


Ὗ, Ψ 
λιμναισιν αμορφα, 


χαὶ πηλοῖς βαθέσι χαὶ λόχμαις ἀφόροις χαὶ ὕλαις 
ἐξηγρίωτο " φορᾶς δὲ ἡμέρων καρπῶν χαὶ τέχνης 
ὄργ avoy οὐδὲν, οὐδὲ μηχανὴ σοφίας" ὁ δὲ λιμὸς 
οὐχ ἐδίδου χρόνον, οὐδὲ ὥρας ἐτησίους σπόρος 
οὐκ ὧν τότε ἀνέμενε. Τί θαυμαστὸν εἰ ζῴων ἐγρη- 
σάμεθα σαρξὶ παρὰ φύσιν, ὅτ᾽ ἰλὺς ἠσθίετο καὶ 
φλοιὸς ἐδρώθη ξύλου, χαὶ Ci στιν εὑρεῖν βλα- 
στάνουσαν, ἢ φλεώ τινα pi ζαν, εὐτυχὲς ἦν" βα- 
λάνου " δὲ γευσάμενοι χχὶ φαγόντες, ἐχόρευσαν 
ὑφ᾽ ἡδονῆς περὶ δρῦν τινα καὶ φηγὸν, ζείδωρόν τε 


: 
\ 


\ , ? / 
LOL μητερα HAL τροφὸν ἀποχαλοῦντες᾽ ἐχεινὴν ἣν 
€ / 4 
ὁ τότε βίος ἑορτὴν ἔγνω, τὰ δ᾽ ἄλλα φλ ΚΕ μονῆς ἦν 
ἅπαντα μεστὰ χαὶ στυὴ νότητος. Yu δὲ τοὺς νῦν. 
τίς ἀν ερα χαὶ τίς οἶστρος ἄγε ει πρὸς mt aupoviay, οἷς 
τοσαῦτα περίεστι τῶν ἀναγκαί ἐῶν 3 τί χαταψεύδεσθε 
τῆς γῆς; ὡς τρέ ρέφειν͵ μὴ δυναμένης; τί τὴν θεσμο- 
φόρον ἀσεξεῖτε Δήμητραν, HAL τὸν ἡμιερίδην χαὶ 

4 / 
μειλίχιον αἰσχύνετε Διόνυσον ἧ, ὡς οὐχ ἱχανὰ πρὸς 
1. εἰ attribuésa Empédorle, chus, la liqueur si délicieuse, » 


2. Bxhävou. C’est la faine. | Mot à mot : « Bacchus, si 
ὃ, Μειλίχιον Διόνυσον, «Bac- | miellé, » 
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τούτων λαμιδάνοντες ; Οὐχ αἰδεῖσθε τοὺς ἡμέρους 
χαρποὺς αἵματι χαὶ φόνῳ μιγνύοντες : Ἀλλὰ δρά- 
χοντας ἀγρίους χαλεῖτε, καὶ παρδάλεις, χαὶ λέον- 
τας, αὐτοὶ δὲ μιαιφονεῖτε εἰς ὠμότητα χαταλιπόν- 
τες ἐχείνοις οὐδέν" ἐχείνοις μὲν γὰρ ὁ φόνος τροφὴ, 
ὑμῖν δ᾽ ὄψον ἐστίν. » 


(Sur l'usage de manger de la chair, 17 Discours, 


n° 42) 


7. Continuation:du même sujet, 


- » 

Οὐ λέοντας Ὑ ἀμυνόμενοι χαὶ λύχους ἐσθίο- 

μεν, ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐῶμεν " τὰ d ἀδσλαδῆ. καὶ 

3, k Ν Ὁ 
χειροήθη, καὶ dxevton, χαὶ νωδὰ πρὸς τὸ δαχεῖν 
ï É / > ΄ A + 17 \ / 

συλλαμιοάνοντες ἀποχτιννύομεν, ἃ νὴ Δία χαὶ χαλ- 

λους ἕνεκα χαὶ χάριτος ἡ φύσις ἔοικεν ἐξενεγχεῖν. 
Ὁ € " Ν - ὅλες - 

, ϊ τλημιυροῦντα 
Ομῶοιον ὡς εἰ τις τὸν Νεῖλον ὁρῶν πλημμυροῦντ 
χαὶ τὴν χώραν ἐμπιπλῶντα γονίμο" χαὶ καοποφό- 
pou ῥεύματος, WA τοῦτο θαυμάζοι τοῦ φερομένου τὸ 
φυτάλμιον χαὶ εὔκαρπον τῶν ἡμερωτάτων καὶ βιω- 
φελεστάτων χαρπῶν, ἀλλ᾽ ἰδών που χαὶ χροχόδει- 
λον ἐννηχόμιενον, καὶ ἀσπίδα χατασυρομένην, χαὶ 
μύας, ἄγρια ζῷα χαὶ μιαρὰ, ταύτας λέγοι τὰς αἰ- 
τίας τῆς μέμψεως καὶ τῆς τοῦ πράγυατος ἀνάγκης᾿ 
ἢ, νὴ Δία, τὴν γῆν ταύτην χαὶ τὴν ἄρουραν ἀποθλέ- 
Vas ἐμπεπλησμένην ἡμέρων καρπῶν χαὶ βρίθουσαν 

9, Le , 
ἀσταχύων, ἔπειτα ὑποδλέψας mou τοῖς ληΐοις τού- 


41. Καὶ μύας : « et desrats:» | rons ‘suivre la conjecture de 
Amyot et Ricard traduisent : Wittenbach : elle présente une 
« des mouches. » Nous préfé- | image plus naturelle, 
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/ ΄ " / ᾽ ’ ’ 
τοις, χαί πού τινος αἴρας' στάχυν ἰδὼν καὶ ὀριζάκιν, 
hd > , - OU ᾿ \ εν 
εἶτ᾽ ἀφεὶς ἐχεῖνα χαρποῦσθαι καὶ ληΐζεσθαι, μέμ.- 


Ψψοιτὸ περὶ τούτων. 
(Ibidem, n° 2.) 


Il 
QUESTIONS DIVERSES TRAITÉES A TABLE. 


1. Pourquoi les vieilles gens aiment mieux le vin pur. 


Ἐζητεῖτο περὶ τῶν γερόντων, διὰ τί μᾶλλον 
ἀχρατοτέρῳ τῷ ποτῷ χαίρουσιν. Οἱ μὲν οὖν κατε- 
ψυγμένην τὴν ἕξιν αὐτῶν χαὶ δυσεχθέρμαντον οὖσαν 

9 δ a - - LU 

οἰόμενοι, διὰ τοῦτο τῇ σφοδρότητι τῆς χράσεως 

ἐναρμόττειν ἐφαίνοντο, χοινόν τι καὶ πρόχειρον, 
ε \ \ \ ? / 5 2 \ / 

OÙY. ἱκανὸν δὲ πρὸς τὴν αἰτίαν, οὐδ᾽ ἀληθὲς λέγον- 

τες. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων τὸ αὐτὸ 

GéC / L ΄ , \ ὃ / 
συμδέζηχε. Δυσχίνητοι γάρ εἰσι χαὶ υσμετάφχλητοι 
πρὸς τὰς ἀντιλήψεις τῶν ποιοτήτων, ἂν μὴ χατά- 

NS τι € 
χοροι χαὶ σφόδρα προσπέσωσιν αἰτία δὲ ἡ τῆς 
ἕξεως ἄνεσις " ἐχλυομιένη γὰρ χαὶ ἀτονοῦσα πλήτ- 

- 9 \ et # / / \ δ 

τεσθαι φιλεῖ". Διὸ τῇ τέ γεύσει μάλιστα τοὺς δῪὴκ- 
τικοὺς προσίενται χυμούς " À τ᾽ ὄσφρησις αὐτῶν 
ὅμοια πέπονθε πρὸς τὰς ὀσμάς" χινεῖται γὰρ ὑπὸ 
τῶν ἀχράτων καὶ σφοδρῶν ἥδιον" ἡ δὲ ἁφὴ πρὸς 

δε ὧὰ NS / / \ aÙ..1 / 
τὰ ἕλχη δυσπαθής " τραύματα γὰρ ἐνίοτε λαμδά- 
γοντες οὐ μάλα πονοῦσιν. Ὁμοιότατον δὲ γίνεται 


4. Aïoæ, ivraie. aime à éprouver, ete. » Nous 
2, ΤΙλήττεσθαι φιλεῖ, «elle | eroyons que le verbe φιλέω ἃ 
s’accoutume à éprouver des se- | ici le sens de « être accoutumé » 


cousses. » Mot à mot : « elle plutôt que celui de « aimer. » 
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ἐπὶ μι ἀχοῆς" οἱ γὰρ μουσικοὶ TROT ὀξύτερον 
ἀρμός ὕονται χαὶ σκληρότερον, οἷον ὑπὸ πληγῆς, τῆς 
συντόνου φωνῆς ἐγείροντες τὸ αἰσθητήριον. Ὅ,τι 
γὰρ σιδή ἤοῳ πρὸς ay. ἣν στόμω EUX; τοῦτο σώματι 
πνεῦμα παρέχει πρὸς NE TRE ἐνδόντος δὲ τούτου 
χαὶ χαλάσαντος, ἀργὸν ἀπολείπεται χαὶ ee τὸ 
αἰσθητήριον, χαὶ σφοδροῦ τοῦ νύττοντος, οἷον ὁ 
ἀλρατός ἐστι, δεόμενον. 

(Les Symposiaques, où Questions de table, 1 


, VIT.) 


2. Pourquoi l’eau potable lave mieux les vêtements 
que ne fait l’eau de mer. 


Εἰπὲ δι᾿ ἣν αἰτίαν "Ounpos! ἐν τῷ ποταμῷ π)λύ- 
γουσαν, οὐχ ἐν τῇ θαλάττῃ, χαίπερ ἐγγὺς οὔσῃ, 
τὴν ἘΉΜΗΡΟΣ πεποίηχε, χαίτοι θερμοτέραν JE 
χαὶ διαφανεστέραν εἰχὸς χαὶ ῥυπτικωτέραν εἶναι. 

Καὶ ὁ Θέων Ἀλλὰ τοῦτό γε, εἶπε, τῷ γεώδε! 
Ἀριστοτέλης, πάλαι διαλέλυχεν, ὃ προδέδληκας 
ἡμῖν. Καὶ γὰρ τῇ θαλά αττῊ τὸ τραχὺ χαὶ γεῶδες 
ἐνδιέσπαρται; AOL τοῦτο ποιεῖ τὴν ἁλυκότητα με- 
μιγμένον᾽ ἡ χαὶ μᾶλλον ἡ ἡ θάλαττα τούς TE νηχο- 
μένους ἐξαναφέρει, χαὶ στέγει τὰ βάρη, τοῦ γλυ- 
κέος ἐνδιδόντος διὰ χουφότητα καὶ ἀσθένειαν * ἔτι 
γὰρ ἄμικτον χαὶ χαθαρόν " ὅθεν ἐνδύεται διὰ λεπτό- 
Tata, καὶ διεξιὸν τοῦ θαλαττίου μᾶλλον ἐχτήχε! 
τὰς κηλῖδας. Ἢ οὐ δοχεῖ σοι τοῦτο πιθανῶς λέγειν 
Ἀριστοτέλης; 

Πιθανῶς, ἔφην ἐγὼ, οὐ μὴν ἀληθῶς. ‘Opo γὰρ 


1. Ὅμηρος. Odyssée, chant VI, vers 137. 
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e \ / \ / 7) LA = δὲ eu 
ὅτι χαὶ τέφρα χαὶ λίθοις, κἂν μὴ παρῇ dE ταῦτα, 
EN - 2 OL + LS 
χονιορτῷ πολλάχις παχύνουσι τὸ ὕδωρ, ὡς μᾶλλον 
τῶν γεωδῶν τῇ τραχύτητι χαταπλύνειν δυναμένων 
\ e 7 " ; … - «« ὁ \ / 
τὸν ῥύπον, αὐτοῦ δὲ τοῦ ὕδατος διὰ λεπτότητα χαὶ 
ἀσθένειαν οὐχ ὁμοίως τοῦτο δρῶντος. Τὸ μὲν οὖν 
EN / , ‘ , “" ε 
παχυυερὲς τῆς θαλάττης οὐ χωλύέι παρὰ τοῦθ᾽. ὁ- 
> Ὁ \ / » 
πότε χαὶ συνεργοῦσαν πρὸς τὴν χάθχρσιν ἔχει τὴν 
N , \ \ e/ , CU 
δριμύτητα" καὶ γὰρ αὕτη τοὺς πύρους ἀνχστομοῦσα 
" , / \ € / - \ \ nd 
χαὶ ἀνοίγουσα χατασύρει τὸν ῥύπον. ᾿Ἐπει δὲ πᾶν 
\ \ à / / , \ τὸ “ 
τὸ λιπαρὸν OUGÉATAUTOY ἐστι, καὶ χηλῖδα ποιεῖ, 
C4 SO / EM Qi ” ” / 
λιπαρὰ δὲ ἡ θάλασσα, τοῦτο ἂν αἴτιον εἰὴ μάλιστα 
EN \ -- Ψ ΕῚ \ \ 
τοῦ LA καλῶς πλύνειν. Ὅτι δέ ἐστι λιπαρὰ, χαὶ 
" \ " ᾿ / eric κ᾿ (72 72 
AUTOS ELPNLEV Αριστοτέλης" OÙ TE XD ἄλες λιπος 
ἔχουσι, καὶ τοὺς λύχνους βέλτιον παρέχουσι χαιομέ- 
ΕἸ ς 4 2 - \ 
νους" αὐτή TE ἡ θάλαττα προσραινομένη ταῖς φλοξὶ 
7 7 EU #. 
συνεχλάμπει, χαὶ καίεται μάλιστα τῶν ὑδάτων τὸ 
7 e , + \ ἊΣ \ / 
θαλάττιον: ὡς δ᾽ ἐγῷμαι, διὰ τοῦτο χαὶ θερμότα- 
ui ΕῚ \ 3 \ \ x. 2. / 
τὸν ἐστιν. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ κατ ἄλλον τρόπον " 
» \ CS / τε mn À 2 \ / 
ÉTEL τῆς πλύσεως τέλος ἡ ψῦξίς ἔστι, XAL μάλιστα 
΄ : \ \ / \ / ὔ 
φαίνεται καθαρὸν τὸ μάλιστα ξηρὸν γινόμενον " δεῖ 
N à \ LU ς -Ὁ D" 
δὴ τὸ πλῦνον ὑγρὸν τῷ ῥύπῳ ταχέως συνεξελθεῖν, 
Se / 1 \ : 16 \ \ ΤῊ 
ὥσπερ τῷ νοσήματι᾽ τὸν ἐλλέσορον. Τὸ μὲν οὖν 
= \ ε δ CNT. SEE ÿ \ / \ δὲ 
γλυχὺ ῥαδίως ὁ ἥλιος ἐξάγει LX χουφότητα" τὸ ÔE 
€ \ 2 / LS / \ , 
ἀλμυρὸν ἐνισχόμενον τοῖς πόροις διὰ τραχύτητα 
δυσξήραντόν ἐστι. 
\ e ε Ni 3 
Καὶ ὁ Θέων ὑπολαδσὼν, Οὐδὲν, ἔφη, λέγεις" 
3 ͵ \ , -“ 9 ὦ Ps 1 \ \ - 
Ἀριστοτέλης γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ βιόλίῳ φησὶ, τοὺς ἐν 
4 = » 74 - 
θχλάττη λουσαμένους τάχιον ἀποξηραίνεσθαι τῶν 
4. Τῷ νόσηυατι : « avec la | du passage, il faut absolument 
maladie, » Pour l’intelligence ajouter : « qu’elle doit guérir. » 
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γλυχέσι χρησαμένων, ἂν ἐν ἡλίῳ στῶσι. Λέγει γὰρ, 
εἶπον, ἀλλ᾽ ᾧὥμην σε μᾶλλον Ὁμήρῳ τἀναντία 
λέγοντι πιστεύσειν. Ὁ γὰρ Ὀδυσσεὺς, μετὰ τὸ 
ναυάγιον᾽ ἐντυγχάνει τῇ Ναυσικάᾳ 

σμερξαλέος, χεχαχωμένος ἅλμ. 
χαὶ πρὸς τὰς θεραπαινίϑας φησὶν, 


Ἀμφίπολοι, 6170 οὕτω ἀπόπροθεν, ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼ αὐτὸς 
4 5) “. s} 
ἅλμην ὥμοϊιν ἀπολούσομαι ? " 


\ ᾽ ? \ \ 
χαταδὰς δ᾽ εἰς τὸν ποταμὸν, 
Ex χεφαλῆς ὃ ἔσμιηχεν ἁλὸς χνόον " 


ὑπερφυῶς τοῦ ποιητοῦ τὸ γινόμενον συνεωραχότος. 
Ὅταν γὰρ ἐκ τῆς θαλάττης ἀναδύντες ἐν τῷ ἡλίῳ 
στῶσι, τὸ λεπτότατον χαὶ χουφότατον τῆς ὑγρασίας 
ἡ θερμότης διεφόρησε * τὸ δὲ ἁλμυρὸν αὐτὸ χαὶ 
τραχὺ καταλειφθὲν ἐφίσταται, καὶ παραμιένει τοῖς 
σώμασιν ἁλώδης ἐπίπαγος, υνέχ pu ἂν αὐτὸ ποτίμῳ 
καὶ γλυχεῖ χατακλύσωσιν. 


(Les Symposiaques, livre 1, Question tx.) 


3. Pourquoi l’on devient plus gros:mangeur aux appro- 
ches de l’automne, 


Φησὶν ὁ Ἀριστοτέλης, βρωτικώτατον ἕχαστον 
αὐτὸν αὑτοῦ περὶ τὸ φθινόπωρον εἶναι" χαὶ τὴν 


τ \ 


Shz 2 A ? 2 / / 
αὐτιαν ERELONXEV EU à où [LV LLOYEUG . Βέλτιον, 


1. Μετὰ τὸ ναυάγιον. Les 2. Ἀμφίπολοι, etc. Odyssée, 
deux premières citations qui | chant VI, vers 220, 
suivent se trouvent dans l’Odys- 3. Ex χεφαλῆς. Odyssée, 


sée, NI, 136 et suivants. chant VI, vers 227. 
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εἶπεν ὁ Γλαυχίας " αὐτοὶ γὰρ ἐπιχ βιρήσομεν ζητεῖν, 
ὅταν παυσώμεθα δειπνοῦντες. Ὡς οὖν ἀφῃρ οέθησαν 

αἱ τράπεζαι, Γλαυχίας χαὶ Ξενοχλῆς ἡτιᾶσ AVTO τὴν 
ὀπώραν διαφόρως, ὁ μὲν ὡς τὴν χοιλίαν nie 
σαν, καὶ τῷ χενοῦσϑαι τὸ σῶμα νεαρὰς ὀρέξεις ἀεὶ 
παρασχευάζουσαν" ὁ δὲ Ξενοχλῆς ἔλεγεν, εὔστομιν 
τι χαὶ διηχτικὸν ἔχοντα τῶν ὡραίων τὰ πλεῖστα 
τὸν στόμαχον ἐπὶ τὴν βρῶσιν ἐχκαλεῖσθαι παντὸς 
ἄλλον ὄψου χαὶ ἡδύσμ ατος" χαὶ γὰρ τοῖς ἀποσίτοις 
τῶν ἀρρώστων ὀπώρας τι προσενεχ dev ἀναϊλαυιάνει 
τὴν 0 ρέξιν, Ὁ δὲ Λαμπρίας εἰπεν, τι τὸ οἰχεῖον 
χαὶ τὸ σύμφυτον θερμὸν ἡμῶν, ᾧ τρέφεσθαι: πεφύ- 
χαμεν, ἐν μὲν τῷ θέρει διέσπαρται, χαὶ γέγονεν 
ἀσθενέστερον χαὶ μανὸν, ἐν. δὲ τῷ φθίνοντι χαιρῷ 
συναγείρεται πάλιν χαὶ ἰσχύει, χαταχρυπτόμινον 
ἐντὸς διὰ τὴν περίψυξιν καὶ τὴν πύχνωσιν τοῦ 
σώματος. Ἐγὼ δὲ, ὑπὲρ τοῦ μὴ δοκεῖν ἀσύμόολος 
τοῦ “λόγου μετασγ εἶν, εἶπον; ὅτι τοῦ θέρους διψη- 
τικώτεροι γινόμεθα, χαὶ πλείονι χρώμεθα τῷ ὑγρῷ, 
διὰ τὸ χαῦμα * νῦν οὖν ἡ φύσις ἐν τῇ μετα ολῇ 
«ἡτοῦσα τοὐναντίον, ὥσπερ εἴωθε, πεινητικωτέρους 
ποιεῖ, χαὶ τὴν ξηρὰν τροφὴν τῇ κράσει τοῦ σώμα- 
τος ἀνταποδίδωσιν. Οὐ μὴν οὐδὲ “φᾶν ουτία φήσαι 
τις ἂν αἰτίας ἀμοιρεῖν παντάπασιν, ἀλλ᾽ ἐχ LA 
χαὶ προσφάτων γενόμενα χαρτῶν, οὐ μόνον μάζας 
χαὶ ὄσπρια, χαὶ ἄρτους, χαὶ πυροὺς, ἀλλὰ καὶ χρέα 
“a εὐωχουμένων τὰ ἐπέτεια, τοῖς τε χυμοῖς 

διαφέρειν τῶν παλαιῶν, καὶ nos ἐπάγεσθαι τοὺς 
χρωμένους χαὶ OPA 

(Les Symposiaques, Kvre IT, Question ti.) 
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L, Pourquoi le vin doux n’enivre point. 
q P 


Μετὰ τὸ δεῖπνον Es τοῦ οἴνου τοῖς 
φιλοσοφοῦσι μειρακίοις | υνεθ᾽ ἡμῶν ᾽ ὁ πατὴρ προὔ- 
Gxhe ζητεῖν λόγον, ὡς τὸ γλεῦχος 7 ἥχιστα μεθύσχει. 
Τοῖς μὲν οὖν πολλοῖς παράδοξον ἐφάνη χαὶ ἄπι- 
στον᾽ ὁ δὲ Ἁγίας ἔφη, τὸ γλυχὺ πανταγοῦ προσ- 
ἔστασθαι χαὶ πλήσμιον εἶναι * διὸ χαὶ γλεῦψος οὐχ 
ἄν τινα πιεῖν ῥαδίως ὁ ὅσον εἰς μέθην ἱ ἱκανόν ἐστιν᾿ 
ἀπαγορεύειν γὰρ ἀηδία τὴν ὄρεξιν, ἄχρι τοῦ un 
διψῆν προελθοῦσαν᾽ ὅτι δὲ τοῦ γλυχέος διαφέρει. τὸ 
ἡδὺ, χαὶ τὸν ποιητὴν ἐπιστάμενον λέγειν, 


ΡΟ \ ! “ VIN ὺν 9 
Τυρῷ χαὶ μέλιτι γλυχερῷ, χαὶ ἡδεῖ οἴνῳ 


τὸν γὰρ οἶνον ἐν ἀρχῇ ἣ μὲν εἶναι γλυχὺν, γίνεσθαι δὲ 
ἡδὺν, ὅταν εἰς τὸ αὐστηρὸν τῇ πέψει μεταδάλῃη 
παλαιούμινος. 

Ἀρισταίνετος δὲ ὁ Νιχαεὺς, ἔν τισιν ἐνίοι 
μασιν ἀνε εγνωχὼς ἔφη μνημονεύειν, ὅτι γλυχὺς 
υιυχθεὶς οἴνῳ παύει μέθην τῶν δ᾽ ἰατρῶν τινας 
λέγει τοὺς πλέον πιόντας χελεύειν ἐμεῖν, εἶτα, 
ὅταν μέλλωσι χαθεύδειν, ἄρτον εἰς μέλι χαταξά- 
ψαντας ἐ ἐμφαγεῖν. Εἴ τι οὖν αἱ γλυκύτητες CAVE 
νουσιν ἄκρατον, εἰχότως ὁ νέος οἶνος οὐ μεθύσκει, 
πρὶν ἄν ἡ γλυχύτης μεταθάλῃ. 


ς γράμ. 


1. Ἐπαινουμένου τοῦ οἴνου | gule : « comme son vin était 


τοῖς φιλοσοφοῦσι μειραχίοις 
υεθ᾽ ἡμῶν, « son vin étant 
loué par les jeunes gens qui 
étudiaient, etc.» Peut-être faut- 
il entendre, en déplacant la vir- 


loué, il proposa aux jeunes gens 
qui étudiaient la philosophie 
avec moi, d'examiner, etc. » 
2. Tuco χαὶ μέλιτι, εἴς. 
Odyssée, chant X, vers 69. 
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Σφύδρα οὖν ἀπεδεξ Saad τὴν εὑρησιλογίαν τῶν 
νεανίσχων, ὅτι τοῖς ἐμποδὼν οὐκ ἐπιπεσόντες, 
ἰδίων οὐπόρησαν ἐπιχειρημάτων. Ἐπεὶ τά ΤῊ πρό- 

χειρα χαὶ ῥάδια Aabeîv, À τε βαρύτης ἐ ἐστὶ τοῦ 
γλεύκους, ὡς Ἀριστοτέλης φησὶν, ἡ διαχόπτουσα 
τὴν χοιλίαν, χαὶ τὸ πολὺ συμξαίνειν πνευματῶδες 
χαὶ ὑδατῶδες ὧν τὸ μὲν εὐθὺς ἐκπίπτει βιαζόμενον, 
τὸ δὲ πέφυχε τὸ ὑδατῶδες ἀυιλύτερον ποιεῖν τὸν 
οἶνον παλαίωσις δὲ ἐπίτασιν ἐμποιεῖ, ἐχχρινομέ- 
YOU τοῦ ὑδατώδους - χαὶ γίνεται μέτρῳ | μὲν ἐλάτ- 
των ὁ οἶνος, δυνάμ. ει δὲ σφοδρότερος. 


ξ 
\ 
L 


(Les Symposiaques, livre LIT, Question vit.) 


2. Pourquoi au commencement du souper les convives 
sont serrés à table, et pourquoi à la fin 115 s’y trouvent 
à l'aise. 


Ἐζητεῖτ 0 περὶ τῆς ἐν ἀρχῇ στενοχωρίας τῶν 
καταχειμένων; εἶτα ἀνέσεως" οὗ τοὐναντίον εἰχὸς 
ἦν συμιθαίνειν διὰ τὴν ἐπὶ τοῦ δείπνου πλήρωσιν. 
ἢ μὲν οὖν ἡμῶν. τὸ σχῆμα τῆς M Roi 
ἠτιῶντο᾽ Tue γὰρ ὡς ἐπίπαν χαταχειμένους 
δειπνεῖν, ἅ Mc τὴν δεξιὰν προτείνοντας ἐπὶ τὰς 
τραπέζας : Sax τνήσαντας δ᾽ ἀναστρέφειν αὑτοὺς μᾶλ- 
λον ἐπὶ πλευρὰν, ὀζὺ τὸ σχῆμα ποιοῦντας τοῦ σώ- 
ματος, χαὶ οὐκ ἔθ᾽, ὡς εἰπεῖν, χατ᾽ ἐπίπεδον, ἀλλὰ 
χατὰ γραμμὴν τῆς χώρας ἁπτομένους ὥσπερ οὖν 
οἱ ἀστράγαλοι τόπον ἐλάττω χατέ χουσιν ὀρθοὶ 
πίπτοντες, ἢ πρηνεῖς οὕτως ἡμῶν ἕκαστον ἐν ἀρχῇ 
μὲν ἐπὶ στόμα προνεύειν ἀποδλέποντα πρὸς τὴν 

τράπεζαν, ὕστερον δὲ μετασχηματίζειν ἐπὶ βάθας 


ŒUYRES MORALES. 18 


M 
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ἐχ πλάτους τὴν χατάχλισιν. Οἱ δὲ πολλοὶ τὴν συν- 
ἔνδοσιν τῆς στρωμνῆς προεφέροντο θλιδομένην 
γὰρ ἐν τῇ χαταχλίσει πλατύνεσϑαι χαὶ διαγωρεῖν, 
ὥσπερ τῶν ὑποδῚ ἡμάτων τὰ τριδόμενα, χατὰ pue 00 
ἐπιδιδόντα χαὶ χαλῶντα τοῖς πόροις, εὐρυχωρίαν 
τῷ ποδὶ χαὶ ἀναστροφὴν παρέχει. ‘O δὲ πρεσδύτης 
ἅμα παίζων, δύο ἐ ἔφη τὸ αὐτὸ συμπόσιον ἀνομοίους 
ἔχειν ἐπιστάτας τε χαὶ ἡγεμόνας, ἐν ἀρχῇ μὲν τὸν 
λιμὸν, ᾧ τῶν ταχτιχῶν οὐδὲν μέτεστιν, ὕστερον 
δὲ τὸν Διόνυσον, ὃν πάντες ἄριστον γεγονέναι στρα- 
τηγὸν SONO EN. Ὥσπερ οὖν ὁ Ἐπαμεινώνδας, 
εἰς τινὰ δυσχωρίαν τῶν στρατηγῶν ὑπ᾽ ἀπειρίας 
εἰσδαλλόντων, τὴν φάλαγγα περιπίπτουσαν ἑαυτῇ 
καὶ καταρασσομένην ὑπολαδὼν, ἐξέλυσε χαὶ χατέ-: 
στησεν εἰς τάξιν" οὕτως ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ συμιπεφοργ: 
μένους ὑπὸ τοῦ λιμ οὗ κυνηδὸν ἄρτι παραλαμθάνω; 
ὁ Λυαῖος θεὸς καὶ Χορεῖος εἰς τάξιν ἱλαρὰν χαὶ φιλ' 
ἄνθρωπον χαθίστησιν. | 







(Les Symposiaques, livre V, Question vi.) 


6. Pour quelle raison ceux qui tint ont plus soif | 
que faim. 


Ἐζητεῖτο διὰ τί διψῶσι μᾶλλον ἢ πεινῶ 
γηστεύοντες. Ἄλογον γὰρ ἐφαίνετο διψῆν μὰ! 
λον ἢ πέινῆν τοὺς ἐκνηστεύσαντας" ἡ γὰρ ἔνδε! 
τῆς ξηρᾶς τροφῆς ἀναπλήρωσιν οἰχείαν ἐδόχει χαὶ 
φύσιν ἐπιζητεῖν. Ἔλεγον οὖν ἐγὼ τοῖς παροῦσυ, 
ὅτι τῶν ἐν pe iv ἢ μόνον, ἢ μάλιστα, ς δεῖται 7046 
τὸ θερμόν ὥσπερ ἀμέλει βλέπομεν ἔξω μήτε dé 


one: δὲ 


ne — - 
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Wire ὕδωρ, μήτε γῆν ἐφιέμενα τοῦ τρέφεσθαι, 
υμἦτ᾽ ἀναλίσχοντα τὸ πλησιάζον > ἄλλα μόνον τὸ πῦρ. 
H χαὶ τὰ νέα βρωτικώτερα τῶν πρεσθυτέρων ὑπὸ 
θερμότητος" χαὶ τοὐναντίον οἱ γέροντες ῥᾷστα Vn- 
στείαν φέρουσιν ἀυισλὺ γὰρ ἐν αὐτοῖς χαὶ μικρὸν 
ἤδη τὸ θερμόν ἐστιν, ὥσπερ ἐν τοῖς ἀναίμοις τῶν 
ζῴων, ἃ δὴ καὶ τροφῆς ἥχιστα προσδεῖται δι᾿ ἔν- 


᾿ δῖαν θερμότητος" αὐτόν τε ἕχαστον αὐτοῦ γυμνά- 


out χαὶ χραυγαὶ, καὶ ὅσα τῷ κινεῖν αὔξει τὸ θερμὸν, 
ἥδιον φαγεῖν ποιεῖ χαὶ προθυμότερον. Τροφὴ δὲ τῷ 
ἡ ju à 


θερμῷ, καθάπερ νομίζω, ὃ πρῶτον χατὰ φύσιν, μά- | 


λιστὰ τὸ ὑγρόν ἐστιν, ὡς αἵ τε φλόγες αὐξανόμεναι 
τῷ ἐλαίῳ δηλοῦσι, καὶ τὸ πάντων ξηρότατον εἶναι 
τέφραν" ἐχχέκαυται γὰρ τὸ νοτερὸν, τὸ δὲ γεῶδες 
ἔρημον ἰχμάδος λέλειπται" χαὶ ὁμοίως διίστησι 
χαὶ διαιρεῖ τὰ σώματα τὸ πῦρ, τῷ ἐξαίρειν τὴν 
χολλῶσαν ὑγρότητα χαὶ συνδέουσαν. Ὅταν οὖν 
νηστεύσωμεν, ἐκ τῶν ὑπολειμμάτων τῆς ἐν τῷ σώ- 
mort τροφῆς ἀποσπᾶται βίᾳ τὸ ὑγρὸν ὑπὸ τοῦ θερμοῦ 
τὸ πρῶτον, εἶτ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν βαδίζει τὴν σύμφυτον 
λιδάδα τῆς σαρχὸς ἡ “πύρωσις διώχουσα τὸ VOTEpOV ᾿ 
Ὑενομένης οὖν, ὥσπερ ἐν πηλῷ, ξηρότητος, ποτοῦ 
μᾶλλον τὸ σῶμα δεῖσθαι πέφυχεν, ἄχρις οὗ πιόντων 
ἀναρρωσθὲν a! ἰσχύσαν τὸ θερμὸν ἐνιόριθοῦς τροφῆς 
ὄρεξιν ἐργάσηται. 


(Les Symposiaques. livre VI, Question τ. 


7. Pourquoi l’eau tirée d’un puits, si on la laisse toute la 
nuit dans l’air même du puits, en devient plus: froide, 


Ψυχροπότη ξένῳ τρυφῶντι παρεσχεύασαν οἱ θε- 


LE 
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βάποντες ἐχ τοῦ φρέατος ὕδωρ ψυ χρότερον᾽ ἀρυσά- 
μένοι γὰρ ἀγγείῳ, χαὶ 20 ELLAGUVTES τὸ ἀγγεῖον ἐν 
τῷ φρέατι τῆς πηγῆς μὴ ἁπτόμενον, εἴασαν ἐπι- 

-Ὁ Ν N 9 Æ 
γυχτερεῦσαι, καὶ πρὸς τὸ δεῖπνον ἐκομίζετο τοῦ 


προσφάτου ψυχρότερον. Ἦν δὲ ὁ ξένος φιλόλογος, 


ἐπιεικῶς, καὶ τοῦτο ἔφη λχδεῖν ἐχ τῶν Ἀριστοτέ- 
λους, μετὰ λόγου χείμενον * εἶναι δὲ τοιόνδε τὸν 
λόγον. Πᾶν ὕδωρ προθερμανθὲν ψύχεται μᾶλλον, 
ὥσπερ τὸ τοῖς PR ον παρασχευαζόμενον, ὅταν 
ἑψηθῇ μέχρι ζέσεως, περισωρεύουσι τῷ ἀγγείῳ 
χιόνα πολλὴν, χαὶ γίνεται ψυχρότερον. ὥσπερ 
ἀμέλει καὶ τὰ ἡμέτερα σώματα λουσαμένων πε- 
ριψύχεται μᾶλλον" ἡ γὰρ ὑπὸ τῆς θερμότητος ἀἄν- 
ἐσις πολύπορον τὸ σῶμα HU μανὸν ἀπειργασμιένη 
πολὺν δέχεται τὸν ἔξωθεν ἀέρα, χαὶ βιαιοτέραν 
ποιεῖ τὴν μεταδολήν + ὅταν οὖν ὑποπλασθῇ ὑπὸ τῆς 
πηγῆς τὸ ὕδωρ ἐν τῷ ἀέρι προθερμανθὲν, περιψύ- 
χεται ταχέως. 
Τὸν μὲν οὖν ξένον ἐπηνέσαμεν, ὡς ἀνδριχῶς χα- 
ταμνημονεύσαντα * περὶ δὲ τοῦ λόγου ὃ "πποροῦμεν. 
Ὁ γὰρ ἀὴρ, ἐν ᾧ κρέμαται. τὸ ἀγγεῖον, εἰ μὲν ψυ- 


χρός ἐστι, πῶς θερμαίνει τὸ ὕδωρ; εἰ δὲ θερμὸς, 4 
πῶς περιψύχει πάλιν: ἄλογον γὰρ, ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ 
τὸ αὐτὸ πάσχειν τὰ ἐναγτία, μηδεμιᾶς διαφορᾶς, 


γενομένης. Σιωπῶντος δ᾽ αὐτοῦ χαὶ διαποροῦντος, 
οὐδὲν ἐ ἔφην δεῖν περὶ τοῦ ἀέρος διαπορεῖν ᾿" ἡ γὰρ 
αἴσθησις λέγει ὅτι ψυχρός ἐστι; χαὶ μάλιστα τῶν 
ἐν βάθει φρεάτων * ὥστ᾽ ἀμεήχανον ὑπ᾽ ἀέρος go 


χροῦ θερμαίνεσθαι τὸ Hop" ἀλλὰ μᾶλλον ὁ ψυχρὸ, 


οὗτος ἀὴρ τὴν μὲν πηγὴν διὰ “aie ὁ οὐ AS | 





| 
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) / Ὁ ,ὕ Ξ = 7 ss! eu 
μεταθάλλειν ἄν δέ τις ἀφαιρῇ κατ ὀλιγον, μᾶλ- 
λον χρατῶν περιψύξει. 

(Les Symposiaques, livre VI, Question 1v.) 


8. Pourquoi les petits cailloux et les balles de plomb que 
l'on jette dans l’eau rendent celle-ci plus froide. 


Πεοὶ τῶν χαλίκων ἢ τῶν ἀχμόνων, οὺς ἐμάλ- 
λοντ εἰς τὸ ὕδωρ ψύχειν αὐτὸ χαὶ στομοῦν δο- 
χοῦσιν, εἴρηται Ἀριστοτέλει. Πρῶτον dote περι- 
ψύχεσθαι μὲν ὑπὸ τοῦ ἀέρος τὸ ὕδωρ ἔξωθεν ἐμ.- 
πίπτοντος, ὁ δ᾽ ἀλο μᾶλλον ἰσχύει πρὸς τοὺς ΠΥ 
χαὶ τοὺς TALONS ἀπερειδόμενος᾽" οὐ γὰρ ἐῶσιν 
αὐτὸν, ὥσπερ τὰ χάλκεα χαὶ τὰ χεραμεᾶ τῶν ἀγ- 
γείων, διεχπίπτειν, ἀλλὰ τῇ πυχνότητι στέγοντες 
ἀναχλῶσιν εἰς τὸ ὕδωρ ἀπ᾿ αὐτῶν, ὥστε διόλου χαὶ 
ἰσχυρὰν γενέσθαι τὴν περίψυξιν. Διὸ καὶ χειμῶνος 
οἱ ποταμοὶ ψυχρότεροι γίνονται, τῆς θαλάττης" 
ἰσχύει γὰρ ἐν αὐτοῖς ὁ ψυχρὸς ἀὴρ VAR NEO” 
ἐν δὲ τῇ θαλάττῃ NS βάθος ἐκλύεται, πρὸς μιηθὲν 
ἂν τερείδων. Κατ᾽ ἄλλον δὲ τρόπον HUE ἐστι τὰ 
regis τῶν ὑδάτων περιψύχ εσθαι μᾶλλον ὑπὸ 
τοῦ Ψ ψυχροῦ" χρατεῖται γὰρ Ju ἀσθένειαν" αἱ δ᾽ ἀχό- 
Var χαὶ οἱ χάλικες λεπτύνουσι τὸ ὕδωρ, ὅ,τι θολερὸν 
χαὶ γεῶδες ἀναμέμικται, τοῦτο συνάγοντες χαὶ 
χατασπῶντες ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὥστε λεπτότερον καὶ ἀσθε- 
γέστερον τὸ ὕδωρ γενόμενον, μᾶλλον ὑπὸ περιψύ- 
ξεως χρατε εἶσθαι. Καὶ μὴν ὅ τε μόλιδδος τῶν φύσει 


Ξοὶ 
À 
er 
ES 


ψυχρῶν à ἐστιν, ὅς γε τριρόμενος ὄξει. τὸ ψυχτιχώτα- 


| 


[ 
Ι 
' 


᾿ 
| 
) 


τῶν τῶν ΦΑΡΑΝ φαρμάχων ἐξανίησι. ψιμμί- 
θιον οἵ τε χάλικες πυχνότητι τὸ ψυχρὸ διὰ βά- 
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boue ποιοῦσι πᾶς: μὲν γὰρ λίθος, χατεψυγμιένης 
καὶ πεπιλημένης ὑπὸ χρύους γῆς πάγος ἐστὶ. μᾶλ- 
λον δὲ ὁ μᾶλλον πεπυχνωμιένος" ὥστ᾽ οὐχ ἄτοπον, 
εἰ τὴν ψυχρότητα τοῦ ὕδατος ἀντερείδων συνεπι- 
τείνει χαὶ ὁ λίθος καὶ ὁ μόλιδδος. 

(Les Symposiaques, livre VI, Question v.) 


9. Pourquoi la neige se conserve dans la paille et dans 
les habillements. . 


9 - 3/ € 7 CU / 7 N 2 4 

Ἐπιθυμῶ, ἔφη ὁ ξένος, μαθεῖν τίς αἰτία, δι᾽ ἣν 
ὑπὸ τῶν θερμοτάτων ἡ χιὼν φυλάσσεται. Καὶ γὰρ 
ἀχύροις σπαργανοῦντες αὐτὴν, χαὶ περιστέλλοντες | 
ἱματίοις ἀγνάπτοις, ἐπὶ πολὺν χρόνον ἄπταιστον 
διατηροῦσι. Θαυμαστὸν οὖν, εἰ συνεχτιζὰ τὰ θερμό- 
τατα τῶν ψυχροτάτων ἐστί. 

Κομιδῇ γε, ἔφην, εἴπερ ἀληθές ἐστιν" οὐχ ἔχει 

\ (74 ᾿ 3 4 € \ / \ , 
δὲ οὕτως, ἀλλ᾽ αὑτοὺς παραλογιζόμεθα, θερμὸν EU 
Ode εἶναι τὸ θερμαῖνον ὑπολαμβάνοντες * χαὶ ταῦθ᾽, 6- 
ἊΣ \ € 7 “ / à 

ρῶντες ὅτι ταὐτὸ ἱμάτιον ἐν χειμῶνι θερμαίνειν, 
ἐν δὲ ἡλίῳ ψύχειν γέγονεν ὥσπερ ἡ τραγικὴ τρο- 
φὸς ἐκείνη τὰ τῆς Νιόδης τέχνα τιθηνεῖτα: 










as 


λεπτοσπαθητῶν χλανιδίων ἐρειπίοις 
θάλπουσα καὶ Ψψύχουσα. 


FRS nn née > 


CRE 


Γερμανοὶ μὲν οὖν. χρύους πρόδλημα ποιοῦνται τὴν 

ἐσθῆτα μόνον, Αἰθίοπες δὲ θάλπους μόνον, ἡμεῖς 
δὲ ἀμφοῖν. Ὥ ί μᾶλλον, εἰ θάλπει, θερμὴν 
μφοῖν. Ὥστε τί μᾶλλον, 7) θερμὴν; 

, \ 5.6} ἐδ “-“ 7 / . ἘΠ δὲ ὃ “» 

ἤπερ ψυχρὰν ἀπὸ τοῦ περιψύχειν λεχτέον ; Εἰ δὲ δεῖ, 
2 7 OT D \ ΄ 

τῇ αἰσθήσει τεχμαίρεσθαι, μᾶλλον ἂν Ψψυγρὰ γέ 

1 ᾿ \ ς ἱ A ù ἊΣ Υ € δὰ ἐν Le : 

vouro® χαὶ ὁ χιτὼν ψυχρὸς ἡμῖν προσπίπτει: τὸ M 


EE 


TPS 
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πρῶτον ἐνδυσαμένοις, χαὶ τὰ στρώματα χαταχλι- 
νεῖσιν᾽ εἰτα μέντοι συναλεαίνει τῆς ὑφ᾽ ἡμῶν πιμ- 
πλάμενα θερμασίας, χαὶ ἅμα μὲν περιστέλλοντα 
χαὶ κατέχοντα τὸ θερμὸν, ἅμα δ᾽ ἀπείργοντα τὸ 
χρύος χαὶ τὸν ἔξω ἀέρα τοῦ σώματος. Οἱ μὲν οὖν 
πυρέττοντες À χαυματιζόμενοι; συνεγ ὥς ἄλλάτ- 
τουσι τὰ ἱμάτια, τῷ ψυχρὸν εἰναι τὸ ἐπιδαλλόμε- 
γον᾿ ἂν À ἐπιδληθῆῇ, ἢ παραχρῆμα, γίνεται θερμὸν 
ὑπὸ τοῦ σώματος. Ὥσπερ οὖν ἡμᾶς θερμαινόμενον 
ϑερμαίνε! τὸ ἱμάτιον, οὕτω τὴν χιόνα ψυχόμενον 
ἀντιπεριψύχ ει" ψύχεται. δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς ἀφείσης 
πνεῦμα λεπτόν" τοῦτο γὰρ συνέχει τὴν πῆξιν αὖ- 
τῆς ἐγκατακεκχλεισμένον " ἀπελθόντος δὲ τοῦ πνεύ- 
ματος, ὕδωρ. οὖσα ὑεῖ χαὶ. διατήχεται, χαὶ ἀπανθεῖ 
τὸ λευχὸν, ὅπερ ἡ τοῦ πνεύματος πρὸς τὸ ὑγρὸν 
Ῥάκῆις ἀφρώδ ἧς γενομένη παρεῖχεν" ἅμα τ᾽ οὖν 
τὸ ψυχρὸν ἐγκατέχεται περιστεγόμιενον τῷ ἱματίῳ, 
χαὶ ὁ ἔξωθεν ἀὴρ ἀπειργόμιενος, οὐ τέμνει τὸν πά- 
ον, οὐδ᾽ ἀνίησιν" ἀγνάπτοις δὲ τούτοις πρὸς τοῦτο, 
διὰ τὴν φραχύτητα χαὶ ςηρότητα τῆς χροχίδος οὐχ 
ἐώσης ἐπιπεσεῖν βαρὺ τὸ ἱμάτιον, οὐδὲ συνθλῖψαι 
τὴν χαυνότητα τῆς χιόνος" ὥσπερ χαὶ τὸ ἀχυρὸν 
διὰ χουφότητα μαλαχῶς περιπῖπτον, οὐ θρύπτει 
τὸν πάγον, ἄλλως δὲ πυχνόν ἐστι χαὶ στεγανὸν, 
ὥστε καὶ τὴν θερμότητα τοῦ ἀέρος ἀπείργειν, χαὶ 
τὴν Quy ρότητα χωλύειν ἀπιέναι τῆς χιόνος. Ὅτι 
δὲ ἡ τοῦ πνεύματος, διάχρισις ἐμποιεῖ τὴν THE, 
ἐμφανές ἐστ: τῇ αἰσθήσει " τηχομιένη γὰρ ἡ χιὼν 
πνεῦμα ποιεῖ. 


(Les Symposiaques, livre VI, Question νι. 
ymp ques, s © 
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ΤΟ. Pourquoi la chair des victimes ne tarde pas à devenir 
tendre lorsqu’on la suspend à des branches de figuier. 


Ὁ Ἀριστίωνος εὐημιέοει παρὰ τοῖς δειπνοῦσι 
μάγειρος, ὡς τά T ἄλλα χαριέντως ὀψοποιήσας, 
χαὶ τὸν νεωστὶ τῷ Ἡρακλεῖ τεθυμένον ἀλεχτρυόνα 
παραθεὶς ἁπαλὸν, ὥσπερ χθιζὸν, νεαρὸν ὄντα χαὶ 
πρόσφατον. Εἰπόντος οὖν τοῦ Ἀριστίωνος, ὅτι 
τοῦτο γίνεται ταχέως, εἰ σφαγεὶς εὐθὺς ἀπὸ συχἧς 
χρεμασθείη, τὴν αἰτίαν ἐζητοῦμεν. Ὅτι μὲν δὴ 
πνεῦμα τῆς συχῆς ἄπεισιν ἰσχυρὸν καὶ σφοδρὸν. ἅ 
τ᾽ ὄψις ἐκμαρτυρεῖ, καὶ τὸ περὶ τῶν ταύρων λεγό- 
μένον, ὡς ἄρα συχῇ προσδεθεὶς ὁ χαλεπώτατος, 
ἡσυχίαν ἄγει χαὶ ψαύσεως ἀνέχεται; καὶ ὅλως 
ἀφίησι τὸν θυμὸν, ὥσπερ ἀπομιαραινόμενος. Τὴν 
δὲ πλείστην αἰτίαν χαὶ δύναμιν ἡ δριμύτης εἶχε" 
τὸ γὰρ φυτὸν ἁπάντων ὀπωδέστατον, ὥστε χαὶ τὸ 
αὔχον αὐτὸ χαὶ τὸ ξύλον χαὶ τὸ ἔρνος ἀναπεπλῆ- 
σθαι" διὸ χαιόμενόν τε τῷ καπνῷ δάχνει μάλιστα, 
χαὶ καταχαυθέντος ἡ τέφρα ῥυπτικωτάτην “παρέχ εἰ 
χόνιν᾽ ταῦτα δὲ πάντα θερμότητος. Καὶ τὴν πῆξιν 
ἐμποιεῖν τῷ γάλακτι τὸν ὁπὸν οἴονταί τινες. οὐ 
σχαληνίχ σχημάτων περιπλέχοντα καὶ χολλῶντα 
τὰ μέρη τοῦ γάλακτος, ἐχθλιδομένων ἐπιπολῆς τῶν ἢ 
λείων χαὶ περιφερῶν, ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ θερμότητος 
ἐχτήχοντα τοῦ ὑγροῦ τὸ ἀσύστατον χαὶ ὑδατῶδες. 
Τεχμήριον δὲ χαὶ τὸ ἄχρηστον γλυχὺ εἶναι τὸν 
ὀπὸν, ἀλλὰ πομάτων φαυλότατον " οὐ γὰρ τὸ λεῖον 
ὑπὸ τῶν σχαλήνων, ἀλλὰ τὸ ψυχρὸν ἔστη χαὶ Tee 
"σον. ὑπὸ “τῆς θερμότητος. ai πρὸς τοῦτο GUVEp- 
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-γοῦσιν οἱ ἅλες " θερμοὶ γάρ εἰσι " πρὸς δὲ τὴν λε- 
γομιένην περιπλοχὴν. χαὶ σύνδεσιν ἀντιπράττουσι 
διάλυσιν " διαλύειν “γὰρ μάλιστα πεφύκασι. Θε ερμὸν 
οὖν πνεῦμα, χαὶ δριμὸ, χαὶ τμητιχὸν ἀφίησιν ἡ 
συχῆ χαὶ τοῦτο θρύπτει καὶ πεπαίνει τὴν σάρχα 
τοῦ ὄρνιθος. Τὸ αὐτὸ δὲ πάσχει χαὶ πυρῶν ἐντεθεὶς 
σωρῷ, χαὶ νίτρῳ συνημμένος, ὑπὸ θερμότητος. 
Ὅτι δὲ ὁ πυρὸς ἔχει τι θερμὸν, τεκμαίρονται τοῖς 
ἀμφορεῦσιν, ὧν ἐντιθεμένων ἐς σῆστρον ἐξαναλίσχε- 
ται ταχέως ὁ οἶνος. 


(Les Symposiaques, ᾿ἰίντο VI, Question x.) 


11. Pourquoi dans le vin c’est le milieu , dans Phuile, le 
haut, dans le miel, le plus bas qui est le meilleur. 


᾿Αλεξίων ὁ πενθερὸς κατεγέλα τοῦ Ἡσιόδου πα- 
οαινοῦντος, ἀρχομένου πίθου χαὶ λήγοντος ἐμφορεῖ- 
σθαι, ΕΣ δὲ φείδεσθαι, ὅπου τὸ χρηστότατον 
οἰνάριόν" éott. Τὶς γὰρ; ἔφη, οὐχ οἶδεν, ὅτι τοῦ μὲν 
οἴνου τὸ μέσον γίνεται βέλτιστον, τοῦ δ᾽ ἐλαίου τὸ 
ἀνωτάτω, τὸ δὲ χατωτάτωῳ τοῦ μέλιτος: ὁ δ᾽ ἐὰν 
ἐχέλευε τὸν ἐν μέσῳ οἶνον, χαὶ περιμένειν ἄχρις 
ἂν μεταῤάλη 1 πρὸς τὸ χεῖρον, ἀποδεοῦς τοῦ πίθου 
“γενομένου. Ῥηθέντων δὲ τούτων, χαίρειν ἐάσαντες 
τὸν Ἡσίοδον, ἐπὶ τὸ ζητεῖν τὴν αἰτίαν τῆς διαφο- 
ρᾶς ὥρμησαν. 
‘0 μὲν οὖν τοῦ μέλιτος λόγος οὐ πάνυ πολλὰ 


4. Τοῦ Ἣσιόδο.. Voir le 2. Οἰνάριον. Le diminntif 
poëme d’Hésiode intitulé : Les | est peut-être ici employé pour 
Travaux et les Jours, vers 369. indiquer la possession. 
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πράγματα παρέσχεν ἡμῖν, πάντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
7 [7 \ / 

ἐπισταμένων, ὅτι TO χουφότατον ὑπὸ μανότητος 

χουφότατον ἔστι, τὸ δὲ πυχνὸν χαὶ συνεχὲς διὰ βά- 

“ ς / LU - s\ / \ ΕῚ 

pos ὑφίσταται τῷ λοιπῷ * χἂν περιστρέψης τὸ ἀγ- 

“Ὁ 5 5 \ € / 
γεῖον. αὖθις ὀλίγῳ χρόνῳ τὴν προσήχουσαν ἑχάτε- 
ρον ἀπολαμδάνει χώραν, τοῦ μὲν κάτω φερομένου, 
τοῦ δ᾽ ἐπιπολαζοντος. Οὐ μὴν οὐδὲ ὁ οἶνος ἀπε- 
λείφθη πιθανῶν ἐπιχειρημάτων " πρῶτον μὲν γὰρ ἡ 
δύναμις αὐτοῦ, θερμότης οὖσα, πρὸς τὸ μέσον εὖ- 

/ -Ὕ Ὁ / \ Cu 
λόγως δοκεῖ συνῆχθαι μάλιστα, καὶ τοῦτο διατη- 
ρεῖν βέλτιστον" ἔπειτα, τὸ μὲν κάτω διὰ τὴν τρύγα 
φαῦλον εἶναι, τὸ δ᾽ ἐξ ἐπιπολῆς τοῦ ἀέρος φθεί- 
A e/ \ δ τι CNE Cu 
ρεσθαι πλησιάζοντος. Ὅτι γὰρ ἐξίστησιν ὁ ἀὴρ. τῆς 
ποιότητος τὸν οἶνον, ἐπισφαλέστατον ἴσμεν ὄντα" 
διὸ χαὶ χατορύττουσι τοὺς πίθους καὶ σχεπάζουσιν, 
Ψ Ψ 7 > À " (ὦ 2 EE \ Ni 
ὅπως ὅτι σμικρότατος ἀὴρ αὐτῶν ἐπιψαύῃ: Τὸ δὲ 
μέγιστον, οὐ φθείρει πλῆρες ἀγγεῖον οὕτω ῥαδίως 
οἶνον, ὡς ἀποδεὲς γενόμενον " πολὺς γὰρ εἰς τὸ χε- 
νούμενον ἐπεισρέων ὁ ἀὴρ, ἐξίστησι μᾶλλον * ἐν δὲ 
τοῖς μεστοῖς ὁ οἶνος αὐτὸς ὑφ᾽ αὑτοῦ συνέχεται, 
πολὺ τοῦ φθείροντος ἔξωθεν μὴ παρα ἐχόμενος. 

Τὸ δ᾽ ἔλαιον οὐ φαύλην διατριδὴν παρέσχεν. Ὁ 
μὲν γάρ τις ἔφη, τὸ μὲν κάτω τοῦ ἐλαίον» γίνεσθαι 
χεῖρον, ἀπὸ τῆς ἀμόζγης ἀναθολούμενον, οὐ τὸ 
ἄνω, βέλτιον εἶναι, ἀλλὰ δοκοῦν, ὅτι πορρωτάτω 

- / / , LA “- \ / 
τοῦ βλάπτοντὸς ἐστιν. Αλλος ἡτιᾶτο τὴν πυχνὸ- 
Tata, δι᾿ ἣν ἀμιχτότατόν ἐστι, χαὶ τῶν ἄλλων 
e ES ἠδὲ 2 PIX δέ \ n / τα € À 
ὑγρῶν οὐδὲν εἰς αὑτὸ δέχεται, πλὴν βίᾳ καὶ ὑπὸ 

- ’ e Eu ΝΥ 
πληγῆς ἀναχοπτόμιενον " ὅθεν οὐδὲ τῷ ἀέοι δίδωσιν 
ἀνάμιξιν, ἀλλ᾽ ἀποστατεῖ, διὰ λεπτότητα τῶν 
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μορίων καὶ συνέχειαν, ὥστε ἧττον ὑπ᾽ αὐτοῦ τρέ- 
πεσθαι μὴ κρατοῦντος. ᾿Εδόκει δὲ πρὸς τοῦτον ὑπε- 
ναντιοῦσθαι τὸν λόγον Ἀφιστοτέλης;, τετηρηχὼς, ὥς 
φησιν, € εὐωδέστερόν τε γινόμ. LEVOY χαὶ βέλτιον ὅλως 
τὸ ἐν τοῖς ἀποχενουμένοις ἀγγείοις ἔλαιον " εἶτα τῷ 

ἀέρι τὴν αἰτίαν τῆς βελτιώσεως ἀνατίθησι" πλείων 
γάρ ἐστι χαὶ χρατεῖ μᾶλλον εἰς ἀποδεὲς κατερ χό- 
μενος τὸ ἀγγεῖον. 

Μήποτ᾽ οὖν, ἔφην ἐγὼ, καὶ τὸ ἔλαιον ὁ ἀὴρ ὦφε- 
λεῖ, nai βλάπτει τὸν οἶνον ὑπὸ τῆς αὐτῆς δυνά- 
μεως * οἴνῳ μὲν γὰρ ὠφέλιμον, ἐλαίῳ δ᾽ ἀσύμφορον 
παλαίωσις, ἣν ἑκατέρου προσπίπτων ὁ ἀὴρ ἀφαιρεῖ" 
τὸ γὰρ ψυχόμενον, νεαρὸν διαμένει" τὸ δ᾽ οὐχ ἔχον 
διαπγοὴν ὑπὸ συνεχείας, ταχὺ παλαιοῦται καὶ 
ἀπογηράσχει" χαὶ λέλεκται πιθανῶς, ὅτι τοῖς ἐπι- 
πολῆς πλησιάζων ὁ ἀὴρ νεαροποιεῖ. Διὸ τοῦ μὲν 
οἴνου τὸ ἄνω φαυλότατον, τοῦ δ᾽ ἐλαίου βέλτιστον" 
ἡ γὰρ παλαίωσις τῷ μὲν τὴν ἀρίστην, τῷ δὲ τὴν 
χαχίστην ἐμποιεῖ διάθεσιν. 

(Les διγπιροδίαφιιε5, livre VIT, Question τι1.} 


12. A laquelle des deux mains Diomède blessa Vénus. 


Ὁ δήτωρ Μάξιμος ἠρώτησεν Ζωπυρίωνα, ἐκ 
τῶν Ὁμήρου, ποτέραν χεῖρα τρώσειεν τῆς Ἀφροδί- 
τὴς ὁ Διομνήδ ἧς. Ταχὺ δὲ τοῦ | δωπυρίωνος ἀγαθῆς 
μένου, ποτέρῳ σχέλει χωλὸς ἦν ὁ Φίλιππος ; Οὐχ 
ὅμοιον, εἶπτεν ὁ Μάξιμος" οὐδεμίαν ἡ γὰρ ὁ Δημοσθέ: 
VAS ἀπολογίαν περὶ τούτου δέδωχε σὺ δ᾽ ἂν ἀπο- 
θεῖν ὁμολογήσ Ἧς; ἕτεροι δείξουσιν ὅπου τὴν τέτρω- 
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/ QU Pr. LU LU 3, € 
μένην χεῖρα φράζει τοῖς νοῦν ἔχουσιν ὁ ποιητής. 
» LI € “- 
Edo£ey οὖν ἡμῖν ὁ Ζωπυρίων διηπορῆσθαι, χαὶ τὸν 
/ : ΄ CN , - τ 
Μάξιμον, ἐχείνου σιωπῶντος, ἠξιοῦμιεν ἐπιδειχνύναι. 
- 5 € Ad » Le Ἵ - 
Πρῶτον οὖν, ὁ Μάξιμος ἔφη, τῶν ἐπῶν οὕτως 
7) / 
ÉYOVTOV”, 
Υ 2 ᾧ nr, 2 , γεν 7 \ 
Ἔνθ ἐπορεξάμενος μεγαθύμου Τυδέος υἱὸς 
αχΧρὴν OUTAGE χεῖρα, μετάλμενος OGEL οουρι, 


€ 


A 5 x 44 / 
, ὅτι τὴν ἀριστερὰν πατάξαι βουλόμε- 
N A 
δεῖτο μεταπηδήσεως, ἐπεὶ κατὰ τὴν 
ἀριστερὰν τὴν δεξιὰν εἶχεν ἐξ ἐναντίου προσφερό- 
A \ 37 La 5 
LLEVOS * χαὶ γὰρ εὔλογόν ἦν, τὴν ἐρρωμιενεστέραν 
vw - “- ? p. 2 
χεῖρα χαὶ μᾶλλον τοῦ Αἰνείου φερομένου περιεχο- 
υένην, ἐχεῖνόν τε τρῶσαι, καὶ τὴν τρωθεῖσαν προέ- 
σθαι τὸ σῶμα. Δεύτερον, εἰς τὸν οὐρανὸν αὐτῆς 
ΕῚ / \ Ν 3 : -ὉὋὉὉ 2 7 Z 
ἀνακομισθείσης, καὶ τὴν Abnvav ἀναγελάσαι λέ- 


Se / » 
dnÀOV EGTL 
νος... οὐχ 


᾿ 

- 
[es 
La 


yovcay?* | 
ἫἪ μαλα δή τινα Κύπρις Ἀχαιϊάδων ἀνιεῖσα 
Τ ΠΣ ere er PE et PE δ 2 
ρωσὶν du ἑσπέσϑαι, τοὺς νῦν ἐκπαγλ᾽ ἐφίλησεν, 
Τῶν τινὰ χαρρέζουσα ᾿Αχαιϊάδων βαθυχόλπων, 
πρὺς χρυσξη περόνῃ καταμύξατο χεῖρα ἀραιήν. 

Ω Û δὲ \ \ 5 τῇ 7 ÿ ὃ ΄ 
Οἰμαν δὲ χαὶ σὲ, εἶπεν, ὦ βέλτιστε ὀιδασχάλων, 
€ \ .- - # “-“ 
ὅταν τινὰ τῶν μαθητῶν φιλοφρονούμενος καταψᾷς 

\ > ve) -“ \ ne -“ 
χαι χαταρρέζης, μὴ τῇ ἀριστερᾷ χειρι τοῦτο ποιεῖν, 

- \ Ô RE Fe Di να \ A » 
αλλὰ τῇ ὁεζιδ᾿ καθάπερ εἰχός ἐστι χαὶ τὴν Ἀφρο- 

/ ? / 2 5, € 
δίτην, ἐπιδεξιωτάτην θεῶν οὖσαν, οὕτω φιλοφρο- 

Eu \ € “], 
νεῖσθαι τὰς ἡρωΐδας. 

(Symposiaques, livre IX, Question 1v.) 

4. Τῶν ἐπῶν οὕτως ἐχόν- | 2. Aéyovoav. Iliade, chant 
των. /liade, chant V, vers 335. V, vers 422. 


= 
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1. Les animaux sont doués d'une véritable raison, 
Exemples qui le prouvent. 

Ἡ τῶν θηρίων φρόνησις τῶν μὲν ἀχρήστων χαὶ 
ματαίων τεχνῶν οὐδεμιᾷ χώραν δίδωσι τὰς δ᾽ ἁ- 
ναγχαίας οὐχ ἐπεισάκτους Ἐν ἑτέρων, οὐδὲ μιισ- 
θοῦ διδαχτὰς, οὐδὲ χολλῶσα ! μελέτῃ χαὶ συμπη- 
γνύουσα γλίσχρως τῶν θεωρημάτων ἕκαστον πρὸς 
ἕχαστον, ἀλλ᾽ αὐτόθεν ἐξ αὑτῆς οἷον ἰθαγενεῖς χαὶ 

συμφύτους ἀναδίδωσι. Τοὺς μὲν γὰρ ME 
πάντας ἰατροὺς ἀκούομεν εἶναι * τῶν δὲ ζώων ἕχα- 
στον οὐ μόνον πρὸς ἴασιν αὐτότεχνόν ἐστιν, ἀλλὰ 
καὶ πρὸς διατροφὴν χαὶ πρὸς ἀλκὴν, θήραν τε χαὶ 
φυλαχὴν, χαὶ μουσικῆς " ὅσον ἑχάστῳ προσήχει 

χατὰ φύσιν. Παρὰ τίνος γὰρ ἡμεῖς ἐμάθομεν νο- 
σοῦντες ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς χάριν. τῶν χαρχίνων 
βαδίζειν; Τίς δὲ τὰς χελώνας ἐδίδαξε, τ τῆς ἔχεως 
φαγούσας, τὴν ὀρίγανον ἐπεσθίειν ; τὰς δὲ Κρητικὰς 
αἰγας, ὅταν περιπέσωσ σι τοῖς το δον! τὸ δίχτα- 
νον διώχειν, οὗ βρωθέντος bd) Rouet τὰς ἀκίδας;: 
Ἂν γὰρ εἴπης, ὅ,τι ἀληθές ἐ ἐστι, τούτων διδάσχα- 
λον εἰναι τὴν φύσιν, εἰς τὴν κυριωτάτην χαὶ σοφω- 


1. Κολλῶσα, « collant » béraux. » Le texte dit : « de 
des propositions. Cette traduc- | musique; » mais ce dernier 
tion reproduit le mot même | mot, en grec, signifie d’une 
du texte, et aussi peut-être, manière générale, comme on le 
l’intentiun épigrammatique, sait, tout ce qui rentre dans les 

2. Μονσινῆς, « des arts li- attributs des Muses 
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τάτην ἀρχὴν ἀναφέρεις τὴν τῶν θηρίων φρόνησιν" 
ἣν εἰ μὴ λόγον οἴεσθε δεῖν μηδὲ φρόνησιν χαλεῖν, 


CU »/ / CN \ - 
ὥρᾳ σχοπεῖν ὄνομα χάλλιον αὐτῇ. HAL τιμιώτερον, 


“ 3 , \ Ν », ΕΣ 7] \ 
ὥσπερ ἀμέλει χαὶ du ἔργων ἀμείνονα καὶ θαυμα- 
σιωτέραν παρέχεται “τὴν δύναμιν οὐκ ἀμαθὴς, 
οὐδ᾽ ἀπαίδευτος, αὐτομαθὴς δέ τις μᾶλλον οὖσα 

Ν 3 Ά Ü ὙΠ ͵ 3 Νν we 7 \ 
χαὶ ἀπροσδεὴς, οὐ δι᾿ ἀσθένειαν, ἀλλὰ ῥώμη καὶ 
τελειότητι τῆς χατὰ φύσιν ἀρετῆς, χαίρειν ἐῶσα 
τὸν παρ᾽ ἑτέρων διὰ μαθήσεως τοῦ φρονεῖν συνερα- 
νισμόν. 

(Que les bêtes ont l'usage de la ruiïson,. πο 9.) 


2. Amour des animaux pour leurs petits. — L'ourse; la 
honne; la lice; la perdrix ; la poule. 

Τὴν μέλιτταν ἡμεῖς σοφὴν καλοῦμεν χαὶ νομί- 
ζομεν, « ξανθὸν μέλι μηδομέναν, » χολαχεύοντες τὸ 
ἡδὺ καὶ γαργαλίζον ἡμᾶς τῆς γλυχύτητος" τὴν δὲ 
τῶν ἄλλων περὶ τὰς λοχείας καὶ τὰς ἀνατροφὰς 
σοφίαν χαὶ τέχνην παρορῶμεν. Οἷον εὐθὺς, ἡ ἄρ- 
χτὸς ἀγριώτατον καὶ σχυθρωπότατον θηρίον, ἄμορφα 
καὶ ἄναρθρα τίκτει" τῇ δὲ γλώττῃ; καθάπερ ἐρ- 
γαλείῳ, διατυποῦσα τοὺς ὑμένας,, οὐ δοκεῖ γεννᾷν 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐχδημιουργεῖν τὸ τέκνον. Ὁ δὲ 

Ομηρικὸς λέων᾽, 

ἕΩ ῥά τε νήπι᾽ ἄγοντι συναντήσωνται ἐν ὕλη 

ἄνδρες ἐπαχτῆρες " ὃ δέ τε σθένεϊ βλεμεαίνει " 

πᾶν δέ τ᾽ ἐπισχύνιον χάτω ἕλκεται, ὄσσε καλύπτων, 


ἄρα οὖχ ὅμοιός ἐστι διανοουμένῳ πρὸς τοὺς χυνη- 


1. Ὃμηρικός λέων. Zliade, chant XVII, vers 184, 
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γοὺς σπένδεσθαι περὶ τῶν τέκνων ; Καθόλου γὰρ ἡ 
πρὸς τὰ ἔγγονα φιλοστοργία, καὶ τὰ τολμηρὰ δειλὰ 
ποιεῖ, χαὶ φιλόπονα τὰ ῥάθυμα, χαὶ φειδωλὰ τὰ 
γαστρίμαργα. Καὶ ὥσπερ ἡ Ὁμηρικὴ ὄρνις προσ- 
φέρουσα τοῖς νεοττοῖς 
ΝΙάσταχ᾽, ἐπεί χε λάδησι, χαχῶς δέ τε οἱ πέλει αὐτῇ". 
Τῷ γὰρ αὑτῆς τρέφει λιμῷ τὰ ἔγγονα, χαὶ τὴν 
τροφὴν τῆς γαστρὸς ἁπτομένην ἀποχρατεῖ χαὶ πιέ- 
ει τῷ στόματι, μὴ λάθη χαταπιοῦσα" 
Ὥς δὲ χύων" ἀμαλῆσι περὶ σχυλάχεσσι βεδῶσα, 
ἄνδρ᾽ ἀγνοιήσασ᾽ ὑλάει, μέμονέν τε μάχεσθαι, 

τὸν περὶ τῶν τέχνων φόδον ὡς δεύτερον προσλα- 
δοῦσα θυμόν. Αἱ δὲ πέρδικες ὅταν διώχκωνται μετὰ 
τῶν τέχνων, ἐκεῖνα μὲν ἐῶσι προπέτεσθαι χαὶ φεύ- 
γειν, αὑταῖς δὲ μηχανώμεναι προσέχειν τοὺς θη- 
ρέύοντας ἐγγὺς χυλινδούμιεναι χαὶ χαταλαμιδανόμιε- 
ναι μικροῦ, ὑπεχθέουσιν, εἶτα πάλιν ἵστανται χαὶ 
παρέχουσιν ἐν ἐφικτῷ τῆς ἐλπίδος ἑαυτὰς, ἄχ, pi ἂν 
οὕτω προχινδυνεύουσαι τῶν νεοττῶν τῆς ἀσφαλείας, 
προαγάγωνται πόρρω τοὺς διώκοντας. Τὰς δὲ ἄλε- 
χτορίδας ἐν τοῖς ὄμμασι καθ᾽ ἡμέραν ἔχομιεν, ὃν 
τρόπον τὰ νεοττία περιέπουσι, τοῖς μὲν ἐνδῦναι 
χαλῶσαι τὰς πτέρυγας, τὰ δὲ ἐπιδαίνοντα τῶν νώ- 
των, καὶ προσέρποντα πανταχόθεν ἀναδεχόμεναι, 
ὑετὰ τοῦ γεγηθός τι καὶ προσφιλὲς ἐπιφθέγγεσθαι" 
χύνας δὲ at δράχοντας, ἂν περὶ αὑτῶν φοδηθῶσι, 


4. Μάσταχ᾽, ἐπεί χε, etc. | 2, Ὥς δὲ x0wv, ete. Odys- 
Iliade, chant IX, vers 324. sée, chant XX, vers:14, 
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τὴν ν er » 

φεύγουσιν" ἂν δὲ περὶ τῶν τέχνων, ἀμύνονται καὶ 
ΔΎ / \ ΄ 

διαμάχονται παρὰ δύναμιν. 


(De l'amour que l’on porte ἃ sa progéniture, n° 2.) 


3. Intelligence des animaux de terre. — Le taureau ; le.san- 
glier ; l'éléphant ; l’ichneumon ; l’hirondelle ; l’araignée. 


Ὅρα προθέσεις χαὶ παρασχευὰς ταύρων ἐπὶ UE ἡ 
χογιομένων, χαὶ χάπρων θηγόντων ὀδόντας. Ἐλέ- 
φᾶντες δὲ, τῆς ὕλης, ἣν ὀρύττοντες ἢ κείροντες 
ἐσθίουσιν, ἀμολὺν τὸν ὀδόντα ποιούσης ἀποτριδό- 
μενον, τῷ ἑτέρῳ πρὸς ταῦτα χρῶνται, τὸν δ᾽ ἕτε- 
ρον ἔπακμον ἀεὶ χαὶ ὀξὺν ἐπὶ. τὰς ἀμύνας φυλάτ- 
τουσιν. Ὁ δὲ λέων «ἀεὶ βαδίζει συνεστραμιμένοις 

ὦ OMG RES 5 48 δὲ ᾿ 
τοῖς ποσὶν, ἐντὸς ἀποχρύπτων τοὺς ὄνυχας, ἵνα μὴ 
τριδόμενοι τὴν ἀχμὴν ἀπαμιλύνωσι, μήτε κατα- 
λίπωσιν εὐπορίαν τοῖς στιδεύουσιν " οὐ γὰρ ῥαδίως 
εὑρίσκεται ὄνυχος λεοντείου σημεῖον, ἀλλὰ μιχροῖς 
χαὶ τυφλοῖς ἴχνεσιν ἐντυγχάνοντες, ἀποπλανῶνται 
χαὶ διαμαρτάνουσιν. Ὁ δ᾽ ἰχνεύμων ἀχηχόατε δή- 
πουθεν, ὡς οὐθὲν ἀπολείπει θωρακιζομένου πρὸς μά- 
χὴν ὁπλίτου * τοσοῦτον ἰλύος περιδάλλεται χαὶ πε- 
ριπήγνυσι τῷ σώματι χιτῶνα, μέλλων ἐπιτίθεσθαι 
τῷ χροχοδείλῳ. Τὰς δὲ χελιδόνων πρὸ τῆς τεχνο- 
ποιίας παρασχευὰς ὁρῶμεν, ὡς εὖ τὰ στερεὰ χάρφη 
προὐποδάλλονται δίκην θεμελίων, εἶτα περιπλάτ- 
τουσι τὰ χουφότερα᾽ χἂν πηλοῦ τινος ἐχεχόλλου 
δεομένην αἴσθωνται τὴν νεοττιὰν, λίμνης ἢ θαλάτ- 
τῆς ἐν χρῷ παραπετόμιεναι Ψψαύουσι τοῖς πτίλοις 
ἐπιπολῆς, ὅσον νοτεραὶ, μὴ βαρεῖαι γενέσθαι τῇ 
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ὑγρότητι , συλλαφοῦσαι δὲ χονιοοτὸν, οὕτως ἐξα- 
/ \ , \ EU As Ν / 
λείφουσι χα! συνδέουσι τὰ χαλῶντα χα! διολισθαί- 
τ 3, L em N ΕῚ 
νοντα᾽ τῷ δὲ σχήματι τὸ ἔργον οὐ γωνιῶδες οὐδὲ 
᾽ » τ \ 12 \ « »ἢὕ / \ 
πολύπλευρον, ἀλλὰ ὁμαλὸν ὡς ἔνεστι μάλιστα χαὶ 
» LU \ \ / \ 
σφαιροειδὲς ἀπο τελοῦσι. καὶ γὰρ μόνιμον χαὶ χωρη- 
\ - -« 4 
τιχὸν τὸ τοιοῦτο, καὶ τοῖς ἐπιδουλεύουσι θηρίοις 
» » , ΄ NA / 
ἔξωθεν ἀντιλήψεις où πάνυ δίδωσι. Τὰ δ᾽ ἀράχνης 
- αἱ - 
ἔργα χοινὸν ἱστῶν γυναιξὶ χαὶ θήρας σαγηνευταῖς 
᾿ὖ ἂν » A 
ἀρχέτυπον, où καϑ ἕν ἂν τις θαυμάσειε" καὶ γὰρ 
ἡ τοῦ νήματος ἀχρίδεια, χαὶ τῆς ὑφῆς τὸ μὴ διε- 
χὲς μηδὲ στημονῶδες, ἀλλὰ λείου συνέχειαν ὑμέ- 
νος, χαὶ χόλλησιν ὑπό.τινος ἀδήλως παραμεμιγρμέ- 
/ ? é # e/ ἜΣ «δ -" 
VAS γλισχρότητος ἀπειργασμιένον, À τε βαφὴ τῆς 
/ 4 ΄ \ » / “-“Ἦ᾿ \ 2 ΄ 
χρόας ἐνάερον χαὶ ἀχλυώδη ποιοῦσα τὴν ἐπιφάνειαν 
ὑπὲρ τοῦ λαθεῖν, αὐτή τε μάλιστα πάντων ἡ τῆς 
μηχανῆς αὐτῆς ἡνιοχεία χαὶ χυδέρνησις, ὅταν ἐν- 
σχεθῆ τι τῶν ἁλωσίμων, ὥσπερ δεινοῦ σαγηνευτοῦ, 
ταχὺ συναιρεῖν εἰς ταὐτὰ χαὶ συνάγειν τὸ θήρα- 
Ω / \ / - NE / 
τρον, αἰσθανομένης χαὶ φρονούσης τῇ χα ἡμέραν 
ὄψει χαὶ θέα τοῦ γινομένου, πιστὸν ἔσχε τὸν λόγον. 
(Quels animaux sont plus intelligents, des terrestres 
ou des aquatiques, n° 10.) 


k. Continuation du même sujet. — Le corbeau d’Afrique ; 
le chien ; les abeilles ; les oies; les grues ; le héron. 


Ταῦτα πᾶντα ἂν ἐδόχει υὖθος ὥσπερ ἡμιν 
» à - 8 ΄ à HN 
done, τὸ τῶν ἐν Λιδύη κοράχων, où ποτοῦ δεόμε- 


vor”, λίθους ἐμδάλλουσιν ἀναπληροῦντες καὶ ἀνά- 


4. Ποτοῦ δεύμενοι, « vou- | ment ajouter: «et ne pouvant 
lant boire. » Il faut absolu- le faire qu’a une cavité. » 


ŒUVRES MORALES. 19 
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γοντες τὸ ὕδωρ, μέχρις ἂν ἐν ἐφικτῷ γένηται " εἶτα 
μέντοι κύνα θεασάμενος ἐν πλοίῳ, τῶν ναυτῶν μὴ 
παρόντων, εἰς ἔλαιον ἀμιφορέως ἀποὸ εοὺς ἐμράλλοντα 
τῶν χαλίκων, ἐθαύμασα πῶς νοεῖ χαὶ συνίησι τὴν 
γινομένην ἔκθλιψιν ὑπὸ τῶν βαρυτέρων τοῖς χουφο- 
τέροις ὑφισταμένων. Ὅμοια δὲ χαὶ τὰ τῶν Κρη- 
τικῶν μελισσῶν, καὶ τὰ τῶν ἐν Κιλικίᾳ χηνῶν " 
ἐκεῖναι μὲν γὰρ ἀνευιῶδές τι μέλλουσαι χάμπτειν 
ἀχρωτήριον, ἑρματίζουσιν ἑαυτὰς, ὑπὲρ τοῦ μὴ πα- 
ραφέρεσθαι, μικροῖς λιθιδίοις" οἱ δὲ AVES τοὺς ἀε- 
τοὺς δεδοικότες, ὅταν ὑπερδάλλωσι τὸν Ταῦρον, 
εἰς τὸ στόμα λίθον εὐμεγέθη λαμιδάνουσιν, οἷον ἐπι-- 
στομίζοντες αὑτῶν χαὶ χαλινοῦντες τὸ φιλόφωνον 
χαὶ λάλον, ὅπως λάθωσι σιωπῇ παρελθόντες. Τῶν 
δὲ γεράνων καὶ τὸ περὶ τὴν πτῆσιν εὐδοκιμεῖ" πέ- 
τανται γὰρ, ὅταν à πνεῦμα πολὺ καὶ, τραχὺς ἀὴρ, 
οὗχ, ὥσπερ εὐδίας οὔσης, μετωπηδὸν ἢ κόλπῳ un- 
νοειδοῦς περιφερείας, ἀλλ᾽ εὐθὺς εἰς τρίγωνον συν- 
ἄγουσαι σχίζουσι τῇ χορυφῇ τὸ πνεῦμα περιρρέον, 
ὥστε μὴ διασπᾶσθαι τὴν τάξιν ray δὲ χατάρω- 
σιν ἐπὶ γῆν, αἱ προφυλακὴν ἔχουσαι γυχτὸς ἐπὶ θα- 
τέρου σκέλους ὀχοῦνται τὸ σῶμα, τῷ δ᾽ ἑτέρῳ 
ποδὶ λίθον περιλαθοῦσαι χρατοῦσι " συνέχει γὰρ ὁ 
τῆς ἁφῆς τόνος ἐν τῷ μὴ χαθεύδειν πολὺν χρόνον * 
ὅταν δ᾽ ἀνῶσιν, ἐκπεσὼν ὁ λίθος ταχὺ διήγειρε τὴν 
προεμένην * ὥστε μὴ πάνυ θαυμάζειν τοῦ Ἥρα- 
χλέους, εἰ 


τόξα μασχάλη 
ὑποθεὶς, καὶ χραταιῷ περιδαλὼν βραχίονι; 
εὕδει πιέζων χειρὶ δεξιᾷ ξύλον " 
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μηδ᾽ αὖ πάλιν τοῦ πρώτου ὑπονοήσαντος ὀστρέου 
μεμυχότος ἀνάπτυξιν, ἐντυγχάνοντα τοῖς ἐρωδιῶν 
σοφίσμασιν ᾿ ὅταν γὰρ τὴν κόγχυν. καταπίῃ μεμωυ + 
χυῖαν, ἐνοχλούμενος ἐγκαρτερεῖ, μέχρις ἂν αἴσθηται 

αλασσομένην χαὶ χαλῶσαν ὑπὸ τῆς θερμότητος " 
τότε ὃ᾽ NES ὧν χεχηνυῖαν χαὶ ἀπεσπασμένην, 
ἐξεῖλε τὸ ἐδώδιμον. 


(Quels animaux sont plus intelligents, ete., n° 11.) 


5. Continuation du même sujet. — Les fourmis; singu- 
lière conférence entre les habitants de deux fodrmilières 
— Prévoyance de ces insectes. 


Tac dupe "ἤχων οἰκονομίας χαὶ παρασχευὰς ἐχ-- 
φράσαι μὲν ἀχριδῶς, à CAT χᾶνον, ὑπερδῆ φῆναι δὲ παν- 
τελῶς, ὀλίγωρον᾽ οὐδὲν γὰρ οὕτω μικρὸν ἡ φύ- 
σις ἔχει υειζόνων χαὶ χαλλιόνων κάτοπτρον ” 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν σταγόνι χαϑαρᾷ πάσης ἔνεστιν dpe- 
τῆς ἔμφασις, 

Evo” ἔνι μὲν φιλότης ', 

τὸ χοινωνιχόν - ἔνι δ᾽ ἀνδρείας εἰκὼν; τὸ φιλό- 
πονον " ἔνεστι δὲ πολλὰ μὲν ἐγχρατείας σπέρματα, 
πολλὰ δὲ φρονήσεως χαὶ δικαιοσύνης. Ὁ μὲν οὖν 
Κλεάνθης ἔλεγε, χαίπερ οὐ φάσχων μετέχειν λόγου 
τὰ ζῶα, τοιαύτη θεωρίᾳ, παρατυχ εἶν᾿ μύρμηκας 
ἐλθεῖν ἐπὶ μυρμιηκιὰν ὁτέραν μύρμηκα, γεχρὸν φέ- 
ϑοντας ἀνιόντας οὖν ἐκ τῆς μυρμηκιᾶς ἑτέρους, 

οἷον ἐντυγχάνειν αὐτοῖς χαὶ πάλιν χατέρχ εσθαι" 


4. Iliade, chant XIV, vers 215. 
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χαὶ τοῦτο δὶς ἢ τρὶς γενέσθαι " τέλος δὲ, τοὺς μὲν 
κάτωθεν ἀνενεγχεῖν ὥσπερ λύτρα τοῦ νεχροῦ σχώ- 
ληχα, τοὺς δ᾽ ἐχεῖνον ἀραμιένους, ἀποδόντας δὲ τὸν 
νεκρὸν οἴχεσθαι. Τῶν δὲ πᾶσιν ἐμφανῶν ἥ τε περὶ 
τὰς ἀπαντήσεις ἐστὶν εὐγνωμοσύνη, τῶν μηδὲν 
φερόντων τοῖς φέρουσιν ἐξισταμιένων ὁδοῦ χαὶ παρ- 
ελθεῖν διδόντων - αἵ τε τῶν δυσφόρων χαὶ duc 
παραχομιίστων διχύρώσεις χαὶ διαιρέσεις, ὅπως εὖ- 
θάσταχτα πλείοσι γένηται. Τὰς δὲ τῶν σπερμάτων 
διαθέσεις καὶ διαψύξεις ἐκτὸς, ὑετοῦ ποιεῖται ση- 
μεῖον ὁ Ἄρατος" 


Ἃ J* 4 DL Je CA À , 
Ἢ χοίλης püpunxes ὀχῆ)ς ἔξ Gex Tavra 
θᾶσσον ἀνηνέγχαντο " 


AE ΄ » 0 ε ᾿ En 
καί τινὲς οὐχ Gen γράφουσιν, ἀλλ᾽ ἤια, ὡς τοὺς ἀπο- 
χειμένους καρποὺς, ὅταν εὐρῶτα συνάγοντας αἴσθων- 
ται, χσὶ φοσηθῶσι φθορὰν χαὶ σἦψιν, ἀναφερόντων. 
ε RP! NA - ΤῊΣ Ἐπ / € - 

Ὑπεροάλλει δὲ πᾶσαν ἐπίνοιαν συνέσεως ἡ τοῦ πυ- 
“- » 1 ἢ 86 ᾿ A A 9 \ δὲ 
ροῦ τῆς βλαστήσεως προχατάληψις" οὐ γὰρ δὴ 
τῇ 72 \ NN - 
παραμένει ξηρὸς οὐδ᾽ ἄσηπτος, ἀλλὰ διαχεῖται χαὶ 
γαλαχτοῦται μεταδάλλων εἰς τὸ φύειν" ἵνα οὖν μὴ 
/ N 
γενόμενος σπέρμα τὴν σιτίου χρείαν διαφθείρῃ, 
Ν , CORRE) 9 κ 
παραμιένη δ᾽ αὐτοῖς ἐδώδιμος, ἐζεσθίουσι τὴν ἀρχὴν, 
ἀφ᾽ ἧς τὸν βλαστὸν ὁ πυρὸς ἀφίησιν. Τοὺς δὲ 
\ 9 - Ἵ -- “- e/ 1 
τὰς μυρμηκιὰς αὐτῶν ἐπὶ τῷ χαταμαθεῖν ὥσπερ | 
= © - 2 
ἐξ avarouñs ποιοῦντας οὐχ ἀποδέχομαι ᾿ λέγουσι 
δ᾽ οὖν, οὐχ εὐθεῖαν εἶναι τὴν ἀπὸ τῆς ὀπῆς χάθοδον, 
4“) » + à -- 
οὐδ᾽ εὔπορον ἄλλῳ θηρίῳ διεξελθεῖν, ἀλλὰ χαυμπαῖς 
ἢ 5» 
καὶ στρεδλότησι χεχλασμένας ὑποπορεύσεις χαὶ EVA | 
τρήσεις ἐχούσαις εἰς τρεῖς κοιλότητας ἀποτελευτῶ- 
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σαν, ὧν τὴν μὲν ἐνδιαίτημα χοινὸν αὐτοῖς εἶναι, 
τὴν δὲ τῶν ἐδωδίμων ταμεῖον, εἰς δὲ τὴν τρίην 
ἀποτίθεσθαι τοὺς θνήσχοντας. 

{Méme traité, n° 11.) 


6. Continuation du mème sujet. — Les éléphants, soit 
privés, soit sauvages. 


τ δὲ ᾿ 3/ ε -Ὡ CU LU / 
Οἶμαι δὲ μὴ ἀχαιρος ὑμῖν φανεῖσθαι, τοῖς μύρ- 
» " , OU τ 
μηξιν ἐπεισάγων τοὺς ἐλέφαντας, ἵνα τοῦ νοῦ τὴν 
φύσιν ἔν τε τοῖς μιχροτάτοις ἅμα χαὶ μεγίστοις 
σώμασι χατανοήσωμεν, [LATE τούτοις ἐναφανιζαμέ- 
1 LU 5 5 3) 
νην, μήτ᾽ ἐχείνοις ἐνδέουσαν. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 
ῃ “4 e 27, e/ / Vos ὃ 
αυμάζουσι τοῦ ἐλέφαντος ὅσα μανθάνων καὶ διδα- 
σχόμενος ἐν τοῖς θεάτροις ἐπιδείκνυται σχημάτων 
er, \ \ + δ᾽ » / / 
εἴδη χαὶ μεταβολὰς, ὧν οὐδ᾽ ἀνθρωπίναις μελέταις 
τὸ ποιχίλον καὶ περιττὸν ἐν μνήμη καὶ καθέξει γε- 
/ / e / / , ΣᾺΣ δὲ Le , - 
νέσθαι πάνυ ῥάδιόν ἐστιν᾿ ἐγὼ ὃὲ μᾶλλον ἐν τοῖς 
» à N ΄“ ͵ 
ἀφ᾽ αὑτοῦ χαὶ ἀδιδάχτοις τοῦ θηρίου πάθεσι καὶ 
6, 3 4 , 
χινήμασιν, ὥσπερ ἀχκράτοις χαὶ ἀπαραχύτοις, ἐμφαι- 
€ ὦ e \ à 
νομένην ὁρῶ τὴν σύνεσιν. Ἐν Ρώμη μὲν γὰρ οὐ 
CU 72 \ € 
πάλαι πολλῶν προὸ ιδασχομένων στάσεις τινὰς ἵστα- 
ῃ EX Ë \ Cr ὃ τες δ » 
σθαι παραδόλους, χαὶ χινήσεις δυσεζελίκτους ἀνα- 
χυχλεῖν, εἷς ὁ δυσμαθέστατος, ἀκούων χαχῶς ἑχά- 
AR , ΟῚ 
στοτε χαὶ χολαζόμενος πολλάκις, ὥφθη νυχτὸς αὖ- 
CU \ A 
τὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν σελήνην ἀναταττόμενος τὰ 
7 \ “Ὁ 5» \ / / 
υαθήματα χαι μελετῶν. Ἐν δὲ Συρία πρότερον 
» € ΄- 7 ? 
Ayvoy ἱστορεῖ, τρεφομένου XUT οἰκίαν ἐλέφαντος 
f / “- “Ὁ 
τὸν ἐπιστάτην λαῤόντα χριθῶν μέτρον ὑφαιρεῖν χαὶ 
χρεωχοπεῖν μέρος ἥμισυ καθ᾽ ἡμέραν ἐπεὶ δὲ, τοῦ 
7 \ \ - ἊΝ 
δεσπότου παρόντος ποτὲ καὶ θεωμένου, πᾶν τὸ μέ- 
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τρον χατήρασεν, ἐμδλέψαντα καὶ διαγαγόντα τὴν 
προθοσχίὸδ a, τῶν χριθῶν ἀποδιαστῆσαι χαὶ ὃ Lu @- 
ρΐσαι τὸ μέρος, ὡς ἐνῆν λογιώτατα χατειπόντα τοῦ 
ἐπιστάτου τὴν ἀδικίαν: ἄλλον δὲ, ταῖς χριβαῖς λί- 
θους καὶ γῆν εἰς τὸ μέτρον τοῦ ἐπιστάτου χαταμιι- 
γνύοντος, ἑψομένων χρεῶν, δραξάμενον τῆς τέφρας 
ἐμοαλεῖν εἰς τὴν χύτραν. Ὁ δὲ ὑπὸ τῶν παιδαρίων 
προπηλαχισθεὶς ἐν Ῥώμη τοῖς γραφείοις τὴν προ- 
Gocxida κεντούντων, ὃν συνέλαξε μετέωρον ἐξάρας, 
ἐπίδοξος ἦν ἀποτυμπανίσειν" χραυγῆς δὲ τῶν πα- 
ρόντων γενομένης, ἀτρέμα πρὸς τὴν γῆν πάλιν ἀπὴ- 
ρείσατο χαὶ παρῆλθεν, ἀρκοῦσαν ἡγούμενος δίχην 
τῷ τηλικούτῳ φοδηθῆναι. Περὶ δὲ τῶν ἀγρίων χαὶ 
αὐτονόμων ἄλλα τε θαυμάσια χαὶ τὰ περὶ τὰς δια- 
φάσεις τῶν ποταμῶν ἱστοροῦσι " προδιαύαίνει γὰρ 
ἐπιδοὺς αὑτὸν ὁ ϑεώτατος χαὶ μικρότατος οἱ δὲ 
ἑστῶτες ἀποθεωροῦσιν, ὡς, ἂν ἐχεῖνος ὑπεραίρη τῷ 
μεγέθει τὸ ῥεῦμα, πολλὴν τοῖς μείζοσι πρὸς τὸ θαρ- 
θεῖν περιουσίαν τῆς ἀσφαλείας οὖσαν. 
(Méme traité, n° 12.) 


7. Continuation du même sujet. — Ruse d’un mulet. 
Les lièvres; les ours; les biches ; les hérissons. 


Πανουργίας πολλῶν παραδειγμάτων ὄντων, ἀφεὶ 
ἀλώπεχας χαὶ λύχους, χαὶ τὰ γεράνων σοφίσματι 
χαὶ χολοιῶν, ἔστι γὰρ δῆλα, μάρτυρι χρησόμεβ, 
Θαλῇ τῷ παλαιοτάτῳ τῶν σοφῶν, ὃν οὐχ ἥκιστ 
θαυμασθῆναι λέγουσιν ὀρέως τέχνη περιγενόμενον 
Τῶν γὰρ ἁληγῶν ἡμιόνων εἷς ἐμδαλὼν εἰς ποταμὲ 
ὥλισθεν αὐτομάτως, καὶ τῶν ἁλῶν διατακέντω" 
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ἀναστὰς ἐλαφρὸς, ἤσθετο τὴν αἰτίαν χαὶ κατεμνης- 
μόνευσεν᾽ ὥστε διαβαίνων ἀεὶ τὸν ποταμὸν, ἐπί- 
rides ὦ ὑφιέναι χαὶ βαπτίζειν τὰ ἀγγεῖα, συγκαθίζων 
χαὶ ἀπονεύων εἰς ἑκάτερον μέρος. ᾿Αχούσας οὖν ὁ 
Θαλῆς, ἐχέλευσεν ἀντὶ τῶν ἁλῶν ἐρίων τὰ ἀγγεῖα 
καὶ GT όγγων ἐμπλήσαντας καὶ ἀναθέντας, ἐλαύνειν 
τὸν ἡμίονον * πονήσας οὖν τὸ εἰωθὸς χαὶ ἀναπλήσας 
ὕδατος τὰ φορτία, συνῆχεν ἀλυσιτελῆ σοφιζόμενος 
ἑαυτῷ, χαὶ τὸ λοιπὸν οὕτω προσέ ἔχων καὶ φυλαττό- 
μενος διέδαινε τὸν ποταμὸν, ὥστε μηδ᾽ ἄκοντος 
αὐτοῦ τῶν φορτίων παραψαῦσαι τὸ ὑγρόν. 

Οἱ δὲ δασύπ ποδες πρὸς εὐνὴν ἐπανιόντες ἄλλον 
ἀλλαχῇ χομίζουσι τῶν λαγιδέων, χαὶ πλέθρου διά- 
στημα πολλάχις ἀλλήλων ἀπέχοντας, ὅπως ἂν ἄν- 
θρωπος ἢ χύων ἐπίῃ, μὴ πάντες ἅμα συγχινδυνεύ- 
ὠσιν" αὐτοὶ δὲ πολλαχόθι ταῖς μεταδρομαῖς ᾿ ἴχνη 
θέντες, τὸ δ᾽ ἔσχατον ἅλμα μέγα χαὶ μακρὰν τῶν 
ἰ χνῶν ἀποσπάσαντες, οὕτω καθεύδουσιν. Ἡ δ᾽ ἄρχ- 

τος ὑπὸ τοῦ πάθους, ὃ ὃ χαλοῦσι φωλίαν, καταλαμθα- 
γομένη, πρὶν À παντάπασι γαρκῆσαι χαὶ γενέσθαι 
βαρεῖα χαὶ δυσκίνητος, τόν τε τόπον ἀναχαθβαίρει, 
χαὶ BEN ουσα χαταδύεσθαι, τὴν μὲν ἄλλην πορείαν 
ὡς ἐνδέχεται μάλιστα ποιεῖται μετέωρον χαὶ ἔλα- 
φρὰν, ἄκροις ἐπιθιγγάνουσα τοῖς ἴχνεσι, τῷ νώτῳ δὲ 
τὸ σῶμα προσάγει, καὶ “παραχομίζει πρὸς τὸν φω- 
λεόν. Τῶν ἐλάφων δ᾽ αἱ θήλειαι μάλιστα τίκτουσι 
παρὰ τὴν ὁδὸν, ὅπου τὰ σαρκούόρα θηρία μὴ πρόσ- 
εἰσιν" οἵ τ᾽ ἄρρενες, ὅταν αἴσθωνται βαρεῖς ὑπὸ πι- 
μελῆς χαὶ πολυσαρχίας ὄντες, ἐκτοπίζουσι, σώζον- 
τες αὑτοὺς τῷ λανθάνειν, ὅτε τῷ φεύγειν οὐ πεποί- 





296 HISTOIRE NATURELLE. 


ϑασιν. Τῶν δὲ χερσαίων ἐ χίνων ἡ μὲν ὑπὲρ αὑτῶν 
ἄμυνα καὶ φυλακὴ παροιμίαν πεποίηχε, 
TION οἶδ᾽ ἀλώπηξ, ἀλλ᾽ ἐ ῖνος ἕν μέγα" 


€ 


προσιούσης γὰρ αὐτῆς, ὥς φησιν ὁ Ἴων, 

Στρόδιλος ἀμφ᾽ ἄκανθαν εἱλίξας δέμας, 

χεῖται θιγεῖν τε χαὶ δαχεῖν ἀμήχανος. 
Γλαφυρωτέρα, δ᾽ ἐστὶν ἡ περὶ τῶν σχυμνίων πρό- 
votx μετοπώρου γὰρ ὑπὸ τὰς ἀμπέλους ὑποδυόμε- 
νος, χαὶ τοῖς ποσὶ τὰς ῥᾶγας ἀποσείσας τοῦ βότρυος 
χαμάζε, καὶ περιχυλισθεὶς, ἀναλαμθάνει ταῖς ἀχάν.- 
θαις" χαὶ παρέσχ ς ποτὲ πᾶσιν ἡμῖν ὁρῶσιν ὄψιν 
ἑρπούσης ἢ βαδιζούσης σταφυλῆς" οὕτως ἀνάπλεως 
ἐχώρει τῆς ὀπώρας᾽ εἶτα χαταδὺς εἰς τὸν φωλεὸν, 
τοῖς σχύμνοις χρῆσθαι χαὶ λαμιάνειν ἀπ᾽ αὑτοῦ 
ταμιευομένοις παραδίδωσι. Τὸ δὲ χοιταῖον αὐτῶν 
ὀπὰς ἔχει δύο, Tv μὲν πρὸς νότον; τὴν δὲ πρὸς 
βορρᾶν βλέπουσαν" ὅταν δὲ ᾿προαίσθων ται τὴν π᾿ 
φορὰν τοῦ ἀέρος, ὥσπερ ἱστίον κυδερνῆται μεταλ au 
θάνοντες ἐμφράσσουσι πὴν κατ᾽ avepuey, τὴν δὲ ἑτέ- 
θᾶν ἀνοίγουσι. Kai τοῦτό τις ἐν Κυῖ ἰχῷ χαάταμ, αθὼν. 
δόξαν ἐ ἔσχεν ὡς ἀφ᾽ αὑτοῦ τὸν μέλλοντα πνεῖν ἄνε- 
μὸν προλγορεύων. 

(Méme traité, n° 16.) 


8. Grandes qualités des chiens. — Noble fierté d’un chien 
amené devant Alexandre. — Autre chien, jouant un 
rôle dans une pièce de théâtre. 


Ἡμέρου ἔμφασιν ὁμοῦ χαὶ ὑψηλοῦ φρονήμα- 
τος ποιοῦσιν οἱ κύνες, ἀποτρεπόμενοι τῶν συγχαϑε- 
ζομένων: ὥς που χαὶ ταῦτ᾽ εἴρηται" 
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Οἱ uiv χεχλήγοντες | ἐπέδραμον" αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
γαῖ 


ἕζετο χερδοσύνη᾽ GXATTOOV δέ οἱ ἔχπεσε ,ξιρος 
οὐχέτι γὰρ προσμάχονται τοῖς ὑποπεσοῦσι χαὶ ve 
γονόσι ταπεινοῖς τὰς ἕξεις ὁμοίοις. Φασὶ δὲ χαὶ τὸν 
πρῶτε εὔοντα κύνα τῶν Ἰνδιχῶν χαὶ εἰσαχϑέντα 
πρὸς Ἀλέξανδρον, ἐλάφου ἀφιεμένου χαὶ χάπρου χαὶ 
ἄρκτου, ἡσυχίαν ἔχοντα κεῖσθαι χαὶ περιορᾶν" 
ὀφθέντος δὲ λέοντος, εὐθὺς ἐξαναστῆναι χαὶ διαχο- 
νίεσθαι". χαὶ φαγερὸν εἶναι αὑτοῦ ποιούμενον ἀντα- 
γωνιστὴν, τῶν δ᾽ ἄλλων ὑπερφρονοῦντα πάντων. 
Οἱ δὲ τοὺς δασύποδας διώκοντες, ἐὰν μὲν αὐτοὶ 
χτείνωσιν, ἥδονται διχσπ πῶντες, χαὶ τὸ αἷμα λά- 
πτουσι BE TARA + ἐὰν δ᾽ ἀπογνοὺς ἑαυτὸν ὁ λαγωὺς, 
ὃ γίνεται πολλάκις, ὅσον ἔχει πνεύματος εἰς τὸν 
ἔσχατον ἀναλώσας δρόμον ἐχλίπη, νεχρὸν χαταλα- 
θόντες οὖχ ἅπτονται τοπαράπαν, ἀλλ᾽ ἵστανται τὰς 
οὐρὰς χι ινοῦντες, ὡς οὐ χρεῶν χάριν, ἀλλὰ νίχης χαὶ 
φιλονειχί ας ἀγων!ι ἰζόμενοι. 

Ἕν γέτι μάθημα χυνὸς οὐ δοχῶ μοι παρήσειν, 
γενόμενος ἐν Ῥώμη θεατής. Παρὼν γὰρ ὁ κύων 
μίμῳ πλοκὴν ἔχοντι δραματ "χὴν χαὶ πολυπρόσω- 
πον, ἄλλας τε αὐρήσεις ἀπεδίδου τοῖς ὑποχειμένοις 
πάθεσι χαὶ πράγμασι προσφόρους, καὶ φαρμιάχου 
ποιουμένων ἐν αὐτῷ πεῖραν, ὑπνωτιχοῦ μὲν, ὑπο- 
χει " δ᾽ εἶναι: θανασίμου, τόν τ᾽ ἄρτον, ᾧ δῆθεν 
ἐμέμιχκτο τὸ φάρμαχον, ἐδέξατο, χαὶ καταφαγὼν, 


ἐς Οἱ μὲν. ... χειρός. Odyssée, | « se couvrir de poussière. » 
chant XIV, vers 30, Métaphore empruntée aux pra- 

2, Διαχονίεσθαι, « se prépa- tiques des athlètes, et bizarre- 
rer à combattre, » Mot à mot: | ment appropriée à un chien. 
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ὀλίγον ὕστερον ὅμοιος ἦν ὑποτρέμοντι χαὶ σφαλλο- 
μένῳ καὶ χαρησαροῦντι" τέλος δὲ προτείνας ἑαυτὸν, 
ὥσπερ νεχρὸς ἔκειτο, καὶ παοεῖχεν ἕλχειν χαὶ μετα- 
φέρειν, ὡς. ὁ τοῦ δράματος ὑπηγόρευε λόγος" ἐπεὶ 
δὲ τὸν καιρὸν ἐκ τῶν λεγομένων χαὶ πραττομένων 
ἐνόησεν, ἡσυχῇ τὸ πρῶτον ἐχίνησεν ἑαυτὸν, ὥσπερ 
ἐξ ὕπνου βαθέος ἀναφερόμενος, χαὶ τὴν χεφαλὴν 
ἐπάρας διέδλεψεν- ἔπειτα θαυμασάντων, ἐξαναστὰς 
ἐβάδιζε πρὸς ὃν ἔδει: χαὶ προσήχολλε μὲν γαί- 
ρων χαὶ φιλοφρονούμενος, ὥστε πάντας ἀνθρώπους 
χαὶ Καίσαρα, (παρῆν γὰρ ὁ γέρων Οὐεσπασιανὸς à 
τῷ Μαρχέλλου θεάτρῳ), συμπαθεῖς γενέσθαι. 


(Même traité, n° 15 et 19.) 


9. Sociabilité de divers animaux : des éléphants, 
entr’autres, et des lions. 


Τὸ χοινωνιχὸν μετὰ τοῦ συνετοῦ τοὺς ἐλέφαντας 
τ ὃ / APE CE a 1 9 / \ » 
ἀποὺ εἰκνυσθαί φησιν ὁ Ἰόδας΄. Ὀρύγματα γὰρ αὐ- 
τοῖς οἱ θηρεύοντες ὑπεργασάμινοι λεπτοῖς φρυγάνοις 
καὶ φορυτῷ κούφῳ χατερέφουσιν " ὅταν οὖν εἷς ὀλισθῇ, 
πολλῶν ὁμοῦ πορευομένων, οἱ λοιποὶ φοροῦντες ὕλην 

δ. 7 2 ὋΦ / 3 ὦ ΩΝ / 
χαὶ λίθους ἐμοάλλουσιν, ἀναπληροῦντες τὴν χοιλό- 
'τῆτὰ τοῦ ὀρύγματος, ὥστε ῥαδίαν ἐχείνῳ γενέσθαι 
τὴν ἔχόασιν. Ἱστορεῖ, δὲ χαὶ εὐχῇ χρῆσθαι θεῶν 
τοὺς ἐλέφαντας ἀδιδάχτως, ἁγνιζομένους τε τῇ θα- 
λάσση. καὶ τὸν ἥλιον ἐχφανέντα προσχυνοῦντας, 
e/ : \ > / “ Ξ (ὸ 0 \ 
ὥσπερ χειρὸς ἀνατάσει τῆς προδοσχίδος. Ὅθεν χαὶ 


4. Ὃ Ἰόξας, « Juba. » On |[ le roi même de Mauritanie dont 
s'accorde à présumer que c’est parle l’histoire romaine. 
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θεοφιλέστατόν ἐστι τὸ θηρίον, ὡς Πτολεμαῖος ὁ Φι- 
’ὔ * / 4 \ L] / \ 
λοπάτωρ ἐμαρτύρησε. ἹΚρατήσας γὰρ Ἀντιόχου, χαὶ 
βουλόμενος ἐχπρεπῶς τιμῆσαι τὸ θεῖον, ἀλλα τε 
, CT / / 
πάμπολλα χατέθυσεν ἐπινίκια τῆς μάχης, καὶ TÉ- 
σαρας ἐλέφαντας" εἶτα νύκτωρ ὀνείρασιν ἐντυχὼν, 
ὡς τοῦ θεοῦ μετ᾽ ὀργῆς ἀπειλοῦντος αὐτῷ διὰ τὴν 
» { " ri / / € LU Ὁ 
ἀλλόχοτον ἐχείνην θυσίαν, ἱλασμοῖς τε πολλοῖς 
ἐχρήσατο, χαὶ χαλκοῦς ἐλέφαντας ἀντὶ τῶν σφαγέν- 
τῶν ἀνέστησε τέσσαρας. Οὐχ, ἧττον δὲ χοινωνιχὰ 
\ “- « "ἫὋὉ 
τὰ τῶν λεόντων. Οἱ γὰρ νέοι τοὺς βραδεῖς χαὶ γέ- 
CTANS Ἴ ? \ 
ροντας ἤδη συνεξάγουσιν ἐπὶ θήραν: ὅπου δ᾽ ἂν 
ἀπαγορεύσωσιν, οἱ μὲν χάθηνται περιμένοντες, οἱ 
\ “3 4 - 3 LU 
δὲ θηρεύουσι" χἂν λάδωσιν ὁτιοῦν, ἀναχαλοῦνται, 
4 / \ 2 “Ὁ ΜΨΜ . 
μόσχου μυκήματι τὸ βρύχημα ποιοῦντες ὅμοιον 
« 2 / / LU 
où δ᾽ εὐθὺς αἰσθάνονται, καὶ παραγενόμενοι χοινῇ 
LA ΕΣ 
τὴν ἀγραν ἀναλίσχουσιν. 
(Méme traité, πο 17.) 


10. Oiseaux qui savent parler; oiseaux qui reproduisent 
tous les sons qu’ils entendent, — Singulière histoire 
d’une pie. 

Ὁ 4 \ / \ \ / 
Ψᾶρες᾽ χαὶ χόραχες χαὶ ψιτταχοὶ μανθάνοντες 

ù ͵ \ \ CU ΡῸ EM CU 

διαλέγεσθαι, Hat τὸ τῆς φωνῆς πνεῦμα τοῖς δι- 
/ 3γ ν A 2 LS 

δάσχουσιν εὔπλαστον οὕτω χαὶ μιμιηλὸν ἐξαριθμεῖν 
€ 2 5 \ - ΩΣ 

καὶ ῥυθμίζειν παρέχοντες, ἐμοὶ δοχοῦσι προδιχεῖν 
\ CS - 3). ον" E 2 -- 

χαὶ συνηγορεῖν τοῖς ἄλλοις ζώοις ἐν τῷ μανθάνειν, 
/ Va ΄ € - δ “- 

τρόπον τινὰ διδάσχοντες ἡ μᾶς, ὅτι χαὶ προφορικοῦ 
δ \ Ce τ 7 Cu ra 

λόγου χαὶ φωνῆς ἐνάρθρου μέτεστιν αὐτοῖς * ἡ χαὶ 


4. Ψᾶρες, « les étourneaux, » Amyot : « les merles, » 
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\ ΄ ον \ - Ὁ , / 
πολὺς χατάγελως τὸ πρὸς ταῦτα χαταλιπεῖν ἐχεί-- 
νοις σύγχρισιν, οἷς οὐδὲ ὅσον ὠρύσασθαι μέτεστιν, 
οὐδ΄ ὅσον στενάξαι. φωνῆς τούτων δὲ χαὶ τοῖς 
αὐτοφυέσι καὶ τοῖς ἀὃ ιδάχτοις γηρύμασιν ὅση μοῦσα 
χαὶ χάρις ἔπεστιν, οἱ λογιώτατοι καὶ χαλλιφωνό- 

- \ δ 2 
TŒTOL μαρτυροῦσι, τὰ ἥδιστα ποιήμαται χαὶ μέλη 
LEZ A 0 δό " à ou ᾽ 17 3 \ δὲ 
χύχνων χαὶ ἀηδόνων ᾧδαῖς ἀπεικάζοντες. Ἐπεὶ δὲ 


τοῦ μαθεῖν τὸ διδάξαι λογικώτερον, ἤδη πειστέον. 


Ἀριστοτέλει, λέγοντι χαὶ τοῦτο τὰ ζῶα ποιεῖν᾽ 
ὀφθῆναι γὰρ ἀηδόνα νεοσσὸν ἄδειν προδιδάσχουσαν. 
Μαρτυρεῖ δ᾽ αὐτῷ τὸ φαυλότερον ἄδειν ὅσαις συμ.- 
: Gébnne, μικραῖς ἁλούσαις, ἀποτρόφοις τῶν μητέ- 
ρων γενέσθαι" διδάσκονται γὰρ αἱ συντρεφόμεναι 
χαὶ μανθάνουσιν, οὐ διὰ μισθὸν οὐδὲ πρὸς δόξαν, 
ἀλλὰ τῷ χαίρειν διαμελιζόμεναι, χαὶ τὸ χαλὸν 
ἀγαπᾶν μᾶλλον ἢ τὸ χρειῶδες τῆς φωνῆς. 
Ἔχω δὲ περὶ τούτου χαὶ λόγον εἰπεῖν πρὸς ὑμᾶς, 
ἀχούσας Ἑλλήνων τε πολλῶν χαὶ Ῥωμαίων παρα- 
͵ ; ; 2 . : 
γενομένων. Κουρεὺς γάρ τις ἐργαστήριον ἔχων ἐν 
Ρώμη πρὸ τοῦ τεμένους ὃ χαλοῦσιν Ελλήνων αγο- 
ρὰν, θαυμαστόν τι χρῆμα πολυφώνου:χαὶ πολυφθόγ- 
γου κίττης ἔτρεφε᾽ χαὶ ἀνθρώπου ῥήματα καὶ θη- 
ρείους φθόγγους ἀνταπεδίδου. χαὶ ψόφους ὀργάνων, 
μιηδενὸς ἀναγκάζοντος, ἀλλ᾽ αὑτὴν ἐθίζουσα, χαὶ 
φιλοτιμουμένη μηὸ ἐν ἄρρητον ἀπολιπεῖν und ᾿ aui- 
μῆτον. Ἔτυχε δέ τις τῶν πλουσίων ἐχχομι- 
ζόμενος ὑπὸ σάλπιγξι πολλαῖς HAL γενομένης, 
ὥσπερ εἴωθε, κατὰ τὸν τόπον ἐπιστάσεως, εὐδοχι. 
μοῦντες οἱ σαλπιγχταὶ χαὶ χελευόμενοι πολὺν 
χρόνον ἐνδιέτριψαν: ἡ δὲ κίττα μετὰ τὴν ἡμέραν 
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ἐχείνην ἄφθογγος ἣν χαὶ ἄναυδος, οὐδὲ τὴν αὐτῆς 
ἐπὶ τοῖς ἀναγχαίοις πάθεσιν ἀφιεῖσα φωνήν. Τοῖς 
οὖν πρότ ερον αὐτῆς ea τὴν φωνὴν, τότε 
θαῦμα μεῖζον ἡ cor à παρεῖχε, χωφὸν ἀχρύόαμα 


δ δὲ 
τοῖς συνήθως παροδεύουσι τὸν τόπον" ὑποψία! ξ 


φαρμάχων ἐπὶ .. ὁμοτέχνους ἦσαν" οἱ δὲ πλεῖ- 
στοι τὰς σάλπι ιγγᾶς εἴχαζον ἐχπλῆξαι τὴν ἀκοὴν, 
τῇ δ᾽ ἀχοΐ σ συγκατεσθέσθαι τὴν φωνήν. Ἦν δ᾽ οὐ- 
δέτερα τούτων, ἀλλ᾽ ἄσχησις, ὡς ἔοικε, χαὶ ἀνα- 
χώρῃησις εἰς ἑχυτὸ τοῦ μιμητυιοῦ, TRUE ὄργανον 
ἐξαρτυομένου τὴν φωνὴν χαὶ παρασχευάζοντος 
ἄφνω γὰρ αὖθις ἦχε χαὶ ἀνέλαμψεν, οὐδὲν τῶν 
συνήθων χαὶ παλαιῶν μιμημάτων ἐχείνων, ἀλλὰ τὰ 
μέλη τῶν σαλπίγγων αὐταῖς περιόδοις τὴς γομένη, 
χαὶ μεταζολὰς πάσας χαὶ κρουμάτων διεξιοῦσα 
πᾶντας δυθμούς" ὥστε; ὅπερ ἔφην, τῆς εὐμαθείας 
λογιχωτέραν εἶναι τὴν αὐτομαάθειαν ἐν αὐτοῖς. 


(Méme traité, n° 19.) 


11. Animaux qui savent compter et calculer. Les bœufs 
de Suse; l’oryx (ou gazelle d'Égypte); la chèvre. 


Θαυμάσια ποιοῦσιν αἱ νόησιν ἀριθμοῦ χαὶ δύναμιιν 
τοῦ ἀριθμεῖν ἔχουσαι φύσεις᾽, ὥσπερ ἔχουσιν αἱ περὶ 
ca Bdec - εἰσὶ γὰρ, αὐτόθι τὸν βασιλικὸν παρά- 
δεισον ἄρδουσαι περιάκτοις AA TON ὧν ὥρι- 
σται τὸ πλῆθος" ἑχατὸν γὰο ἑχάστη βοῦς ava- 


φέρει ἡμέραν ὁχάστην ἀντλήματα" πλείονα δ᾽ οὐχ 


1. Ai... φύσεις. Mot à mot: | Entendez ici, d’une facon moins 
« Les natures, les naturels, » générale : « les animaux. n 
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ἔστιν οὔτε λαδεῖν οὔτε βιάσασθαι βουλόμενον " ἀλλὰ 
καὶ πείρας ἕνεκα πολλάκις προστιθέντων, ὑφίσταται, 
χαὶ οὐ πρόεισιν, ἀποδοῦσα τὸ τεταγμένον“ οὕτως 
ἀχριδῶς συντίθησι καὶ χαταμνημονεύει τὸ κεφά- 
λαιον, ὡς Κτησίας ὁ Κνίδιος ἱστόρηχε. Atbvec 
δὲ συνετῶς Αἰγυπτίων καταγελῶσι μυθολογούντων 
περὶ τοῦ ὄρυγος, ὡς φωνὴν ἀφιέντος ἡμέρας ἐχείνης 
καὶ ὥρας ἧς ἐπιτέλλει τὸ ἄστρον, ὃ Σώθην αὐτοὶ, 
Κύνα δὲ χαὶ Σείριον ἡμεῖς χαϊλοῦμιεν " τὰς γὰρ αὐτῶν 
ὁμοῦ πάσας αἶγας, ὅταν ἀνάσχῃ μεθ᾽ ἡλίου τὸ ἄσ- 
TRov ἀτρεχῶς, ἐχεῖ στρεφομένας ἀποῦδλέπειν πρὸς 
τὴν ἀνατολήν" Hal τεχμιήριον τοῦτο τῆς περιόδου 
βεύαιότατον εἶναι, καὶ μάλιστα τοῖς μαθηματικοῖς 
χκανόσιν ὁμολογούμενον. ' 

Ἄχουσον ἤδη τὴν ἀριθμητικὴν ἐπιστήμην τῶν 
θύννων ᾿ πρότερον δὲ, ναὶ μὰ Δία, τὴν ὀπτικὴν, ἣν 
ἔοικε μηδ΄ Αἰσχύλος ἀγνοῆσαι" λέγει γάρ που, 


Τὸ σχαιὸν ὄμμα παραδαλὼν, θύννου δίχην " 


τῷ γὰρ ἑτέρῳ δοκοῦσιν ἀμόλυώττειν" ὅθεν ἐμύαλ- 
λουσιν εἰς τὸν Πόντον ἐν δεξιᾷ τῆς γῆς ἐχόμενοι, 
χαὶ τοὐναντίον ὅταν ἐξίωσιν " ἐυιφρόνως πάνυ καὶ 
γουνεχῶς ἀεὶ τὴν τοῦ σώματος φυλαχὴν ἐπὶ τῷ 
χρείττονι ποιούμενοι τῶν ὀφθαλμῶν. ᾿Ἀριθμητικῆς 
δὲ διὰ τὴν χοινωνικὴν, ὡς ἔοικε, καὶ φιλάλληλον 
ἀγάπησιν αὐτῶν δεηθέντες, οὕτως ἐπ᾽ ἄκρον ἥχουσι 
τοῦ μαθήματος, ὥστε, ἐπεὶ πάνυ χαίρουσι τῷ συν- 
τρέφεσθαι χαὶ συναγελάζεσθαι μετ᾽ ἀλλήλων, ἀεὶ 
τὸ πλῆθος τῷ σχήματι κυδίζουσι, καὶ στερεὸν ἐχ 
πάντων ποιοῦσιν, ἕξ ἴσοις ἐπιπέδοις περιεχόμενον᾽ 
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LS / \ / C4 \ / ᾽ / 
εἶτα νήχονται τὴν τάξιν οὕτω, τὸ πλαίσιον ἀμφί- 
στομον διαφυλάττοντες. Ὁ γοῦν θυννοσχόπος, ἂν 
ἀχριδῶς λάθῃ τὸν ἀριθμὸν τῆς ἐπιφανείας, εὐθὺς 
᾽ Ἴ - ee LAN e/ 
ἀποφαίνεται πόσον ἐστὶ πᾶν τὸ πλῆθος, εἰδὼς ὅτι καὶ 
\ 4 » "Ὁ Ἵ Μ / / / 
τὸ βάθος αὐτῶν ἐν ἴσῳ τεταγμένον στοιχείῳ πρός τε 
T0 πλάτος ἐστὶ χαὶ τὸ μῆχος. ᾿ 
(Même traité, nos 21, 29.) 


12. Qualités spéciales aux animaux aquatiques. 


Ὁ τῶν ἐνάλων βίος, ὅροις μεγάλοις τῆς πρὸς 
ἀνθρώπους ἀπῳχισμένος ὁμιλίας, ἐπείσαχκτον οὐδὲν 
οὐδὲ συνειθισμένον ἔχων, ἴδιός ἐστι καὶ αὐθιγενὴς, 
χαὶ ἄχρατος ἀλλοτρίοις ἤθεσι, διὰ τὸν τόπον, οὐ 
διὰ τὴν φύσιν. Ἡ γὰρ φύσις ὅσον ἐξικνεῖται μαθή- 
σέὼς ÊT αὐτὴν, δεχομένη χαὶ στέγουσα, παρέχει 
πολλὰς μὲν ἐγχέλεις, ἱερὰς λεγομένας, ἀνθρώποις 
. χειροήθεις, ὥσπερ τὰς ἐν τῇ Ἀρεθούσῃ, πολλαχοῦ 
δ᾽ ἰχθῦς ὑπαχούοντας αὐτῶν ὀνόμασιν: ὥσπερ τὴν 
Κράσσου μύραιναν ἱστοροῦσιν, ἧς ἀποθανούσης ἔχλαυ- 
σεν ὁ Κράσσος" nai ποτε Δομιτίου πρὸς αὐτὸν εἰ- 
πόντος, Οὐ σὺ μυραίνης ἀποθανούσης ἔκλαυσας; 
ἀπήντησεν, Οὐ σὺ τρεῖς θάψας γυναῖχας οὐκ ἐδάχρυ- 
σας; Οἱ δὲ χροχόδειλοι τῶν ἱερέων οὐ μόνον 
γνωρίζουσι τὴν φωνὴν καλούντων, καὶ τὴν ψαῦσιν 
ὑπομένουσιν, ἀλλὰ καὶ διαγανόντες παρέχουσι τοὺς 
ὀδόντας ἐχχαθαίρειν ταῖς χεροὶ, καὶ περιμάττειν 
ὀθονίοις. Ἔναγχος δὲ Φιλῖνος ὁ βέλτιστος ἥχων 
πεπλανημένος ἐν Αἰγύπτῳ παρ᾽ ἡμᾶς, διηγεῖτο 
γραῦν ἰδεῖν ἐν ᾿ἈἈνταίου πόλει χροχοδείλῳ συγκα- 
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“δ ΦΟ Α, ΄ὔ ἣ / ͵7 
θεύδουσαν ἐπὶ σχίμποδος μαλαχωτάτου χοσμίως 
παρεκτεταμένῳ. Πάλαι δὲ ἱστοροῦσι, Πτολεμαίου 
“ ΄ € NS 
τοῦ βασιλέως παοαχαλουμένου, τὸν ἱερὸν χροχόδει- 
λον μὴ ὑπαχούσαντα, μηδὲ πεισθέντα λιπαροῦσι 
-ὋὉ ΄σ΄ρῳ | cé “ 
χαὶ δεομένοις τοῖς ἱορεῦσι, δόξαι προσημαίνειν τὴν 
> LU -Ὁ- ms / 
μὲτ οὐ πολὺ cuphäcay αὐτῷ τοῦ βίου τελευτήν" 
δ -- ὑν- 3 Ἂν 
ὥστε μηδὲ τῆς πολυτιμιήτου μαντιχῆς ἄμοιρον εἰναι 
« » NS 7 2 Ἁ 
τὸ τῶν ἐνύδρων γένος, μηδ᾽ ἀγέραστον- ἐπεὶ καὶ 
\ S,© / 57 à 5 - 7 
περὶ Σοῦραν πυνθάνομαι, κώμην ἐν τῇ Λυχία Φελ- 
“-ψ 5 ὟΝ + ΄ 
où μεταξὺ χαὶ Μύρων, χαθεζομένους ἐπ ἰχθύσιν, 
ὥσπερ οἰωνοῖς. ὃ ικμοαντεύεσθαι τέχνη τινὶ χαὶ 
0 14 δ: \ A \ δ ΩΣ Sn Dante,» 
γῳ ἑλίξεις HAL φυγὰς καὶ διώξεις αὐτῶν ἐπισχο- 
ποῦντας. 
\ EN » LV \ 
Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἔστω τοῦ μὴ παντάπασιν ἐχφύ- 
δυο = ε “Ὁ \ 
λου μηδ᾽ ἀσυμιπαθοῦς πρὸς ἡμᾶς ἱκανὰ δείγματα" 
τῆς δ᾽ ἀκράτου HAL φυσιχῆς συνέσεως μέγα δήλωμα 
τὸ χοινόν ἐστιν" οὐδὲν γὰρ οὕτως εὐχείρωτον 
“ὃ \ ’ / \ 
ἀνθρώπῳ νηχτὸν, ὃ μὴ πέτραις προσέχεται χαὶ 
ς \ ς΄ ΄ . ᾿᾽, / 
προσπέφυχεν, οὐδὲ ἁλώσιμον ἄνευ πραγματείας, 
ε σῇ Θὰ \ 5 N / / 1 δὰ 
ὡς λύχοις μὲν ὄνοι, καὶ μέροψι μέλισσαι", χελιδόσι 
A -ἰ » 
δὲ τέττιγες; ἐλᾶφοις δὲ ὄφεις, ἀγόμιενοι ῥαδίως 
7} Le 7 
ὑπ αὐτῶν" ἡ χαὶ τοὔνομα πεποίηται παρώνυμον, 
9 “ , y 3 \ CU e/ [3 “ὦ 3 2 
OÙ τῆς ἐλαφρότητος, ἀλλὰ τῆς ἕλξεως τοῦ ODEU ΄. 
LR \ / - - NSI \ / 
Καὶ τὸ πρόδατον προσχαλεῖται τῷ rot τὸν λύχον᾽ 
“ \ τ -Ὁ 7 
| τῇ δὲ παρδάλει τὰ πλεῖστα προσχωρεῖν χαίροντα 
} Us =; 2 P) Ὁ NN 
τῇ dou, μάλιστα δὲ τὸν πίθηκον, λέγουσι. Τῶν δὲ 
θαλαττίων ὁμοῦ τι πάντων ἡ προαίσθησις ὕποπτος 
1. Μέροψι μέλισσαι, « les 2, Τῆς ἕλξεως τοῦ ὄφεως. 


abeilles pour les mésanges.» Ri- | Cette étymologie semble un 
card : «.... pour les guépiers.» | peu forcée. 
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οὖσα χαὶ πεφυλαγμιένη πρὸς τὰς ἐπιθέσεις, ὑπὸ συν- 
σεως, οὐχ ἁπλοῦν τὸ τῆς ἄγρας ἔργον οὐδὲ φαῦλον, 
ἀλλ᾽ ὀργάνων TE παντοδαπῶν χαὶ σοφισμάτων 
ἐπ᾿ αὐτὰ δεινῶν χαὶ ἀπατηλῶν δεόμενον ἀπείργα- 
σται. 

(Même traité, n° 23.) 


13. Continuation du même sujet. — La torpille, — Le 
poisson pêcheur, — La sèche. — Le polype. — Le héris- 
son de mer. 

Τῆς νάρχης ἴστε δήπου τὴν δύναμιν, οὐ μό- 
voy τοὺς θιγόντας αὐτῆς ἐχπηγνύουσαν, ἀλλὰ καὶ 
διὰ τῆς σαγήνης βαρύτητα ναρχώδη ταῖς χερσὶ τῶν 
ἀντιλαμιδανομένων ἐμποιοῦσαν. Ἔνιοι δὲ ἱστοροῦσι, 
πεῖραν αὐτῆς ἐπιπλέον λαμῥάνοντες, ἂν ἐχπέση 
ζῶσα, χατασχεδαννύντες ὕδωρ ἄνωθεν, αἰσθάνεσθα! 
ποῦ πάθους ἀνατρέχοντος ἐπὶ τὴν χεῖρα χαὶ τὴν 
ἁφὴν ἀμλύνοντος, ὡς ἔοικε, διὰ τοῦ ὕδατος τρε- 
πομένου χαὶ προπεπονθότος. Ταύτης οὖν ἔχουσα 
σύμφυτον αἴσθησιν, μάχεται μὲν ἐξ ἐναντίας πρὸς 
οὐδὲν, οὐδὲ διαχινδυνεύει" χύκλῳ δὲ περιιοῦσα τὸ 
θηρευόμενον, ὥσπερ βέλη διασπείρει τὰς ὑπορροὰς, 
φαρμάττουσα τὸ ὕδωρ πρῶτον, εἶτα τὸ ζῶον διὰ 
τοῦ ὕδατος, ir ἀμύνασθαι δυνάμενον μήτε φυ- 
γεῖν, ἀλλ᾽ ἐνισχόμενον ὥσπερ ὑπὸ δεσμῶν καὶ Tn- 

Σ 
γνύμενον. 

O δὲ χαλούμιενος ἁλιεὺς γνώριμός ἐστι πολλοῖς, 
χαὶ διὰ τὸ ἔργον αὐτῷ γέγονε τοὔνομα ᾧ σοφί- 
σματι χαὶ τὴν σηπίαν χρῆσθαί φησιν ὁ Ἀριστοτέ- 
λῆς" χαθίησι γὰρ, ὥσπερ ὁρμιὰν, ἀπὸ τοῦ τραχή- 
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λου πλεχτάνην; μηχύνεσθαί τε πόρρω χαλώσης, 
χαὶ πάλιν συντρέχειν εἰς ἑαυτὴν ἀναλαμιανούσης, 
ῥᾷστα πεφυχυῖαν" ὅταν οὖν τι τῶν μιχρῶν ἰχθυ- 
δίων ἴδη πλησίον, ἐνδίδωσι δακεῖν, καὶ κατὰ μι- 
χρὸν ἀναμηρύεται λανθάνουσα, καὶ προσάγεται, 
μέχρις ἂν ἐν ἐφιχτῷ τοῦ στόματος γένηται τὸ 
7 

προσισχόμενον. 

Τῶν δὲ πολυπόδων τῆς χρόας τὴν ἄμιειψιν ὃ τε 
Πίνδαρος περιόόητον πεποίηκεν, εἰπὼν, | 


Ποντίου θηρὸς χρωτὶ μάλιστα νόον προσφέρων, 
πάσαις πολίεσσιν ὁμίλει " 


/ 1 « / 
χαι OEOYVIS ὁμοίως" 


Πουλύποδος νόον ἴσχε πολυχρόου, ὃς ποτὶ πέτρη 

τῆπερ ὁμιλήση, τοῖος ἰδεῖν ἐφάνη. 

Ἀλλὰ μὴν ἐχίνου γέ τινα χερσαίου διηγήσατο 
πνευμάτων προαίσθησιν Ἀριστότιμος, ὃς ἐθαύμαζε 
χαὶ γεράνων τὴν ἐν τριγώνῳ πτῆσιν. Ἐγὼ δ᾽ ἐχῖ- 
νον μὲν οὐδένα Κυζικηνὸν ἢ Βυζάντιον, ἀλλὰ TV 
τας ὁμοῦ παρέχομαι τοὺς θαλαττίους, ὅταν αἴσθων- β 
ται μέλλοντα χειμῶνα χαὶ σάλον, ἑρματιζομένους 
λιθιδίοις, ὅπως μὴ περιτρέπωνται διὰ χουφότητα, 
μηδ᾽ ἀποσύρωνται γενομένου χλύδωνος, ἀλλ᾽ ἐπι- 
μένωσιν ἀραρότως τοῖς πετριδίοις. 

Ἢ δὲ γεράνων μεταδολὴ τῆς πτήσεως πρὸς 
ἄνεμον, οὐχ, ἑνὸς γένους ἐστὶν", ἀλλὰ τοῦτο χοινῖ 







1. Καὶ Θεόγνις. Poésies gno- | oiseaux. » Amyot et Ricard en 4 
miques, vers 215. ᾿ tendent : « ne sont pas parti} 
2. Οὐχ ἑνὸς γένους ἐστίν : | culiers à une espèce de pois 


« ne sont pas particuliers à ces | son. » C’est possible. 





3», Le. 2 ΄-. 
ἔχουσα τοῦ ζῆν χα 
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πάντες ἰχθύες νοοῦντες, ἀεὶ πρὸς χῦμα καὶ ῥοῦν 


7 δ 
᾿ἀντινήχονται, χαὶ παραφυλάττουσιν ὅπως μὴ, 


HAT οὐρὰν προσφερομένου τοῦ πνεύματος, ἡ λεπὶς 
ἀναπτυσσομένη λυπῇ τὸ σῶμα γυμνούμιενον χα! δια- 
τραχυνόμινον ᾿ ὅθεν ἀεὶ συνέχουσιν ἑαυτοὺς ἀντι- 
πρῴρους᾽ σχιζομένη γὰρ οὕτω κατὰ χορυφὴν ἡ 
θάλασσα τά τε βραγχία καταστέλλει, καὶ κατὰ τῆς 
ἐπιφανείας ῥέουσα λείως πιέζει, καὶ οὐχ ἀνίστησι 
τὸ φριχῶδες. Τοῦτο μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφην, χοινόν 
ἐστι τῶν ἰχθύων, πλὴν τοῦ ἔλλοπος " τοῦτον δέ 
φασι χατ᾽ ἄνεμον χαὶ ῥοῦν νήχεσθαι, μὴ poboÿ- 
μενον τὴν ἀναχάραξιν τῆς λεπίδος, ἅτε δὴ μὴ 
πρὸς οὐρὰν τὰς ἐπιπτυχὰς ἐχούσης. 
(Méme traité, 27 et 28.) 


14. Continuation du même sujet, — Le thon. — Comment 
dorment certains poissons, — L’hégémon, ou guide. 


Ὃ δὲ θύννος οὕτως ἰσημερίας αἰσθάνεται χαὶ 
τροπῆς, ὥστε χαὶ τὸν ἄνθρωπον ὃ ιδάσχειν, μηδὲν 
ἀστρολογικῶν χανόνων δεόμενον * ὅπου γὰρ ἂν αὖ- 
τὸν αἱ τροπαὶ χειμῶνος χαταλάδωσιν, ἀτρεμεῖ, 
χαὶ διατρίδει περὶ τὸν αὐτὸν τόπον ἄχρι τῆς ἰση- 
μερίας. ᾿Αλλὰ τῆς γεράνου σοφὸν ἡ τῆς λίθου περί- 
δραξις, ὅπως προϊεμένη πυχνὸν ἐξυπνίζηται " χαὶ 
πόσῳ σοφώτερον, ὦ φίλε, τὸ τοῦ δελφῖνος, ᾧ 
« στῆναι μὲν οὐ θέμις οὐδὲ παύσασθαι φορᾶς ".» 
ἀεικίνητος γάρ ἐστιν ἡ φύσις αὐτοῦ, καὶ ταὐτὸν 
ὶ τοῦ κινεῖσθαι πέρας" ὅταν δὲ 
ὕπνου δέηται, μετεωρίσας ἄνω τὸ σῶμα πρὸς τὴν 
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ἐπιφάνειαν τῆς θαλάττης, ὕπτιον ἀφῆχε διὰ βά- 
θους, αἰώρας τινὶ σάλῳ χομιζόμενος, ἄχρι προσ- 
πεσεῖν χαὶ ψαῦσαι τῆς γῆς οὕτω δ᾽ ἐξυπνισθεὶς 


» 
\ 


» ? > \ / LA / 3 02 
ἀναρροιζεῖ, χαὶ πάλιν ἄνω γενόμενος ἐνδίδωσι, χαὶ 
φέρεται χινήσει τινὰ μεμιγμένην ἀνάπαυσιν αὑτῷ 
μηχανώμενος. Τὸ δ᾽ αὐτὸ δρᾷν χαὶ θύννους ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς αἰτίας λέγουσιν. 

Ὁ δὲ χαλούμιενος ἡγεμὼν μεγέθει μέν ἐστι χαὶ 
σχήματι κωδιῶδες ἰχθύδιον, τὴν δ᾽ ἐπιφάνειαν ὄρ- 
νιθι φρίσσοντι διὰ τὴν τραχύτητα τῆς λεπίδος éat- 
χέναι λέγεται, καὶ ἀεὶ σύνεστιν ἑνὶ τῶν μεγάλων 
χητῶν, χαὶ προνήχεται τὸν δρόμον ἐπευθύνων, 
ὅπως οὐκ ἐνσχεθήσεται βράχ εσιν; οὐδ᾽ εἰς τέναγος 
A τινα πορθμὸν ἐμπέσῃ δυσέξοδον - ἕπεται γὰρ αὐ- 
τῷ τὸ χῆτος. ὥσπερ οἴαχι ναῦς. παραγόμιενον εὐ- 

- \ EU \ 2 Ὁ, Ἃ 4 - 
πειθῶς" καὶ τῶν μὲν ἄλλων, ὅ,τι ἂν παραλάθδη τῷ 
χάσματι ζῷον à σκάφος ἢ λίθον, εὐθὺς ὃ ιέφθαρτα!: 
χαὶ ἀπόλωλε πᾶν ἐμύεδυθισμένον᾽ ἐχεῖνο δὲ γινῶ- 
σχον ἀναλαμδάνει τῷ στόματι καθάπερ ἀγχυραν ἐν- 
τός" ἐγχαθεύδει γὰρ αὐτῷ, καὶ τὸ κῆτος ἕστηχεν ἀνα-, 
παυομιένου καὶ ὁομεῖ * προελθόντος δ᾽ αὖθις ἐπαχο- 
λουθεῖ, pire ἡμέρας μιήτε νυχτὸς ἀπολειπόμενον, 
«“«ὰ «7 \ - \ \ 4 
ἢ béuberor καὶ πλανᾶται, καὶ πολλὰ διεφθάρη, 

7 » ξ6έ \ ee 26 / Era 
χαθάπερ ἀχυδέρνητα πρὸς γῆν ἐξενεχθέντα. Καὶ γὰρ 
ἡμεῖς περὶ Ἀντίκυραν ἑωράχαμιεν, οὐ πάλαι" a : 
πρότερον ἱστοροῦσιν, οὐ πόρρω Βουνῶν ἐξοχείλαν- 
τὸς καὶ χκατασαπέντος, λοιμὸν γενέσθαι. 


(Même traité, n°° 29, 31.) 
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15. Continuation du même sujet. — Le chien de mer. 
La tortue. — Le crocodile, 


Τοῦ γαλεοῦ τὸ φιλόστοργον οὐδενὶ τῶν ἡμερω- 
τάτων ζώων ὑπερδολὴν γλυχυθυμίας πρὸς τὰ ἔχγονα 
χαὶ χρηστότητος ἀπολέλοιπε᾽ τίχτουσι μὲν γὰρ 
ὠὸν, εἶτα ζῶον, οὐχ ἐχτὸς, ἀλλ᾽ ἐντὸς ἐν ἑαυτοῖς " 
χαὶ τρέφουσιν οὕτω χαὶ φέρουσιν, ὥσπερ ἐκ δευ- 
τέρας γενέσεως ᾿ ὅταν δὲ μείζονα γένηται, μεθιᾶσι 
θύραζε, καὶ διδάσχουσι νήχεσθαι πλησίον " εἶτα 
πάλιν εἰς ἑαυτοὺς διὰ τοῦ στόματος ἐπαναλαμίά- 
νουσι, χαὶ παρέχουσιν ἐνδιαιτᾶσθαι τὸ σῶμα χώραν 
ἅμα καὶ τροφὴν καὶ χαταφυγὴν, ἄχρις ἂν ἐν δυ- 
νάμει τοῦ βοηθεῖν αὑτοῖς γένηται. Θαυμαστὴ δὲ 
χαὶ ἡ τῆς χελώνης περὶ τὴν γένεσιν χαὶ σωτηρίαν 
τῶν γεννωμένων ἐπιμέλεια " τίκτει μὲν γὰρ ἐχδαί- 
νουσα τῆς θαλάττης πλησίον ἐπωαΐειν δὲ μιὴ δυ- 
ναμένη, μιηδὲ χερσεύειν πολὺν χρόνον, ἐντίθησι τῇ 
ψάμμῳ τὰ ὠὰ, χαὶ τὸ λειότατον ἐπαμᾶται τῆς 
θινὸς αὐτοῖς χαὶ μαλαχώτατον * ὅταν δὲ χαταχσηῃ 
καὶ ἀποχρύψηῃ Bebaiws, οἱ μὲν λέγουσι τοῖς ποσὶν 
ἀμύττειν χαὶ χαταστίζειν τὸν τόπον, εὔσημον 
ἑαυτῇ ποιοῦσαν᾽ οἱ δὲ, τὴν θήλειαν ὑπὸ τοῦ ἄρρε- 
νος τρεπομένην, τύπους ἰδίους χαὶ σφραγῖδας ἐν - 
ἀπολείπειν " ὃ δὲ τούτου θαυμασιώτερόν ἐστιν, 
ἡμιέραν ἐχφυλάξασα τεσσαραχοστὴν, ἐν τοσαύταις 

el = ᾿ ete πὶ 
γὰρ ἐχπέττεται χαὶ περιρρήγνυται τὰ ὠὰ, πρόσ- 
εἰσι" χαὶ γνωρίσασα τὸν ἑαυτῆς ἑχάστη θησαυ- 


A Π δ \ / / ᾿, ᾽ / 
POV, ὡς OUJELS γρυσίου βθήχην ἄνθρωπος. ἀσμένως 


» 7 \ / 
ἀνοίγει χαὶ προθύμως. 


- 


310 HISTOIRE NATURELLE. 


Τῶν δὲ χροχοδείλων τὰ μὲν ἄλλα παραπλήσια, 
τῆς δὲ χώρας ὁ στοχασμὸς ἐπίνοιαν ἀνθρώπῳ τῆς 
αἰτίας οὐ. δίδωσιν, οὐδὲ συλλογισμόν " ὅθεν οὔ φασι 
λογικὴν, ἀλλὰ μαντικὴν εἶναι τὴν περὶ τούτου τοῦ 
θηρίου πρόγνωσιν " οὔτε γὰρ πλέον οὔτ᾽ ἔλαττον ἐχ- 
Οᾶσα, ἀλλὰ ὅσον εἰς ὥραν ἔτους ὁ Νεῖλος αὐξηθεὶς 
ἐπικλύσει καὶ ἀποχρύψει τῆς γῆς, ἐκεῖ τὰ ὠὰ τί- 
θησιν ὥστε τὸν ἐντυχόντα τῶν γεωργῶν αὐτὸν 
γινώσχειν, ἑτέροις τε φράζειν, ὁπόσον αὐτοῖς ὁ πο- 
ταμὸς πρόεισιν * οὕτω συνεμετρήσατο, μὴ βρεχο- 
μένου αὐτὸς βρεχόμενος ἐπωάζηῃ. ᾿ἘΕχλεπισθέντων 
δὲ τῶν σχύμνων, ὃς ἂν εὐθὺς ἀναδὺς μὴ λάθη τι 
τῶν προστυχόντων, ἢ μυῖαν, ἢ σέριφον, ἢ γῆς ἔν- 
τερον, ἢ χάρφος, ἢ βοτάνην, τῷ στόματι, διασπα- 
ράξασα τοῦτον ἡ μιήτηρ ἀπέκτεινε δαχοῦσα - τὰ δὲ 
θυμοειδῆ χαὶ δραστήρια στέργει χαὶ περιέπει, 
καθάπερ οἱ σοφώτατοι τῶν ἀνθρώπων ἀξιοῦσι, 
χρίσει τὸ φιλεῖν, οὐ πάθει, νέμουσα. 

(Même traité, nos 33, 34.) 


16. Fin du même sujet. — Peinture complaisante 
et poétique de l’alcyon 


-Ὡ \ - δ 
Τῇ ἀλκύονι τικτούσῃ περὶ τροπὰς πᾶσαν ἵστησιν 
ε Ν , » / ; AN » / L/4 θ 
ὁ θεὸς θάλασσαν ἀκύμονα χαὶ ἀστάλαχκτον. Οθεν 
3 - » A e Ξὰ " ν τ᾿ 
οὐδέν ἐστι ζῶον ἄλλο, ὃ οὕτω φιλοῦσιν ἄνθρωποι 
: € \ € e \ 2 3 “ἢ 
δι᾿ ἣν ἑπτὰ μὲν ἡμέρας, ἑπτὰ δὲ νύχτας ἐν ἀχμῆ 
- ΓῚ En “ \ τ £ 
χειμῶνος ἀδεῶς πλέουσι, τῆς κατὰ γῆν πορείας 
DER \ PU 5 ͵7ὕ 
τηνιχαῦτα τὴν διὰ τῆς θαλάσσης ἀσφαλεστέραν 
ἔχοντες. Εἰ δὲ δεῖ χαὶ περὶ ἑκάστης τῶν ἀρετῶν 
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ἃς ἔχει βραχέα φάναι, φίλανδρος μὲν οὕτως ἐστὶν, 
ὥστε μὴ καθ᾽ ἕνα καιρὸν ἀλλὰ δι’ ἔτους συνεῖναι 
καὶ προσδέχεσθαι τὴν τοῦ ἄρρενος ὁμιλίαν, οὐ διὰ 
τὸ ἀκόλαστον " ἄλλῳ γὰρ οὐ μίγνυται τοπαράπαν " 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ εὐνοίας, ὥσπερ γυνὴ γαμετὴ, καὶ φιλοφρο- 
σύνης " ὅταν δὲ διὰ γῆρας ἀσθενὴς ὁ ἄρρην γένηται 
συνέπεσϑαι χαὶ βαρὺς, ὑπολαδοῦσα γηροφορεῖ καὶ 
γηροτροφεῖ, μηδαμοῦ προϊεμένη μηδὲ χαταλιποῦσα 
χωρίς " ἀλλὰ τοῖς ὥμοις ἐχεῖνον ἀναθεμιένη, κομίζει 
πανταχόσε χαὶ θεραπεύει, καὶ σύνεστιν ἄχρι τε- 
λευτῆς. Τῷ δὲ φιλοτέχνῳ καὶ πεφροντιχότι τῆς 
σωτηρίας τῶν γεννωμένων, συναισθανομιένη κύουσαν 
ἑαυτὴν, τάχιστα τρέπεται πρὸς ἐργασίαν τῆς νεοτ- 
τιᾶς, οὐ φυρῶσα πηλὸν, οὐδὲ προσερείδουσα τοί- 
χοις καὶ ὀρόφοις, ὥσπερ αἱ χελιδόνες, οὐδὲ χρω- 
μένη πολλοῖς τοῦ σώματος ἐνεργοῖς μέρεσιν, ὥσπερ 
τῆς μελίττης ἐνδυομιένης τῷ σώματι χαὶ τὸ κηρίον 
ἀνοιγούσης, ὁμοῦ ψαύοντες οἱ ἕξ πόδες ἑξάγωνα 
τὸν τύπον ἀγγεῖα διαιροῦσιν * ἡ δ᾽ ἀλχυὼν ἕν ὄρ- 
yavoy ἁπλοῦν, ἕν ὅπλον, ἕν ἐργαλεῖον ἔχουσα, τὸ 
στόμα, χαὶ μηδὲν ἄλλο τοῦ φιλοπόνου χαὶ φιλο- 
τέχνου συνεργὸν, οἷα μηχανᾶται καὶ δημιουργεῖ 
χαλεπόν ἐστι μὴ χαταμαθόντας πεισθῆναι τῇ ὄψει, 
τὸ πλαττόμενον ὑπ᾽ αὐτῆς, μᾶλλον δὲ γναυπηγού- 
ὕενον, σχημάτων πολλῶν μόνον ἀπερίτρεπτον καὶ 
ἀθάπτιστον συλλέξασα γὰρ τὰς τῆς βελόνης ἀχάν- 
θας συντίθησι χαὶ συνδεῖ πρὸς ἀλλήλας ἐγκατα- 
πλέχουσα, τὰς. μὲν εὐθείας, τὰς δὲ πλαγίας, 
ὥσπερ ἐπὶ στήμονι χρόχην ἐμόάλλουσα, προσχρω- 
μένη καμπαῖς καὶ περιαγωγαῖς δι᾿ ἀλλήλων, ὥστε 
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/ \ / / 2 / 
διαρμόσαι καὶ γενέσθαι στρογγύλον ἐνήρεμον, προ- 
μήκει τῷ σχήματι, ἀλιευτιχῷ χύρτῳ παραπλή- 
σιον" ὅταν δὲ συντελέσῃ, φέρουσα παρέθηκε παρὰ 
τὸ χλύσμα τοῦ χύματος, ὅπου προσπίπτουσα μα- 
“- € / εἶ \ , - > \ s N/ ᾿Ξ 
λαχῶς ἡ θάλασσα τὸ μὲν οὐ χαλῶς ἀοαρὸς ἐδίδαξεν 
ἀχέσασθαι χαὶ χαταπυχνῶσαι, γοαϊλώμιενον ὁρῶσαν 
€ -- τ \ € 
ὑπὸ τῆς πληγῆς τὰ δὲ ἡρμοσμένα κατασφίγγει 
΄ NS 
χαὶ πήγνυσι, ὥστε χαὶ λίθῳ καὶ σιδήρῳ δυσδιά- 
λυτον εἶναι χαὶ δύστοωτον. Οὐδενὸς δὲ ἦσσον ἀξιο- 
f NN 2 4 ἵν 6 πε τ ee 
θαύμαστόν ἐστιν ἥ τε συμμετρία τό τε σχῆμα τῆς 
τοῦ ἀγγείου χοιλότητος πεποίηται γὰρ αὐτὴν 
ἐχείνην μόνην ἐνδυομένην δέχ εσθαι, τοῖς δ᾽ ἄλλοις 
τυφλὸν εἶναι πάντη χαὶ χρύφιον᾽ ὥστε παριέναι 
Li δὲ " δὲ > 6 / À 5 ἡ, 5 
[DEV εἴσω, μηὸε τῆς αλαττΊς. Οἰμαν μὲν οὖν 
und éve ὑμῶν ἀθέατον εἰναι τῆς νεοττιᾶς " ἐμοὶ δὲ 
/ 2N/ \ / / / \ 
πολλάκις ἰδόντι χαὶ θιγόντι, παρίσταται λέγειν χαὶ 
NN 
ἄδειν, 
4 
Δήλῳ δή ποτε τοῖον Ἀπόλλωνος παρὰ ναῷ, 


\ 7 \ ANS , EU € \ , 
τὸν χεράτινον βωμὸν εἶδον ἐν τοῖς ἑπτὰ χαλουμέ- 
νοις θεάμασιν ὑμνούμενον, ὅτι μήτε κόλλης δεό- 

/ \ 37 NS EU LE / - 
μενος, μήτε τινὸς ἄλλου δεσμοῦ, διὰ μόνων τῶν 

Ν᾿ = 
δεξιῶν συμπέπηγε χαὶ συνήομοσται χεράτων 

ci dv 


(Même traité, n° 35.) 
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Les ouvrages dont le titre précède inaugurent une 
série d'éditions destinées, nous l’espérons, à faire 
honneur à la science de notre pays, à fonder chez 
nous une école de philologie grecque et latine, à bien 
mériter du monde érudit et du monde universitaire. 

Exécutées sur le plan de celles qui ont paru dans 
le seizième et dix-septième siècle sous le nom de 
Variorum, ces éditions contiennent : 40 um texte 
revu et corrigé d’après les travaux les plus récents; 
20 Jes variantes essentielles; 3° un commentaire eri- 
tique et explicatif, rédigé en français. 

Elles s'adressent surtout aux professeurs et aux - 
personnes qui se destinent à l’enseignement. 

Si le maître doit rarement être philologue dans 
sa classe, il est indispensable qu'il le soit dans son 
cabinet, et qu'il se tienne au courant des progrès de 
l'érudition, Or nos éditions s’attachent à reproduire, 
à coordonner, à résumer les ‘recherches et les tra- 





FA PAS ONE 


vaux qui se sont mullipliés, surlout depuis le com- 
mencement de ce siècle, en Allemagne, en Angleterre, 
en Italie et ailleurs. Elles ont pour but de rendre [ἃ 
science philologique de nos voisinstributaire del'esprit 
français. Elles cherchent enfin à donner le dernier 
mot actuel en ce qui regarde la constitution des 
textes et la solidité des commentaires. 

Le Virgile ἃ élé notre premier spécimen pour les 
auteurs latins. C’est un professeur de l'Université qui 
a ouvert résolàment la voie. Justice a été rendue, 
dès les premiers jours, à son important travail, Des 
témoignages de la plus compétente autorité ont assi- 
gné à l'œuvre de M. Benoist une place éminente 
parmi les travaux de la critique contemporaine, On 
peut voir à cet égard l'article tout à fait magistral 
de M. Sainte-Beuve, dans le Moniteur du 2 décembre 
1867, et celui de M. Ch. Morel, dans la Revue critique 
d'histoire et de littérature, du 16 novembre de la 
mème année. 

Plus récemment, des hommages précieux ont été 
consacrés au Virgile nouveau ; et c’est de l’Allemagne 
qu'ils sont venus. Dans un recueil qui ἃ pour titre : 
Zeitschrift für die CEsterreichischen Gymnasien, M. Emm. 
Hoffmann, professeur à l'Université de Vienne, ἃ 
constaté le talent avec lequel M. Benoist utilise les 
dernières recherches de la philologie germanique; et 
il est convaineu que « cette édition ne manquera pas 
d'amis, même en Allemagne, » L'initiative de ces 
éloges avait été prise par la feuille périodique la plus 
importante de la philologie allemande. Nous voulons 
parler du recueil intitulé : Neue Jahrbücher für Philo- 
logie und Pædagogik. Un article extrêmement 


. flatteur y est consacré à M. Benoist par M. Wagner, 


le « virgilisant » par excellence, et l’érudit le plus 
capable d'apprécier un travail dont il veut bien 


 reconnailre la valeur et la méthode scientifique. 
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Eufin le succès des travaux de M. Benoist avait 
engagé M. Patin, le regretté doyen de la Faculté des 


lettres de Paris, à le choisir comme suppléant dans 


la chaire de poésie latine à la Sorbonne. 

Les trois premiers auteurs grecs de notre collection 
ont obtenu tous les trois, à une année de distante, 
le prix dont l'Association pour l'encouragément des 
éludes grecques, dispose annuellement. Ce sont le So- 
phocle de M. Tournier, maître de conférences à l’École 


normale supérieure; l’Euripide de M. Henri Weil, cor- ς 


respondant de l'Institut, et enfin Homére, revu et 
corrigé par M. Alexis Pierron d’après les documents 
authentiques de la recension d’Aristarque. M. Pierron 
a fait précéder cette édition d’une étude très-com- 
plète et très-neuve sur la critique alexandrine, sur 


les travaux de l’helléniste français Villoison, sur ceux - 


de Wolf et de Heyne, ainsi que des philologues plus 
modernes. 

A côté des grandes éditions in-8° destinées aux 
maîtres, nous publions, pour les élèves, une seconde 
série de petites éditions dans un formatin-16. Chacun 
des ouvrages de cette série comprend un texte iden- 
tique à celui de la grande édition, mais un nombre 
beaucoup plus restreint de notes en français. Le 
Mormat portatif de ces petits volumes, leur exécution 
typographique remarquablement soignée, ‘leur car- 
tonnage très-élégant, feront chercher notre nouvelle 
collection par les écoliers, car ceux-ci tiennent plus 
qu’on ne le pense généralement à se servir d'ouvrages 
agréables à l'œil. 
᾿ C’est ainsi que les deux séries d'éditions présen- 
tent chacune leur utilité spéciale, et, par une exécu- 
tion notablement différente, satisfont l’une et l’autre 
les deux classes de lecteurs à qui nous les destinons. 





Paris, — Imprimerie Viévizce et Capiomonr, rue des Poitevins, 6. 
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